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ayKOBMM BICHMK XE€PCOHCbKOro OEepXaBHOro yHiBepCcUTeTy

-

IITAHOBHI KOJIETI!

Xepcorcvrull depacasHull yHigepcumem — nposioHUull HayKo8o-ocsimHit yenmp Iiedna Yxpainu,akui
y 2017 poyi ceamxye caii 100-aimnil 108ineti. Ile He mpocmo 3HAUHUL 8I0MUHOK UACY,d YIAA enoxa
O0asl Hawoeo yHigepcumemy. Lle wasx Hanoaezaugoi npayl 6a2amvboxr MOKOAIHL 00C8I0UeHUL, MEOPUUL,
maaarosumux Paxisyis. Lle wasxr ymeepodiceHHs 8AACHUX NPUHYUNIE, NOULYKIB,368PULEHD,3POCTNAHHA MA
NPUMHONCEHHA 3000YMKI8.

XepcoHncvkull OepicasHull yHigepcumem 6100MUl C8OTMU HAYKOBUMU WKOAAMU, AKI PO3BUBATOMDBCS
ma 8uxro8YMd MOAOOUX HAYKOBYLE. 3a KePileHUYMBA 8100MUX YUEHUX Y HAUWLOMY HABUAALHOMY 3aKAA0T
Nn1020mos.aeH0 He 00He NOKOAIHHA sucokoksarighikosanux Paxieyis. Ceped Hux — HAPOOHI U 3ACAYHCEHI
guument, apmucmu, Hapoort denymamu YKPaTHU, OLIMNIUCHKE UeMNIOHU, temnionu €sponu ma ceimy,
8UOAMHL 8UECHI, NUCBMEHHUKU, HCYPHAAICNU, EKOHOMICTNU, MeHedHcePU, 10pUCMU, 0ePHCABHT U NOATMUUHT
0taul mow,o.

Vnieepcumem e 3acnosnurxom 6azamuvox HypHais, 12 3 axux — Paxrosi Hayxosi sudaHHL YKpaiHU.
Dinocogpisn «Hayrosozo sicnuxa Xepcorcvkozo Oepicasnozo yHnisepcumemy. Cepis «Ilepexaado3nascmaeso
ma  MIHCKYADMYPHA KOMYHIKAYLA» NOAAAE 8 HAYKOBOMY OCMUCAEHHI AKMYAABHUX NMpodaem
nepexaado3nascmea,00cAi0HceHHT 8 2aAY31 MO8 HAPOOi8 ceimy,npodaem nepexaady,d MaKoH* AKMYarbHUL
npobaem MINCKYALMYPHOT KOMYHIKAYLT.

Ynesnenui, w0 sucoxuil npogecionanidam ma camosiodana npays ueHuxr XepcorcvKozo 0eprcasHozo
YyHigepcumemy CRPUAMUMYMDb NOOANBULOMY POIBUMKY 1 NPUMHOHNCEHHIO OCBIMHBO2O U HAYKOB020
NOMEeHYIANY HAWOT OeprHcasu.

IITupocepdro gimaro pedakyitiHul kosexmus,asmopis 1 vumayis «Haykogozo sicHuxa XepcoHcvKo20
Oeparcasrozo yHigepcumemy. Cepis «Ilepexaado3nascmeo ma MIHCKYABMYPHA KOMYHIKAYIA» 3 10814eUHO0N0
damoto. Xeana 1 waHa MaraHOBUMUM T HEEMOMHUM MBOPUAM YUb020 6UOAHH!

3 nosazoto, .
PexTop XepcoHCBKOro AepsKaBHOIO YHIBEPCUTETY ﬁ
Bacuas CTPATOHOB
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Cepis Nepeknapo3HaBCTBO Ta MIXKKYMNbTYpPHa KOMYHiKaLis

CEKLIA 1
NEPEKITALO3HABCTBO

YK 821.161.2 — 2.029

BIATBOPEHHA XPOHOTOMY TPATEAII BITbSIMA LLEKCHIPA
«AHTOHIW | KNEOMATPA» Y NEPEKNAOALUbBKIA IHTEPNPETALII BOPUCA TEHA

Boukaposa J1.P., acnipaHT kaceapu ykpaiHcbKoi dinonorii
Kpumcekut ghedepanbHull yHisepcumem imeHi B.l. BepHadcbko20

CrarTs npucBsiyeHa 0cobnmMBoCTSAM BiATBOPEHHSI XpoHoTony y Tparegii B. Lekcnipa «AHTOHIN | Kneonatpa» B nepe-
knagi b. TeHa. TpygHoLLi y 3A4iMCHEHHI Nepeknaay NPOCTOPOBO-4aCOBOrO KOHTUHYYMY MOMSAralTb, Hacamnepes, y Tomy, Lo
nepeknagay Mae yxBanoBaTi afeKBaTHi iHTepnpeTaTuBHi PiLLEHHS!, MaKCMManbHO 30epiraryn y BTOPUHHOMY TEKCTi ene-
MEHTW XaHpOBOI crneumndikn, OCKiNbKM iX HedooLiHKa 34e6inbLwOoro NpU3BOAMTL A0 NOPYLUEHHS KOMMO3WLLIMHWX, CIOXKETHUX
Ta iHWWX NapameTpiB TBOPY. 3aBASKM afekBaTHUM NepeknagaubkuM pileHHsaM b. TeH JoTpuMyeTbest NpyHUMNIB nako-
HiYHOT, ane BMpa3HOi AeTanisaLii i TOCUNEHOT EKCNPECUBHOCTI, OPIEHTYIOUNCL HA XPOHOTON OpUriHany Ta BignoBigHe nomy
MIHFBOCTUMICTUYHE OHOPMIEHHS TEKCTY.

KntovoBi cnosa: Lekcnip, nepeknaa, xpoHoton, Tpareaisi, b. TeH.

CraTbs nocesiLLeHa 0COBeHHOCTAM BOCMpousBeaeHNs xpoHoTona B Tpareauu B. Wekcnupa «AHToHMIA 1 Kneonatpa»
B nepesoge b. TeHa. TpyOHOCTM B OCyLLECTBNEHWI NEPEBOAA NPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOTO KOHTUHYYMa, NPeXae BCero,
B TOM, YTO NepeBOAYMK JOMKEH NPUHUMATL afeKBaTHblE UHTEPNPETaTUBHbLIE PELLEHUS, MaKCUManbHO COXpaHss BO BTO-
PUYHOM TEKCTE 3NEMEHTbI XaHPOBOW cneuudunKn, NOCKOMbKY UX HeAOoOLEeHKa B 6ONbLUMHCTBE Cryvaes NPUBOAWT K Hapy-
LUEHMI0 KOMMO3ULMOHHBIX, CIOKETHBIX W ApYrMX napaMeTpoB npousBedeHus. bnarogaps agekBaTHbIM NEPEBOAYECKUM
pelwenHuamM b. TeH npuaepxvBaeTcs NPUHLMMNOB NAaKOHUYHOMN, HO BbIPA3UTENbHOM AeTanusaunn U YCUNEHHOW dKenpec-
CWMBHOCTW, OPUEHTMPYACH HA XPOHOTOMN OpWrMHana 1 COOTBETCTBYIOLLME eMYy JIMHIBOCTUINCTYECKOE 0OPMIIEHNE TEKCTA.

KntoueBble cnoBa: LLekcnup, nepesog, xpoHoTon, Tpareaus, b. TeH.

Boykarova L.R. RECONSTRUCTION OF TIME-SPACE IN THE W. SHAKESPEARE’S TRAGEDY
“ANTONY AND CLEOPATRA” IN BORYS TEN’S TRANSLATION INTERPRETATION

The peculiarities of time-space in Shakespeare’s tragedy “Antony and Cleopatra” translated by Boris Ten. Difficulties of
fulfillment the translation of space-time continuum lie primarily in the fact that the translator should make adequate inter-
pretative decisions, keeping most of the secondary genre specific elements of text, mostly because their underestimation
leads to disruption of composition, plot and other parameters of the work. Through adequate decision of translation, Boris
Ten observes the principles concise, expressive detail and enhanced expressiveness, focusing on the time-space of the
original and stylistic design corresponding text.

Key words: Shakespeare, translation, time-space, tragedy, B. Ten.

IocranoBka mpodJjemu. J[pama — mitepa-
TypHO-TeaTpajJbHUI, MEXKOBUHN JKaHP, 1 B IIbLOMY
ToJisira€ OCHOBHA crernudika ii JT0CTiHKSHHS.
JIBoicTOI0 MPUPONOI0 OpaMH TMOSCHIOIOTHCA M
crnenu(iyHuii CUHKPETH3M IOETHUKH Ta BHpa-
XKanbHUX 3ac00iB. ToMy O/IHI€I0 3 BUBHAYAIbHUX
pHUC ApamH, >KaHPOBUX JOMIHAHT, 10 BEJIHKOIO
MIpOIO MOPOKY€E U 3yMOBIIIOE ii XyHTOKHBO-€C-
TETUYHY CYTHICTb, € CIICHIYHICTb JPaMaTUIHOTO
TEKCTY, 110 BHMAarae BijJ aBTOpa BKE B CBOEMY
TEKCTI TMependadyuT MaiOyTHE #oro oOpo-
OJICHHSI CITIBABTOPaMH — aKTOPOM 1 PEXKHUCEPOM.
Tomy mepeknan npaMud € CBOEPITHUM BUIOM
Xy[JOXKHBOTO TepeKsaay, L0 BIAPI3HAETHCS
BiJI TIepekyaay mpo3u abo moesii. OTxke, 4aco-
BO-IIPOCTOPOBUN ~ KOHTHHYYM  JpaMaTHYHOTO
TEKCTy TexX HaOyBae 0COOIMBOIO CMHCIOBOTO
HABaHTAXEHHS, TOMY HOro 0COOJIMBOCTI MarOTh

OyTH aJIeKBaTHO BIATBOPEH1 Yy Mepekyaii, o i
3YMOBITIOE aKTYaJbHICTh TEMH.

AHaJI3 OCTaHHIX JOCTIIKeHb i myOsikamiid.
Pi3Hi acnekTu mepekiamy Apamaryprii oCcTaHHIM
4acoM IPUBEPTAIOTH YBary MepeKiagadiB B yCboMy
cBiTi. Jleski ByYeHI 30CepeKyBalll yBary Ha
BUBYEHHI 3arajJlbHUX aCIEKTIB IePeKIIal03HaBCTBA,
BUKOPHCTOBYBAJIM YPUBKH 3 JAPaMaTHYHUX TBOPIB
JIMIIE SIK UTFOCTPAaTUBHUM Matepiai JUisl 3arajibHUX
nonoxxkenb (B. Komrinos, aucepramiiini mpari
V. T'onoau, H. Kykoninoi, O. Jly4dyk Ta iH.), iHII
3BEPTAJIY JIMIIIE HA BIPIIOBAHY I’ €Cy (IOCITiKEHHS
M. Asxuiok, M. Jloncekoro, M. HoBukosoi),
HaBITh OTOTOXHIOBAIM crenudiky ii mepexiamy
3 mepenadeto moeruaHoro Tekery (O. Kynmswy,
A. ®enopos Ta iH.). OcoOMMBO MIHHUMH € POOOTH
3apyODKHHMX BUEHHX, SIK1 CIIPSIMOBaHI Ha BUBYECHHS
MIEPEKIIATy IPaMaTyprii K «IBOICTOTO TEKCTY, 1110
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MICTUTh 3aKJIaJIeHUuil y co0i TeaTpajbHUI MOTeH-
1ian, TearpaibHi Komu: pochimpkeHHns C. baccher,
L. JleBuid, b. yneie, C. Tor3eBoi Tomio. Y BiTUM3-
HSHINA HayIl TpoOieMH TMepeKiany IpamMaTuaHUX
TekcTiB po3misiaaioTe H. bimaenko, B. Miseribka,
T. Hexpsiu Ta iH.

IlocranoBka 3aBaaHHsA. MeTa pO3BLAKU —
0COOJIMBOCTI BIATBOPEHHS XPOHOTOMY Tpareaii
B. Illlekcnipa «AHnTtoHi# 1 Kneomarpa» B mepe-
ximanl b. Tena.

Bukuiag ocHOBHOI0O MartepiaJry 10C/TiKeHHs.
XpoHoTOI € OJTHIM 13 HaWOUIBLI 3HAKOBUX Ta
CYTTEBHX KOHIICTITIB Yy Xy[AOKHBOMY TBOpi. Peai-
3YIOYHCh Y PI3HUX KOHKPETHO-4yTTEBUX 0Opasax
Y MeKax DISHHX TeM Ta MHpOOIeM, XPOHOTOI
BHXOJIUTH [aJIeKO 33 PaMKH KIIACHYHOTO BHMIDY
«MHHYJIE — TEMepIIHE — MaOyTHE» 1 IIEPETBOPIO-
€THCS Ha CBOEPITHY Xy/I0KHIO YHIBEPCATIIIO.

V' 3arabHOTEOPETUYHOMY acleKTI MpodiIeMy
XyIO)KHBOTO XPOHOTOITY OIHUM 13 TIEPIIHAX PO3-
mistHyB M. baxtin. «XpoHoTtom, — BiJ3HaYae
JOCTITHUK, — Y JIITEpaTypi Ma€e CyTTEBE >KaHPOBE
3HaYeHHS. Mo)KHA TPSMO CKa3aTH, L0 KaHp 1
YKAHPOB1 PI3HOBUIM BHU3HAYAIOTHCSI XPOHOTOIIOM,
NpPUYOMY, y JTeparypi MPOBIIHMM AacHeKToM Yy
XpOHOToni € gac» [1, c. 235]. Bzaram wmwucre-
LTBO 1 JiTeparypa, Ha JIYMKY, BICHOTO, «IPOCSK-
HYTi XPOHOTOIHMMHU I[IHHOCTSIMH DI3HHX cTy-
neHiB Ta 00’ eMiB. KoykeH MOTHB, KOXKEH OKpeMUii
MOMEHT XyJOXXHBOTO TBOPY € TaKOK IIIHHICTIO)
[1, c. 235]. I". 3anomkina 3a3Ha4ae: «I[loeTtnka yacy
Ta MPOCTOPY BIJIrPae BaXJIMBY POJIb y MOOYIOBI
CIOXKETY XyJI0KHBOTO TBOPY 3arajiom» [4, ¢. 7].

HpOCTopOBo yacoBa OpTraHi3allis y apami Mae
CBOI 0cOOMMBOCTI. 300pakyrOdH nepesi YuTadeMm
KapTHHU MUHYJIOTO 1 MOKAa3youu iX y Tenepiml-
HBOMY, ~ JIPaMaTypr CTBOPIOE €(EeKT MpHCYT-
HOCTI, IPUYETHOCTI ¥ POOMTH YMTA4a CBIJKOM
TOTO, 1110 BiJIOYBA€THCS Y JKUTTI Te€POIB, 3aBISKU
YoMy JOCSITa€ 3HAYHOTO EMOLIWHOTO BIUIUBY,
0CO0IMBOI YacoBOi 1 MPOCTOPOBOI Opraxizamii
CIOKETY Ta MOTr0 CIPUNHSATTS. 32 KOHCTPYIOBAHHSI
300pak€HOTO y JIpaMi HEcCe BIAMOBIAAIBHICTH
XPOHOTOTI, SIKHI € 0230BOI0 CTPYKTYPOIO XYIOXK-
HBOTO CBITY, 1 3@ JIOIIOMOTOI0 PEai30BaHOTO B
HbOMY aBTOPCBHKOTO MPOCTOPOBO-YaCOBOTO CBi-
TOTJISIy CTBOPIOE LIUTICHY KapTUHY IMPOCTOPO-
BO-YaCOBHUX KOOPJMHAT Yy I €Ci.

O. CrenaHoBa BiJ3Ha4ae, 110 MPOCTIp Tpeda
pO3IIAIaTH Y ABOX aclekTax: 1) «fiK CIeHIYHe
MmicLe ﬂi’i — JIOKaJIbHI chyauii' mo BiZIOYBaOThCSI
Ha CIIeH, «ryT 13apa3» repoiB I’ ecu»; 2) «iK aco-
LIaTUBHUN TPOCTIP — AK MPOCTIp, IO «PO3MOBI-
JA€THCSD TIEPCOHAXKEM a00 3TaayeThCsl aBTOPOM
B OMMCAxX KHWI, JOKyMeHTax Tomio» [8, c. 109].
JlpamMaTtyHul 4ac BapTO PO3IISAATH SIK «aco-

niatuBHUM a6o0 imo3opauit gac» (M. IlomsikoB)
[8, c. 110]. 3amsst GBI TOUHOTO PO3YMiHHSA JApa-
MaTypriyHoro XpOHOTOITy JTOPEYHO 3BEPHYTHCS
no BusHadeHHs P. Kosnosa: «Jlpamaryprigamit
XPOHOTOI — 1€ XyAOXKHS CTPYKTYPa, IO OXOIUTIOE
BC1 YaCOBI Ta MPOCTOPOBI €JIEMEHTH JIpaMaTypriu-
HOTO TBOPY, CTBOPIOIOYM TaKUM YUHOM CIIPUSAT-
JIUB1 YMOBH JUIS PO3YMIHHS 3MICTY TBOPY Ta HOTO
iHTEepIpeTanii. Y TakoMy TMO€JIHAHHI YacoBl Ta
MIPOCTOPOBI eIeMEHTH HaOyBatOTh HOBOTO 3MICTY,
3aBISIKK YOMY aKIEHTH 3 KOHCTPYKTUBHOTO TUIaHy
3MIIIYIOTBCS y 3MICTOBHI [5].

[TpocTOpOBO-4acOBHI KOHTUHYYM Tparemil
B. Illekcmipa «AHToHi 1 Kneonarpa» xapakre-
pPU3y€EThCsI 0AaraTOBUMIPHICTIO: 3ITKHEHHS JIBOX
cBiTiB — Pum 1 €rumer, icropudnuii i mpocrip
MucieHHs. BoHM B3aeMOIIOB’ s13aH1 OIMH 3 OJTHUM
1 € HEBIZI €MHOIO YaCTHHOIO OOWH OIHOTO.

Micue nii «AntoHis 1 Kineomarpu» — meHTp
cBiTOBOI immepii Pum Ta anexcaHmapiiicbkuit
nanar, Kneomarpu Ha manekidi CXimHIA Tepu-
Topii. YacoBO-ITPOCTOPOBO O3HAYEHI A1HOBI JIiHIT
MIBHUAKO 3MIHIOIOTHCS, SIK NOYYTTs Awnronisa 1
Kneonarpu. ¥ Tpareml «AnToHI# 1 Kneonarpa»
THII 1100Y0BU il MOCTIHHO 3MIHIOETBCS, ane
3aBKIU CIIBBITHOCUTBCA 3 OCOOWCTICTIO Ta
JQYLIEBHUM CTaHOM Trepos, Horo ponero. OTxke,
Oaunmo, 1o y Tparenii « AHToHiH 1 Kieonarpay
B110yBa€ThCs 31ITKHEHHS JIBOX CBITIB: €rumnty i
Pumy. [Ix. Baitnnepc (John Wilders) 3a3nagae:
«€runer aconiroerbes 3 HutoM, mocrae sk pKe-
PEJIo TUIOAI0YOCTI M OTPYHHUMU KOMaxaMH, >KHU-
BaMH W CMEPTOHOCHHUMHU 3MIisIMI) [11 c. 54].
Ileit ommc BOMpae B cebe i KuTTEnAiiHE DKe-
perno, i CMepTOHOCHY OTPYTY, Xo4a Iii Mapkepu
HaueOTO MiAKPECIIOITh JUIIE 30BHIMIHINA €K30-
tu3M. JI. TliHChKMIA TakoX MIJKPECIIOE, IO
KITFOY TSI PO3YMIHHSI CYyTHOCTI I’ €CH « AHTOHIM
1 Kneonarpa» nexuthb y 3’siCyBaHHI TPOTUCTAB-
JICHHI JIBOX CBITIB — PUMCBKOTO 1 €THIIETCHKOTO
[7, c. 242-243]. Pum mpoTUCTaBIsAE€THCS AJEK-
canapii, OkraBiii — AHTOHIO.

VY tparenii [llexcriipa eruneTchbKuii CBIT HACO-
JIOJTH 1 TIIACTSI TPOTUCTABIISIETHCSI PUMCBKOMY CBI-
TOBI IMMOJITHYHUX 000B’S3KIB 1 TYpOOT («Ill6uouie
6 €eunem, winobOM A X4y i CKpinumu mup, aie
wacms — na Cxo0ix» |9, c. 452]). J1ns puMcbkoro
coiyara AHTOHIs, SIKOMY, OKpIM BiiiHH, Oyiu
OMM3bKUMH TPYOi HACOJIO/H, PO3TYIH 3 TacTPoO-
HOMIYHUMU HaI[MlpHOCTSIMI/I CBIT Kneonann
BUIVISIAB CBITOM TapMOHIHHO-PO3KINTHOI KpacH
Ta BHUTOHYCHOI €K30THKH padiHOBAHMUX YTiX:
“Let’s not confound the time with conference
harsh: / There's not a minute of our lives should
stretch / Without some pleasure now<..> /
To-night we’ll wander through the streets and
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note / The qualities of people” [10] — «He 2aiimo
yacy na nycmi cnepeuxu. / Xail KodCHA MUmMb
Hece Ham Haconody <..> / Xodim npoudi-
MOCsL 6eHipHIM MicmomM — / HA 1100 NO2TISTHEMOY
[9, c. 419]. Sk 6aunmo, mepeKIaaad HaMara€ThCs
30epertu TeMIOpajbHI 1HIWKATOPH OpPUTiHAIY,
MOCIYTOBYIOYUCh CTHJIICTUYHUMH BiIIOBITHU-
kamu. [Ipocrtip “the streets” inTepnperyeThCs
K «MIiCTO», TUM CaMUM IepeKyIaaad JOMOBHIOE
TEKCT BAXKJIMBUM  KaHPOBO-KOMMO3UIIIHUM
MapKepoM, 10 MPU3BOIUTH A0 MOCUICHHS CTH-
JICTHYHOI TPU3MU XPOHOTOITHOTO KOHTEKCTY.
MaiicTep, BUKOPUCTOBYIOUH JIEKCEMY «MICHION,
OCMHUCIIIOE TEKCT Y JIBOX aCIEKTax: sIK 1HTEJeK-
TyaJIbHUH, TYXOBHHH 1 KyJIbTYPHO-1CTOPHYHUIA
IIEHTPH 1 K BEJTUKUN HACEICHUH MyHKT, J¢ Bil-
OyBaeThCs MOpaJibHA 1 JyXOBHA Jerpajarlis, a
TaKOX OCEPE/IOK TePEPOKEHHSI JTFOIUHH.

AJte 1ie#t CBIT BUSBUTBCS MIpaXHUM, 3TyOHUM
st Antonis.  IIpotuGopcTtBo — O6e3MipHUX
MIPUCTPACTEH Be/le HEMOCIiIOBHOTO «PUMCHKOTO
I'epkyneca» no posnamy 3 camMuM co0O0 Ta 3i
ciToMm. K. bekkep 3ayBaxkye, 1110 po3Baru i 6eH-
keTu Oynmu eauHUM 3aHATTSIM AHTOHIs 1 Kieo-
natpi [2, c. 640].

Otxe, €rumer — me mKepeno Oararcrtsa,
KpacH, TyT HaBiTh TOBITPS TEPEHOBHIOETHCS
«Karowoy». €rumer — Haye CBIT HAIMOXIIUBO-
CTel 1 mapajiesb 10 MariyHoro i HaJANpUpO-
Horo. CnoBa EnoOap0a 11e miaBepxyoTs. Bonun
1 B aBTOpa, 1 B MEpeKIaJanbKid 1HTeprpeTarii
BUKJIMKAIOTh CUJIbHE BIAYYTTS HEOCSHKHOCTI,
BIIYYTTS, IO TOKIWKaHI XBUJIIOBATH pPO3YyM
pumisia: “The barge she sat in, like a burnish’d
throne, / Burn’d on the water: the poop was
beaten gold; / Purple the sails, and so perfumed
that / The winds were love-sick with them, the
oars were silver, / Which to the tune of flutes
kept stroke, and made / The water which they beat
to follow faster, / As amorous of their strokes...”
[10] — «Moe yapcoruii mpon, cisia nao 600oto /
Ii canepa, 30nomom nokpuma; / Bimpuna nyp-
nypom ueinu naxyuum, / Axc eimep miie 3 yncazu
00 Hux, i éecna / Cpionacmi 61a0 mopkanucs
eéoou / Ilio 36yku ¢hneiim, 3a HumMu X8UNbKU
oiznu, / Hemos 3axoxani...» [9, c. 443].

[Nepenaroun nei3axHi 3amManboBKH ranepu Kire-
omnarpu (110 € YaCTUHOIO XPOHOTOITY) Y BIIKPUTOMY
MOpI, epeKiIagad yBUPa3HIOE TKAHHHY TIEPEKIIay,
TIOCUITIOE CTHITICTHYHOIO €KCIIPECHUBHICTb.

Haromicte, Pum pigko komm MOXKHa Tak
MOBHO BIAYYTH, MOYYTH 4YM BAUXHYTH. [10OB’s-
3aHI 3 HUM BpP@XEHHS MEHII YYTTEBI, TYT
JIOMIHY€ BI3yaJIbHMM OIHWC CTOJIMIN IMIEpii, B
SIKOMY O3HA4YaroThCsl CKYITYEHHsI BOiHIB, AUCITYTH
CTOCOBHO pPECIyOIiKaHChKOi BiIaaW W CTa0iIb-

HocTi: “Sextus Pompeius / Hath given the dare
to Caesar and commands / The empire of the sea.
Our slippery people, / Whose love is never linked
to the deserver / Till his deserts are past, begin to
throw / Pompey the Great and all his dignities /
Upon his son, who, high in name and power, /
Higher than both in blood and life, stands up /
For the main soldier; whose quality going on, /
The sides o th’world may danger” [10] — «Cexcm
Howmneiti / [loscmas na Llezaps i enaoapioe / Ha
mopi. A napoo, 6 uymmsax minaueut, / Hixkonu
3a ocummsi mooei He yinumo — / Jluwenv no
cmepmi, mooic i nepenocums / Yecnomu 6ci enu-
koeo Ilomnes / Ha cuna, wo ne cnasen ni ymom, /
Hi mysicnicmio — xiba im’sim ma giticokom, / A 6
noakosooyi nnemucs. [nsa oepocasu / Taxi 3amii
Hebesneuniy [9, c. 425].

Po3maitrtsa ctumicTHUHUX 3ac001B 30€peKeHO
B TIEPEKJIAi 1 3aBASKH MPUHOMY T000pY CTHIIIC-
TUYHUX BIJIMOBITHUKIB, 1110 BKa3y€e Ha HaMaraHHs
nepekiazadya OyTH MaKCUMAallbHO OJHM3BKUM JI0
OpUTiHAYy Ta TIepeiaBaTh Xyd0KHbO-BUPAKAIBbHY
cneniiky MEepIIOTBOPY, CIPSMOBaHY, 30KpeMa,
Ha CTBOPEHHS arMoc(epH ToCIoJapIOBaHHS.
300paxeHHs: Pumy sk KOOpIMHALIITHOTO LEHTPY
BTy 1 AJiekcaHzpii B Opeoii €K30TH3MY CTa€
BIJMPAaBHOIO TOYKOIO CYMHIBY JIBOX TOJIOBHHX
nporaroHictiB — AHToHis 1 Kineomarpu.

[Ile omuH BaroMuii YMHHUK XPOHOTOIY B
meci — 1e Boma. lle Oararo3HayHU CHMBOI.
[lnuaHa Boma, pi3HOMaHITHA y CBOiX (op-
Max-TmposiBax, € arpudyrom Kieonarpu, mapa-
JISIUTIO IO MIHJIMBO-KaPU3HUX HACTPOIB ETUIIET-
CBHKOT TIapHIIi.

Y Tparenii MicueBe MOBKIJUISI HACHYEHE
MOpPCHKUMH TI€H3akaMH Ta KopaOmsmu. 3aya-
poBanuii Kreomarporo AHTOHIN Ha mOYaTKy
Tparexii Burykye: “Let Rome in Tyber melt”
[10] — «Hexau Pum 6yde pozmumuii 6o0amu
Tiopa!» [9, c. 419]. A 3rogom BOHa CKaxe
noxioue: “Melt Egypt into Nile!” [10] — «Xati
nie-€eunma cmane Hinbcokum oHom» [9,¢. 512].
Ha Binminy Bif opuriHainy, BTOPUHHUM TEKCT
eKCILUTIMUTHO Hece y cobi iHdopmallio mpo
BOAY, THM CaMHUM IepeKiagad MiIKpecIoe ii
BaroMiCTh: y KOHTEKCTI BOHA BIPOBAKEHA 5K
KiHEI[b CTaporo 1 MOYaTOK HOBOTO JKHUTTS JIBOX
CBITIB Ta € MPOSBOM BHYTPIIIHIX KOJIHMBAaHb
AwnToHnis 1 Kiieonarpu.

Icmopuunuii xponomon SCKpaBO TEpPECTaB-
JCHWH y TpeTid mii, ska Maixe MepeHacHueHa
YaCOBHMH Ta IMPOCTOPOBUMHU XyIOKHIMH pea-
nissMu. TpUHAALATH CIICH TPETHOTO aKTy iCTO-
PUYHO OXOIUTIOIOTH nepemory Pumy y Ilapdsn-
CBKill BiliHI, TpOMasHCBKY BiiiHy 3 CekcTom
[Tomneem Momnommum, ycynenns Jlemina 3 Tpi-
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yMBipary, HOBY I'POMAJISIHCBKY BiliHy Mi OKTa-
Bi€EM Ta AHTOHIEM, YBECh XiJI BETUKOI OUTBU i
Axmiem. Micue nii — Pum, Cipist, Adian, pizHi
MICTa CEepeA3eMHOMOPCHKOTO Y30epexoKks Ta
€FI/IHTy, AJIeKcaHJ:[pisl 1 B€Ch BIJIOMHUI TOA1 KYJb-
TypHWA CBIT. HarpomajpkeHHs TeMIopanbHHX
i MPOCTOPOBHX 1HIAMKATOPIB, SKI MiATPUMYIOTH
MOTYKHY JMHAMIKy Ta 30epiraloTh CIOXKETHE
HaIpy>KEHHsS, BEpOATI3y€eThCS 3a 00NOMO20H)
JleKCUKU i3 Xxponomonuoto cemanmuxoro. Ilocmy-
TOBYIOUUCh CTUJIICTUYHUMH  BIAMOBITHUKAMH,
MepeKIagad MaKCUMalbHO 30epirae 4acoBo-mpo-
CTOPOBY JICKCHKY, ILIO Ja€ 3MOTY IepenaTH
HaleKHY EKCIIPECUBHICTh Y KaHBI BTOPHHHOTO
Tekcty: “Whilst yet with Parthian blood thy sword
is warm, / The fugitive Parthians follow; spur
through Media, / Mesopotamia, and the shelters
whither / The routed fly” [10] — «ll]e noxu mey
mei e npocmue 6i0 kposi, / Kenu napghan —
i3 Mioit scenu, / 3 Meconomamii, — 3 ycix Kpu-
isox» [9, c. 461]; “Great Media, Parthia, and
Armenia. / He gave to Alexander, to Ptolemy he
assign’d / Syria, Cilicia, and Phoenicia” [10] —
«I1io enady Anexcanoposi napghan, Mioitiyie ma
gipmer, / a Ilmonemero — Cipityis, Kinixio u
Dinikito» [9, c. 469]; “Be you not troubled with
the time, which drives / O’er your content these
strong necessities” [10] — «He ocypuce, wo uac /
L]i epizni nemunyuocmi, npunocumoy 9, c. 472].

HaBeneni ypuBKH JOBOAATH YacTe BXKU-
BaHHsI XPOHOTOITHUX 1HAMKATOPIB, KOTP1 JAOTh
YUTAYEB1 3MOTY TOCTpIIlIe BIAYYTH JApaMaTUIHy
HampyTy.

O®pazy “Most certain. Sister, welcome: pray
you, / Be ever known to patience: my dear'st
sister!” [10] mepeknagay BIATBOPIOE Tak «7ax,
wupa npasoa. Ille pa3 — 6 ooopuii uac. I 3ana-
cuco mepninuam, nooa cecmpoy [9, c. 472].
Bukopucranus ¢pazeosnorizmy «8 dodpuit uac
CHIBBIIHOCUTHCA 13 TPAKTYyBaHHSIM BHYTPIIIHBOT
peanbHOCTI JIOAWHM SIK TaKoi, M0 37e01IbIIOTO
OB’ si3aHa 31 CIIOJIIBAHHIM Ha Kpallle, Ha T0YaToK
HOBOI J10JI1.

Bapro 3a3naunTH, 1110 0COOIHMBE MICIIE Y TBOP-
yocTi B. lllekcmipa 3aiiMae xporomon mucienHs,
10 MICTUTh MEIUTALlli, PO3MIPKOBYBaHHS, (iso-
cocbki IIyKaHHS, aOCTpakTHI TOHATTA Ha
KIITaNT ifeaisbHoro umrava. [1. dmopeHcbkuit
numie: «SK TpaBWIIo, Malo 3aMHUCIIOKOTHCS
HaJl Habararo OUTBII IIMPOKHM 3aCTOCYBAaHHIM
npocTopy<...>Pi3HOMaHITHI MICTHYHI TIEPEKU-
BaHHS, IyMKH 1 HaBiTh MOYYTTS MAlOTh poCTo-
POBI XapaKTEPUCTHKH 1 B3a€MHY KOOPIUHAIIIIO,
1[0 3MYIIIY€ CTBEP/KYBATH PO3MIILICHHSI {X TAKOK
ynpOCTopl» [3 c. 118]. Kpim Toro, HpOCTOpOBI/II/I
BHUMIp JIyMOK 1 TIOYYTTIB BU3HAUa€ Miclle TepoiB

y 30BHIIIHBOMY CBITi, KOOpIMHAILIIO iX CBITY
BHYTPIIIHBOTO. I, 10 TOTO X, y Tparenii 3HayHe
MiCIle BiJBEIEHO YCBIJOMJICHHIO TaKUX Kare-
ropi, sik xkoxanus, nois. Lli xareropii mepeOy-
BAIOTh Y TICHOMY B32€MO3B’SI3Ky 3 XPOHOTOIIOM.
Ix cunTe3 cTBOPIOE CKIIaZHE OpraHiyHe 1Lije, 110
CYTTEBO PO3LIUPIOE MEX1 IPOCTOPOBO-YACOBOTO
KOHTHHYYMy. [ 010BHE 3aBJaHHS mepekiaaadya —
OyTH MaKCHMMAaJIbHO OJM3BKUM 10 OpPHUTIHATY Ta
BIJITBOPUTH BCIO XY/I0KHbO-BUPAKAIbHY CIICIH-
(biky MUCIIEHHS aBTOpa.

VY rinep6oniuHux Meradopax  AHTOHIN
IPOCIABJIsi€ TOO0B K HAWBUIILY IIIHHICTb XKHUTTH,
BiH 3apaJii KOXaHHsI JIaJICH 3allepeunTH BECh CBIT:
“Let Rome in Tiber melt, and the wide arch /
Of the ranged empire fall! Here is my space. /
Kingdoms are clay: our dungy earth alike / Feeds
beast as man: the nobleness of life / Is to do
thus, when such a mutual pair” [10] — «Xati 3
Tiopom cnaune Pum CraeninHs xai 3a8aiumsbcs
Oepoicasne, — Mo ocens — mym! Bci yapcmea —
miin. Benuu eéca socumma<...>/ YV npucmpacmi
oesamexcritiy [9, c. 419]. Tepoit Haromomrye,
mo ioro micue 6ins Kneonarpu: “Here is my
space” — «Mos ocensa — mymy. Buxkopucrase y
TEPEKIIAJIl CII0BO OCe/IA OCHITIOE Biz[quT;I 3axXH-
ICHOCTI, 3aTUILKY, BHYTPIIIHBOI FAPMOHII, MOX-
JvBe (YU HEMOXIUBE) B Oyab-akiM gomi. OTxe,
YBUPA3ZHIOETHCS (PiTocopChKe MiAIPYHTS IHOTO
BIJIMOBITHOTO KOHIIENTY SIK OCHOBU JTyXOBHUX
IIHHOCTEH, JTIOICBKUX CTOCYHKIB, OyTTS.

VY TeHiBChKIN iHTEprpeTanii cmoraau Kieo-
naTpu JOMOBHIOWTH 00pa3 AHToHis: “His face
was as the heavens; and therein struck /A sun
and moon, which kept their course, / and lighted
<...> His legs bestrid the ocean: his rear’d arm /
Curested the world: his voice was propertied / As
all the tuned spheres” [10] — «Jluye tioeo scuino,
naue neoo, — / Tam conye 1 micays nymv c6010
eéepcmanu / U nunucs ceimiom Ha 3emai Kpy-
acanvye <...> Oxean nepecmynas ein, / Ceim
00iiMas npocmepmoro pyKow. A 2o10¢ My3uKoro
chep eyuasy» [9, c. 516]. 3aBnsku Oaratopazo-
BOMY IOBTOPEHHIO NPUTOJIOCHUX «C» Ta «Mmy
CTBOPIOETHCS €EeKT eNeriiHOT HIKHOCTI, 3aMU-
JyBaHHS KOXAaHOIO JKIHKOIO. ACOIllaTUBHE MOJe
ACOHAHCY Ha «I» MIAKPECIoe OCOOMUBUIN CTaH
nyuri Kneonarpwu, ii terto, ane i HaTikae Ha
IUIMHHICTh TOYYTTA. BHYTpilIHE OKPOBEHHS
TYT TOEIHYETHCS 3 YYTTEBOIO €HEPTi€l0 CJIOBA,
NEPEIUIaBIISIIOYNCh Y BUHATKOBY €CTETHUHY 3ip-
KICTh 3aKOXaHOT JKIHKH.

Bapto 3asnauuTt, mo mmbokuii dimocod-
CBKMH cMHCI HecyTh ciioBa Kiteomatpu mepen
ii camoryOctBoM. [epoiHs HIOM B mMmoegHaHHI
BXEe B MeTadi3MuHOMY TOE€JHAHHI 3 IYIICO



Cepis Nepeknapo3HaBCTBO Ta MIXKKYMNbTYpPHa KOMYHiKaLis

AHTOHISI Tporonomye: «AH 6csa — nogimps i
soconby [9, c. 523]. BoHa BiIMEXKOBYETHCS Bij
BIaAU IHIINX, HIDKYUX CTHUX1M, TOOTO BOIM 1
3eMil (BOHM BB@KAJIHCh BaXXKUMH CTHXISIMH).
[Ipomatouncs i3 xurtsam, Kieonarpa BoHa mpo-
MoBisie: “I have nothing / Of woman in me:
now from head to foot / I am marble-constant;
now the fleeting moon / No planet is of mine”
[10] —«<...>orcinouoco 6 meni / Hema Hiuoeo: s
meepoa sk mapmyp/ I3 2onosu 0o Hie, i 6nyoHull
micayb / Boice ne mos nnanemay [9, c. 522].
[lepeknamau BuUpazHO mepenae oOpa3 MOTOM-
OIYHOTO CBITY 3a JIOTIOMOTOIO Bpasy «OyOHUlL
MicAYby, SKAN 3MYIIYE JTIONMUHY 3aMHUCITIOBATHCS
HaJI TIPOXKUTUM XKHUTTAM 1 Haramye iii mpo HeMu-
HYYHI 1epexija B IHIIMHA CBIT. Y CIOBaxX «He MOsl
niaHemay MOXKHA BITIYTH OCTpaX TepOiHi mepe;
BIJIIIPABJICHHSAM y BIYHUH CBIT, ajie TaM i1 JTr00ui.

SAx Gaunmo, KOXaHHS TPaKTyeThCs Y Tpa-
refii, 3 OXHOTO OOKYy, SIK CKIaJHEe HaHIMpiie
MOYYTTs, IO 3MIHIOE TMPOCTIP AYII JFOTUHH, a
3 IHIIIOTO — BOHO HEBIJ’€MHO IIOB’sI3aHE 3 KOH-
KpETHOI 0c00010. TakoX TMOHSATTS KOXaHHS
TICHO MEPEITITAETHCA 3 KaTeropiero moii: “<...>
men’s judgments are / A parcel of their fortunes;
and things outward / Do draw the inward quality
after them, / To suffer all alike” [10] — «<...>
ym — quw yacmia / JIroocokoi 0oni: cxubumo 8
arcummi, / I 3pazy woco ecepeouni cxubnemucsy
[9, c. 482]; “;Wisdom and fortune combating
together, / If that the former dare but what it can, /
No chance may shake it” [10] — «Konu 6 6opni
3 ¢cyobooro uu Oocscuum / Obmedcyemubcs
po3ym, mo tioco / Hiwo eaice ne 36ede 3 nymmsiy
[9, c. 484]. Sk GaunMo, y BTOPMHHOMY TEKCTI
YITKO MEepPEeAAeThCs 1 HaBITh MOCUIIIOETHCS O3HA-
YeHHsI 3[aTHOCTI JIFOAWHU MHUCIUTH 1 Mi3HABaTH
00’€KTHBHY MIWCHICTh. 3a JIONIOMOTOK MeETa-
(hOpUYHMX MPOEKINH KOHIENT po3ym/ym OKpec-
JIOETHCS JIEIIO aJerOpuvHo, SIK OKpeMa iCTOTa,
sKa JKMBE HE3aJICKHUM BIJI JIIOAWHH JKHUTTSIM,
BOJIHOYAC BIUIMBAIOYM HAa JIIOAWHY 1 JIOTOMa-
ratouu id. Takox nepeksagad 3aMicTh JIITEpaTyp-
HOTO CJIOBa 00/is1 BXXUBAE PO3MOBHE ¢)0bba. Sk
3a3Hadyae B. KOHOHEHKO, y MOETUYHOMY TEKCTI
BOHO «HaOyBa€ J0OAATKOBOTO 3a0apBiCHHS —
«GKOPCTOKICTBY, «HEBOIAraHHICThY, TOIIO; TMPH
IOMY TPHUCYTHS Tpajallis 3HaueHb, IOSICHIO-
BaHMX JI€CIOBAMH CKOPUMUCS, OOPOMUCS
[6, c. 93]. TakuM YMHOM yTBEPIKYETHCS JyMKa,
110 JIFOJIMHA — HE CJIINE 3HAPSAIA B PyKax o i
il MaiiOyTHE 3aNMeXUTh B HEl caMoi.

Psanox “When my good stars, that were my
former guides, / Have empty left their orbs, and
shot their fires / Into the abysm of hell” [10]
nepekiagad mnepenae sk «Ak nposiona 3opsa

Mo€i 0oni / 3itiwna 3 opoimu i nipHyna 6 nekioy
[9, c. 486]. Taka iHTepnpeTalis TSHKi€ 10 yKpa-
THCHKOTO (POJIBKIOPY Ta JITepaTypu i MoB’si3aHa
3 Mi(IYHUM CBITOIVISZOM CJIOB’SH.

XyAOoKHI XPOHOTOIN IT’€CH 00’€HYE OCO-
OucTi i MPOCTOPOBO-YACOBI KOOPJIMHATH MIEPCO-
HaXIB, OKPECITIOETHCS K KOHIICTIIIS €THOCTI i
IPOIIeC TBOPEHHS HOBMX CMHCIIIB

BucHoBKH 3 1pPOBEIEHOr0 0CJiIKEHHS.
Xponotomn Tparemii B. [llexcriipa « AnTonil 1 Kite-
orarpa» € 6araToBUMIpHUM Ta caMOOyTHIM. 3aB-
JUIKM aZICKBaTHUM TIE€PEKIaJallbKuM PpIIICHHSM,
b. Ten norpumyerbcs nmeTamizarii 1 MiACHICHOT
EKCIIPECUBHOCTI, 100 30€perTy XpOHOTON OpH-
riHaJly Ta WOro JIHTBOCTHIICTHYHE OQOpM-
JeHHs. B apceHani mepekiazada CrocTepiraeMo
3aCTOCYBaHHS TPUHOMY CTHIIICTUYHOTO IIiJICH-
JICHHSI, 10 TOTIOBHIOE TIPOCTOPOBO-YACOBHIA KOH-
TUHYYM Ha PiBHI KOHTEKCTY, TUM CaMHM «CKpi-
IUTIOIOYM TEKCTOBY TKAHUHY Tparesii.

[TpoBeneHuii aHa13 HE OXOILIIOE YCIX ACHEKTIB
IO/I0 MEPeKJIay XPOHOTOIY B JApaMaTHYHOMY
TEKCTi, MOpyIIeHa npoodiaema norpedye moaab-
III0TO BUBYCHHSI.
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|aYKOBMM BICHMK XE€PCOHCbKOro OEepXKaBHOro yHiBepcUTeTy
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CTAHOBNEHHA YACTUHOMOBHOI CUCTEMU
YKPAIHCbKOI, AHITIUCbKOI TA ITANIACbKOI MOB

payoBa A.B., acnipaHT kacheapwm ykpaiHCcbKoi chinonorii
Mapiynonbcekul depxxasHuli yHisepcumem

Y cTaTTi 34ifiCHEHO MWUBUHHWIA PETPOCNEKTUBHWIA aHani3 KIHOBUX €TaniB CTAHOBIIEHHS! YaCTVHOMOBHOI CUCTEMMU Y
TPbOX PiI3HOCUCTEMHUX MOBaX (YKPaiHCbKIN, aHIMINChKIN, iTaniicobkin). YBary akueHToBaHO Ha 6as30BuX 3acagax BUTyMa-
YeHH$ CYTHOCTI CNOBECHUX Py i Ha NpUHLUMNaXx iXHbOI BMOTUBOBAHOI cucTemaTum3aallii.

KntouoBi cnoBa: 4acTMHOMOBHa CUCTEMA, NEKCUKO-rpaMaTiyHa KaTeropis, iHTepnpeTawiiHa ctpareris, NiHrBiCTUYHa
€BOItOLLis, MEKCEMHI Ipynu, NOBHO3HAYHI CroBa, Cry00Bi croga.

B cratbe ocyulecTBneH rny6uHHbIA PeTPOCNEKTUBHLIA aHann3 KMoYeBbIX 3TarnoB CTAHOBMEHWSI CUCTEMbl YacTeil
PEYM B TPEX PA3HOCUCTEMHBIX S3blKax (YKPAMHCKOM, aHIMMIACKOM, UTanbsIHCKOM). BHUMaHWe akueHTMPOBaHO Ha 6a30BbIX
OCHOBaXx TOMNKOBAHMS! CYLLHOCTY CFIOBECHUX FPYNM M Ha NpUHLUMNAaX X 060CHOBaHHOM cucTEMAaTU3aLMMN.

KnioueBble crnoBa: cuctemMa YacTel peuu, NMEKCHUKO-rpaMmaTMyeckas KaTeropusi, MHTEpMpeTaLmMoHHas cTpaTerus,
NYHIBUCTUYECKAS SBOSTIOLMS, NEKCEMHbIE TPYNMbl, 3HAMeHaTENbHLIE CIOBa, CryXebHble croBsa.

Grachova A.V. THE FORMATION OF THE PARTS-OF-SPEECH SYSTEM OF UKRAINIAN, ENGLISH

AND ITALIAN LANGUAGES

In the article there is made a deep retrospective analysis of the key stages of the development of parts-of-speech
system in three languages with different systems (Ukrainian, English, and Italian). Attention is focused on the basic princi-
ples of interpretation of the nature of the word groups and on the principles of their well-founded systematization.

Key words: parts-of-speech system, lexical and grammatical category, interpretation strategy, linguistic evolution,

lexeme groups, notional words, functional words.

IloctanoBka mnpodsemu. MoBa € cnenu-
(IYHUM KOMIUIEKCHUM YTBOpPEHHSIM, Oararo-
KOMIIOHEHTHUM  CHUCTEMHUM 00’ €JJHAHHSM,
MO3HAYEHUM CXWJIBHICTIO [0 TEPMaHEHTHUX
Moaudikamiid. SnepHuM yHIBEpcaabHUM elie-
MEHTOM MOBHOTO KOMIUIEKCY € YaCTHHOMOBHA
cucTeMa, M0 OXOIUTI0E MOP(OIOTIYHHIA, CeMaH-
TUYHUH, CHHTaKCHYHHH, CIOBOTBIpHHMH piBHI
(YHKI[IOHYBaHHS JIHIBICTUYHUX OJUHUIIb. 3 1HI-
L1HOBAaHOTO AHTUYHUMH I'paMaTHCTaMU TIHOUH-
HOTO OCMHCJIEHHSI CYTHOCTI MOHSTTA «YaCTUHHU
MOBM» pO3MOYABCS TPHUBAIUN HUIAX CTAHOB-
JICHHS JIEKCUKO-TPAMaTUYHOI'O KOMILIEKCY, CHC-
TeMaTu3ailisi KOMIIOHEHTIB SKOTO € OJIBIYHO
JUCKYCIHHMM NUTaHHAM. LleHTpaibHy MO3MIi0
cepesl KUIbKICHUX aCIMeKTIB BUTIYMaueHHs JIeK-
CEMHOT0 pO3IOJiTy, Ha HAll IMOINIAN, 3aiMae
mpo0bsieMa KOMITAPaTUBHOTO JIOCHIKEHHS Halli-
OHAJbHO  CHEIIaNli30BaHUX  YaCTUHOMOBHHUX
CHCTEM Yy KOHTEKCTI EBOJIOINii HayKOBOI CBi-
JIOMOCTI. Bpaxosyroun 1ICTOPUYHO- 3yMOBJICHY
rpaMaTHyHy BiIMIHHICTb YKPAiHCBKOTO, aHIVIii-
CHKOTO Ta 1TaJiiCBKOr0 MOBHUX KOMIUIEKCIB 1
Oepyun 10 yBaru (pakTU4HY BiJICYyTHICTH TeMa-
TUYHUX PO3BIJIOK, IPUCBIYEHUX MOPIBHIBHOMY
aHayi3y 4YaCTUHOMOBHOI mpoOnemaTtuku Ha 0asi
3a3HaYE€HUX MOB, BBKAEMO AKTYaJbHOIO TEMY
MIPE3EHTOBAHOTO JOCIIKEHHS.

Bapro 3a3naunTH, 1110 Pi3HOIUIONIMHHE BUCBIT-
aeHHs qudepeHtianii JeKCeMHUX TPyI CIIOKOH-

BIKY BXOAWJIO JI0 c(hepH iHTEpecCiB YKpaiHChKHX,
AHDINCHKUX Ta ITAHACHKUX HayKOBuiB Ha
Cy4acHOMY ~eTami PO3BUTKY JIHIBICTHYHOTO
BYEHHS KUTBKICHI YaCTUHOMOBHI KOHIICTIIIIT € 1TFO-
CTpalli€l0 aKTUBI3allii JOCIiIHUIIBKOTO MTPOIIECY.

IMocTanoBka 3aBnanHs. Ha ocHOBI Bukiaje-
HOTO MOYKHa C(OPMYITIOBATH METY JIOCIIKEHHS,
sKa TIOJISITa€ y 3iMCHEHHI KOMIUIEKCHOTO aHa-
T3y €BOJIOLINHOIO HUISXY CTAHOBIJIEHHS JIEK-
CHUKO-TPaMaTHYHOTO KOMIDIEKCY TPhOX pi3HO-
CUCTEeMHHX MOB (yKpaiHCBKOi, aHIJIIHCHKOI,
ITaIIACHKOT) Y MOPIBHSJIBHOMY KOHTEKCTI.

3anns peanizanii BUZHAY€HOT METU CTaBUMO
nepes co0Or BHPIIMICHHS HHU3KA KOHKPETHUX
3aBJaHb:

1) okpecnuTH Bech CIEKTp Bapialliii BUTITY-
MaueHHS TepMiHA «YACTHHA MOBWY,

2) OXapaKTePU3YBaTH KIAcU(IKALiiHI KpH-
Tepii, 10 YMOXJIMBIIOIOTH PO3MONALT CITIiB Ha
OKpeMi po3psiu;

3) OLIHMUTHU aBTOPCHKI IHTEPIIPETALl] KOMITO-
HEHTHOTO CKJIaJly BiJIMOBIITHUX YaCTHHOMOBHHUX
CHUCTEM,;

4) BHUCBITIIUTH JTUCKYCIWHE MHUTAHHS Hai-
JeHHs / HEHaJUIeHHS aBTOHOMHHM CTaTyCcOM
MEBHUX MOBHUX (DIrypaHTIB 13 IMOBIpHOIO Tep-
CHEKTHBOIO IXHBOTO JAMXOTOMIYHOIO MOALTY Ha
Ipyny NOBHO3HAYHMX 1 CTYKOOBHX CIIiB.

Buknan ocHOBHOro wmarepiaay aocJi-
JoKeHHsl. [ TMOMHHMI peTpOCHeKTUBHUN aHai3
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0a30BMX MOBO3HABYMX TCHJCHIIIM, OB’ SI3aHUX
13 XapaKTepUCTUKOIO CTPYKTYPHHX KOMIIOHEHTIB
MOBH, Jla€ 3MOTYy HArojomnryBatd Ha (QyHza-
MEHTAJIBHOCTI  JIOTiKO-(hiocochKOTO  Hana-
LITYBaHHSI TIOYAaTKOBOi BepCii JIHIBICTUYHOTO
BUeHHs. Brepie oxpecnenuil cogicramu, BBe-
nenuit [Imaronom (V — 1V cT. 10 H. €.) 1 MOzIEepHI-
30BaHUI ApI/ICTOTeJ'IeM (IV ct. 10 H. €.) HayKOBHI
T 6yB HAIICHHI BCEOIYHO OXapaKTepu-
3yBaTH 3B’SI30K MIDK JIGKCEMOIO 1 TOHSATTSM.
OOpaHa aHTUYHUMU TPAMATUCTaAMH CTpAaTETis
YaCTHHOMOBHO1 ;mq)epeHulaun 3BOJIMIIACS 10
JeKJIapyBaHHs JTOMIHYIOYOi pOJIi CEMAaHTHYHOTO
HamoBHEHHsS cjoBa. llepmmMmu  Kareropismu,
HAJUICHUMHA aBTOHOMHHM CTarycoM (3TiIHO
3 kxoHueniiero [lmarona), Oymu cy0’ekT i1 mpe-
I¥Kat; GirypaHTaMHu po3IIHpPEHoi Bepcii yacTu-
HOMOBHOI CHCTEMHU ApHUCTOTENs OylU JIEKCEMHI
rpymnu 31 3MICTOBUM HAacHMYCHHSIM (iM’s 1 Jiec-
JIOBO) 1 6€3 HBOTO (BCI 1HIII: YWICH, CIIOTYYHUK).

[lepexin 10 MOpPGOLEHTPUYHOT IUIOLIUHU
HAyKOBOTO PO3MISLy YACTUHOMOBHHUX €JIEMEHTIB
BimOyBcs y Il — I cT. 10 H. e. 3aBOsSKMU iHHOBa-
LIHAHIA TIHTBICTHYHIN cXeMi, BTUICHIN MpeiIcTaB-
HUKAMH OJICKCAHIPIMCHKOI IIKOIHN: ApPHCTAPXOM
CaMoq)paKiﬁCBKHM 1 #ioro yunem /[lioniciem ®pa-
KiiCbKUM. 3rimHO 13 3aMPOTIOHOBAHOK  Tpama-
TUCTaMU lHTepHpeTaIIII/IHOIO CTpareri€r, IIo
TPUBAJIMI Yac HOMiHyBaJlacs KJIACHYHOIO, TIiJI-
IPYHTAM AudepeHLianii JEKCEMHUX TPy € aKI1IeH-
Tyallis Ha iXHIX (OpMaTbHUX XapaKTePUCTHUKAX,
1HOII OIIOBHEHMX CUHTAKCUYHUMH 1 CEMaHTHY-
HUMHU BIIMIHHOCTSAMH (Y BHIMAIKy BiJICYyTHOCTI
Y KOHKDETHOTO CJ0BA MOTEHUIl 10 Mop(pono—
TIYHAX TpaHc(opmartiii). Ilpuunna sasHadeHoi
MO3HII aHTHYHHX JOCTIIHHKIB HEPO3PUBHO
CHIBBITHOCUTBCS 13 TpaMaTUYHOIO crHeuudiy-
HICTIO JTABHBOTPEIHKOI MOBH, IO BiJ3HAYAETHCS
6e33anepeqHI/IM (preKTHBHEM CTaTycoM. 3ampo-
MTOHOBAaHHH JIaBHBOT PEIIbKUMHU JHTBICTaMH KaTe-
TOpU3aIliHHIIA IIUTSIX YMOXKITMBHB KBTI (DiKyBaHHS
8 rpaMaTHYHUX KaTeropii, 10 SIKUX BITHECEH] 1M 51
(MYJIBTUKOMIIOHEHTHUH P13HOBHU]), T1€CTIOBO, JTi€-
MIPUKMETHHUK, WICH (apTHKJIb), 3aMEHHUK, TIPHU-
WMEHHUK, TIPUCTIBHUK 1 CTIOYYHHK.

Ha  cuHTeTnyHO-OpranizoBaHiii  JaTUH-
CbKIM <«JIIHIBICTUYHIA 0a3i» 3a3HaueHa i1HTep-
mperaiiifHa cxemMa Oyna akTHBHO 3aCTOCOBaHa
MapKOM TeppeHLueM Bapponowm (116 p. JI0 H. €. )
1 fioro HOCJIII[OBHI/IKaMI/I Eniem Jlonarowm i Hp1c-
miaHoM. 30Kpema, 3TiHO i3 KaTeropusauiiHuM
QITOPUTMOM TIEPIIOT0 MOBO3HABIIS, YAHHUKOM
BUJIUIEHHSI OKPEMHUX KJIAaciB CIiB € HasBHICTH/
BIICYTHICTh BIJIMIHKOBHX/4acoBHX (OpM, IO
Jla€ 3MOT'y HAarojolIyBaTH Ha YacCTHHOMOBHIM
ABTOHOMHOCTI 1MeHI (IMEHHUK, TPHUKMETHUK,

YHCIIIBHUK, 3aMEHHUK), J1ECIIOBA, AI€IPUKMET-
HUKa 1 IPUCITIBHUKA.

[Toganmpmie  1OBroTpuBaje  CTAaHOBJICHHS
JHTBICTUYHOI HAyKOBOI TyMKH ITO3HA4YEeHE HeTa-
TUBHOIO TEHJACHIINHICTIO 10 XHOHOI yHiBepca-
Ji3auii KOHLENTY «4acTUHA MOBW» 1 MPHUHIIMIIIB
cJoBecHOI cuctemaTu3ailii. besymoBHo, oOpany
MOCTIJOBHUKAMU JaBHBOTPEUBKUX 1 JaBHBO-
PUMCBHKHX I'PaMaTHCTIB CTPATEril0 OCMUCICHHS
3a3Ha4YCHOI NMpoOIeMaThKy (a came KOTIiFOBaHHS
KIIACUYHUX TEeOpiil) Ba)KKO Ha3BaTU KOPEKTHOIO,
ajpke (pyHIaMEHTal bHI ICTOPUYHO 3YMOBJIEHI
XapaKTePUCTUKH TPAMAaTUYHHX CHCTEM Oyiu
(akTHYHO POIrHOPOBAHI.

[HimiaropoM MojepHi3allii KOHIIETITyalbHUX
3acaj JIEKCeMHO]I iHTeprpeTanii y BITYN3HIHOMY
MOBO3HaBCTB1 € M. JIOoMOHOCOB, SIKUH, Ollepy0UH
JIEKCUKO-TPAMaTUYHUM KPHUTEPIEM YaCTHHOMOB-
HOTO BUTJIYMau€HHs 1 HarojolIyloyd Ha oOue-
BHUJIHIM (YHKIIHHIA KOHTPACTUBHOCTI MOBHHUX
OJIMHHUIIb, BUOKPEMHUB TOJOBHI (iM’s: IMEHHUK,
MPUKMETHHUK, YUCIIBHUK 1 JIECIOBO) 1 CIIY>KOOBI
(3a171MeHHHK JUENPUKMETHHK, IPHCITIBHHK, IPH-
HMEHHUK, CIIOJIyYHHUK, BUTYK) CJIOBECHI IPyIH.

Bkazyroun Ha QyHIaMEHTANBHICTH Tpama-
THYHIX JICKCEMHIX XapakTepuctuk, O. Boctokos
Kﬂacnq)leBaB MOBHI OI[I/IHI/ILII 3a HasBHICTIO/
BIJICYTHICTIO B HHX IOTCHILi 10 BiIMIHIOBAHHS/
nieBiaMiHOBaHHS. D. BycnaeB € PO3pOOHUKOM
pedopMaTopchKoi CTpaTeru KOMOIHYBaHHS
CUHTAKCOLIGHTPUYHOTO 1 MOP(OLEHTPUYHOIO
HAyKOBOTO PO3MVISTy YacCTHHOMOBHHMX KOMIIO-
HeHTiB. CucreMarusalisi «JIeKCEMHOTO MOTOKY,
3a BEpCi€lo JIIHTBICTA, Ma€ BiAOyBaTUCS 332 TaAKUM
HPUHIMIIOM: IO TOBHO3HAYHOTO CJIOBECHOI'O PO3-
psifly BapTO 3apaxOBYBATH IMCHHHUK (+1H(b1H1T1/IB)
1 JiecnoBo, a 10 CIHyKOOBOTO — 3aiiMCHHIK,
YHCITIBHUK, NPUHMEHHUK (+IienpUKMETHUK)
1 CIOMYYHUK; TPHUCITIBHUK BapTO T030aBUTH
ABTOHOMHOTO CTaTyCy, @ BUT'YK BapTO HOMIHYBaTH
crenu(iYHIM MOBHHM YTBOPEHHSIM.

Po3poOHuKamMu panuKaabHO TPOTHIICHKHHUX
cxeM kiacudikarii JEKCUKO-TpaMaTHYHHUX OJH-
HUIb € TPUXWIBHUKU CEMaHTUYHOI TUIOHIMHU
BUTJIyMayeHHs] YAaCTUHOMOBHOI  3HAYYLIOCTI
O. Ilore6ns 1 II. ®opryHaToB, IO AKTUBHO
ornepyBand MOP(HOIOTIYHUM MPUHIIUTIOM JIeK-
CEMHOro po3pi3HeHHs. Tak, 3riHo 13 Teopiero
MEPIIOro  HayKOBLI, KOM61HaI_I1$I 3HAYEHHEBUX
1 CHHTaKCMYHHMX BiJIMIHHOCTEH CIiB € 0a3ucom
ix knacugikamii Ha TPYIU JEKCUYHUX (IMEHHUK,
NPUKMETHHK, YUCITIBHHUK, I[iCCJIOBOinI/ICJIiBHI/IK)
1cny>1<60131/1x (criony4YHMK, TPUMMEHHUK, YacTKa
1 JTOIIOMIKH1 mecnmaa) nekceM, 1H(IHITUB 1 JTi€e-
MPUKMETHHUK B I1H cXeMl 3aliMaloTh CepeluHHY
MO3UIIII0, @ BUTYK Ma€ CXWJIBHICTh J0 arperarii
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JIBOX pi3HOKATeropiiHux o3Hak. JIiHrBiCTHYHE
BUCHHS JIPyroro MOBO3HABISL 3BOIMTHCS [0
«MOP(hOIIOTIYHO-CIIOBOTBIPHOTO aHAIII3Y OBHIX
citiB (ToOTO THX, 110 MalOTh aiken)» [3].

Y KOHTEKCTi pETPOCTIEKTUBHOTO aHaJi3y KITFO-
YOBUX 3/I00yTKIB BITYM3HSIHUX MOBO3HABIIIB, /10
chepy HayKOBHX 1HTEPECIB SKMX BXOAWJIA IPO-
OeMa 00’€KTHBHOTO YaCTMHOMOBHOTO PO3pi3-
HeHHs, BapTo 3ragatu imeHa O. IllaxmatoBa i
JI. Hlepbu. OOuaBa IiHTBICTH 3pOOWIIM CBii
BUOIp Ha KOPUCTh KOMILIEKCHOTO 3aCTOCYBAaHHS
Mop(bonorquoro (d)opMaﬂLHoro) CHUHTaKCHY-
HOTO 1 CEMaHTHYHOTO KpHUTEpiiB JIEKCEeMHOT
cucreMaru3anii 1 Harojgocwiu Ha (QyHIaMeH-
TaJbHOCTI 3HAYCHHEBHX BIIMIHHOCTEH y TIpO-
1eci MPOTUCTABJICHHS IMOBHO3HAYHHX/HEIOB-
HO3HAYHUX/CITYKOOBHX CIIOBECHHUX KaTETOPiil.

ABTOp €moxayibHOI JIHTBICTMYHOI PO3BIAKH
B. Bunorpaios, onepyoo4yu CHHTE30BaHUMHU KPHU-
TepisSIMU YaCTHHOMOBHOTO PO3Pi3HEHHS 1 BBIBIITH
JI0 HAYKOBOTO POBIIISAY MOHSTTS «CTPYKTYPHO
CEMaHTHYHUX TUIIIBY», BKa3aB Ha EPLIOPSIHICTD
PO3MOJITY JIEKCEM came B MeXkax 1bOTO CIOBeC-
HOTO TPYITyBaHHS. 3TiHO 13 MO3ULIEI0 MOBO3-
HaBIf, CHPaBXHIM YaCTHHOMOBHUM CTaTyCOM
HAJUICHI BHUKIIOYHO KOMIIOHEHTH MEPIIOTO
CTPYKTypHO CEMaHTUYHOTO pi3HOBHIY (iMeHa:
IMEHHUK, TPUKMETHUK, YHCIIBHHUK, MPEIMET-
HO-0COOOBHUI 3alMEHHHUK, IIE€CI0BO, a TaKOX
MIPUCIIIBHUK 1 KATErOpisi CTaHy ), 10 HAa IPOTUBAry
«JacTkaM MOBHW» (4yacTka (+4yacTka-3B’s3Ka),
CIIOJIYYHHK 1 TPHUHUMEHHUK) € HOCISIMH HOMi-
HAaTUBHOI (PyHKIII Ta aBTOHOMHOTO 3HAYEHHS.
CneumbquiCTb TaKUX JEKCEMHHUX KIaciB, SK
MOZIaNbHi CI0BA i BUTYK, Oy/a OKpeMo mifKpec-
JICHA Ha CTOPIHKAX 3rafaHoro JOCIIDKCHHS.

OpurinaibHa Bepcis OaraTocTyreHeBoi Kia-
cudikaii yacTMH MOB Oyjia 3ampoNOHOBaHA
1. Binoziiom, 110 € MPUXUITBHUKOM KOMIUIEKCHOTO
3aCTOCYBaHHSI MOP(OIOTIYHOTO, CHHTAKCHYHOTO
1 JIEKCHMKO-CEMaHTHMYHOTO KpUTEpliB. 3TiJHO 3
ABTOPCHKOIO TEOPI€I0, PE3YJIBTATOM aKIICHTYAIlil
Ha JIEKCEMHIN CJI0BO3MIHHIN MOTEHIT, CHHTAaK-
CUYHHMX 3B’513KaX, a TAKOXK HASBHOCTI/BIICYyTHOCTI
y3arajJbHeHOro JIKCUYHOTO 1 FpaMaTUYHOro 3Ha-
YeHb € YITKE BU3HAUYEHHS CIIOBECHOI KaTeropiiHo1
NPUHAJIEKHOCTI. 3a3HadyeHa IHTepHpeTaliiHa
CTpaTerisi YMOXKJIUBIIOE BHOKPEMIICHHS YOTHPHOX
YaCTUHOMOBHHX P13HOBH/IIB: 3MiHHI IOBHO3HAYHI
(IMCHHHK, IPHKMETHIIK, YNCITIBHUK, 3aiiMCHHUK i
ILICCJIOBO) HEe3MiHHI TOBHO3HAYHI (HpI/ICJIlBHI/IK)
HE3MiHHI HETIOBHO3HAYHI (MpUAMEHHNK, YacTKa i
CIIOJTyYHUK) 1 €KBIBaJICHTH BUCIIOBIB (BUTYK) [5].

Csiil yneBHeHU#l BUOIp Ha KOPHUCThb IeTEpo-
TE€HHOTO MPUHITUITY YaCTUHOMOBHOI Au(epeHIli-
artii 3po6us 1. P. BuxoBanerp, 1110 Harojiocus Ha

BMOTHBOBAHOCTI i€papXi4HOi JIOKaIi3aLlii ceMaH-
TUYHOTO (TOJIOBHUI), CHHTaKCHYHOTO 1 MOp(o-
JIONiYHOrO  KIacH(ikalifHuX KpurepiiB (iHOAL
JIOTIOBHEH1 JIOTIYHUM 1 CJIOBOTBIPHHM). Pesyiib-
TAaTOM OXOIUICHHS OKPECJIICHHX BHWIIE ACIICKTIB
CJIOBECHOT 1HTEepmpeTalii € 4iTka (ikcaris Kom-
MOHEHTHOTO CKJIAY JIEKCUKO-TPAMaTUYHUX IPYII,
MIPH YOMY 1HJIMKATOPOM HaJIEKHOCTI JIEKCEMH JI0
YaCTUHOMOBHOTO s/Ipa € HAsIBHICTb y HEi BCiX cIie-
nu(pIYHUX XapaKTepUCTHK, BiJICYTHICTh 3a3Ha-
YEeHOI MOTeHIIii CBIYUTH MPO JACPUBALlIHI prcH
ab0 BTOPUHHICTH IHOTO CJIOBA. Jlekcuko-rpama-
TUYHA CHCTEMa, 3a Bepcieto . BuxoaHiis € 4otu-
PUKOMIIOHEHTHOIO: KapJWHAIbHUMH MOBHUMH
¢irypanTamMu BU3HAu€HI IMEHHHUK 1 II€CIOBO,
nepuepiiHuMI — MPUKMETHUK 1 MPHUCITIBHUK.
[IpuiiMeHHUKH, CTIONYYHHUKH, 3B’SI3KM 1 YaCTKH,
TPAIUIIAHO HOMIHOBaHI CIY)XOOBUMH YaCTH-
HaMHU MOBH, BHUTIyMa4deHl aBTOPOM SIK aHaJi-
TUYHI CHHTaKCU4HI MOp(eMHu, To3a CTPHKHEBOIO
YaCTUHOMOBHOIO YETBIPKOIO TaKOX OIMHUBCS
3aliMEHHUK (HE YTBOPIOE OKpPEMOi Kareropii, a
€ pPI3HOBUJIOM HAasIBHUX), YUCIIBHUK (JIEKCUYHA
Mopdema) 1 BUTyK (pedeHHEBA OUHULIS).
[Tporiec rapMOHIMHOTO BIPOBAIKEHHS aHTH-
YHUX CTpATEeriil KaTeropiiHOro po3pi3HEHHS 10
CUCTEMH aHTITIICHKOI MOBH OyB 3HAYHO yCKJIAI-
HEHHUI THUIIOBOIO MPOOJIEMOI0 iCTOPUYHO-BMO-
THBOBAHOI TpaMaTUYHOI  HECHIBBIAHOCHOCTI
JIHTBICTUYHUX KOMILJIEKCIB. Pe3ynbpraToM akTuB-
HOTO 3aCTOCYBaHHS TPaAMI[IMHUX IHTEpIIpeTa-
mIHHUX cxeM (1o 3adiKCOBaHO y TEMaTHYHIN
po3siami b. /[oHcoHa 1 OUThIT IHHOBaLIHHOMY
nocnimxenni P. JloyTta), po3pobieHUX Ha CUH-
TETUYHO-OPTaHi30BaHOMY  MOBHOMY  IPYHTI
(IaBHBOTpEIbKa MOBa/JaTUHCHKA MOBA), CTaJO
3apOKEHHS KUIbKICHUX HEBUPILICHUX Cylepey-
HOCTEH Ha aHDIHCHKIH aHamiTHYHIA 0asi, IO
MIPHU3BENIO JI0 MOCTYIOBOTO JTUCTAHIIFOBAHHS BiJI
KJIACUYHHX JITHTBICTUYHUX TEOPIiil.
OpuriHaibHUH BaplaHT BUTIYMadeHHsI OIO-
3ULI sIIEpHUX 1 epuepiiHUX JIEKCEMHHX KIIaciB
OyB penpezenToBanmii J[x. Xappicom, 1110, BiIMO-
BUBIINCH Bil (DOPMAIBLHOTO KPUTEPI0 YaCTHHO-
MOBHOI 1HTepHpeTalii Ha KOPUCTh CEMaHTUYHOTO,
BUOKPEMHUB «CAMOCTIHO  3HAYyIID»/«TOJIOBHI»
(cyOcTanTuB (IMEHHUK) 1 arpulOyT (Ii€CioBO)) i
«GHAUYIIi 32 3B’I3KOM»/«OMOMDKHID» (03HAYECHHS
(apTUKIIB) Ta €THATIBHE CIIOBO (CIOIYYHHK)) CIIO-
BOCHI TPyMNH. 3riIHO i3 3ayBa)KCHHSM MOBO3-
HABI, Taki CHCLH(DIYHI JCKCEMHI PO3pAIH, SIK
3aliMEHHVK, TPHUCITIBHUK, IPUAMEHHUK 1 BUTYK a00
€ KOMITOHEHTaMH OKPECJICHUX BHIIE YTPYITyBaHb,
a00 Mo3Ha4Y€eH1 OTEHIIEI0 10 YTBOPEHHS OKPEMHUX.
3anpononoBana [[x. Hechingom kBamidika-
IifHa CXeMa € CBOEPITHOIO IHTEPIPETAITIEIO KIa-
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CHYHOI CcTpaTerii YaCTHHOMOBHOT'O PO3Pi3HEHHS.
30kpeMa, TPAAMIIHHOI € KUIBKICTh BHOKPEM-
JICHUX HAyKOBIEM JIeKCeMHUX Tpym (iX Bicim:
IMEHHHUK, 3aiMEHHHK, TPUKMETHUK (+apTHKIIb),
JI€CIIOBO, PUAMEHHIIK, CTIOJTY YHHIK, TPHCITIBHAK
1 BUIyK), O/IHaK IHHOBALlIHHOIO € aKICHTYaIlisl Ha
CUHTAKCUYHUX 1 POJIbOBUX BIJIMIHHOCTSIX CJIO-
BECHHUX KJIACIB, cepell sSIKUX 0COOIMBOIO OaraTto-
(HyHKIIIOHAJBHICTIO TIO3HAYCHI MIEMPUKMETHUK/

TIENPUCITIBHUK, TEepyHAIH, IH(IHITUB 1 BIiI-
HOCHUU MPUCITIBHUK.
Cytnicts HaykoBoi konmernuii I. Csita

ToJsira€ y rpaMOTHOMY ONepyBaHHI MOp(oIo-
riunuM (06a30BHil), CHHTAKCUYHHUM 1 (pyHKLuI/I-
HO-CEMAHTUYHUM KpPUTEPISIMH YaCTHHOMOBHOT
mudepenmianii 3 METOI BHUSBIECHHS BCHOTO
KOMIUIEKCY ~ KaTeTOpIHMX  XapaKTEePHUCTHK.
Bapro minkpecnuTH, 1m0 caMe JOMIHAHTHICTIO
(hopMaIBHOTO KPUTEPIIO JIEKCEMHOI 1HTEpIIpe-
Talii BMOTHBOBAaHHM OerCJ'IeHI/Iﬁ aBTOPOM
NPUHIAI  INXOTOMIHHOTO  PO3MOALTY YacTHH
MOBHU Ha BIIMIHIOBaHI 1 HEBIAMIHIOBaHI TPyIu.
30KpeMa, KOMIIOHEHTaMM MEpIIOro po3psry
OynM HOMIHOBaHI TPH CTPH)XHEBHX MOBHHX
KOMIUIEKCH: IMEHHHUKOBI CJI0Ba (BJIacHE IMEHHUK,
IMCHHUKOBHH 3aiiIMEHHUK, IMEHHHKOBHH YHC-
JTBHHK, 1H(IHITUB 1 TepyHiN), TPUKMETHUKOBI
ciioBa (BJIaCHE TMPUKMETHHK, MPUKMETHHUKOBHI
3aiiMEHHUK, MPUKMETHUKOBUN YUCITIBHUK 1 Jli€-
npHKMeTHHK/meancmBHHK) a TakoX Jilec-
noBo (pixiTHE miecnoBo 1 HediHITHI (Dopmu:
1HDIHITHUB, TePYHIIH 1 TIEMPUKMETHHK/IIEMPH-
cmiBHUK) [14, c¢. 67-69]. Ha mporuBary HuM
CTaTyCOM CITy>KOOBUX JIEKCEMHHUX TPYIl aBTOPOM
OynM HaJUIeHl NMPUCIIBHUK, MPUHMEHHHK, CIIO-
JTYYHUK 1 BUTYK.

Bnesueno BiI[MOBI/IBH_II/ICB BiJl TpaJUIIAHIX
eKcIuIiKauiiinux crpareriit, J. Kpicran Bkasas Ha
BMOTHBOBAHICTb 3aMIHH PO3IUIMBYACTOrO TEPMIHA
«4acTMHA MOBW» Ha JIHIBICTUYHO CIIEIiaji3o-
BaHE, EKBIBAJICHTHE HOMY TOHSTTS «KJIACH CIIIBY.
[Ipunuun audepenmianii CIOBECHUX PO3PSIIB,
3TiJTHO 3 aBTOPCHKOIO TMO3HIIIEI0, MONIATAE Y (iK-
cartii Mop(hoJIOTTYHUX 1 CHHTAaKCUYHUX JIEKCEMHUX
BIIMIHHOCTEH; 10 TOTO 3K, YpaxOBYIOUM TIpama-
TUYHY I1HIUBIAYQJIBHICTh JIEKCUKO-TPaMaTUYHUX
OJIMHUIIb, HAYKOBELlb HaroJIOCUB Ha HEPALliOHAJIb-
HOCTI 3aCTOCYBaHHS YiTKO OKPECJIEHHX Kiacudi-
KallifHuX KputepiiB. JleTanbHO OXapakTepHh30-
BaHAa YaCTMHOMOBHA CHCTEMa aHIVIIHCHKOI MOBH,
3a BepCiero I[ Kpicrana, € ceMUKOMITOHEHTHOIO
(IMCHHFIK, 3aiMEHHHK, IPHKMETHHK, IPHCITIBHAK,
I E€CITOBO, HpI/II/IMeHHI/IK 1 CIIONyYHHK), BUTYK
HOMIHOBaHMH eMOIIHO-320apBICHIM  THUIIOM
PEUCHHS, a Pe3yJIbTaTOM OPHUTiHAJILHOTO CHHTAaK-
CHUYHOTO PO3PI3HEHHS JIEKCEMHHUX TPy € JTofar-

KOBE BHOKPEMJICHHS JIETEPMIHAHTA, KOH FOHKTA 1
JIOTIOMDKHHMX JieciiB [7, ¢. 209].

I[Tporec mocTynoBoro ykopiHeHHs (pyHIaMeH-
TaJbHUX 3aCaJ]] YaCTHHOMOBHOTO BHTIIyMa4€HHS
Ha 1TaJiiCbKOMY MOBHOMY IpPYHTI CIIIBBIHO-
CUTBHCS 3 TPUBAIUM MEPIOIOM TIMOWHHUX COIIi-
aJbHO-NOJMITUYHUX NpoOJeM, IO CTalu Hera-
TUBHUM YMHHHUKOM TaJbMYyBaHHSI JIIHI'BICTHYHOT
yHi(ikarii. CuaTe30BaHa Ha 0a3i JaTHHM, 1TOI10-
HICTh 13 JIGKCUKO-TPAMaTHYHOIO CHCTEMOIO SIKOT
€ a0COJIOTHO O4YEBHIHOIO, aBHHOITAIIMCHKA
MOBHa Bepcisd (abo HapoIHa JaTUHA 60/1b2ape)
XapaKTepusyBanacs 06e33alepedHol0 IeTeporeH-
HICTIO 1 HECTaOUIBHUM COLUaTbHHM CTaTyCOM.
YCKIIaIHEHICTh JIHIBICTUYHOTO 00’ €XHAHHS 1
cTaHjapTusaiii Oyna BMOTHBOBAaHA IIPOrpecy-
BAJIBHOIO TOJIITHYHOI), CTAaHOBOIO 1 MOBHOIO
CEeTapaTHICTIO ITaNiHChKOI nepkaBu (HA TOM
nepion HeraicHol). Tum He MeHmn, Oararoac-
MEKTHOMY BHCBITJICHHIO MPHUPOIU TOTOYACHOTO
JIHTBICTUYHOTO BapiaHTy (CIOYATKY 6orbeape,
MOTIM TOCKAHCBHKOTO [aJeKTy, Mi3Hille TpaH-
c(OpMOBaHOI0O B ITaNiiiCbKy MOBY) MPHUCBAYEHI
KUTBbKICHI HayKOB1 PO3POOKH.

[Tepma 3adikcoBaHa TemaTHUHA PO3BIIAKA
JI.-b. Anb0epTi € HAaOYHOIO JEMOHCTPAIEIO
HEPO3PUBHOTO JIATHHCHKO-1TANIIHCHKOTO 3B’ SI3KY,
00’€KTHBOBAHOIO B ABTOPCHKOMY BI/I60p1 Tep-
MIHOJIOTIYHOTO arapary, B IICHTHYHOCTI Tpama-
TUYHHUX CTPYKTYpP 1 TOAIOHOCTI KOMITOHEHTHOTO
CKJIaJly YaCTUHOMOBHUX CHCTeM. BinMiHHUI
IIUTSIX BUCBITIICHHS MPOOJIEMHU KaTerOPIHHOTO PO3-
pi3HEHHS Ha 0a3i gonbeape OyB 3ampONOHOBAHUI
Jx. ©opTyHiO, SIKHH, BCyHeped TpamuiiifHoMy
MiJXOy, HA/ITMB aBTOHOMHHM CTaTyCOM JIHIIE
4 7nexceMmHi TIpymu: IMCHHHK (+IPHKMETHHK),
3aifiMCHHHK (+apTHKIIB), ,H1€CJIOBO i HpI/ICHlBHI/IK
3rifHo i3 IHTEpIPETAUIHHOK  CTPATericro
I1. bembo, OKle KJIACUYHUX JIEKCUKO-TpaMa-
TUYHUX KJIaciB IMEHHHKA, JII€CIIOBA, 3aiiIMEHHUKA
1 JlENPUKMETHHUKA HOTpe6yIOTI> BHOKPEMJICHHS
KOMOIHOBAHI JICKCEMHI IPYIH: apTUKIb (+1IpH-
WMEHHHK) 1 PUCTIBHUK (+BUTYK 1 CIIOJYYHHK).
[TpuxuabHUK  MOP(OLEHTPUUHOTO  AKIIEHTY
HAyKOBOT'O PO3MIISALY OKpecleHOi mpobaeMaTuku
b. byommarei Ha1i71MB 4aCTHHOMOBHHUM CTaTyCOM
12 xareropiif, nupepeHLioYn iX 3a OIIIE0
3MIHIOBAaHOCTI (IMEHHUK, JII€CJIOBO, 3aliMEHHUK,
apTUKJIb 1 JI€ENPUKMETHHK) 1 HE3MIHIOBAHOCTI
(interposto (yOymoBaHUI €IIEMEHT)), segnacaso
(KOHKpPETH3aTOp JIOTIKO-CUHTAKCUYHUX (DYHKITIH
IMEHHUKa/3aiIMCHHUKA), ripieno (IUICOHA3M),
MIPUCITIBHUK, TE€PYH/IIH, CTIOIYYHHUK).

3anpomnonoBani y XVIII — XIX crt. iTamiichki
JIHTBICTUYHI KOHIIEMII1 € (aKTUUYHUM BiJlI3€p-
KaJICeHHSIM TOTOYaCHUX HAyKOBHMX TEHJEHIIH,
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MO3HAYEHUX PI3HOIJIAHOBUM 3MICTOBUM 1 CTpa-
TEriYHUM HaJallITyBaHHSM. Y LIbOMY KOHTEKCTI
BapTO HAroJIOCUTH Ha 3HAUYIIOCTI TEeMaTHYHUX
po3Binok JI. M. Manni, C. Kopriuemri, ®@. Coage,
JIx. Pomani, M. JIxinei 1 b. [Tyori.

Hactynuuii icropuyHuii mepiof B iTamiii-
CHKOMY HAayKOBOMY MOBHOMY IIPOCTOpi € 4acoM
aKTHBHOI 11eiiHOI pedopmaliii, aJpke HACIiAKOM
TNOCTYIIOBAHHS b. Kpoue ecrernyHOro 6a31/1cy
JMIHTBICTHYHOI HAyKM CTama (aKkTHYHA BiIMOBA
BI/l PO3POOJICHHS 1 MOLIMPCHHS KOHKPETHOTO
HabOpy YITKO pErIaMEHTOBAHUX TPaJULIHHUX
rpaMaTUYHUX TpaBuil (30KpeMa, i izxei Oymu
nigTpumani 1. Toinaninn). CBigueHHsAM mnepe-
XOJly BiJl «BIKOBIYHOTO OYKBOI[ACTBa» aHTHUYHUX
CTYZIHl 10 ONMHMCOBOTO XapaKTepy BHUKJIAJCHHS 3
aKIICHTOM Ha aKTyaJbHIN JIHTBICTUYHIN pea-
mi3alfii, a TakoX COliaJbHO-ICTOPUYHIA 1 Teo-
rpadiyHiii BaplaTUBHOCTI  1TAJIIHCHKOT MOBHOT
CUCTeMH cTanu HaykoBi po3Biku C. barrtanbs
i B. Ilepnikone, JI. Cepianni i A. KacrenBekxi,
M. Hapnano i I1. Tpidone, mo 3ampornonyBain
BJIacHUHM TpaHCc()OpPMOBAHUI BapiaHT YaCTHHO-
MOBHOI AudepeHIriarii [1 1].

Ha cysacHomy erami iraniiicbkoi IiHIBic-
TUYHOI E€BOJIIOIII OpHTiHAJIbHA BEpCis BHUTIY-
MaueHHSl JIEKCEMHOTO KaTeropiifHoro crarycy
Oyna 3anpornonoBana E. Pirorti 1 C. Yirana, mo
HAroJIOCWJIM Ha TEHACHLIMNHOMY, HEBCEOCS K-
HOMY XapakTepi O3HAK KOHKPETHOi YacTUHH
MOBHM  (3a3HaYEHUN MPUHLIMUI HOMIHOBaHHM
“perlopin” — noci. «3nediabioro») [12, c. 192].
I'ereporenna kiacudikaiiiina crpareris, oxa-
pakTepu3oBaHa MOBO3HABISIMHU, BiJ3HaueHa
TPUKOMITOHEHTHOIO CTPYKTYypOIO, @ came KOM-
OiHali€er0 MOPQOIOriYHOrO (SACpHUI), CHHTAK-
CHUYHOTO 1 CEMaHTHYHOTO MPUHLUIIIB JEKCEMHOT
iHTepIpeTarii. 3riJIHO 3 KOHIEMI[IEI0 HAyKOBIIIB,
KJIFOUOBUM  (hpa30BUM (birypaHTOM € miec-
JIBHHMI YaCTHHOMOBHHH PISHOBHI; POJIBOBOIO
3HAYYIIICTIO TIO3HAYEHI 1 KOMITOHEHTH iMEHHOT
CHUHTAarMH: apTUKJb, IMEHHUK, NPUKMETHHK 1
3aliMEHHUK; CHHTAaKCUYHO-BMOTHBOBAHUMU
(yHKIISIMU HaAUTCH] MPUHMEHHUK 1 CITIOTYYHUK;
BUTYK HOMIHOBaHUI CyMDXHMM BepOalbHO-EKC-
MIPECUBHUM €JIEMEHTOM; IPUCIIBHUK € TPEIUKa-
TUBHO-apIyMEHTAaTHBHOIO YaCTHHOIO MOBHU.

Po3poOHMKOM 1HHOBAIITHOI CXeMH CHHTAaK-
CUYHO-(YHKLIAHOI 1HTEpIpeTamii 1TaliiCchKuX
nekcemuux rpyn € J[x. Cansi. HaykoBo ocmmuc-
JUTH TEOpII0 MOBO3HABL MOXKHA 3a TaKUMHU
0a30BMMHU Te3aMM: TEBHHHA Hab0ip (aKTUIHUX
naHuX (y JIHTBICTA — HOOis1) OMUCYEThCS (Dpa3oro,
KOHKPETHUH THI MOJIi penpe3eHTyeThCs Mpeau-
KaToOM, POJTbOBUM HaBaHTAXKEHHSIM aKTaHTa 1 HOro
PI3HOBHYy CHPKOHCTAHTa € MpPE3eHTAllsl apry-

MeHTa 1 circostanziale, momudikarop (modifica-
tore) € BUpa3HUKOM aTpudyTa [13, c. 57]. CyTHICTB
aBTOPCHKOI TINOTE3M MOJIATa€ B JEKJIapyBaHHI
TEHJCHUIHOTO BUKOHAHHS YyCIMa KaTeropisiMu
CJTIB KOHKPETHUX CHHTAKCUYHUX (PYHKIIIH, OKpec-
JeHUX BUIIE. BapTo 3ayBakKHWTH, IIO HACIIIKOM
3aCTOCYBAHHS MOBO3HABLIEM 3a3HAYEHOTO INPHH-
UMy YaCTMHOMOBHOTO BHUTIyMauy€HHS cTaja
HEeouiKyBaHa TpaHcdopmalliss KOMIIOHEHTHOTO
CKJIay TPAJULIHHUX JIEKCEMHUX TPYIL.

BucHoBKkM 3 mNpoBeaEeHOr0 MOCJIiIKEHHS.
OTtxe, Oepyur 10 yBaru BCEOCSIKHHMN 1 JUCKY-
CiliHMii XapakTep MpoOJieMH eBOIIOLIT HAyKOBOI
CBIJIOMOCTI MO0 EKCIUIIKAII KaTeropiiHOTo
CTarycy JIHTBICTUYHUX OAMHUIL TPHOX PI3HO-
CHUCTEMHHX MOB, aBTOp AOCTIIKEHHS HE Mpe-
TEHJIy€ Ha 3IHCHEHHS IUTICHOTO aHalli3y, OTHAK
HAroJourye Ha TEepPCHEKTUBHOCTI OKpECIEeHOI
TEMaTHKH.
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NCMNOJIb3OBAHUE PYCCKO-YKPAUHCKOI'O NEPEBOAHOIO CITIOBAPA
CITOBOCOYETAHUU J1.I. CABYEHKO MPU OBYYEHUU MUCbMEHHOMY NEPEBOLY

Fpuropyk C.U., K. hunon. H., [OUEHT,
OOLEHT Kadeapbl pycckon domnonorum

Jlbgo8cKUl HayuoHarnbHbIlU yHUsepcumem umeHu MieaHa ®paHKo

B cTtatbe paccMoTpeHbl BO3MOXHOCTY UCMOMb30BaHMS «POCINCbKO-YKPaiHCbKOrO CMOBHMKA CIIOBOCMONyYeHb. Tpya-
Howwi nepeknagy» J.I. CaeyeHko (2010) B npakTuke 0By4eHns MMCbMEHHOMY NepeBoay CTYAEHTOB-CaBUCTOB.

KnioueBble crnoBa: pyccko-yKpauHCKUIA NepeBod, NepeBOAHON CroBapb, COBOCOYETAHWE, NEPeBOOHOE COOTBET-
CTBUE, KOHTEKCT, COYETAEMOCTb CIOB, MHOTO3HAYHOE CMOBO, (hpaseonormyeckast eguHmLa.

Y cTaTTi po3rnsaHYTO MOXMNUBOCTI BUKOPUCTaHHS «POCICbKO-yKpailHCbKOro CMOBHMKA CMOBOCMOMNYyYeHb. TpyAHOLL
nepeknagy» J1.I. CaeyeHko (2010) y npakTuLi HaB4aHHS MMCbMOBOIO Nepeknagy CTyAEeHTIB-CMaBiCTiB.

KntouyoBi cnoBa: pocifincbko-yKpaiHChbKuI Nepeknaa, NnepeknagHuin CIOBHMK, CIIOBOCTONYYEHHS, NepeknagHuii Bigno-
BiHWK, KOHTEKCT, CMONy4yBaHiCTb CniB, 6arato3HayHe Crnoeo, hpas3eosnoriyHa 0aMHULS.

Hryhoruk S.l.

USING THE RUSSIAN-UKRAINIAN

INTERLINGUAL COLLOCATIONS DICTIONARY

BY L.H. SAVCHENKO WHEN TEACHING TRANSLATION

The article discusses possibilities of using The Russian-Ukrainian Collocation Dictionary. Translation Difficulties by
L.H. Savchenko (2010) in practical teaching of written translation to Slavist Studies students.

Key words: Russian-Ukrainian translation, interlingual dictionary, collocation, interlingual counterpart, context, colloca-

bility, polysemantic word, phraseological unit.

IHocranoBka npodiaembl. Bonpoc anexsar-
HOTO BOCIIPOU3BEIEHUSI B IEPEBOAE KOHTEK-
CTyaJlbHOM COYETAEMOCTU SI3BIKOBBIX E€AMHMII
3acimykuBaeT ocoboro BHuUMaHus. CrioBocoue-
TaHUE BBICTYIAET OJHOM M3 OCHOBHBIX €IUHUI]
peun, TpeOyIoLUX CaMOCTOATEIBHOTO PEIICHUS
Ha nepeBod. P.K. Munbsp-benopyueB ykasbl-
BaeT: «3HAKOBBIE CBSI3M Jy4llle 00pa30BbIBATh HE
MEXy OTHEJIBHBIMM CIIOBaMH, a MEXAY CJIOBO-
COUYETAaHUSAMH JIByX SI3BIKOBY [8, c. 67].

[on BnustHMEeM MHTEp(EPEHIIMNA HEONBITHBIN
MEPEBOAUMK HEPENKO KaJIbKUPYET CHHTAKCHYe-
CKHE €IUHUIIbI HICXO/IHOTO S13bIKa, BOCIIPOU3BOAUT
ux OykBajbHO. M30exkarh MOAOOHBIX OIIMOOK
MIOMOXKET OOpallleHUe K IEPEBOIHBIM CIIOBAPSIM.

Cpenu u31aHHBIX B MOCIEAHHE TOIBI pyC-
CKO-YKPaMHCKHX MEPEBOIHBIX CIIOBApeEH cieryer
OTMETHTh «POCIHChKO-YKpaiHCHKUN  CIIOBHUK
cioBocnonyuyeHs. TpyaHoii nepeknaay» (2010),
MIOITOTOBJIEHHBIN MpodeccopoM Kadeapsl ykpa-
MHCKOTO $13bIKa XapbKOBCKOT'O HAlMOHAJIBHOTO
ynuBepcutera uM. B.H. Kapaszuna JIL.I. Cas-
yenko [11].

DTOT clI0Baph BKIIOYAET OKOJIO 28 THICSY CII0-
BOCOYETAHMH PYCCKOTIO sA3bIKa, IEPEBOJ] KOTOPHIX
Ha YKpPauHCKUH $3bIK NPEICTaBIISET OIpe/e-
JeHHble TpyAHOCTU. [loMHMO 3HAYUTENBHOTO
KOJIMYECTBA YCTOMYMBBIX OOOPOTOB, KOTOpHIE
MPEJICTABICHbBl U B JIPYTMX IEPEBOJAHBIX CIIO-
BapsX, CO3JaHHBIX Ha Marepuajie pPyCcCKOro
u ykpauHckoro s3bikoB [5; 10], B cioBape

JL.T. CaBuyenko npuBeieHbl HaU00JIEe YACTOTHBIE
CBOOOJIHBIE CJIOBOCOYETAHUSI PYCCKOTO SI3bIKA, B
MepPeBOJIe KOTOPHIX HA YKPAUHCKHUH SI3BIK BCTpE-
YalOTCs OLIUOKH.

CrnoBapp paccuMTaH Ha TIEpPEBOJA TEKCTOB
pasHbBIX cTWie peun (oduIUATBHO-IEIOBOTO,
HAy4YHOTO, XYIOXXECTBEHHOTO, ITyOIUICTHYE-
CKOTO, pPa3roBOPHOTr0), YTO OCOOEHHO BaXHO
npu oOyueHuM mnepeBoay. M3manue BKIIOUaeT
KaK 00lIeynoTpeOUTeNbHbIC, TaK U IIUPOKO pac-
IIPOCTPAaHEHHbIE TEPMUHOJIOTMYECKUE CIIOBOCO-
YEeTaHUsl Pa3HBIX CTPYKTYPHBIX THIIOB, KOTOpPbIE
pacrnonoKeHbl B anaBUTHOM MOPSAKE IO Iep-
BOMY CJIOBY, YTO OOJIeT4aeT IO0JIb30BaHUE CIIO-
BapeM.

Cnoapp cinoBocoueranuit JI.I. CaBueHko
OyneT moisie3eH TMpH OOyYeHHH MHChMEHHOMY
OJMM3KOPOJICTBEHHOMY IepeBody. PerymspHas
paboTa co cjoBapeM Ha 3aHATHUSX 10 TEOPUU U
MIPaKTHKe TiepeBo/ia (Takoi Kypc yuTaercs Guio-
JoraM-ciaaBucTaMm Bo JIbBOBCKOM HallMOHAJIbLHOM
yHuBepcureTe uM. M. @panko) no3Boaut chop-
MHUpPOBaTh y CTYJACHTOB HABBIKM U YMEHHUS Tepe-
BOJIa SI3BIKOBBIX €AMHUI] B MUHMUMaJIbHOM KOH-
TEKCTYaJIbHOM OKpPY>KEHUHU.

AHaJIN3 TNOCJEIHMX MCCIeJOBAHMI M
nyoankanuid. Cnenuduky nepeBOHON JIEKCH-
Korpaguu Ha Marepuane pPycCKOoro M YKpauH-
ckoro s3bikoB m3ydan C.U. Tonomamryk [3; 4].
Bomnpocel mMeToauku oOy4yeHHs] TUCHBMEHHOMY
nepeBony paccmarpuBan JILH. UYepnosarslit
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|aYKOBMM BICHMK XE€PCOHCbKOro OEepXKaBHOro yHiBepcUTeTy

[14; 15; 16]. [Ipobnemy ympexaenus: uurepde-
PEHLIMU sI3bIKa OpUTMHAla B IEPEBOJE HCCIIe-
noBan B.W. Kapaban u apyrue yuenwie [6].
B03M0OXHOCTH HCITOTIB30BAHNS IEPEBOHBIX CII0-
Bapel mpu 0OyUeHHUH CTY/ICHTOB SI3bIKaM aHAIU-
3UPOBAJIUCH, B YaCTHOCTH, B cTarhsax [.5. Tomu-
nunoi, H.A. Tlonmexaesoit [12]. DT paboTh
cTanu 6a30BBIMHU IS HAIIETO Pa3bICKaHMSL.

IToctanoBka mpooOsaembl. llenbp cratbum —
OIMKCaTh BO3MOXKHOCTH HCHONb30BaHus «Pociii-
CHKO-YKPaiHCHKOTO CIIOBHHKA CIOBOCIONTYYEHb.
Tpynnomi nepexnany» JLI. Capuenko (2010)
B IpaKkTHKe OOy4YeHUsS! MUCbMEHHOMY TEPEBOILY
CTYJICHTOB-CJIaBHCTOB.

N3i0:xeHHe 0OCHOBHOIO MaTepuaJa MccJe-
noBaHusA.  llenecooOpa3HOCT,  MCIOJNIB30-
BaHUsl IEPEBOJHOIO CJOBapsl CJIOBOCOYETAHHIM
JL.T. CaBueHKO B MpakTHKe OOy4eHHUs MUChbMEH-
HOMY TE€pPEBOJly CTY/IEHTOB-CIABUCTOB OOBSICHS-
eTCsl, MPeXk/ie BCEro, TeM, YTO JaHHBIN CIOBaph
JEMOHCTPHUPYET JIEKCUKO-CEeMaHTH4Yeckue, (pa-
3€0JIOTMYECKHE W TpaMMaTUYECKUE Pa3IuuHs
PYCCKOTO U YKPAMHCKOTO SI3BIKOB.

Tak, cmoBaph MOKa3bIBAET KOHTEKCTYAIbHYIO
BapHMAHTHOCTh MEPEBOJAA MHOTO3HAYHBIX CJIOB
PYCCKOIO sI3bIKa Ha YKPAWUHCKUU sI3bIK. PazHbIM
3HAQUEHUSIM MHOTO3HAYHOTO CJIOBA B SI3BIKE
IEpPEeBOa YaCTO COOTBETCTBYIOT Pa3HbIE SKBU-
BajieHThl. Hampumep, pycckoe clioBO xpynkuil
B 3aBUCHMOCTH OT peajM3yeMbIX UM 3HAUYCHUIl
MEPEBOAMUTCS HA YKPAUHCKUM S3bIK TP MTOMOLII
TaKUX COOTBETCTBHMM: 1. KpHUXKHH; (1oMKuil)
JaMKHU#, JIOMKHHA; 2. (0 uenogexe) TEHIITHUH,
KpPUXKOTUIMH;  (crabwit)  cnaOkuii, ciabuit
[10, c. 784]. CnoBaps JL.I. CaBueHKO MOKa3bI-
BaeT, KaKo€ W3 COOTBETCTBUH YMECTHO B TOM
WIA WHOM KOHTEKCTE: XpPYNKuul n1e0 — KpUxka
Kpuea, Xpynkoe cmekio — Kpuxke CKio, Xpynkas
oegyuika — meHOImHa Oi84YUHA, XpYnKoe 300-
posve — crabke 300pog’sa [11, c. 487].

Jlekcema uwymkuti B pa3HbIX 3HAUYEHUAX
TepeaeTCcsl Ha YKPAWHCKHHA SI3BIK TIPH TTOMOIITH
COOTBETCTBUH: 1. uylHUH, (8ocnpunumarowull
opeaHamu 4yecme) 4UYTKHH;, (0CcmopodicHblll,
HACMOPOJICEHHbII)  CTOPOXKKUN; 2.  nepen.
YYTKHH, YYyTIMBUN; (8neuamiumenvbHulll) ypa-
3MUBUN;  (BOCHpUUMYUBHIL)  CIPUNHATIUBHM,
3. (mepen.: om3vleuuewili) 4Yynud, YyWHUH,
YYTIUBHUH; (6HUMAmMeENbHblll — eujé) YBaXKHUI
[10, c. 801]. BeiOop HY>KHOTO COOTBETCTBHUS B
OTIPEICIIEHHOM KOHTEKCTE MOXKET MPECTABIATh
TPYAHOCTh JUIS HAYMHAIOLIETO MEePEeBOAYMKA.
Pemnth 3Ty mepeBomyecKyro 3aaady MOMOXKET
obpamenue k cinosapro JI.I. CaBueHko: uymxkutl
CAYX — YYMKUU CAYX, YYMKUU COH — CIOPONCKULL
COH, UYMKUU npubop — UYMAUSUU NPUIAo,

yymkasn oyua — 8paziuea 0yud, 4ymrkoe omHo-
uieHue K 100saM — yyie CmasieHHs 00 Jioodell,
yymxoe cepye — uyne cepye [11, c. 500].

Jlisi  HaYMHAIOMIETO TEePEBOTYMKA BAKHO
YMETh pa3rpaHU4YMBaTh CBOOOJHBIE H YCTOM-
YUBBIC CJIOBOcodYeTaHUs. Kak yka3wIBaeT MOJIb-
CKHMM uccienoBareasr B. Xnebma, HeoOXoguMo
«3HaTh, MOXKET JIM OH B JAHHBII MOMEHT JIJIsl BEp-
OaM3any CBOEH MBICIN<...>CBOOOIHO HOA0HU-
paTh U coueTaTh CJIOBa WIIU K€ OH BBIHYKIEH UX
KOH(HUTypaIuio BOCIPOU3BECTH B YCTOSIBIIEMCS
y’Ke€ BUJE, T.€. penpoayuuposars» [13, c. 56].

MHOTro3HaYHBIM CJIOBaM PYCCKOTO  SI3bIKA
B YKPaWHCKOM S3bIKE YacTO COOTBETCTBYIOT
pasHbIe JIGKCEMBI B 3aBUCUMOCTH OT YIIOTpe-
OnmeHuss UX B CBOOOIHBIX CJIIOBOCOYETAHMSIIX
WIK B coCTaBe (Ppa3eoIOTHUECKUX CIUHUIL.
ITepeBomuoii cmoBape JI.I. CaBueHKO MOKa3bl-
BAaeT KOHTEKCTyaJIbHble 0COOEHHOCTH IepeBoa
cioB Takoro poga. CpaBHUM: 6abbu cniemuu —
JiICiHOYI naimku, Ho babve 1emo — babune nimo,
b6abvu cxkasxku — 6aodcoxi sueaoxu [11, ¢. 9]; xao-
namo 08epvlo — epioKamu 08epumda, Xionamo
no nieuy — nieckamu no nieyy, HO XJI0Nnamv
enazamu — Kuinamu odumd, Xionamv Yuamu —
possiuysamu syxa [11, c. 483].

Pa3nple yKpauWHCKHE COOTBETCTBUSI HEOOXO-
MO TIONOHMPATh JIJIsI MHOTO3HAYHBIX CIIOB pycC-
CKOTO sI3bIKa TAKKE B 3aBUCHMOCTH OT BXOXKICHHS
UX B 00LIEYTIOTPEOUTENLHBIE CIOBOCOYETAHHS WU
B YCTOWYMBBIE COYETaHHS TEPMHHOJIOIMYECKOTO
xapakrepa. Czenarb NpaBUIbHBINA BHIOOp HAUYMHA-
I0I1IEMY MepeBOUUKY TToMOkeT ciioBaph JL.I. Cas-
YEHKO: Oezible meHu — pyXauei miHi, Oe2nviil
83211510 — NOOIHCHUL NO2TIAO0, HO Deanble 21ACHble —
sunaoui eonocui [11, ¢. 10]; wymnwni pazeosop —
2010CHA PO3MOBA, WYMHbIE YIIUYbL — AMIPHI 8YIUYL,
HO WYMHbIL CONACHBIU — WYMHUL NPUSONOCHULL
[11, c. 504]; yenv owcenesnas — nanyroe 3anizHutl,
yenvb 20pHAs — NACMo 2IpcbKe, HO Yenb dneKmpude-
ckasi — kono enekmpuyre [11, c. 491].

Pyccko-ykpanHCKkHe clioBapy HEPEIKo Tpe-
JaraioT B Kaue€CcTBE NEPEBOAHBIX COOTBETCTBUI
JUISL  JIEKCEMbl HCXOJIHOTO SI3bIKA HECKOJIBKO
CUHOHHMMOB 0€3 yKa3aHHs MPeanoYTUTETbHOCTH
UX ymoTpeOleHrs B TOM WM WHOM KOHTEKCTE,
HanpuMmep: 6e3sabomuviii — 6Ge3mypoomuull,
oezoicypuuti [10, c. 30]; nyenuswiii — naxausutl,
nonoxausuu [10, c. 582]. CnoBapb cioBOCO-
yeranui JI.I. CaBueHKO T1OKa3bIBa€T 0CO-
OCHHOCTH YMOTPEOJICHUsI TUX CHHOHUMOB B
Pa3HBIX TIEPEBOJIHBIX KOHTEKCTAX: 0e33a00mHas
JHCU3HL — Oe3mypOOmHue dHcummsi, 6e33a00mHbll
yenogex — Oezoicypua moouna [11, c. 13-14],
NYyenusblll 3asay — NOJOXIUBUU 3A€YDL, NY2IUBbLL
yenogex — aaxauea aroouna [11, c. 350].
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B cnoBape JI.I. CaBueHko MoKka3aHbl KOH-
TEKCTyaJbHbIE OCOOCHHOCTH TIEepeBOJa CJIOB
PYCCKOTO $I3bIKa B Pa3HBIX OTTEHKAX 3HAYCHUSI.
Hanpumep, m1st cinoBa maomenmwili TIEPEBO-
JTHBIC CJIOBApU TMPEUIaraloT TaKhe YKpauH-
CKHE COOTBETCTBHS B PAa3HBIX CEMaHTHYCCKHUX
OTTCHKaX: TOPIOBUTHUMN; (cnecuswvili) THXATHH,
(3anocyuewvlll)  3apO3yMINHH;  (npenebpedicu-
menvhbiii) 3HeBaXKIUBUN [10, ¢. 296]. CrnoBaps
JL.T. CaBueHKO IEMOHCTPHUPYET, KaKoe U3 yKpa-
WHCKHUX COOTBETCTBHII YMECTHO YIOTPEOHUTH
B TOM WJIM MHOM cloBocoueTaHuu. CpaBHHUM:
HAOMEHHbIU 83271510 — 20p00SUMULL N0, HAO-
MEHHbIUL MOH — 3HeBANCIUBUL MOH, HAOMEHHbLU
YUHOBHUK — 3apo3yminuti yunosHuk [11, c. 176].

PaccmarpuBaeMblii  clioBapbh  IEMOHCTPH-
pyeT OCOOCHHOCTH TEPeBOAa CIOB-OMOHHUMOB
PYCCKOTO sI3bIKa Ha OJIM3KOPOJCTBCHHBINH YKpa-
UHCKUM s3bIK. CII0Ba-OMOHUMBI, KakK IPaBUIIO,
HMMEIOT HETOXKIE€CTBEHHBIE COOTBETCTBHUS B SI3bIKE
MepeBoia, MOCKOJIbKY CUCTEMa OMOHUMOB HEOI-
HOpOJIHA B pa3HbIX si3blkax. CpaBHUM: Oauimax
psauslil — yepegux NopeaHuil, Ho bauLMaxk mop-
Mo3HOU — bawmax eanvmienuti [11, c. 10]; xyoou
pebenox — xyoa Oumura, HO Xyovble OOMUHKU —
nocanenvki uepesuxku [11, c. 488]; ysem 1uya —
KONip 001u4ts1, HO Yyeem AUNO0Gblil — Y8im JUnosull
[11, c. 489]; uunumo odedxncoy — nacooumu o0ose,
HO YuHuUms cyo — yunumu cyo [11, c. 496].

[TepeBomunky Ha ONMM3KOPOACTBEHHBIA SI3BIK
cienyer ObITh BHUMATEIbHBIM MPU BOCIIPOU3BE-
JEHUH CJOBOCOYETAaHUI, B COCTaB KOTOPBIX
BXOJISIT MEXbI3bIKOBbIE OMOHHMMBI, TaK Ha3bIBa-
eMbIe «JIOXKHBIE IPY3bsl IEPEBOAUUKAY, — CIIOBA,
MOJTHOCTHIO MM YaCTHYHO COBIAAAOIINE «IIO
3ByKOBOM WM Tpadudeckoi (opme ¢ HHOS-
3BIYHBIM CJIOBOMY», HO UMEIOIIUE «APYyroe (Miu
Jpyrue) 3HAYEHUs! MPU H3BECTHOM CMBICIOBOM
omuzoctu» [9, c. 102].

B kadecTBe mpuMepa ykaxeM pPycCKOe CIIOBO
peoxuil M ykpauHckoe pioxuu [7, c. 283]. Ilpu
(dhopMaIbHOM TOIOOMHM CEMaHTUYECKHN 00beM
JAHHBIX CJIOB COBIAJAET JUIIb yacTuuHO. Clio-
Bapb JI.I. CaBueHKO TMOKa3bIBa€T OCOOCHHOCTH
MepeBoia Ha YKPAUHCKUMN SI3bIK JIEKCEMBI peoKutl
B COYETAaHWU C UMEHAMH CYIIECTBUTEIbHBIMU
pa3IMYHON ceMaHTUKU. B MaHHBIX coBocodeTa-
HUSX aHAJIM3UPYEMOE CIIOBO Pealu3yeT pa3HbIe
3HAYECHHS, MOATOMY JMJIi HEro MOAOUPAIOTCS
pa3HbIe COOTBETCTBUS B SI3bIKE MIEPEBOJIA: PeOKAs
MKaHb — pIiOKA MKAHUHA, PEOKUl IK3EMNIAp
HCUBOMHO20 — PIOKICHUL eK3eMNJIAp MEapuHu,
PeoKull 3HamoK — 8UHAMKOBULL 3HABEYb, PEOKUL
8030yx — po3pidacene nogimpsa [11, c. 377].

OOpamtasicb K CJIOBapi0  CJIOBOCOYE-
tauuii  JI.I. CaB4YeHKO, CTYIEHTBhI 3HAKOMSTCS

co crnocobamu mepeBosa (PpazeoqIOrHuecKux
€IMHUI] PYCCKOTO sI3bIKa HAa YKPAMHCKHUH SI3BIK
[1], a umMeHHO: TTyTeM MoA00pa SKBUBAJICHTHOTO
COOTBETCTBUS: 3a208apusams 3y0bl — 3aMOGAAMU
3you [11, c. 94]; ananora: wapom kamumucsi — K
no macay umu [11, c. 501]; omnucarensHO (CBO-
OOIHBIM CIIOBOCOYETAHUEM): He OONbULOU PYKU —
He maxuu genuxuil [11, c. 183]; onHOM nekceMoit:
MAHYMb 80LIHKY — 3601ikamu [11, c. 451].

OcoOblIii HIHTEpEC BHI3BIBACT BOCIIPON3BEACHHE
(b pa3eoqoru3MoB MpHU MOMOIIY aHAIOTOB, OTIIH-
YAFOIIUXCS OT YCTOMUUBBIX 000POTOB HCXOIHOTO
A3bIKa BHYTpPEHHEH (OopMoii, accolmaruBHO-00-
pa3HOi OCHOBOM, HANIPUMEP: U3-3d 8bleOEHHO20
AUYA CCOPUMbCA — 34 MACTAHL BUWKBAPKU C8a-
pumucs [11, c. 112], ne avixom wumoviti — e 6
mimv’s oumuu [11, c. 185], ne moimvem, max
Kamanvem — He Kuem, mo nanuyero [11, c. 186],
HOCUMbCS KAK Kypuya ¢ Auyom — HOCUMUCS K
Oypens 3i cmynoto [11, c. 204], umo 6 106, umo
no 10y — Xo4 8epmvb-Kpymb, X0Y KpYyHb-8epnib
[11, c. 498], xpen peovku He cnawge! — gyinns 6io
cadxci ne oiniwe! [11, c. 487] (cnosaps JL.I. Cas-
YEHKO BKJIIOYAeT OTAENbHBIC (DPa3eooTU3MBl,
CTPYKTYpHO OpraHWU30BaHHbBIC IO MOJEIH MPEeI-
JIOKECHUS ).

®dpaseosornuecKne eJIUHUIBI, KOTOPHIM B
YKPAWHCKOM SI3bIKE COOTBETCTBYET OHO CIIOBO,
JL.T. CaB4yeHKO BBOAMUT B KOHTEKCTHI, paCKpbIBast
WX 3HAUEHUE: CNnycms pyKasa pabomamo — abUusx
npayrosamu [11,c.417), cromsa conogy bexcamo —
cmpimeonos oiemu [11, c. 401], naobym nazaps
omeeuams — HaemanHs eionosioamu [11,c. 179],
CKpens cepye Co2aulamupcs — Hexoms no200JiCy-
eamucs [11, c. 399].

Pyccko-ykpanHCKUM  Cl0Bapb  CJI0BOCOYE-
tanuit JI.I. CaB4eHKO MOMOXKET MOJIb30BATENIO
n30eXaTh HE TOJBKO JIEKCUKO-CEMaHTHYECCKUX
U (Ppa3eororuuecknx, HO M TPAMMATHYCCKUX
OIMOOK TIPU TIEPEeBOIC HA OIM3KOPOICTBEHHBIH
SI3BIK, HE JIOMYCTUTh COXPAaHEHUS B IEPEBOJIC
YYXKABIX JUI TPUHUMAIOIIETO SI3bIKa TpaMMa-
THYECKUX CTPYKTYp H (opMm. D10 0c0OEHHO
BaXHO TMpH OOyYeHUH NHCbMEHHOMY Iepe-
BOJy, MOCKOJIbKY HauMHAIOLIUM IEePEBOJUYUKAM
HEPEIKO HE yaaeTcsl «yWTW H3-TOA JUKTaTa
sA3bIKa OpuruHaia» 8, c. 36].

Tak, oOpamenue k cinoBapio JL.I. CaBueHko
IIOMOXET CTyAEHTaM u30exaTb OLIMOOK IpH
MepeBOIe UMEH NpUJIaraTeNibHBIX B opme cpas-
HUTEJILHON WM MPEBOCXOMHOU cTerneHu. OOpa-
30BaHUE 3THX (OPM B KAKIOM H3 COIMOCTaB-
JSEMBIX  SI3BIKOB  CIIENU(UYHO,  HATpUMeEp:
camoe HU3Koe KAuecmeo — HAUHUNCYA AKICMb
[11, c. 387], xyorce 6cex npedvidywux — cipuiuii
3a 6cix nonepeonix [11, c. 488], bonee HysicHwvill —
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nompioniwwu [11, c. 21], aywwuil camvuii — naii-
kpawuu [11, c. 152], munee scex — natimuniwiuii
[11,c. 161].

PaccmarpuBaemslli  IEpEBONHON  CIOBaphb
MTOKA3bIBACT OCOOCHHOCTH BOCIIPOU3BEICHHS
CPEICTBAMH YKPAWHCKOTO SI3BbIKA PYCCKUX KOH-
CTPYKLIMM, BKIIOYAIOIIMX MPUYACTHS. DTH KOH-
CTPYKLUHMHU BBI3BIBAIOT 3HAYUTEIbHBIC 3aTPYyI-
HEHUS y HAUMHAIOIIero epeBoqunka. [ Ipuyactus
JEHCTBUTENBFHOTO 3aJiorTa HACTOAIIET0 U TpO-
IIeIIero BpeMeHu, (PyHKIMOHUPYIOIINUE B PycC-
CKOM sI3bIKE€, KaK MPaBUJIO, MEPEBOISATCS Ha
YKPAMHCKHUH S3bIK MPH TOMOIIN OMHCATEIbHBIX
000pOTOB HMITU K€ 3aMEHSIOTCS MPUYACTUSIMH C
apyrumu cyhdukcamu [2, c. 192-193].

JL.T. CaBueHKO NMPUBOAMT CIEAYIOLIUE MPU-
MEpbL: Oezarowuii CNOPMcMeH — CHOPMCMEH,
aKutl Oieae; Oe2ywull yenogex — JIOOUHA, WO
oiscumy [11, c. 10], nepecoxwas pexa — sucoxna
pika [11, c. 253], xavinyswas 6ooa — pumnyna
6o0a [11, c. 484]. OTmeTM, 4TO B OOJIBIIMHCTBE
PYCCKO-YKpPaHCKUX NIEPEBOAHBIX CIOBApEi 0CO-
OCHHOCTH BOCIPOU3BEICHUS IPUYACTHBIX (hopM
OTpa)keHbl MUHUMAJIHHO.

CocraButenb PyCcCKO-YKPAaMHCKOTO CIIOBaps
CJIIOBOCOYCTAHMI TOAOMpAET, B YaCTHOCTH,
TaKhMe KOHTEKCThI C MPHUYACTUSIMHU, KOTOPHIC
JEMOHCTPUPYIOT KaK TpaMMaTHYECKHE, TaK |
CEMaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH IEepeBOJa ITHUX
S3BIKOBBIX ~ €TMHUI] Ha  OJIM3KOPOJCTBEHHBII
S3bIK, HANpPUMEpP: manyyrowas napa — napa,
Wo mauyloe; Manyyouias 10uaos — Kiib, wo
eapyroe [11, c. 432]; wunawasa 3mesn — 3mis, wo
CUMUMb,; WUNAUASL KOUKA — KIWKA, WO WUNUMb,
wunswee Ha CKOBOPOOKe Calo — caio, Kompe
wxeapuums Ha ckosopioyi [11, c. 503].

B omnpeneneHHBIX KOHTEKCTAX aTbEKTHBUPO-
BaHHBIC MPHUYACTUS PYCCKOTO SI3bIKA PEKOMEH-
JyeTCsl 3aMEHSTh MPH TIEPEeBOIC HA YKPAMHCKHIMA
SI3BIK IMEHAMH MPHJIAraTeIbHBIMUA COOTBETCTBY-
IOIIEH CEMaHTHKH, HAIPUMED: Oecarowue 2na3a —
6epmKi oui, be2ywas cmpoka — pyxomuu psi0oK
[11, c. 10], wmamarowascs noxooxka — xumka xooa
[11,c. 501].

TpyIHOCTH Yy HEONBITHOTO MEPEeBOAYMKA
BBI3BIBAIOT TaKke OCOOEHHOCTH YIpaBlICHUS,
OCOOCHHO TPUHUMEHHOTO U TMPUIIATOIBHOTO, B
PYCCKOM W YKpauWHCKOM si3bIkax. IlepeBomHO
cioBappb  cioBocoueranuit  JL.I.  CaBuenko
COJICPYKUT MHOXKECTBO KOHCTPYKIIUH, JIEMOH-
CTPUPYIOIIUX PA3TTUIHS YIIPABICHUS B COMTOCTAB-
JSEMBIX SI3BIKAX, HAMPUMEP: CHOCOOHOCU K
My3viKe — 30i6nicmb 00 my3uku [11, c. 416], 6ec-
noKoums no nycmskam — mypoysamu uepes opio-
nuyi [11, c. 16], uzbasnamos om xaonom — nos-
oasiamu xnonomy [11, c. 111], obpawamwvcs no

aopecy — 36epmamucs 3a aopecow [11, c. 213],
nepesooums Ha GeH2epPCKUll 5A3blK — Nepekia-
damu yeopcvkoio moeoro [11, c. 249], paoo-
samwvcs HcusHu — padimu 3 xcumms [11, ¢. 357],
cMesamvcsa HA0 HeOOCMAamKaAMy — CMIAMUCA 3
neoonikis [11, c. 403].

Hemano tpynHocTeil y HauMHAIOWIETO Iepe-
BOJIYMKA BBI3bIBAIOT PA3JIM4Msl B yHOTpPEOICHUH
MPEIOrOB, BBIPAXAIOMIMX T€ WM WHbIE CHH-
TaKCUYECKHE OTHOIIEHUS, B PyCCKOM U YKpauH-
ckoM s3blkax. IlepeBopnoit cnosaps JLI. Cas-
YEHKO MOMOXET CTyACHTaM H30eKaTh OIIMOOK
IPU BOCIIPOM3BEACHUU MPEIJIOTOB, HANpHUMED,
B TaKHUX CIIOBOCOUCTAHMAX: @2€HM NO HeO8U-
HCUMOCMU — A2EHM I3 HEePYXOMOCMI, aKm npu-
emku — akm npo npuiimanus [11, c. 6], 6 3nax
coanacusi — Ha 3nax 3200u [11, c. 28], no umenu
U omuecmsy Ha3vl8ame — HA M5 U N0 6AMbKOGI
nazueamu [11, c. 262], uzo ousn 6 denv — Oewb y
Oens 11, c. 114].

Crnosapsp JI.I. CaBueHKO 1€MOHCTPUPYET OCO-
OEHHOCTH TIEpeBO/ia Ha YKPAUHCKUH S3BIK Tpe-
JIOTOB PYCCKOTO S13bIKa, BEIPAYKAIOIINX PA3TTUIHbBIE
OTHOIIICHHUSI B CIOBOCOUeTaHUsX. [l HUX, Kak
MIPABUIIO, B SI3BIKE TIEPEBOJIa M30UPAIOTCS pa3HbIC
COOTBETCTBUS. Tak, MpeIorTy u3-3a B YKpauH-
CKOM SI3bIKE COOTBETCTBYIOT: NPeOJl. € poo. N. 3-34,
13-3a; (no npuuune — ewé) uepes; (paou ueco —
06vluno) paam, 3apaau [10, c. 205]. JLI. Cas-
YEHKO pacKpbIBaeT 0COOCHHOCTH TIepeBO/Ia JIaH-
HOTO TPEAJIOra B CIEAYIOIINX CHHTAKCUUYECKUX
KOHCTPYKIMSIX: U3-30 2PaAHUYb] 8038DAUAMBCA —
3-3a KOPOOHY NOBEPMAMUCS, U3-3a Y2ld GbICKA-
KUBamv — i3-3a po2y 8UCKAKY8amu, uz-3a ogepell
cnpawueams — i3-3a 08epell numamu, u3-3d
HEOCMOPONCHOCIU MPABMUPOBAMbCS — Uepe3
HeobepedCcHICMb Mmpasmy8amucs, us-3a Omcym-
cmeus moeapa — uepes IOCYmHICmb moeapy,
U3-3a HeX8AMKU 8peMeHU — 3a OPAKOM 4acy, u3-3d
KyCKa X1eba YHUscamvcs — 3apaou wmamkd
xniba npunuxcysamucsa [11, c. 112—-113].

[Ipemnor uepe3 TepeBONWUTCS Ha YKpauwH-
CKMI SI3bIK NP MOMOIIM TaKHUX COOTBETCTBHIA:
1. gepes; 2. (ck603v) Kpi3b, uepes; 3. (ceepx,
evlule) depes, Ham, 4. (npu onpedenenuu npo-
MedicymKa 8pemeHu) 4epes; (no npouwecmeuu —
ewé) 3a, o [10, c. 793]. Cnoaps JL.I. CaBueHko
JEMOHCTPUPYET OCOOEHHOCTH IMEpPEBOJA ITOTO
mpeJyiora Ha YKPauHCKUH S3bIK B TAKOM KOHTEK-
CTyaJIbHOM OKPYXCHUU: Yepe3 08 Haca — uepes
08I 200UHU, Yepe3 Hedello — uepe3 MUNCOEHDb,
uepe3 nopoz — yepesz nopie, uepez MUHymy — 3a
X8UIUHY, Uepe3 Yac npuxooums — 3a 200Uy Npu-
xooumu, uepe3 npusMy onvima — Kpizb NpPUusMy
0oceioy, uepes cuny — nonao cury [11, c. 494]
(momumo cioBocoueranuii, ciosaps JI.I. Cas-
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YEHKO  BKJIFOYAET
UMEHHbIE (POPMBI).
[IpencraBnsioT MHTEPEC OCOOEHHOCTHU Tepe-
BOJAa HA YKPauHCKUH A3bIK CIOBOCOYETAHUI
PYCCKOTO $13bIKa, BKIIOYAIOUINX IJIarojbHO-Me-
KIoMeTHbIe crioBa. OOpamasch K CIOBapro
JL.T. CaBueHKO, MOYKHO MPOCIEANTH, HAIIPUMED,
KaK BOCIPOM3BOIUTCS CpPEICTBAMH YKpauH-
CKOTO sI3bIKa JIEKCEMa XJ0on MPHU YHOTPeOICHUH
B Pa3HBIX KOHTEKCTAX. XI0N 08ePbl0 — 2PIOK 08e-
puma, Xaon KHymom — Jjisicb 6amo2om, X101 pyKou
no CMOoJy — SN PYKOIO N0 CMOJLY, XJION Ha3eMb —
een 06 zemuro [11, c. 483]. JIpyrue nepeBoaHbIe
CJIOBapH YKa3bIBAIOT TOJILKO BO3MOXKHBIE YKpa-
WHCKHE COOTBETCTBUS JIGKCEMBI, HE TTOKA3bIBAs
O0COOEHHOCTEH HUX YHOTpeOJeHUS B TOM WIH
WHOM KOHTEKCTE, Hampumep: xion — 1. JiAace,
xnon, asan, 6ax, 2. oyx, een, oeoex [10, c. 778].

Pyccko-ykpanHCcKkuii ¢0Bapb CIOBOCOYETAHUM
JILI. CaBuyeHkO TIOKa3bIBACT CIICIUPHUKY Tepe-
BOJIa Ha YKPAUHCKUH S3bIK KCIPECCUBHBIX YCTOM-
YMBBIX COYETAaHUH MEXKIOMETHOIO XapakTepa,
IIMPOKO MPECTABICHHBIX B PYCCKON Pa3roBOPHOM
peun. Takue 00OpPOTHI HEPEIKO YIOTPEONISIOTCS
B peuM TEPCOHAXEH XyI0KECTBECHHBIX MPOU3Be-
JICHUH | TIPEICTABISIOT HECOMHEHHYIO TPYIHOCTb
JUTS1 TIEPEBO/TUMKA, TIOCKOJIBKY HE BOCTIPOM3BOISTCSI
oykBasibHO. CroBapp JLI. CaBueHKO MOMOXET
HAYMHAIOIIEMY TIEPEBOMIHUKY BBIOpPAThH JIJISI KaK-
JIOTO W3 HUX TPABHJIBHOE TEPEBOIHOE COOTBET-
CTBHE, HarIpuMep: ax da! — oo peui! [11, c. 8], 6om
me pasz! — ocb mooi 1 na! [11, c. 48], ewe Ov1! —
we 0 nax! [11, c. 85], u ecé mym! — ma i kpaii!
[11, c. 108], u mouxa! — ma 1 200i! [11, c. 108],
Kakoul po3eoeop! — npo wo moea! [11, c. 126], ny
u oena! — oye max! [11, c. 205], umo 3a eonpoc! —
seuuaiino! [11, c. 498], uepm 6ozvmu! — xau viomy
epeyw! [11, c. 495].

HenocrarkoM mepeBOIHOTO CIOBapsi CIOBO-
couetanuii JI.I. CaBueHKO cunTaeMm OTCYTCTBUE B
€T0 CJIOBAPHBIX CTATHAX CTHIIMCTUYCCKUX ITOMET,
KOTOpBIE  TPAJUIIMOHHO BKIJIIOYAIOTCS B pYyC-
CKO-YKPAUHCKHE U YKPaUHCKO-PYCCKHUE TepeBO-
nHble ciaoBapu [5; 10]. Kpome Toro, kak yka3aHo
BBIIIIE, CJIOBAPh BKIIIOYAET sl KOHCTPYKIUIA, HE
SIBIISIOIIUXCA CIIOBOCOYETAHUSIMU B TEPMHHO-
JIOTUYECKOM 3HAYE€HUHU ITOTO CJOBa (TPEIIOK-
HO-UMEHHBIE (POpPMBI; (HPa3eoIOTU3MBbI, TOCTPO-
€HHBbIC M0 Mojenu mnpennoxenus). Hameemcs,
9TH HEJOCTATKH OyIyT YCTPAaHEHBI B TOCIEIY-
IOIUX TIEPEU3IaHUSAX, KOTOPBIX JIAHHBIA CIIO-
Baph, 0E3yCIIOBHO, 3aCITy)KUBAECT.

BbIBOIBI U3 NMPOBEIEHHOI0 MCCJIETOBAHUS.
OOpamenne K CIOBapr  CIOBOCOYECTAHHI
JL.I. CaBueHKO TIOMOXKET BBIpabOTaTh y CTYIIEH-
TOB-CJIABHCTOB, HAYMHAIOIIUX MEPEBOTYHKOB,

HCKOTOPBIC MPpCAJIOKHO-

HABBIKU M YMEHHUS BOCHPOU3BENICHUS SI3bIKOBBIX
€IMHUIl B MHUHUMAJIBHOM KOHTEKCTYaJbHOM
OKPYKEHUH, a TAKXKe YNPEeIuTh UHTEPHEPEHIIU-
OHHBIE OITUOKH B OJIN3KOPOJICTBEHHOM TIEPEBO/IE.

[TepeBonnoii cnoBape JI.I. CaBueHKO AeMOH-
CTPHUPYET JIEKCUKO-CEMaHTHUYeCKue, (paseono-
TUYECKHUE U FPAMMATUYECKUE PA3JINYHS PyCCKOTO
1 YKPauHCKOTO SI3bIKOB. PaccMmarpuBaeMblii Cllo-
Bapb IIOKA3bIBACT KOHTEKCTyaJIbHYI0 BapUaHT-
HOCTbh TMEPEeBOAA PAa3HBIX OTTEHKOB 3HAYCHUS
CJIOB, MHOTO3HAYHBIX CJIOB U CJIIOB-OMOHHMMOB
PYCCKOTO 513bIKa HA YKPAUHCKUH SI3bIK.

ObpaiueHue K MepeBoHOMY CIIOBAPIO CIIOBO-
COUETAaHUM MO3BOJUT CTYAEHTAaM O3HAKOMUTHCS
TaKXe C pa3HbIMU crioco0amu nepeBoa (hpaseo-
JIOTUYECKUX €TUHUIL.

Pyccko-ykpanHCKUH ~ ClIOBapp  CIOBOCO-
yetannd JI.I. CaBueHKO MOMOXET MOIb30Ba-
Temo n30ekaTh TPaMMaTHYECKUX OIMHUOOK TP
NepeBo/ie, HE JOMYCTUTh COXPAHEHUS YYXKIbIX
JUIsL TIPUHUMAIOIIETO SI3bIKa TPaMMaTHYeCKUX
cTpyktyp u ¢opm. B wyactHOoCTH, H30ekarh
OIIMOOK TpHU TEPEeBOAEC MMEH MpHUIIaraTelbHbBIX
B (opMe CpaBHUTENHHOW WU TPEBOCXOTHOM
CTEIEHHU, IPU BOCIPOU3BEICHUH KOHCTPYKIIUH,
BKIIIOYAIOIIMX MPUYACTUs, IpU BBIOOpE (hopm
MPUUMEHHOTO M TMPUIIATOJIBHOTO YIPaBJICHHUS,
MPU  BOCTIPOU3BEACHUH TMPEIJIOTOB, IJIArojb-
HO-MEXJIOMETHBIX CJIOB, YCTOWYUBBIX CO4Ye-
TaHUH MEXKIOMETHOTO XapaKkTepa U T.II.
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Cepis Nepeknapo3HaBCTBO Ta MIXKKYMNbTYpPHa KOMYHiKaLis

OCOBMUBOCTI NEPEQAYI KOHLUENTYANIbHUX META®OP YKPAIHCHbKOIO MOBOIO
(HA MATEPIANI NEPEKNALY POMAHY I'l. POBEPTCA «LLUAHTAPAM»)

3acnyxeHa A.A., K. neg. H.,
BUKNagad kadeapw iHozeMHol doirtonoril

HaujoHanbHul asiaujitHul yHisepcumem

CratTd npucesyeHa gocnimkeHHo npobnemmn nepeaadi metacop pomany I[1. Pobeptca «LLaHTapamy» 3rigHo 3 kpuTe-
pisiMW afieKBaTHOrO nepeknagy. 3'aCoBaHo, Lo 06pasHicTb MeTadhop AOCAraETLCS B YKPAiHCLKIN MOBI LLSXOM nepeknagy
opuriHanbHWUX mMeTachop 3acobamm TPaHCKOAYBaHHS, TOUHOrO Nepeknazy, ONMCOBOro nepeknaay, onyLLeHHs NOPIBHSIHHS,
iHTepnpeTaLii abo TnyMaveHHs, TpaHCcno3uLii.

KntouyoBi cnoBa: afjekBaTHuii nepeknaz, AemeTtadopum3alis, iHTepnpertauis, KoHuenTyanbHa metadopa, TpaHckoay-
BaHHS, TpaHCMo3unLis.

Cratbsi MocBsILLEHa UccnenoBaHulo npobnemel nepegayn metadop pomada I, Pobeptca «llaHTapam» cormacHo
KpUTEPWSIM afleKBaTHOrO nepeBofa. AHanu3upyeTcs nepefava KOHLEnTyanbHbIX MeTadop, XapakTepuaykLwmx MUpo-
Bo33peHue [. Pobeptca B pomaHe «llaHTapam». BbiicHeHO, 4TO 06pa3HOCTb MeTadhop AOCTUraeTcs B YKPAMHCKOM
A3bIKe NyTeM NepeBoga OpuriHasbHbIX MeTadop pasnuyHbIMK cpeacteammn. OpuruHasnbHble MeTadopel, OTHOCALLMECS K
Kamepam mropbMbl Apmyp-poy0d, NEPERaoTCs B YKPAMHCKOM $3bIKe C MOMOLLbI CPEACTB TPaHCKOAMPOBAHWS; MeTadopa
noumuKa — TOYHOTO NepeBofa; MeTadopbl UCMUHbI, neYyanu — C NOMOLLbIO CPeACTB OMUCaTENbLHOMO NEpPeBoaa; MeTa-
thopa HeHasucmu nepenaeTcs CpeacTBaMu TPAHCNO3NLMK; oNmMUMU3Ma — HTeprpeTauuy; metadopa onacHocmu — ony-
LLieHns cpaBHeHus. BeisiBneHa gemetadopusaumns npu nepegade KoHuenTyansHown metadopbl 6edHocmu.

KntoueBble crnoBa: afekBaTHbIN NEPEBOA, AemeTadopu3aums, MHTepnpeTauus, KoHUenTyansHas metadopa, TpaH-
CKOAMPOBaHWe, TPaHCMNO3NLMS.

Zasluzhena A.A. FEATURES OF TRANSFER OF CONCEPTUAL METAPHORS INTO UKRAINIAN
LANGUAGE (BASED ON TRANSLATION OF THE NOVEL BY G.D. ROBERTS “SHANTARAM”)

This article examines the problem of metaphors transmission of a novel “Shantaram” by G.D. Roberts in accordance
with criteria of adequate translation (verbal conformity of created image; preserving the original image; preserving the
conceptual basis of verbal metaphor). The ways of transmission of conceptual metaphors (fear, poverty, truth, friendship,
politics, hatred, sadness, danger, prison) have been analyzed. It's clarified that imagery of metaphors in Ukrainian lan-
guage has been achieved via translation of original metaphors by various means. Original metaphors, related to the rooms
of Arthur Road prison, are transmitted in Ukrainian language with means of transcoding; metaphor of politics — by means of
accurate translation; metaphors of truth, sadness — by means of descriptive translation; metaphor of hatred is transmitted
by transposition; metaphor of optimism is transmitted by means of interpretation; metaphor of danger — by means of omis-
sion of the simile. Demetaphorization has been detected in the transmission of conceptual metaphor of poverty.

Key words: adequate translation, demetaphorization, interpretation, conceptual metaphors, transcoding, transposition.

IocTaHoBka mpodaemu. [IpoGnemi mepe-
Kiagy Mertadop y pi3HHMX 1i acleKTax MpHUCBS-
YCHO 6arato TOCIIUKCHb YKPATHCHKHX BUCHHX,
a came: KOHIIENITyaJIbHOTO 1 MOBHOTO PiBHIB [1]
KOTHITHBHUX MeTa(bop [2], nepeknany YKpaiH-
ChKOI TPO3U aHMIIHCHKOI MOBOKO [3], BiATBO-
pPeHHA KOHLENTIB [4], CTPYKTYpPHO-CKJIAQJIHUM
NpUKMETHUKaM-MeTadopam  [5],  cmenudini
nepenadi Meradopu pOCIHCHKOIO Ta YKpaiH-
CHKOIO MOBam¥ [6] Ta iH., 3yMOBIIEHUX HEOOXiI-
HICTIO BUPIIIMTH HU3KY JIHTBICTUIHHUX 3aBJaHb.

AKTyalpHICTh L€l poOOTH 3yMOBJI€HA BIJ-
CYTHICTIO OJHO3HAYHOI JYMKH BYEHHUX II0JI0
po0eM CyTHICHOI XapaKTepuCTUKH MeTadopu
(B. Tenis 3ayBaxye, 110 HaJIIYy€ThCS B1JT CIMHA/I-
LATH IO TPUILATH CEMH PI3HUX BUIIB MeTadop)
Ta CTpateriii ixuporo nepexiany [7-10].

AHaJI3 OCTaHHIX X0CTiIZKeHb i MyOJTiKaIrii.
3a aHaTi30M HAYKOBOI JIITepaTypH BUSIBICHO, 110

nociipkeHHssMu Jiekcuku [11], emiteriB [12],
XYZIO’KHIX 0COONMBOCTEH (PyHKITIOHYBaHHSI 1HT1-
CBbKHUX peamH [13] pomaHy I'. PoGeprca «lIllan-
Tapam» 3aiMaiucs pisHi BueHi. OJHaK MHTaHHIO
JOCIIKeHHS Tiepekiany Meradop pomMaHy He
OyJ10 MPHUCBSYEHO JOCTAaTHHO YBArH, 110 U CIPH-
YHHUIIO HAYKOBUH 1HTEpeC i€l poOOTH.
IlocTanoBka 3aBaaHHs. MeTow CTarTi
€ aHalli3 YKpaiHCBKOTO TEpeKIagy poMaHy
I. P06epTca «IllaaTapam» Ta OCOOIUBOCTI
nepenadi Mmetadop YKpaiHCHKOI MOBOIO.
Buknaax ocHoBHOro marepiaay aocJi-
nxeHHsi. OCKiTbkM MeTaopuyHa CEMaHTHKA
CKJIQJIA€ThCS 3 KUIBKOX B3a€MOIIOB’A3aHUX elle-
MEHTIB: MOYaTKOBOTO 3HAYEHHS CIIOBa, 00pasy,
KU CTBOPIOETHCS B PE3yJIbTaTi HOBOTO IOHS-
TIHHOTO 3MICTY, HOBOi HOMIHAIIi1, Ika BUHUKAE B
pe3ynbTari ocMucieHHs meragopu [14], «anex-
BaTHA Mepe/adya CEMaHTHKU MeTapopu CTaHO-
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BUTbH OCHOBHI TPYIHOILI JJIs IepeKiagada» [15].
VY pa3i HeoOXiTHOCTI MepeKiazad MOXe Bep-
0aJIbHO 3aMIHUTH elleMeHTH MeTadopu, oopasy,
BHJIYYUTH TEPESHOCHE 3HAYCHHS Ta BJIATHCS [0
MepeKIIaly OBHUM €KBiBaJleHToM [16, c. 56].

TpaauiiifHO TepeKiaag BBAKAETHCS  aJlCK-
BaTHUM 32 YMOBHU TOYHOTO 30€pEeKEHHsI CeMaH-
TUYHOI OCHOBHM 00pa3zy opwuriHany. I[Ipore mu
TOTOJIKYEMOCS 3 JYMKOKO YKPalHCBKOI BUYEHOL
C. IllypMu CTOCOBHO HEOOXiTHOCTI ypaxyBaHHs
W KOHLIENTYaJbHOI BIJIMOBIIHOCTI SK OMHI€l 3i
CKJIaJIOBHX YaCTUH I BU3HAYCHHS aJICKBATHOCTI
nepekiany Meraop, o 1a€ 3MOry BCTAHOBHTH
HASBHICTh KOHIENTYadbHOI BIAMOBIIHOCTI MiX
OpHTiHAJBHUM 00pa3oM Ta HOTO MepeKIaoM
[15]. Takum 9rHOM, aIEKBaTHUI TIEPEKIIA]l Bi IO~
BIJIa€ TAaKUM TPbOM KpuTepisim: 1) BepOaibHa BiJI-
MOBIJIHICTh CTBOPEHOTr0 00pasy; 2) 30epekeHHs
o0Opa3y opwuriHany; 3) 30€peKCHHS KOHIICTITY-
aJIbHOI OCHOBH CJIOBecHOI MeTadopu [15].

AHaJi3 KOHIenTyaJasHUX MeTadop, AKi Xapak-
Tepu3ytoTh cBiToOaueHHs 1. Pobeprca y pomani
«IIlanTapam», IOKa3as, IO 1(e MeTahOPH CTPAXY,
01IHOCTI, ICTUHH, z[py>1<61/1 MOJIITUKH, HEHABHCTI,
CMYTKY, HEO€3MeKH, B I3HUIII Ta 1HIII.

B’s3unng Ha Aptyp-poyn y pomani «lllan-
Tapam», 3 IKO1 MOXIJIMBO BUITH TUTBKU TPYIIOM,
MOPIBHIOETBCA 13 MaB30J€EM Uil TPOOHUII
Tamx-Maxan. CinoBa «Tamx» 1 «Maxam IMOXO0-
STk 3 MOBU ypay. «Tamk» Ha ypay oO3Hadae
«KOpOHa» abo0 «maiazemMay, «maxamy — «Iajail,
OynmuHOK» a00 «ocoOHsAK». Kamepu y miit B s3-
HUIII aBTOP TEXX HA3WBA€E JIBOMA iIMCHHUKaMHu Taj-
Mabhal, chor mahal, chaaliss mahal, oguum 3 aKux
€ maxa/. 3a3Ha4eHe MiITBEPIUMO MPUKIATAMHU:

The first of the four rooms, where I'd slept
the first night, held only fifteen men... The
room was known as the Taj Mahal, and its res-
idents were known as the pandrah kumar, the
fifteen princes [17] — V nepwiii xamepi, de s
nposie neputy Hiu, OVIO 6Cb020 N SAMHAOYAMDb
6 ’a3uis... Kamepy naszusanu Taooc-Maxany, a
i1 Mewxanyie — nanopa Kymap, «n’simuaoysamo
npunyis» [18, c. 336].

The second room held twenty-five men... Their
room was known as the chor mahal, the abode
of thieves, and the men were known as the black
hats, the kala topis — like Ranjit's lepers—because
convicted thieves at the infamous Arthur Road
Prison were forced to wear a black hat with their
prison uniform” [17]. — V opyeiti xamepi 6yno
0sadysame n’same Oyul... Lla kamepa 6yna giooma
SAK 4Op Maz2ajl, KNpUMyIoK 3100ii8», a Y8 s3HeHi
imenysanucs, siK i npokadxceni Panoocuma, xana
MONi, «YOPHI KANemoxuy, momy, wo 3100ii, wo
cuodinu 8 3Hamerumiu 6 sa3Huyi Ha Apmyp-poyo,

oynu  30008’a3aHi HOCUMU YOPHI KANENOXU»
[18, c. 336].

The third room had forty men wedged into
it...Still, the optimal number for the third room
was forty men and, since it rarely rose above that
limit, it was known as the chaaliss mahal, or the
abode of the forty” [17]. — V mpemio xamepy
Hanxano Oyn0 copok 6’si3Hie...Tomy Kamepa
HOCULA HA38Y YaJliC MA2ai, «NPUMyILOK COPOKA»
[18, c. 336-337].

The fourth room was known in the lock-up
slang as the dukh mahal, or the abode of suf-
ferin [17]. — Yemsepma xamepa Hazusanacs Ha
MIOPEMHOMY AHCAP2OHI OVeK Ma2all, «NPUMYIOK
cmpadicoanvruxiey [18, c. 337].

Sk cBiuaTh HaBEACHI MPUKIIAIU, TIEPEKIaaad
3aCTOCOBYE TOYHHMM MEpeKiaJl OpUTIHAIbHUX
MeTadop, TOOTO TaKuX, SIKI BUKOPUCTOBYIOTHCS
aBTOPOM 1HJAMBITYaJIbHO 1 HE TIOMUPEH] B TOOYTI
[10], 3acobamu TpanckomyBauHs (Taj-Mahal —
Taoowc-Maxan, chor mahal — wop mazan, chaaliss
mahal — wanic mazan, dukh mahal — oyexmazan),
IO BIiAMOBiJla€ BUMOTaM CTBOPEHHS aJleKBarT-
HOTO TepeKIay.

3BepHEMOCH JI0 aHAI3y BIITBOPEHHS KOHIIETI-
TyalnbHUX MeTadop OiTHOCTI, ICTUHH, APYKOH,
MOJITUKHA, HEHABUCTi, CMYTKY, HeOE3NeKH Ta
ONITUMI3MY, SIKi € OPUTIHAIIEHUMH, PO3TJISTHYBIIH
npukiaagu [1-8].

Posrnsinemo mpuknan 13 meradoporo 6io-
HoCcmi Ta 20pOoCmi.

(1) Poverty and pride are devoted blood
brothers until one, always and inevitably, kills
the other [17] — Bionicmy i 20pdicme Hepo3yyHi,
noku oona ne y6’c opyay [18, c. 204].

Opurinaneha  meragopa  devoted  blood
brothers (Oyks.: BiggaHi Opatu mo KpoBi, KpOBHI
Oparu, TOOTO pigHi, 3 OTHOTO po;[y) mj 4gac
nepeKaxy BTpaTiia 00pa3s BIIJAHWX OIMH
OIHOMY PiJHHX OpaTiB, i CIIOBO HepoO3IyUHI HE
BIZITBOPIOE TTOBHOTO 00pa3y aBTOPCHKOI MeTa-
dbopu, sKy ciia 6yn0 0 TePEKIACTH, HA HAIIy
JyMKY, SIK: O1HICTH 1 TOPIICTb — piOHI 6pamu
8i00awni 0o mux nip, TIOKA OAWH HEe y0’€ 1HIIOTO.
VY 1bOMy BHITAJIKy i 9ac mepekiany MeTapopu
nepeksanady 3aMiHUB MeTapopHYHE 3HAYCHHS
cJIoBa HeMeTapOPUYHUM BiJINOBITHUKOM, TOOTO
BifOynacs nemeradopusaiis (6e3 30epekeHHs
MeTapopuyHOi 00Pa3HOCTI).

3BepHEMOCH /10 MeTadOpH iCTuHIU.

(2) The truth is a bully we all pretend to like
[17] — Iemuna — ye naxaba, sika 0o 6cix uinis-
E€MbCS, A BOHU 80AIOMb, HIOU iM Ye n000bacmvCs
[18, c. 62].

OpurinansHa Metadopa a bully (Oyks.: OanauT,
npuyena, TPpoOMUIIO, CYTCHEp, IPYXOK, XyJiraH,
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3a0isKa) MEepeKNIaaeThCsl K Haxaba 3a IOmo-
MOTOIO JI0Z[ABaHHS MOSICHEHHSI TIEPEKIIaaueM AKd
00 BCIX YINAEMbCs1, X09a 1e TIOSICHEHHS MiCTUTBCSI
y 3Ha4YeHHI cioBa bully. OnHAK y KOHTEKCTI TOTO,
110 TaKe 1CTUHA 1 YU MOXKE II0Ch OyTH aOCOIIOTHO
ICTUHHHM Ta 32 YHUKAHHSIM TaBTOJIOTI (Tipuyena,
sIKa 10 BCIX YITUISIETHCS ), BBAYKAEMO TICH TIEpeKIIa
a/IeKBaTHUM, 110 3[1HCHIOETHCS 3aCO00M OIMHCO-
BOTO TIEpeKIaIy.

Posrstnemo metadopy Henagucmi.

(3) Hate is a very resilient thing, you know.
Hate is a survivor [17] — 3naew, nenasucmo — piu
Oyaice cmitika, 6ona ymie gudicueamu [18, c. 384].

Mertadopa resilient (OykB.: eTacCTUYHUMN, KHUT-
TEPAJICHUHN, TIPY>KHUH, )KUBYUYHH, BUTPUBAINN)
MIEPEKIIAIAEThCS ATCKBATHO (30epiraeThcs Bep-
OayibHA BIJIMTOBIIHICTE CTBOPEHOTO 00pazy; oopas
OpHTiHATY Ta KOHIIENTyaJIbHA OCHOBA CJIOBECHOL
Metadopu) 3acobaMud TOYHOTO TEPEKIIALy;
survivor (OyKB.: TOW, XTO JIMIIAETHCS JKUBUM) —
3aco0aMM TPAHCTO3UIIT (3aMiHa OHIET YaCTUHU
MOBH IHIIIOIO).

3BepHEMOCH J10 MeTahOPpH CMYMKY.

(4) And for me it is something special; a daily
meditation. Sadness is my one and my only art
[17] — Cmymoxk Ons mene — ye wjoco ocobnuse,
MOsL Wo0eHHa meoumayis, €OuHe MUcmeymaso,
axum 5 6010010 [ 18, c. 448].

OpwurinansHa metadopa my only art (OykB.:
MO€ €JJMHE MHCTEITBO) TEePEKIaTAEThCs aeK-
BaTHO 3ac00aM OMMCOBOTO MEpPEKIaly.

Posrnsinemo metadopy opyorcou.

(5) Friendship is like a kind of algebra test
that nobody passes [17] — [pyocoa — ye mame-
Mamuyne pIGHAHHA, sKe HIKOMY He 60a€mbCs
poss’sizamu [18, c. 61].

OpurinansHa Metadopa algebra test (Oyks.:
TecT 3 anreOpu) IepekiazeHa SK Marema-
TUYHE PIBHSHHS, HA HAIy JIMKY, Ma€ Ha yBasi
oOMeXEeHy TIepeBipKy 3HaHb 13 MaTEMaTHKH,
HEJ0CTaTHIO KUIbKICTh 3HaHb Y BCIX I pO3B’s-
3aHHS BJIACHE OJJHOTO MAaTEMaTHYHOTO PiBHSIHHSI
TTOPIBHSHO 3 BUKOHAHHSM TECTY 3 alreOpH, SKui
Hajae OUIbIIe NIAHCIB IS HOTO YCIIIIHOTO
MpOXoKeHHA. ToMy KOHIIENT «Ipyk0a» depes
MepeKIIa MaTeMaTUIHUM PIBHSHHSIM 3BOIUTHCS
70 OOMEXEHOI KUIBKOCTI IIAHCIB y Hpoleci
Jpy>KOM MOPIBHSIHO 3 TECTOM 3 airedpu, B KU
3aKJIa/ICHO [PAaBUJIBHY BIIOBI/b, IO 301IBLIYE
WMOBIPHICTh yCHIIIHOTO TMPOXOJDKEHHSA  TECTY
Ta YMOXJIMBIIOE 30€pEeKEHHS W MPOIOBKCHHS
JPYXHIX cTOCYyHKIB. OmHaK, SKIIO PO3TISAATH
Ipyxk0y MK UYOJIOBIKOM Ta KIHKOIO (32 YMOBH
TOTO, IO YOJOBIK — HETPAJAMLINHOT Opi€HTAIlIT)
y KOHTEKCTI CYMHIBY, UM B3araji iCHye Jpyxo0a,
3alpONIOHOBAHUMN MIEPEKIIA]] € aJICKBATHHUM.

3BepHEMOCH /10 MeTadOpH NONIMUKU.

(6) A politician is someone who promises
you a bridge, even when there's no river [17] —
Tonimux —ye moti, xmo 00iysie nooyoysamu micm
mam, 0e Hemae Hisaxoi piuxku [18, c. 218].

OpuriHanbHa MeTadgopa NEpeKsIaJaeTbes
aJICKBAaTHO 3aCO0aMH TOYHOTO TIEPEKIIay.

Posrnsinemo metadopy rebeznexu.

(7) For some people, danger’s a kind of
drug or even an aphrodisiac. For me, living as
a fugitive, living every day and every night of
my life with the fear of being killed or captured,
danger was something else. Danger was one of
the lances [ used to kill the dragon of stress [17] —
Mna desxux nodetl Hebesnexka — ye 8020 pooy
Hapkomuxk, 30yonueutl 3acio. /[nsa mene, ymikaua,
KOMPUU HCU8 13 NOCMIUHUM CMPAXOM, WO U020
3ampumaroms 4u Y0 'tomov, 60Ha 0Y1A CHUCOM,
AKUM 51 60UBA6 OPAKOHA — CBIUL NOCMIUHULL cmpec
[18, c. 471].

OpurinansHa metadopa [ used to kill the
dragon of stress (OykB.: si BOMBaB JpakoHa
CTpecy) MepeKIaTacThcsl aJeKBaTHO 3aco0aMu
OIyILEHHs MOpiBHAHHA [19].

3BepHEMOCH /10 METadOPU ONIMUMIZMY.

(8) Optimism is the first cousin of love, and it §
exactly like love in three ways: it’s pushy, it has
no real sense of humour, and it turns up where
you least expect it [17] — Onmumizm — noopamum
J10008I: MAK CAMO He 3HAE HIAKUX Nepeutroo,
Max camo no36asieHull NOYymmsi 2ymopy i meic
3acmae mebe 3uenaywvka [18, c. 90].

OpurinansHa Metadopa the first cousin of love
(OykB.: mepiuii Ky3eH Jit00OBi) MepeKIaIaeThCs
noopamum n00086i; it turns up where you least
expect it (OyKB.: BUSBIISIETBCSI TaM, JI¢ BU Hail-
MEHIIIE IIOTO OYIKY€TE) — 3acmac mebde 3HeHa-
ywvka, its exactly like love in three ways: it’s pushy
(OykB.: BOHAa TOYHO CXO)Ka Ha JIOOOB y TpPHOX
HarpsIMKax: BOHA HATIOJICTIINBA) TEPEKIIaIa€ThCS
3aco0amu iHTeprpeTariii ado TIyMadeHHSI.

BHCHOBKH 3 NpOBeIEHOI0 OC/iTKEeHHS.
Otxe, aHamiz nepenadi Metadop YKpaiHCHKOIO
MoBoI0 pomany I. PobGeprca mokasas, 1mo mpo-
OneMa aJIeKBaTHOCTI TEpeKyany 3allUIIA€ThCS
OCHTE aKTyalbHOI0. 3ayBaXHMO, 1O HE icHye
YHIBEpCaIbHOI MOJIEI MepeKIIaly OPHUTiHATBHIX
metadop aBTopa. BcTaHOBIEHO Taki OCHOBHI
3aco0u iX mepeksaay yKpaiHCBKOIO MOBOIO:
TPaHCKOJAYBaHHs, TOYHUN NEPEKIIA, ONMUCOBUHI
nepekyaa, OMyIICHHS IOPIBHSAHHS, 1HTepIpe-
Taris abo TIayMadeHHs, TPAHCIO3HUIIISA Ta JeMe-
tadopu3zairis.

3anpornoHOBaHUN aHai3 MEepeKiagy OpH-
riHagpHUX ~ MeTadOpUYHUX  BIAMOBITHOCTEH
pomany I. Pobeprca «IllanTapam» — nuiire ogHe
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3 MOXJIMBUX JOCHIKEeHb. IcHye 0e3miu iHImMX
MIEPCIIEKTHB Y TEPEKIaJ03HaBYIN iHTeprpeTarii
MeTadop 13 3aTy4EHHSIM 1HIIUX MEeTaQOpUUHUX
o0pa3ziB poMaHy.
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OCOBJIUBOCTI BIATBOPEHHSA META®OP ®IHAHCOBOI HECITPOMOXHOCTI
B YKPAIHCbKUX NEPEKNAOAX

IBaH4yeHko M.IHO., K. chinon. H., AOLUEHT,
AOLEHT Kadbeapun TEXHIYHOro nepeknagy

Jlbgiecbkuli OepxxasHul yHieepcumem 6e3rieku XummeOoisiribHocmi

Cratta npucBsyeHa aHanisy metadpopusadii

¢hiHaHCOBOI

HECNPOMOXHOCTI B YKPaiHOMOBHMX Mepeknagax.

PosrnsgatoTbCs MOXIMBI CNOcobum BiATBOPEHHS MeTadhop Y TEKCTi nepeknagy.
KntouoBi cnosa: metachopa, cnocobu nepeknazy, MOBHa KapTuHa CBITY, (piHaHCOBA HECMPOMOXHICTb, YKpaiHOMOBHWI

nepeknag.

CraTbsl nocesilleHa aHanuay MeTadopu3auuy (OUHAHCOBOWM HECOCTOATENbHOCTU B YKPaUHCKVX MepeBoaax.
PaccmatpuBatoTcs BO3MOXHbIE cniocobbl 0TobpaxeHnst MeTadhop B TEKCTE NEPEBoaa.
KntoueBble croBa: metadopa, cnocobbl nepeBoaa, A3blkoBasi kapThHa Mupa, (pyHAHCOBasi HECOCTOSITENbHOCTD,

YKpauHCKui nepesop,.

Ivanchenko M.Yu. PECULIARITIES OF FINANCIAL

IN UKRAINIAN TRANSLATION

INSOLVENCY METAPHORS REPRODUCTION

The article deals with the analysis of financial insolvency metaphors in Ukrainian translation. The main ways and

devices of metaphors’ translation in the texts are examined.

Key words: metaphor, ways of translation, language world picture, financial insolvency, Ukrainian translation.

IHoctanoBka mnpodiaemu. Ilepeknan Oynb-
SKHX MOBHHUX 3ac00iB BI/IpaSHOCTi ABJIsIE COO0I0
nporec MDKKYJIBTYpHOI KOMYHIKallii, aiajor
KyJIbTyp. YCHILIHICTH BIATBOPCHHS 3rajlaHuX
3ac00iB 3aJIE)KHUThH BiJl TOYHOCTI CIIPUHHSTTS Ta
BMIHHS BIJHAXOIWTH ajeKBaTHI BIJNOBIIHHUKH,
MPUAHATHI B IIUIbOBIH ayauTopii. TpymHori, ski
BUHUKAIOTHh y 3B’SI3Ky 3 IepekyiazioM metadop,
3yMOBJIEHI THM, 10 OCTaHHI € OIUHUISIMU KYJIb-
Typu TMeBHOI MOBH. [IpUYMHOIO BUHUKHEHHS
noi0HUX MpobJeM € Taki (PaKTOPH: BiICYTHICTb
aJICKBaTHOTO €KBIBaJIEHTa B MOBI IEPEKIIanay,
Pi3HHILT HOPM 1 CHCTEM LIIHHOCTEH KYJIBTYp, KOH-
TpacT y peanisix MoB. OfHaK [ist 3a0€3MeUCHHs!
YCIIIIHOTO Riaory W MakCHMAaIbHOIO pO3y-
MIHHS KyJIBTYPH 1HIIOi KpaiHU BaroMe 3HaueHHS
Mae niepekiag metadop.

AHani3 ocTaHHIX JocjigkeHb 1 myouri-
kamii. Mertadopusaiis € crnocobom ceman-
TUYHOTO TIEPETBOPEHHS, 3aCO00M yTBOPEHHS
HOBHX HEOOXITHMX Y MOBI aOCTpakTHHX Ha3B
3a JIONOMOTOK mepeHocy ciosa [12, c. 25].
3aBnsgku mporuecy Mertadopusalii JroguHa,
Mi3HAIOYU pealbHICTh, MPUCTOCOBYE MOBY
JI0 aJeKBAaTHOrO crocoly BiAOOpa)keHHS Ii€l
peanwsHOCTI [10; 7].

VY cnocrepexennsx O. OnapiHoi Haromoury-
€TbCS HA I[IHHOCTI MeTadopu Ha TMOYATKOBUX
erarnax JOCHIUKEHHS 00’€KTa 4YM SBHIIA, KOJIU
BUHUKA€ 0COOIMBA HEOOXITHICTh K y HIpPHUILY-
IIEHHSAX TPO TEBHI BJIACTUBOCTI JOCIIKYBa-
HOTO 00’€KTa, K1 3a/1al0ThCsl MeTaopaMu, Tak

1 B caMili MOBI, 3a JIOIIOMOTOXO SIKOi TaKUi 00’ €KT
Moxke OyTu ommcanuii [12, c. 65].

3 momsAay KOTHITHBHOI JIIHTBICTUKH B MeTa-
dopi MicTuTbCA OnuH 13 (yHIAMEHTAIBHUX
MeXaH13MiB JIFOJCHKOI CBIJTOMOCTI — ITOPIBHSHHSL.
MeTtadopu «103BOJISAIOTH BUSIBIISITH aHAJIOT1T M1k
PI3HUMU NpeAMETaMHU Ta SIBUILIAMH, TAaI0YH MOXK-
JUBICTh 3aCTOCYBaTH 3HaHHS W JOCBI, HAOyTI B
OJTHIN Tay3i, JUIsl BUPIMICHHS MPOOIeM B 1HIIIII
ranysi» [3, c. 47], 1 ToMmy BOHU € OTHUM 13 (yH]1a-
MEHTAJIbHUX MPUIOMIB MI3HAHHS Ta KOHIIETITYa-
Ji3anii 11ACHOCTI.

3a T1BepmxeHHAM B. Macnosoi, MeTaq)opa
YTBOPIOETBCS HE MPOCTO JU11sl TOTO, 100, Bizmry-
KaBIIM 1M’s, JOHECTH HAlll AYMKH 0 IHIIHX,
BOHA HOTp16Ha JUIsl HAaC camuXx: 0e3 Hel HEMOXK-
JIMBO JTyMaTH MpO JA€sKl 0COOMUBI, CKIAAHI JUIs
po3ymiHHs nipenmetu [9, ¢. 91]. Hama Oynenna
MOHSITTEBA CUCTEMA, Y PAMKaX SIKOi MU TyMaeMO
Ta giemo, MertadopuyHa 3a CBOE CyTTIO [8],
ToMy Metadopa — 3HapSANS IyMKH, Ii3Ha-
BaJIbHUI Mpoliec, SKuil 00’ €Hye MO30K, PO3yM
1 KynbTypy [14, c. 380]. Ocaruenss 1boro mpo-
HeCy Ja€ HaM MOXJIMBICTb JOCATTH HaiBizia-
JCHIIIMX KyTOUKIB KOHIIETITYaJdbHOI CHCTEMHU
JIFOTHH.

MetadopuuHe BUpaK€HHST MOBH HE TUIBKH
BiJJoOpaxae i eKcIulikye MeradopudHe CIpUid-
HATTS JIIACHOCTI, ajie i 0arato B yomy ¢opMmye
Horo, ToMy BUBYEHHsI METa(DOPUUHUX MTEPEHOCIB
JTO3BOJISIE IPOHUKHYTH B CTPYKTYPH JIFOACHKOTO
MUCJIEHHS ¥ 3pO3yMITH, SIKHM YUHOM MU YsIB-
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JSIEMO Ta CIPUHMAEMO HABKOJIUIIIHIN CBIT 1 CBOE
mictie B HboMy. TakuM 4nHOM, MeTahpopy MOXKHA
PO3IVISNATH K IHCTPYMEHT NOCIIDKCHHS Kap-
TUHHU CBITY [2; §].

IMocTanoBka 3aBaaHHs. MeTOI0 HayKOBOI
PO3BIAKM € BU3HAUEHHS NUISAXIB BIATBOPEHHS
YKpPaiHCBKOIO MOBOK aHDIIMCHKUX MeTadop
(hiHaHCOBOI HECTIPOMOYKHOCTI.

O06’ekTOM NOCTIPKEHHS CTaTTi € MeTadopu
(hiHaHCOBOI HECIIPOMOXKHOCTI sIK 3aci0 mepemadi
eKCTPaJIIHI'BICTUYHOI iHpOpMaLlii yepe3 Npu3mMy
CBITOOQYEHHS OKpEeMOi MOBHOI  CIUJIBHOTH.
[IpenmeroM AOCHIIKEHHS € CIOCOOM MEpeKanLy
JOCTIKYBaHUX MeTa(op B yKpaiHCHKUX KOHTEK-
CTaX. AKTYyaJIbHICTh CTAaTTi BU3HAYAETHCS BAYKITHU-
BICTIO aHAJII3y MPOOJIEeM BiITBOPEHHS MeTadopu
JUTSL TIePEKIIaI03HABCTBA, a TAKOXK YCTAHOBIICHHS
aJIeKBaTHOCTI NIEpEKJIaly OCTaHHIX.

Bukiax ocHOBHOro mMarepiaay aocJii-
nxenHsi. [Ipouec mepexnany momnsrae B 6e3-
MepepBHOMY TIOIIYKYy OajaHCy MIX MOBOIO
JUKEpena Ta MOBOK Iepeknany [6, c. 23-24],
OCKIJIbKM TOJIOBHUM 3aBJIaHHSIM TepeKIiazadya
€ MaKCHMallbHO TOYHE BIATBOPEHHS KapTHHH
ceity [11 c. 14]. 3po3ymita 0cOOIUBOCTI CBi-
TOCTIPUHHSATTS TA CBITOBIIYYTTS HOCIiB MOBH i
TaKMM YHHOM PEKOHCTPYIOBATU MOBHY KapTHHY
CBITY OCTaHHIX JI03BOJISIE came aHai3 metadop,
0 € 3alopyKor 3IIHCHEHHS aJeKBaTHOTO
nepexnany [13, c. 217].

I1. Heromapk Bupiisie 1Bl OCHOBHI (YHKITIT
MeTtadopu: KOHOTAaTMBHY ¥ ecretnuny. Ilig
KOHOTATHBHOI (DYHKIIEI0 PO3YyMIETHCS 3/aT-
HICTh MeTaopH oOmHcyBaTH TMEBHI IMPEIMETH,
TOHSTTA, J1aBaTH XapaKTEPUCTUKY OyIb-SKOMY
o0’exry. Ecretmuna (yHKIiS BH3HAYA€THCS
31aTHICTIO METaQOPH CIPABISTH CCTETHIHY IO
Ha pEIUIiE€HTa, BUKIUKATH IHTEpPEC 1 3alydaTH
JI0 TOJAIIBIIONO  CHPHIHSTTS  MOBIIOMIICHHS
[16]. Tomy BTpara Meradopu B IepeKIIai MOKe
MPU3BECTH JIO TOTO, IO CMHCH Oyle mepeaanuit
HE TOBHOIO MIpOI0, OTKE, MepeKiiagad OBUHEH
3HANTH Oyb-sIKU CIIOCIO IepexIamLy 1ist 30epe-
JKEeHHs cmuchy [4, ¢. 115].

VY Tteopii mepekiany icHye «3akoH 30epe-
YKEHHS MeTadOopu», BIIMOBIIHO JI0 SIKOTO IIiJ Yac
MepeKIaay 3a MOKIMBOCTI TOBUHEH 30epiraTucs
MetadopuuHuii 06pa3. HemorpumanHs 1BOTO
3aKOHY MPH3BOUTH [0 TOTO, IO CMHCI (bpasn
3MIHIOETBCS, a 11 €CTeTUYHUI 1 mparMaTuIHUMA
eekr sHmKyerbes [1, c. 233].

CrymniHb 10CTOBIPHOCTI TePeKIIaly 3aIeKUTh
HE TUIBKH BIJ TOTO, SIK 3IIHCHIOETHCS Iepe-
KJaj, aie ¥ BiJ TOro, HaCKUILKM OIM3bK1 OIHAa
70 OJTHOI KyJBTYPHO-MOBHI TpajuIlli BUX1THOT
MOBU. MeTapopuuHy CEMaHTUKy CKJIaJaroTh

KUJTbKa B32€MOIIOB’SI3aHUX E€JIEMEHTIB: TO4Yar-
KOBE 3HAYCHHSI CIIOBA, 00pa3, SKHii CTBOPIOETHCS
B pCSYHLTaTl CIIBCTABJIICHHS, 1 HOBHI TIOHS-
TIHHUH 3MICT, HOBa HOMIHAIIiS, SIKA BUHHKAE B
pesynbrati ocmucieHHs metadopu [13, c. 30].
KommereHTHICTE nepekiazgada 3acBidye posy-
MIHHSI MeTati)opI/I TOOTO OCMHCIICHHS acoIlia-
TUBHOTO 3MICTY JIEKCUYHOI 4M (Ppa3eosoriaHoi
OJIMHUII, 1AeHTH}IKAIISA BiATBOpEeHHS MeTado-
PUYHOTO BHCIIOBIIIOBAHHS 3ac00aMM I[IHOBOT
MOBH 3 YHUKHEHHSM XUOHHUX acoIliaiii i moMuII-
KOBHX 3aB’si3KiB 3HaueHHS. OCHOBHI TPYAHOIII
JUTSL TIEpeKIIajada CKIIagae ajeKBaTHa mepeaada
cemantuku Mmetadopu. Pobora mnepexnagaya
MOJISiTA€ B CITIBCTABJICHHI JIGKCUYHOTO 3Ha-
YEHHS CJIiB MOBU OPHTiHAITY Ta MOBH IE€PEKIIATY.
Jocute dYacTto MOBHI 00pasu MeradopuIHHX
CJIOBOCIIOJTyY€Hh MOBH OpPHTIHATY BIAETHCS
nepenaru MeTagopuIHUMHU 00pazamu, 1110 € PiB-
HAMH 32 HOMIHATUBHOKO (YHKIIIEI0 Ta MalOTh
CKBIBAJICHTHY CEMaHTH4HY OCHOBY. [Ipore s
MOJONIaHHS ~ TPYIHOIIIB Tepenadi meradopu
PIAHOI0 MOBOIO 0Cc00a, siKa 3A1MCHIOE TIEpeKIIa,
MOJKE TAKOXK yAaBaTUCS J0 BepOajabHOI 3aMiHH
eJIeMeHTIB MeTadopH, 3aMiHu a00 3MiHU 00pa3y,
BUJIYYEHHS TEPEHOCHOTO 3HA4YCHHsS Ta Tepe-
KJIaJy IOBHUM eKBiBajieHToM [11, c. 56].

Huni mpuitomu nepexiiany metaopuku 3
MOMISAy HasIBHOCTI UM BiZICYTHOCTI BUMYILIEHUX
CTPYKTYpHUX a00 CEMaHTUYHHX IEPETBOPCHD
y mepekiaal BUAULoTh Jinreicty M. KyHinos-
ceka Ta H. KopoBonina [7]: moBHMIT miepekiia,
1o repeadavyae 30epekeHHs B TEKCTI MepeKIaTy
CEMaHTHKH Ta CTPYKTYpH MeTadopH, a ISKCUIHE
3HAYEeHHS CJIOBOCIIONYyY€Hb BUKIIMKA€ OTHAKOBI
acouiaiii B MpeJCTaBHUKIB 000X MOB; 3aMiHa
Ha PIiBHI JICKCHYHOTO OQOpPMIICHHS; 3aMiHa Ha
piBHI MOP(OIOTi4HOr0 0hOPMICHHS; 3aMiHa Ha
PiBHI CHHTaKCHYHOTO OGOPMICHHS; 1OJaBaHHs
a00 yHHUKaHHS JIGKCHYHUX OMHUIIb, SKi 0hopM-
JIOI0Th 06pa3

VY pochigxkeHHI MU pO3IVISIHYIIN MeTa(popH
IO AKTYasi3yloTh (iHAHCOBY HECIIPOMOXKHICTS,
KOTpi, Ha Hally AYMKY, € HalOUIbII IIKaBUMH
W UTIOCTPAaTUBHUMH 3 TIOTJISY JIIHTBICTUYHOTO
aHamizy. Y OUIBIIOCTI BUMAAKIB MeTadopu Ta
iXHI mepekiaa 3HAYHO BIAPI3HSAIOTHCA SIK 3a
CTPYKTYpOIO BUCIJIOBJIIOBAHHS, TaK 1 3a aKTyali-
30BaHUM 0Opasom. Ile 3YMOBJICHE THM, 1[0 MOBHA
KapTHHA CBITY KO)KHOI OKPEeMOi OCO6I/ICTOCT1 SIK
Mpe/ICTaBHUKA MTEBHOT TPYyMH 30KpeMa Ta Hallii B
[iJIOMY SIBJISIE COOOIO MPOIYKT CHPUUHSATTS OTO-
YyI04oi AIMCHOCTI KPi3b MPU3MY [IEBHOT CUCTEMU
HOPM 1 LiHHOCTEH [2, ¢. 101].

ITizHarou¥ HABKOJMIIHIO JIHCHICTB, JIIOAUHA
SK CyO’€KT MOBJICHHEBOI MISUIBHOCTI TMOCTIHHO



Cepis Nepeknapo3HaBCTBO Ta MIXKKYMNbTYpPHa KOMYHiKaLis

«TPOEKTye» i B MOBY uepe3 NOPIBHSAHHA W
OTOTOKHEHHSI a0CTPAKTHOTO 3 KOHKPETHHM.
VY pomy, BIacHe, 1 moJsirae Mexasizm meradopu,
110 32 CBOEIO CYTTIO CITOPITHEHHH 13 MEXaHI3MOM
aHajorii. Y4eHi AIUNUIA BHCHOBKY, IO MeETa-
dbopwuzallis € TPUPOIHOIO 3AATHICTIO JIIOJAWHH,
MeTtadopa — popmMoro MHUCIICHHS, a MeTaoprudaHa
MOJIelb — 3HAPSAIISIM MI3HAHHA Ta TOSICHEHHS
JIHACHOCTI.

Opnak cepen aHajidi30BaHUX HamMu Metadop
MU 3HAaXOAMMO BUMNAJKU, KOJHM TPSIMUI Tepe-
KJIaJl MOJIUBHUM 3aBASKH 30iroBi 00pa3sHUX
KOHOTAIIIH, 1Kl HaJAal0Th HOC1i 000X MOB II€BHIH
JeKculli. Y TakoMy pa3i MU CIIOCTEpIraeMo
MPUHOM TaK 3BAaHOTO KallbKyBaHHS MmeTadop.
[IpuynHOIO BHHHKHEHHS IIhOTO (EHOMEHa €
OJTHAKOBE CTPYKTYpyBaHHS 3HAaHb Yy pPI3HUX
MOBax, HacamIepe] TUX (parMeHTiB, SKI €
CHIJIPHUMHU B KOHUENTYaJIbHUX KapTHUHAX CBITY
[15,c. 165].

Tak, Hanpuknaa, meradopa «ONUHUTHCH Y
CKpYTHOMY (hiHAHCOBOMY IMOJIOKEHHI»:

“I'm sure now he has his back to the wall
because he has lost his job” [3]. «5 BneBHEHUH,
w0 3apa3 BiH NPUNEPTH 10 CTIHU Yepe3 Te, 1110
BTPaTHB POOOTY».

Takuii mpuKiIag CBITYUTH PO Te, 110 B HOCIIB
000X MOB, aHIWIiHCBbKOI U yKpaiHchkoi, (piHaH-
COB1 MpOOJIEMHU aCOIIIOIOThCA 3 OE3BUXIJJIO,
HE3aXUIIEHICTIO, 0OMEXEHICTIO MEePEMIIICHHS B
MPOCTOPI.

[Ile omna umrOCTparlliss CHUTBHOCTI MOBHHX
3ac00iB, COMarHU3MiB, I1I0 BUKOPUCTOBYIOTHCS
JUIS  aKTyamti3amii BIJICYTHOCTI MarepialbHUX
3ac00iB /10 iICHYBaHHS:

“Go to the bank and ask for the loan again.
This time try not to come away empty-handed”
[2, ¢. 14]. «lou 0o banxy ma nonpocu 3HO8Y
nosuxy. Lvozo pasy cnpobyil ne nogepHymucs i3
NOPONHCHIMU PYKAMUN.

[Toni6Hy HeraTuBHY KOHOTALIO, CIIBHY JUIS
000X MOB, CIIOCTEPITAEMO B TaKOMY MPUKIAJII:
“This coat has seen better days. I need a new
one” [6]. «L]e nanbmo bauuno kpawyi yacu. Meni
nompibne Hogex.

[le onuH mpukiaa, B SKOMY MpHU MepeKiai
30epira€ThCsi CEMaHTHKA Ta CTPYKTypa MeTa-
dbopu, a JEeKCHUYHE 3HAYCHHSI CIIB BHKJIHKAE
OJTHAKOBI acoIliamii B MpeJACTaBHUKIB 000X MOB,
e MeTa(bopH KOTp1 LTIOCTPYIOTh €KOHOMIIO SIK
HACIIJOK (PIHAHCOBUX TMPOOIEM, KOIM pallio-
HaJlbHE BMKOPHCTAHHs KOIUTIB 33 aHAJIOrielo
MTOPIBHIOETHCS 31 CTPYHKOIO (iryporo:

“Things are beginning to cost more and more.
It looks as though we’ll all have to tighten our
belts” [7, c. 193]. «Tosapu nouunaroms Kowmy-

eamu 6ce 0opodcue. Buenadae max, wo mu 6ci
Oy0emo 3myuieni 3amsaeHymu nosacuy.

Onnak y OITBIIOCTI BUIAJKIB TPHU Tepe-
KJai Mmetadop nepexiaaad 3MyeHnui 3BepTa-
THCS J10 PI3HOTO CTYIIEHs BapilOBaHHS Ta 3MIHU
BUXigHOTO TekcTy. [lpuknan “Big four soccer
clubs continue to run into debts” [10, c. 172].
«Yomupu eenuxi Gymoonvhi K1ydu npooos-
HCYIOMBb 81A3UMU 8 DOp2U» INIOCMPYE Memoo
JNeKCUYHol 3aminu. Y 36’A3Ky 3 pizHuyeio
CNpUlHAMMSA  HABKOIUWHBOI  OlCHOCMI 8
Hociig aueniticbkoi Ul yKpaincvkoi mosu 6opau
AK HACNIOOK Hen1amocnpoOMONCHOCMI aKmy-
anizylomecsi No-pi3HOMY, OOHAK CYMINCHUMU
Kamezopiamu — NepemMiujeHHAM ) Npocmopi
Ha 3HauHi giocmai. L{um intocmpyemucs eno-
banvHicms npooremu.

3a TakUM jK€ TPUHIAIIOM TIePEKIATAETHCS
HactynHa metadopa: “Buying a car without test
driving it is like buying a pig in a poke” [1].
«Kynysamu mawuny 6e3 mecm opaugy — ye me
came, wjo Kynysamu Koma 8 MilKy».

3amina 3ymosnena miero 06CcmMaguHow, WO
JIeKCUYHA ~ CeMAaHmMuKa 8i0oopaxicae  «ceioo-
Micmby emHOCY, 6 AKIU 3aKpinjieHa nam’ samo
ma icmopisi Hapoody, 1020 00C8I0 Ni3HABANLHOI
OisiNbHOCMI, C8IMO2TA0 T NCUXONO2IA.

“The company went broke cause no one did
buy its production” [7, c. 350]. «Kommanis
nporopija, 30aHKpyTyBajla TOMY, 110 HIXTO HE
KyITyBaB ii MPOTYKIIIIO».

3rajaHuii BUIIE MepeKiaalbKui MpUiioM
TYT BHUKOPHCTOBYETHCS B 3 OIVISIIy HAa HEMOXK-
JUBICTh OYKBaJbHOTO TMEpeKIaay KOHCTPYKIIiT
went broke sk HE3pO3yMiNOi Uil yKpaiHOMOB-
HOTO PELUIIEHTA, TOMY B KOHTEKCTI BBOJIUTHCS
CHHOHIM — «IIpOropiiay.

Hapeznemo me npukiajam, KoTpi IJIIOCprIOTL
BUOIp JIEKCHYHOTO Marepiany, 3yMOBJICHHIT pis-
HUIEI0 «OOpa3HUX AaHaJIOrOBO-aCOLIaTUBHUX
ySIBJIEHb PO CBIT, 10 ICHYIOTh y HalllOHaJIbHII
CBIJJOMOCTI €THOCY W ECIUIIKYIOTbCSI B MOBI»
[6, c. 125].

“We would like a bigger house, but we must
cut our coat according to our cloth” [8, c. 27].
«Mu xominu 6 6invuiul 6yOUHOK, OOHAK MYCUMO
1O CBOEMY JLIJICKY NPOCMALAMU HIJCKY .

“I can't buy that car — it costs an arm and
aleg” [1]. «51 He MOXY KyNHTH LI0O MAIIUHY —
BOHA KOIITY€ SIK KOCMIYHHIA KOpaOesby.

IHKOoNMM mepekianay 3BEpPTAETHCS O BUKOPH-
CTaHHS TMPUHOMY TaK 3BaHOI AemeTradopu3aliii.
CyTb npuiiomy mnossirae y BiIMOBI BiJ Iepeadi
00pa3HOro 3HAa4Y€HHS MeTapOpUYHOIo BHpa-
KEHHSI W TepeKiIaal TUIbKH MOTro OyKBaJbHOTO
3HaueHHS. Takuii OpuiioM MepekiIagad BUKO-
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pucToBye B pasi HEMOXIIMBOCTI MiAiOpaTH aJek-
BaTHHI €KBiBaJICHT:

“No wonder Jack's in Queer Street. He spends
more than he earns” [6]. «He ousno, wo /{ocek
nepesicusae 6enuxi ¢hinawncosi mpyounowi. Bin
sumpauac oinvuie, Hixic 3apoonsacy.

Queer street IEPEKIANAETHCS NUISTXOM OIIHCY,
OCKUJIBKH TIeH M03aMOBHHMM ()EHOMEH € CTeIH-
(hbiYHUM 7151 aHTIIOMOBHOI CITUTBHOTH. (8020 uacy
Ha synuyi Kapeil 3naxoounucs 10HOOHCHKI cyou
ona banxkpymie. Tak caMo B yKpaiHCBKi MOBI
HEMOXJIMBO BiJIHAWTH aJCKBAaTHHI EKBIBaJCHT
HIDKYEHaBeIeHO1 MeTadopu, OCKIIBKH OCTaHHS
MICTHTh TPUTAMAaHHUI BUKIIOUYHO aHIIHCHKii
MOBI 3BOPOT leave someone flat:

“Paying all my bills left me flat” [9, c. 554].
«Komu 51 ormatuB yci paxyHKH, Y MEHE HE 3aJu-
HIUJIOCS aHl [EHTY».

3a TUM caMHM [PHUHIMIIOM IepeKiaieHl
HacTymnHi MeTadopu:

“They didn t pinch pennies on the new opera-
house” [1]. «Ha OyIiBHULITBO OIIEPHOTO TeaTpy
HE IIKO/TyBaJIH TPOIIE».

“Big grey limousine. — Expensive? — Looked
as if it had cost the earth” [3]. «lle OyB Benukuit
cipuit mimy3un. — loporuit? — Cynsdu 3 BUITISY,
HAJI3BUYANHOM.

“Dont buy any more of that low-quality
material. Thats just pouring money down the
drain” [10, c. 151]. «He xymy# Oinblie Toit
Marepian Hu3bkoi sikocTi. lle mpocro maphHa
Tpara rpouiei».

“Jane was sent to jail for cooking the books of
her mother's shop™ [1, c¢. 25]. «]Jl>xeliH Biampa-
BIJIM J10 B SI3HUILII 32 panbcudikaiiro Oyxranrep-
CHKUX KHUT 13 Mara3uny ii Mamu».

[Tin6ip NepeKIagabKoro eKBIBaJIEHTA
3aCTOCOBYETHCS, KOJMU aKTyaji30BaHy B OpHIi-
HaJbHIN (HOpMI 1/1e10 HEMOXKIIUBO TIEPEIATH THM
xKe 00pa3oM. Y TakuxX BUMNAJAKAX MiAOUPaETHCS
HIITUH, O1TBIIT @00 MEHIIT €KBIBAJICHTHUN BapiaHT
Yy MOBI TIepeKIIay.

Hanpuknan: “In Italy, the peaches are dirt
cheap” [2, c. 31]. «B Imanii nepcuxu oewesi, sax
Oipxu 810 OYyoOIUKa».

“Usually at the end of the month, I'm short of
money” [5, c. 102]. «3azéuuau y Kinyi micsays 6
MeHe 8 KuueHi 2yoey.

“I've been living on a shoestring since my
father stopped sending me money” [6]. «Binromi,
AK 6ambKo nepecmas HAOCUIAmu MeHi cpoudi,
MeHI 008e10Cs paxy8amu KOHCHY KORIUKY».

“Browns had a thin time of it when the children
were small and Mr. Brown was poorly paid”
[5. c. 71]. «bpaynu 2o0ysanu 3nuoHi, Koau Oimu
oynu mani, a micmepy bpayny mano nnamunuy.

BucHOBKH 3 TIPOBEIEHOIr0 OCJiIKEHHS.
AHani3 nepekiaganbkux TpaHchopmaiid 9iTKo
MOKa3y€e PI3HUILIIO B CIHPUMHSITTI €KCTPaJIHIBI-
CTUYHUX SBHIL HOCISIMM pPI3HUX MOB. Tak, B
AHTIIACHKIA MOB1 pallioHaJbHE BUKOPUCTAHHS
TpoIIeil 13 CIMEHHOTO OFOIKETY aCOIIOETHCS 3
€JIEeMEHTaMU OJISITY, TOI K B YKpaiHCBhKHH — 13
MeOIsIMHU. 3aBUILEH] [[IHA B MOBHIN CBIJIOMOCTI
AHTITIHIIB 32 aHAJIOTI€I0 TOPIBHIOIOTHCA 3 KiHITIB-
KaMH, a B YKpaiHIiB — 13 BapTICTIO HEIOCSHKHO
JIOPOTOro mpeaMeTa. ICTOpuIHUMHU JDKepenaMu
YTBOpEHHS MeTa(bop, AK1 1TIOCTPYIOTh OiTHICTB,
B aHMIINCHKIM MOBI € (PI3WYHI XapaKTEPUCTUKH
00’eKTa, B yKpaiHCHKil — (OIBKIOP, Miooris.
[To-pizHOMY akTyasi3yeTbCs TaKoX HeBJala
MOKYTIKA. Y CEMaHTHIIl JICKCHYHUX OTUHUIIb, 32
JIOTIOMOTOI0 SIKMX BUPAXAEThCsl HAOYTTS OOpPTiB,
MPUCYTHS CHIJIbHA CeMa «PyXaTHUCh Y MPOCTOPi
Ha BEJIMKI BIJICTaH1», OJJHAK 00pa3HUM CKIIATHUK
BIJIPI3HIETHCS.

HpOBeI[eHI/II/I aHami3 1mokazaB, 110 80%
meraop,  sAKi  aKTyamisyloTh  (iHaHCOBY
HECITPOMOXKHICTh, MiIMATH i1 nepexnanaublcl
TpaHC(bopMaun [Tpuitom JiekcHYHOI 3aMiHH
3acTocoBanuil y 15% wmeradop, nemeradopu-
3aris Mae micre B 28% BHIIQ/IKIB, MOIIYK E€KBi-
BaJjieHTa 37ikcHeHni y 37% IHBEHTApU30BaAaHUX
MIPUKJIIATIB.

[lepcrieKTHBOIO  JTOCHIIKEHHS, HA HaIly
JIYMKY, € CIIBCTaBJIEHHS CIIOCOOIB BITBOPECHHS
MeTtadop (HiHaHCOBOI HECTTPOMOXKHOCTI 3 TIPUH-
nunamMu nepekiany meradop cymixkHHX pede-
peHLIHHUX cdep.
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MIEDZYKULTUROWA KOMUNIKACJA W PROBACH TLUMACZENIOWYCH
EMIGRACYJNEJ POETKI UKRAINSKIEJ ZENI WASYLKIWSKIEJ

Karabowicz Tadeusz
kandydat nauk filologicznych,

Kojarzy Institution filologie ukrairskg
Uniwersytet Marii Curie-Sktodowskiej w Lublinie

W artykule analizuje histori¢ i problemy przektadu emiuratsiynoyi poeta cztonkiem Eugene Vasilkovskoy grupy New
York, w kontekscie komunikacji miedzykulturowej w literaturze francuskiej i hiszpanskiej. Przyktady powszechnie niezna-
nych dziet poety, ktory w latach 60-ch XX w., W ttumaczeniu i spopularyzowana w ukrainskich czytnikéw ulubionych arty-
stow i przestrzen doluchala literatury ukrainskiej w strategii uchodzstwie wtasnej wizji literatury obce;.

Stowa kluczowe: Gene Vasylkyvskaya, Nowa grupa Yorkskaya przelicza literature, emigracia.

Y cTaTTi npoaHanisoBaHo iCTopito Ta NpobrnemaTuky nepeknagie emirpavinHoi noetecu XKeHi BacunbkiBcbKoi, YneHa
Hbt0-/I0pKCKOT rpynu, B KOHTEKCTi MKKYMETYPHOT KOMYHIKALLii 3 hpaHLLy3bKOto Ta icnaHckko nitepaTypamn. HasogaTses
NpUKNagy Hasaran HeBifoMoi TBOpYOCTI noeTecy, sika y 60-x pp. XX CT., nepeknagana Ta nonynsipuaysana ynobneHux B
YKpalHCbKOMY YnTaLbKOMY NPOCTOpPi MUTLIB Ta fionyyana ix 40 YKpaiHCbKOI niTepaTtypu B eMirpauii ctpaTerieto BnacHoro
GayeHHs 3apybixkHMX niTepaTyp. 5

KntouoBi cnoBa: XXeHst Bacunbkicbka, Hbto-Mlopkebka rpyna, nepeknag, nirepartypa, emirpais.

Karabowicz T. INTERCULTURAL COMMUNICATION IN TRANSLATION ATTEMPTS MADE BY EMIGRE
POETESS ZHENIA VASYLKIVSKA

The article focuses on the analysis of history and topics of translations made by émigré poetess Zhenia Vasylkivska,
a member of the New York Croup, in the light of intercultural communication in the French and Spanish literatures. The
article provides some examples from the poetess’ works previously unknown to the readership. In the 1960s the poetess
translated and disseminated widely her favourite literary works in the Ukrainian readers’ environment; she introduced them

to the Ukrainian exile literature suggesting her own vision of foreign literatures.
Key words: Zhenia Vasylkivska, the New York Croup, translation, literature, exile.

Postawienie problemu naukowego i jego
znaczenie. Artykul dotyczy miedzykulturowe;j
komunikacji w probach thumaczeniowych emi-
gracyjnej poetki ukrainskiej Zeni Wasylkiwskiej
oraz wpltywu tworczosci przektadowej poetki
na strukture 1 znaczenie dzieta literackiego calej
,,Grupy Nowojorskiej”. Wptyw ten rozpatrywany
jest jako warto$¢ nominalna, czyli jako laczna
warto$¢ narracji literackiej dokonanej poprzez
przektady samej poetki, wobec dziela translator-
skiego ,,Grupy Nowojorskiej”, rozumiana jako
promieniowanie upodoban literackich ukrain-
skiej poetki na 1nnych Dzielo translatorskie Zeni
Wasylkiwskiej nie pozostawato obojetne wobec
innych czionkéw ,,Grupy Nowojorskiej”. Jej
przektady inspirowaty tworczos¢ przektadowa
Bohdana Bojczuka, Patrycji Kylyny, Bohdana
Rubczaka, Jurija Tarnawskiego, Wiry Wowk.
Poetka pozostawita wigc swoimi thumaczeniami
trwaty Slad w tworczosci translatorskiej emi-
grantow ukrainskich.

Analiza badan niniejszego problemu.
W $wietle badan literaturoznawczych miedzy-
kulturowa komunikacja w probach thumacze-
niowych emlgracyjnej poetkl ukrainskiej Zeni
Wasylkiwskiej oraz jej wpltywu na twoérczosé

przekladowq calej ,,Grupy Nowojorskiej” zaj-
muje wazne miejsce. Jednakze na niniejszy temat
istnieje niewielka literatura badawcza. Rozne s3
poglady literaturoznawcow i historykow litera-
tury na temat miejsca dzieta translatorskiego Zeni
Wasylkiwskiej pochodzacej z Wotynia, lecz od
wczesnych lat mtodzienczych zwigzanej z emi-
gracja 1 wygnaniem. Uwaza sie, ze ,,Wielka sio-
demka”: Emma Andijewska, Bohdan Bojczuk,
Patrycja Kylyna, Bohdan Tymisz Rubczak, Jurij
Tarnawski, Wira Wowk oraz Zenia Wasylklwska
W sposob nommalny relnterpretowah dla siebie
dzieto translatorskie. Mowigc prosciej, intertek-
stualna reinterpretacja ttumaczen, odbywala si¢
poprzez smaki literackie i wlasne upodobania.
Pozycje¢ patrzenia na ,,Grup¢ Nowojorskg” w
kontekscie thumaczen Zeni Wasylkiwskiej podaje
si¢ w niniejszym artykule na podstawie wybranej
literatury badawczej. Sg to badania naukowe
O. Astafjewa [11], M. Zulynskego [6], M. Rewa-
kowycz [10; 12], T. Karabowicza [16]. D. Mar-
kusia [9], W. Prosatowej [14]. Nalezy zwroci¢
uwage na poglady literackie 1 przemyslenia
samych cztonkéw grupy B. Bojczuka [2, s. 7],
W. Wowk [4], B. Rubczaka [7], oraz na dawne
proby badawcze ukrainskiej emigracji W. Barki
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[1], W. Derzawyna [5], I. Kosteckiego [8] a takze
polskiego poety emigracyjnego J. Lobodow-
skiego [15]. Warto doda¢, ze Oteksandr Astafjew
postrzegat perspektywe reinterpretacji dzieta
translatorskiego Zeni Wasylkiwskiej poprzez
podobienstwa artefaktow literackich z tluma-
czeniami dokonanymi przez calg ,,Grupge Nowo-
jorska”. Uczony dal temu wyraz w w swoich
opracowaniach naukowych oraz w antologii
,Poeci Grupy Nowojorskiej” (Charkéw 2003,
drugie wydanie: 2009) [11, s. 37].

Cel artykulu. Zakresli¢ naukowa wartos¢
mi¢dzykulturowej komunikacji w probach thu-
maczeniowych emigracyjnej poetki ukraifiskiej
Zeni Wasylkiwskiej oraz ukazaé wplyw ttuma-
czen poetki na strukturg i znaczenie dzieta lite-
rackiego ,,Grupy Nowojorskiej”. Wyznaczy¢
nominalng obecno$¢ dziela translatorskiego
wotynskiej poetki, w zyciu kulturalnym emi-
gracji ukrainskiej oraz w samej grupie. Zwrécié
uwage literaturoznawstwa ukrainskiego na thu-
maczenia poetki oraz wiaczenia jej dorobku
translatorskiego do wiedzy naukowej 1 encyklo-
pedycznej, w tym do no$nikow elektronicznych,
takich jak Wikipedia.

Referowanie glownego materialu i uza-
sadnienie zdobytych wynikéw badan. Zena
Wasylkiwska — Eugenia Osgood, to ukrainska
poetka emigracyjna, tlhumaczka literatury,
cztonek emigracyjnego ugrupowania literac-
kiego w USA ,,Grupy Nowojorskiej”, wnuczka
wybitnego malarza ukrainskiego Serhija Wasyl-
kiwskiego (1854—-1917). Poetka urodzita si¢
6 stycznia 1929 roku w Kowlu na Wotyniu.
W 1944 roku wyjechata do Linz w Austrii
gdzie ukonczyta szkote §rednig. W 1951 roku
emigrowala do USA, gdzie w Nowego Jorku
ukonczyta studia filologiczne na Uniwersytecie
Columbia. Obronita prace doktorska o twor-
czo$ci poety francuskiego Saint-John Perse’a.
Pracowata jako polityczny konsultant rzadu
amerykanskiego do spraw Europy Wschodnie;.
Wtasne utwory poetyckie publikowata gtownie
w ,,Nowych Poezjach” (Nowy Jork, 1959-1962)
[3,s. 12-18.]. Pozostaje autorka jedynego tomiku
wierszy «Kopotki Bigmami» (,,Korotki widdali”
Nowy Jork, 1959) oraz ttumaczenia ,,Antygony”
(1962, Monachium) Jeana Anouilh. Zajmowata
si¢ takze thumaczeniami poezji francuskiej i
hiszpanskiej na jezyk ukrainski. Zenia Wasyl-
kiwska interesowata si¢ tworczoscig francuskich
poetdw i pisarzy surrealistow oraz absurdystow
XX wieku. Glowne tlumaczyla utwory poety
Jacquesa Préverta, tworcy dialogow filmowych
1 scenarzysty, utwory poety hiszpanskiego Fede-
rico Garcia Lorci, poety Saint-John Perse’a oraz

chilijskiej poetki Gabrieli Mistral. Zajmowata si¢
krytyka literacka, uczestniczyla w wielu projek-
tach poetyckich ,,Grupy Nowojorskiej” oraz dru-
kowata si¢ we wszystkich jej antologiach.

Przebogaty $wiat poetycki Zeni Wasyliwskiej
zamyka si¢ w skromnym dorobku literackim. Sta-
nowi go jedyny tomik wierszy w ktorym poetka
nawigzuje w tresci do przyrody wotynskiej 1 przy-
pomina o krajobrazach utraconego dziecinstwa.
Utwory tomiku poprzez mityczne opisy przyrody,
najczesciej zaglebiajg si¢ w przezycia osobiste.
Dyskurs poetycki Zeni Wasylkiwskiej opiera si¢
na metafizycznym opisie zjawisk otaczajacego ja
$wiata oraz na osobistych rytmach serca. Przy-
pomina bardziej wspomnienie zapamigtanych
motywow z przesztosci i krajobrazéw z dziecin-
stwa, niz rozdarcie wewngetrzne zwigzane emi-
gracja 1 utratg najwazniejszego miejsca na ziemi —
ojczyzny, czy miejsca urodzenia [11, s. 5-37].

Z ,,Grupy Nowojorskiej” w najblizszym kon-
takcie z Zenig Wasylkiwska pozostawat poeta
Bohdan Bojczuk. Jako lider grupy, poeta pro-
bowat na kazdym etapie jej istnienia wydoby¢ z
archiwum poetki utwory, ktore nie zostaly przez
nig wilaczone do tomiku «KOpOTKl Bignami»
(,,Korotki widdali) i umieszczaé je w roczniku
literackim ,,Nowe Poezje”. W swoich wspomnie-
niach «Crnomuau B Oiorpadii» (,,Spomyny w
biografii”, Kijow 2003) Bohdan Bojczuk podkre-
slal, ze obok utworéw w ktorych poetka koncen-
trowata si¢ na opisach przyrody, sa w jej dorobku
literackim wiersze osobiste z elementami poez;ji
alegorycznej, irrealnej oraz religijnej. Cechuje
je zwarty monologi wewngtrzny przypomina-
jacy muzyczne synkopy i modlitwe serca o tra-
dycyjnej prawostawnej strukturze, gdzie zawie-
rzenie Bogu oraz pokora wewngtrzna pozostaja
ich glowna osig [2, s. 137].

W podobny sposdéb méwil o tworczosei poetki
Jurij Tarnawski. Przywotywal z jej osobistej
tworczo$ci antonimiczne poréwnania i symbole.
Piszac o jej poezji 1 udziale w obrzedzie lite-
rackim ukrainskiej emigracji oraz ,,Grupy Nowo-
jorskiej”, Jurij Tarnawski przywoluje bardzo
wyrazny w tresci wiersz «IliBuiu» (,,P6inoc”).

»Ryby — to tylko ustami /chtéd zamarz-
tych, polarnych ptatkéw. / W igloo, gdzie
grona maliny — zwidy, / ro$nie duga mrozny
Spiew zo6rz”

Tematyczme i formalnie liryka Zeni Wasyl-
kiwskiej, pozostaje bliska do motywdéw wygania,
ktdre uobecnity si¢ tworczosei ,,Grupy Nowojor-
skiej” w pierwszej polowie lat szes¢dziesigtych.
Poetka odwolywala si¢ do znajomego wotyn-
skiego pejzazu z jej dziecinstwa. Porzadkowata
swiat wewnetrzny oraz nadawata mu przestrzeni
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symbolicznej. W jej utworach urealnito sie¢
doswiadczenia Zyciowe oraz biografia duchowa.
Poetka wypowiadata si¢ prosto i naturalnie, czer-
piac z leksyki przesztosci, tylko jej znane sym-
bole. Sa to najczesciej symbole domu, jego zreby,
praca, zycie codzienne, ,,s3sieki”, ,,czarne krosna”,
czesci zaprzegu wotynskiego ,,duha”. Wrazliwo$¢
poetki opierala si¢ wigc na opisie drobnych detali,
bowiem one ukonkretniaty jej wspomnienia i byty
azymutem serca [ 13, s. 17-40.].

Czytelnym pozostaje takze utwor poetki
»Bat’kiwszczyna”  (,,Ojczyzna”), skltadajgcy
si¢ z siedmiu czgéci, w ktorym Zenia Wasyl-
kiwska zawarta wykltadni¢ swojego widzenia
Swiata 1 rozterek zyciowych. Ziemia rodzinna
zyje nieustannym pulsem pamigci i powraca
w poetyckich obrazach jako symbol tesknoty.
Poetka opiewa znajome z dziecinstwa $ciezki,
swojskie tany zboz, bliskie sercu lasy 1 tgki. To
tutaj u progu zycia autorki, na Wotyniu — rzeka
Turja, toczy swoje wody rozswietlona wio-
sennym stoncem, a nad glowa poetki leca klu-
czami stada dzikich zurawi. W mitycznym opisie
progdw dziecinstwa pobrzmiewa wydziedzi-
czenie, bowiem trwato$¢ losow cztowieka jest
krucha i przypomina podmuchy wiatru. Lek
przed pustkg istnienia to szersze zjawisko w
tworczo$ci Zeni Wasylkiwskiej. Jawi si¢ na stro-
nicach jej poezji, tak w znaczeniu realnym, jak
metafizycznym. By¢ moze dlatego, nie znajdujac
stow do dalszych opiséw ,,swojego wyimagino-
wanego $wiata” po wydaniu tomiku ,,Korotki
widdali” poetka zamilkta. Konsekwentnie ode-
szta od pisania wierszy, chociaz w kontaktach z
przyjaciotmi, cztonkami ,,Grupy Nowojorskiej”
nadal pozostata poetka. We wihasnej tworczosci
upatrujac elementy zwigzane z utrata ojczyzny,
Z wygnaniem — czy z zatraceniem. Jej obraz
literacki, jak pisal Bohdan Bojczuk, odznaczat
si¢ widzeniem dziecka, ktére patrzy zdziwio-
nymi oczyma i widzi $wiat basniowy, opisujac
przyrode¢, widzi ja w nastrojowej formie, bo
inaczej tego zdefiniowa¢ nie umie 1 nie potrafi
[13,s. 17-40; 11, s. 5-37].

Opierajac si¢ na dosSwiadczeniu ,,Grupy Nowo-
jorskiej” Zenia Wasylkiwska, potrafita zachowaé
wlasng topografie duszy, nawet tam, gdzie wyda-
waloby sig, Ze jej cztonkowie majg wspdlne zapa-
trywania. Tworczo$¢ poetki na tle niedoli emi-
gracyjnej, w zestawieniu z innymi, jest odmienna
takze w sensie formalnym. To wazny wyr6znik
wsrod poetow ,,Grupy Nowojorskiej”, bowiem
jej prywatna Arkadia — chociaz utracona, trwa we
wspomnieniu na zawsze [11, s. 5-37.].

Zenia Wasylkiwska jako tlumaczka, naj-
wiecej czasu poswiecita tworczosci poety fran-

cuskiego Saint-John Perse’a. Napisata bowiem o
nim prac¢ doktorska, prowadzita takze rozliczne
badania naukowo-literackie nad jego tworczo-
$cig. Saint-John Perse, (prawdziwe nazwisko
Marie-René-Alexis Léger), urodzit si¢ 31 maja
1887 roku w Pointe-a-Pitre, zmarl 20 wrzes$nia
1975 w Gienes. Byl poetg francuskim i dyplo-
matg. Jako laureat Nagrody Nobla w dziedzinie
literatury za rok 1960, znany jest ze swojej
wypowiedzi o poezji wygloszoneJ podczas uro-
czystosci wregczenia nagrody Nobla, w Sztok-
holmie w 1960 roku: ,,Poezja, zwigzana swym
wlasnym przeznaczeniem, uznaje si¢ za réwng
zyciu, ktére nie musi si¢ thumaczy¢, ani uspra-
wiedliwia¢ ze swojego istnienia. Ciemnos¢, ktora
si¢ jej zarzuca, nie wynika z jej wlasnej natury —
jest nig bowiem niesienie swiatla — lecz z same;j
nocy, ktorg bada 1 winna bada¢: z nocy duszy 1i
mrokow tajemnicy, w ktorej nurza si¢ cztowiek™.
To przestanie poety, badaczka jego tworczosci —
Zenia Wasylkiwska, widziala w jego wczesnych
utworach o filozoficznym przestaniu w ,,Obraz-
kach Robinsona Kruzoe” (1909), poematach
»Eloges” (1911), oraz w ,,Anabazie” (1924),
,»Chwale Krolow” (1924) oraz poOzniejszych
w ,,Wygnaniu” (Wygnanie, Deszcze, Sniegi,
Poemat dla Cudzoziemki, 1941), i w powstatych
cztery lata pozniej ,,Wichrach”. Wreszcie, juz
po wojnie w poematach ,,Amers” i ,,Kronika”.
Fascynacje poetki tworczoscia Saint-John Per-
se’a, bylo jednoczesnie przyswojeniem wiedzy
o tworczosci tego francuskiego poety literaturze
ukrainskiej. Po udanych probach przektadowych
Zeni Wasylkiwskiej, utwory poety francuskiego
thumaczyli Wotodymyr Briungger — charkowski
literaturoznawca, krytyk literacki, eseista i thu-
macz, urodzony w Charkowie w 1932 roku.
Nastepnie Anatolij Moskatenko (1934-1999),
ktéry przettumaczyl poemat ,,Anabazg”. Thu-
maczeniami Saint-John Perse’a parat si¢ takze
emigracyjny pisarz ukrainski Ostap Tarnawski
(1917-1992). W 2006 roku ukazaty si¢ thu-
maczenia Ostapa Tarnawskiego «IloeTnuni
nepeknaau» w ktorych zostal zawarty poemat
epiczny ,,Anabaza” (,,Anabase”, tlumaczenie
ukrainskie Ostapa Tarnawskiego «Anabazucy).
Najwigcej utworow Saint-John Perse’a przettu-
maczyt Anatolij Moskatenko — w sumie okoto
jedenastu. Nalezy nadmieni¢, ze Polsce pierwsze
obszerniejsze wydanie, zawierajace w calo$ci
poemat ,,Anabaza”, oraz niewielkie fragmenty
poematow ,,Eloges”, »Wygnanie”, ,,Wichry”,
,Deszcze”, oraz ,,Amers” w przekladzie Zbi-
gniewa Bienkowskiego ukazato si¢ w wydaw-
nictwie Panstwowego Instytutu Wydawniczego
w 1980 roku. Z tej spuscizny translatorskiej
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wylania si¢ obraz poety francuskiego o jasnych
rysach tworczych — takich, jak je widziata nie-
ztlomna badaczka jego spuscizny literackiej 1
poetka Zenia Wasylkiwska [16, s. 154-168.].

Innym poetg francuskim, ktoremu Zenia
Wasylkiwska poswigcita wiele uwagi trans-
latorskiej byt Jean Anouilh — dramatopisarz i
rezyser teatralny oraz autor dialogow filmo-
wych. Jean-Marie-Lucien-Pierre Anouilh uro-
dzit si¢ 23 czerwca 1910 w Bordeaux, zmart 3
pazdziernika 1987 w Lozannie. Swoja tworczo-
Scig wywart znaczny wpltyw na widzenie teatru
i dekoracji sceny teatralnej, europejskiego teatru
w XX wieku. W utworach scenicznych Ano-
uilh podejmowat problematyke moralng doty-
czacg wspolczesnosci, cho¢ niejednokrotnie
postugiwat sie sztafazem mitéw antycznych
[16,s. 154-168]. )

W centrum zainteresowan Zeni Wasylkiw-
skiej pozostawal w latach szes¢dziesigtych
utwor sceniczny Jeana Anouilh ,,Antygona”,
(-Antigone”, tlumaczenie tytutlu dzieta przez
Zeng Wasylkiwska jako «AmnTirona». Do wia-
snego tlhumaczenia poetka dodata takze wstep. To
dzieto thumaczeniowe ukazato si¢ w Monachium
w 1962 roku i liczyto 64 strony. Jean Anouilh
napisat ,,Antygong” w 1943 roku w czasie wojny,
stad problemy moralne epoki przestania sytuacja
okupacyjna we Francji. Dlatego zastosowany w
»Antygonie” przez pisarza sztafaz, jako swoisty
ozdobnik literacki, czy zabieg formalny, nadawat
pobocznym watkom w utworze wazne miejsce i
ozywial kompozycj¢ dziela artystycznego, nie
odciggajac jednak uwagi odbiorcy od gtownej
tresci dziela. Sztafaz nie nawiazywal bezpo-
srednio do gldwnego motywu dziela, a jedynie
uatrakcyjniat tlo, ktore mogtoby si¢ wydac puste,
monotonne lub zbyt nudne. Sztafaz zastosowany
przez Jeana Anouilh w ,,Antygonie”, zastgpowat
tto utworu czyms ciekawszym, spetniajac jednak
nadal podstawowe funkcje tta, tak wiec uzycie
sztafazu odbywalo si¢ u pisarza jedynie w war-
stwie formalnej, a nie znaczeniowej. Ttumaczenie
przez Zeni¢ Wasylkiwska ,, Antygony” Jeana
Anouilh, spotkato si¢ z pozytywna krytyka oraz
literackim odzewem tak ,,Nowojorskiej Grupy”,
jak starszej ukrainskiej emigracji literackiej. Na
ttumaczenie ,,Antygony” zwrécili uwage Bohdan
Bojczuk, Ostap Tarnawski, Bohdan Rubczak
a takze Srodowisko literackie ,,Suczasnosti”.
Widzieli oni bowiem w niniejszym tlumaczeniu
wazne przestanie translatorskie, moéwiace o tym,
ze najwicksze dzieta literatury obcej XX wieku,
powinny by¢ przettumaczone na jezyk ukrainski.
Tym bardziej, ze poetka w wydaniu ksigzkowym
umiescita swoj literaturoznawczy wstep. Nakre-

slita wigc przejrzysty szkic o ttumaczonym dziele
oraz o samej sylwetce tworczej Jeana Anouilh
[16,s. 154-168]. '

Zainteresowania Zeni Wasylkiwskiej twor-
czoscig Jacquesa Préverta (1900-1977), fran-
cuskiego poety, powigzanego z surrealizmem i
absurdyzmem bylo konsekwencja jej zaintere-
sowan literaturg francuskg XX wieku. Wiersze
Jacquesa Préverta w literaturze ukrainskiej thu-
maczyli oprocz Zeni Wasylkiwskiej poeta Wasyl
Mysyk, antologia «3axin 1 Cxim», (Kijow 1990),
Mykota Tereszczenko, Hatyna Hordasewycz,
Oksana Jewenko, Wasyl Husti oraz Oteksandr
Astafiew. Na tworczo$¢ poety zwrocita uwage
réwniez w latach sze$¢dziesigtych Mychajtyna
Kociubynska, jednakze projekt ten zostal pod-
dany cenzurze. Dopiero w 1993 roku we wspot-
autorstwie Oteha Zupanskiego ukazal si¢ tomik
Jacquesa Préverta, pod nazwa «Bunosuine:
[Toesii» (Kijow 1993). Byta wiec Zenia Wasyl-
kiwska prekursorka popularyzacji tworczosci
francuskiego poety Jacquesa Préverta w litera-
turze ukrainskiej [16, s. 154-168.].

Zenia Wasylkiwska thumaczyla takze utwory
hiszpanskoj¢zycznych poetéw Federico Garcia
Lorci, oraz Gabrieli Mistral (pelne hiszpanskie
nazwisko poetki: Lucila de Maria del Perpetuo
Socorro Godoy Alcayaga). Zainteresowanie
tworczoscig Federico Garcia Lorci (1898—-1936)
wynikato raczej z ogdlnej mody 1 tendencji przy-
blizenia tworczosci wczesnie zmartego hisz-
panskiego poety. W literaturze ukrainskiej, dla
,,Grupy Nowojorskiej” pozostawatl on bowiem
przyktadem poety natchnionego. Natomiast
tlhumaczenie wierszy chilijskiej poetki, dyplo-
matki 1 dziataczki o$wiatowej Gabrieli Mistral
(7 kwietnia 1889 w Vicuiia - 10 stycznia 1957
w Hempstead w stanie Nowy Jork), wynikato
raczej z glebokiego zainteresowania Zeni Wasyl-
kiwskiej tworczoscig tej oryginalnej poetki,
pierwszej laureatki Nagrody Nobla w 1945 roku
z literatury, pochodzacej z Ameryki Lacinskiej.
W przypadku Gabrieli Mistral, poetka Zenia
Wasylkiwska pozostaje prekursorka populary-
zacji tworczoSci hiszpanskojezycznej autorki
w literaturze ukrainskiej. Tlumaczenia Zenii
Wasylkiwskiej, ze wzgledu na emigracyjne losy
autorki, nie weszty do kanonu ukrainskiej trans-
latoryki drugiej potowy XX wieku 1 pozostaja na
ogo6l nieznane. W 1984 roku w Kijowie ukazatl
si¢ w wydawnictwie ,,Dnipro” tomik thumacze-
niowy Gabrieli Mistral ,,Poezje” («Iloe3iin) w
opracowaniu Mychajta Lytwyncia, jednakze
nie znalazty si¢ w nim tlumaczenia poetki, ze
wzgledu na 6wczesng cenzurg. Inni thumacze
poezji Gabrieli Mistral w tym tomiku to: Wasyl
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Moruha,
Latnyk, Hry¢ko Czubaj, Dmytro Pawlyczko,

Wotodymyr Charytonow, Hryhorij
Mychajlo ELytwyne¢, Mychajto Moskatenko,
Oteh Pokalczuk, Otena Krysztalska, Serhij
Borszczewski 1 Jurij Pokalczuk [16, s. 154—168].

Rozproszona po ukrainskich emigracyjnych
czasopismach literackich twoérczos¢ przekla-
dowa Zeni Wasylkiwskiej, czeka w przysztosci
na rzetelng naukowa kwerendg i rozpoznanie. Na
obecnym etapie badan nad tworczoscig poetki,
jej dorobek translatorski czeka na wydanie w
oddzielnej antologii. Nieznane pozostaje takze
prywatne archiwum autorki, stad warto$¢ jej
dzieta przektadowego czeka na opracowania
naukowe.

Whioski. Miedzykulturowa komunikacja w
probach tlumaczeniowych emigracyjnej poetki
ukrainskiej Zeni Wasylkiwskiej wplywala na
tworczos$¢ przektadowa oraz na strukturg i zna-
czenie dzieta literackiego ,,Grupy Nowojorskie;j™.
Poprzez prace translatorskg poetkl odbywat si¢
nominalny wzrost wartosciowania i oceny wszyst-
kich ttumaczen podejmowanych przez cztonkow
grupy [16, s. 154-168.]. Z narracji translator-
skiej Zeni Wasylkiwskiej korzystali bowiem nie
tylko ukrainscy poeci skupieni w ,,Grupie Nowo-
jorskiej”, ale takze cata tworcza ukrainska emi-
gracja lat sze$¢dziesigtych, a zwlaszcza pisarze
OUP ,,Stowo”. W swietle badan literaturoznaw-
czych dzielo translatorskie Zeni Wasylkiwskiej,
pozostaje waznym fundamentem nowatorskich
przektadow wzbogacajacych literatur¢ ukra-
inska, podobnie jak ttumaczenia Bohdana Boj-
czuka, Wiry Wowk, Patrycji Kylyny czy Jurija
Tarnawskiego. Percepcja translatorska, byta wiec
w przypadku Zeni Wasylkiwskiej inspirowana
wzorcami z najwyzszej potki oraz zywa struktura
lektur ,,Grupy Nowojorskiej”. Emigracja ukra-
inska w szczegdlny sposob odwotywata si¢ do
wzorcow literackich w literaturach w ktorych zyta
oraz tworzyta, bowiem widziata w nich warto$ci
ponadczasowe. W Srodowiskach emigracyjnych
od samego poczatku pracy translatorskiej Zeni
Wasylkiwskiej zwrocono uwage na ttumaczenia
poetki. Zaproponowano by tlumaczenia poetki
miaty wszechstronne 1 oryginalne zakotwiczenie
na tamach emigracyjnej prasy literackiej. Publi-
kowano wigc thumaczenia Zeni Wasylkiwskiej w
wydawnictwach emigracyjnych, jako przyktad
dobrego smaku translatorskiego i rozeznania w
realizowanym temacie literackim. W dyskursie
,Grupy Nowojorskiej”, tlumaczenia poetki
dobrze przyjmowali Emma Andijewska, Bohdan
Bojczuk, Patrycja Kylyna, Bohdan Rubczak,
Jurij Tarnawski oraz Wira Wowk. W twdrczosci
przektadowej ,,Grupy Nowojorskiej”, ze wzgledu

na duza wrazliwo$¢ literacka, dodano w sposéb
nominalny dzieto translatorskie Zeni Wasylkiw-
skiej, rozszerzajac wilasne thumaczenia o nowe
elementy [13, s. 17-40].

Wydaje sie, ze temat miedzykulturowe;j
komunikacji w probach tlumaczeniowych emi-
gracyjnej poetki ukrainskiej Zeni Wasylkiwskiej,
ze wzgledu na aktualno$¢ 1 wazno$é, bedzie w
przysztosci badany i analizowany w literaturo-
znawstwie oraz w historii translatoryki ukrain-
skiej. Wiedza o thumaczeniach Zeni Wasylkiw-
skiej z jezyka francuskiego oraz hiszpanskiego
powmna znalez¢ si¢ opracowaniach naukowych
1 encyklopedycznych, w tym takze wirtualnych.
Temat ten podejma zapewne osrodki uniwersy-
teckie oraz osoby zainteresowane niniejszym
zagadnieniem.
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JNIEKCUKO-CTUNICTUYHI OCOBJINBOCTI NEPEKIALY
3BIPKU P. KEHO «BIMPABU 31 CTUITIO»

Knasax [0.X., marictpaHT BigaineHHa dpaHuy3bKoi cinonorii
OO0ecbKul HauioHanbHUU yHieepcumem imeHi I.1. MeyHukosa

MnuHuuk A.B., K. dinon. H., AOUEHT,
AoueHT kadeapu hpaHuysbKol goinosorii
OO0ecbKul HauioHanbHUU yHieepcumem imeHi I.1. MeyHukoea

Y cTaTTi pO3KpUTI NEKCUKO-CTUNICTMYHI ocobnmBocTi nepeknagy 36ipkn P. KeHo «Bnpasw 3i ctunioy. MNepeknagadamu
BMKOPWCTaHO Taki nepeknagaLbki TpaHcopMalLii, ik 3amiHa, aganTais Ta KoMneHcadis.
Kno4yoBi cnoBa: nekcuko-CTUNiCTUYHI 0COBNMBOCTI, 3aMiHa, aganTalis, KoMmrneHcawis.

B cTatbe packpbITbl IEKCUKO-CTURMCTUYECKME 0COBEeHHOCTM nepeBoaa cbopHuka P. KeHo «YnpaxkHeHWsi B cTume».
lMepeBoaUMKamMm UCNONb3oBaHbI TakMe nepeBoaveckme TpaHchopMaLmm, Kak 3aMeHa, aganTaLus 1 KoMneHcaums.
KntoyeBble crnoBa: Nekc1Ko-CTUNMCTAYECKE 0COBEHHOCTH, 3amMeHa, aganTallis, KoMNeHcaLus.

Kniazian D.H., Mlynchik A.\V. THE LEXICAL AND STYLISTIC TRANSLATION PECULIARITIES

OF “EXERCICES DE STYLE” BY RAYMOND QUENEAU

The article deals with the lexical and stylistic peculiarities of translation of “Exercices de style” by R. Queneau. The inter-
preters use the following translation transformations, such as replacing, adapting, and compensating.
Key words: lexical and stylistic peculiarities, replacement, adaptation, compensation.

IloctanoBka mnpodiaeMu. AKTyaJIbHICTh
JTOCITI/DKEHHST  3YMOBJIIOETBCST  HEOOX1THICTIO
BHCBITJICHHS 0COOJIMBOCTEH Ta TPYIHOIIIB TIepe-
knany 30ipku “Exercices de style” P. Keno 3
(bpaHIly3pK0i MOBM Ha YKpAiHCBKY 3 OIVISIAY Ha
cneun(iky TBOPY, @ TaKOXK TEOPETUYHOTO y3a-
rajJbHeHHS 1100 BUKOPHCTaHHS 3aco0iB 3a0e3-
[IEYECHHS aJIEKBAaTHOTO CIIPUMHATTS TEKCTY yKpai-
HOMOBHUMU 4nuTadamu. L{sg mpoGiiema o’ si3aHa
3 TaKMMHU BaXXJIMBUMH HAYKOBHMH 3aBJaHHSMU,
SIK BUSIBIICHHSI OCHOBHHUX 3aKOHOMIPHOCTEH BUKO-
pucTaHHS 3aC001B TOCATHEHHS aJIeKBaTHOCTI 1T
yac Mepekiaay, NOMIMOJIeHHs 3HaHb IPO 0CO-
OJIMBOCTI TIEpeKyIaay TBOPIB, SIKI OyIyHOThCS Ha
OCHOB1 MOBHUX €KCIIEPUMEHTIB.

AHali3 OCTaHHIX JOCTIIKeHb Ta my0.Ii-
Kauiii. BuBueHHs HayKOBO1 J1iTepaTypH CBIAYUTD
po iCHyBaHH}I TaKUX HaMpsMIB JOCIIKEHHS
OKpECIICHOT IPOOIeMH:

—TEOPETUYHI TUTAHHS €KBIBAJICHTHOT'O TA 31€K-
BatHoro miepeknany (Ix. Kerdopn, B. Komuep,
B. Komiccapos, 0. Haiina, O. lIseiinep);

— kyacudikallisg nepexaajaubkux TpaHchop-
Mmauii (JI. bapxynapos, B. I'ak, B. Komiccapos,
P. Minssip-benopyues, 4. Perkep, O. [Beiinep);

— cnernudika TBopyocTi P. Keno B acmekri
nepeknany (T. boru-Ocmonoscwbka, H. T'amor-
yeHko, I. I'ycera, V. Exko, . KoBanb).

ITocranoBka 3aBnanHsA. Bpaxoyrounm Te,
10 MepeKaj 1i€i 30ipKu yKpaiHChKOIO MOBOIO

OyB 3niiicHeHui ymmie y 2006 p., Ta 3BaKarouu
Ha TPYIHOII, SIKI CTAHOBUTH IIed TEKCT HE
JUIIe U TIepeKyIaaadiB, a ¥ s AOCIiTHUKIB,
MUTaHHS BUCBITJIEHHS 0COOTUBOCTEH Mepexiany
«BmpaB 31 CTUII0» YKPaTHCHKOIO MOBOIO JIMIIIA-
€ThCSI HEJOCTATHBO PO3KPUTHM Yy BITUM3HSHIN
HayKOBIH JTyMIIi.

OCKITBKM ~ TEKCTU-BIPABU  OPUTIHAJIBHOTO
TEKCTY CTBOPIOIOTHCS 32 JOMOMOTOIO BEIHKOT
KUTBKOCT1 CTHJIICTHYHUX 3aC00iB, MU BUPIIIWIH
JOCIIIUTH creun(diky nepexsiagy LbOro TBOPY
Ha JIEKCUYHOMY PIBHI.

Merta craTTi nossira€ B aHaJli3l JJEKCUKO-CTH-
JICTUYHUX OCOOMMBOCTEH Tepekianay 30ipku

P. Keno “Exercices de style” ykpaiHChKOIO
MOBOIO.
JocsrHeHHss MeTu Tmependadae  po3B’s-

3aHHS TaKMX 3aBJaHb: BUKOHATH HOpiBHSIJ'ILHI/Iﬁ
aHai3 TEeKCTiB opnrlﬂaanoro TBOPY Ta 0ro
TepeKIIajly YKPaiHChKOI0 MOBOIO i BHOKPEMHTH
OCHOBHI TPYIHOIl TEpEeKIaay; ONMHCATH TpaH-
chopmariii, MO iX BHKOPHUCTOBYE IEpPEKIIaaaq
3aJUIsl TOCSITHEHHS aJIeKBaTHOTO TepeKyamy Ta
JIaTy iM JTIHTBICTUYHY OIIIHKY.

Bukisaan ocHoBHOro marepiaay a0cJi-
nkeHHsl. Sk HaromomyrTh HaykoBii [1-3],
3acO0M JIEKCMYHOTO PIiBHS MOBHU BIJITPalOTh
BaXJIUBY POJIb y CTBOpeHHi inioctuiio P. Keno: y
«BmpaBax 31 CTUIII0» 3HAXOIUMO TPOIH, 3aC00U
CUHOHIMII Ta mojicemii. 3 METOI0 aJeKBaTHOTO
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CIIPUMHATTS TEKCTY YKPAalHOMOBHUMU YUTa4aMU
nepekazayaM HeoOXigTHO Oylno MaKCHMAalbHO
HAOM3UTH JIGKCMYHI CHUCTEMH JBOX MOB 3a
JIOTIOMOT OO TIePEKIIaIallbKUX TpaHchopmarliid, a
TaKOX 30eperTd OCHOBHUI MPHHIIUIT TTOOYI0BH
KOYKHOI BIpaBU, TOOTO METy KOMyHiKalii. bijb-
IIICTh TEKCTIB-BIIPaB, AKi (POPMYIOTHCS 3a J0TO0-
MOTOI0 3aC001B CHHOHIMI1, a CaMe HayKOBUX Tep-
MIHIB, € HaHO1IBIIT HAOTMHKCHUMH 10 OPUTIHAITY.
Jlo Takux TeKcTiB Hanexarh Philosophiquement
(«ITormsin cbinoco@a») Ensembliste («Teopetu-
KO-MHOXHUHHUN TIAX1D»), Geometrtque («I'eo-
METpUYHHil miAxin»). Bowu  BimmosizaroTh
OpHTiHATY 1 3a HPHHIMIOM BIpPaBH (OmucaTH
CHUTYyalilo B aBTOOYCI 3 TOUKH 30py (izocodii,
¢izioznorii, MaTeMaTHKM ), 1 332 OCHOBaMH, JI0 SIKUX
3aCTOCOBYETHCSI TIPUHIIAIT TEKCTY-BIIPaBH, a
TaKOX 3a 3aC00aMH CTBOPCHHS IIbOTO TIPHHIIUAITY
(TepMiHM BIAMOBITHUX c(ep KUTTETISITLHOCTI).
VYV mux TekcTax mnepekiangad CIigye OpUTIHATY
Ta BHUKOHY€ JOCTIBHUN MEpeKyiaj, 110 MOXHa
MOSICHUTH CIIEIM(IKOI TEPMiHIB, 5Ki 3aBXKIH €
OJTHO3HAYHHUMH Ta SIK1 HE MOXKYTh MaTu OyIb-SIKHUX
eMOIIHNX KoHOoTaliid. Takox 3HaYHA KIIBKICTh
HAyKOBUX TE€PMIHIB € IHTEPHAI[IOHAJBLHUMU CJIO-
BaMH, KOTP1 MOXOAATH 13 TPEIBKOT Ta JTaTUHCHKOT
MOB Ta (PyHKIIIOHYIOTh y OLTBIIOCTI MOB: «TinbKU
BENUKI MICIA MOJCYMb 8IOKpUSAmu nepeod gheHo-
MEHON02IYHOI OYXOBHICMIO — MEMNOPANbHI U
ManoumosipHicui cymuicui 30ieu» [4, c. 172]
(“Les grandes villes seules peuvent présenter a
la spiritualité phénoménologique les essentialités
des coincidences temporelles et improbabilistes”
[5, c. 93]). HatomicTh, Takuii BUCOKHUIl CTYIiHB
HACITilyBaHHs OPHTiHAIY iHOI MPU3BOAUTE 10
KallbKyBaHHS JIEKCeM opuriHany: «Dinocog,
AKuU OU, NPUMIPOM, 3AHYPUBCA Y NOBEPXO8Y
Il NO3IpHY He-eK3UCMEeHYIAIbHICMb agmobdyca
mapupymy «Cy» [4, c. 172] “Le philosophe
qui monte parfois dans l'inexistentialité futile et
outilitaire d'un autobus S” [5, c. 93].

Cepen TEKCTIB-BIpPaB, HAIMCAHUX 3aBISKH
3aco0ammoliceMii, 3HaX0IUMO 1 TaKI, IK13KOTHOIO
MIpOI0 HE€ BIJIMOBIIAIOTH opHriHany' TEKCT
Modern style («OmnoBinp y cy4acHin MaHepl»)
noOy/oBaHU 3a JIONOMOTOI HEOJOri3MiB, a
TakoX Tekctu Hellénismes (<<EJ1J11H13MH»),
Anglicisme  («AHDmumM3Mn»),  Macaronique
(«MakaponiuHa MoBa (nartuna)y, ltalianismes
(«ITampsiHI3MEIY), 0 OYyAYIOTHCS 3aBISKH Maka-
ponizmam. JKojeH i3 BKa3aHUX TEKCTiB He 30i-
raeThCsl 3 CHHTAKCHYHOIO OCHOBOIO OpUTiHAIY,
IpOTe BCl TEKCTH 30epiraroTh NPUHLUI MOOY-
nosu, Buraganuii P. Keno, a takoxx 3aco0u BTI-
JIEHHS 1IbOTO NMpUHIMIY. Bapro Bin3HauuTH, 1110
Take BUTbHE TOBODKCHHS 3 MaTepiaJioM OpHTi-

HaJTy 3yMOBJIOETHCS HAMAaraHHSAM TepeKiiaaada
MaKCUMaJIbHO HAOIM3UTH YKPaiHCHKOTO YHTa4ya
no «Bmpas 3i ctuimo» (paHily3pkoi MOBH, IO
3pPEIITOI0 CIPUYUHIOE CTBOPEHHS «BIIpaB 3i
CTHJIIO», KOTP1 3aCHOBYIOThCS Ha 3ac00ax yKpaiH-
cbkoi MoBH. Tak, TexcT Hellénismes hopMmyeTbes
3aBMISIKM OTIUCY MPUTOAM Y IMapu3bKoMy aBTOOYCI
3aM03WYEHUMH JIEKCEMaMU 3 TpelbKoi MOBH,
[0 BUKOPUCTOBYIOTHCS $IK HAyKOBI TEPMIHH:
«labipunmamu mempononii OUHAMI3YE ABMOKI-
HemuuHa meeamawuna (CUHOHIM — aBTOOYyC),
NOBHA KOCMONonimuunozo democy» [4, c. 184]
(“Dans un hyperautobus plein de pétrolonautes,
je fus martyr de ce microrama en une chronie de
métaffluence” [5, c. 117]). 3mimyroun TeKCuKy
AHTITICHKOT, ITATIHCHKOT MOB 13 JIEKCUKOIO YKpa-
iHChKO1 MOBH, fl. KoBaslto BAaeThCs mepeknactu
i HaONMM3UTH «BOpaBW» «AHMTIIU3MN» Ta «ITa-
JIBSIHI3MMY 70 MOBJICHHS aHIIIHMI 9M iTaJIiiLg,
KUl HaMaraeTrbCsd TOBOPUTH YKPAiHCHKOIO:
«Caodenni moti eail 3a06e2iHu8 8ail10080 Kpasimu
Ha 00H020 011008020 MEHd, MO8, (hak-ne-
pegak, mu meni Hacmenug Ha gymu ma ue U
enbosom cmpatikonys no piocax» [4, c. 187],
«Oyno oaicapro-odicapkiccimo! A ixamu 6 agmo-
6ycco 0i mapwpymmo «Cy». B keecmo asmo-
bycco 610 MOILMO-MOILMO CUHBUOPI [ OOHHI,
CUHbUOpI epandiccimi i conidiccimi, OOHHI Oen-
qiccimi i panmacmiccimily [4, c. 194]. Bognouac
OpHUTIHAJ TIepeaace MOBIICHHS HOCIiB aHTIIHCHKOT
Ta ITaICHKOI MOB, SIKi TOBOPATH (PpaHITy3bKOIO:
“Soudainement ce jeugne manne bi-queumze
crézé et acquiouse un respectable seur de lui
trider sur les toses” [5, c. 124], “Oune giorne en
pleiné merigge, ié saille sulla plataforme d'oune
otobousse et la quel ouome ié vidis? ” [5, c. 139].

Sk BuzHauae cam P. Keno y nHasBi, a ciin 3a
HUM 1 IepeKIIaay, OCHOBHUM 3ac000M 1oOy/10BH
«BrpaBu» Macaronique («MakapoHiuHa MOBa
(TaTmHA)» € MaKapoOHI3MH: JICKCHKA JIATHHCHKOI
MOBHM IIOEJHYETHCA 3 JIEKCUKOIO YKPaiHCBKOI
MOBU: «OMHIOYCHULL NYORNIKYyM, 8apmo 3ayea-
acumu, ye a priori cneyu@iunuil Konromepam, 8
saKkomy 0ominye nieoc (panem et circences!). Tozo
pasy ceped yvboco concilium hamorum euodinsascs
00uH, ckazamu 0, patricius junior» [4, c. 193].
Ha BigmiHy Bix opuriHambHoro tekcry (“Sol
erat in regionem zenithi et calor atmospheri
magnissima. Senatus populusque parisiensis
sudebant. Autobi passebant completi” 5, c. 137],
y TepeKyIaji 10 OCHOBHOTO INpaBHJIa «BIIPABHY,
puHainenoro P. Keno, mogaerbcs 11e i BJKMBaHHSI
JaTUHChKUX adopm3miB (“panem et circences!”,
“homo homini lupus est”) [5, c. 137], mo, xo4a
W Biggamsie mepeksiaj BiJ OpUTiHALY, 30UIbIIye
BIUIUB TPHUCYTHOCTI JIATUHCHKHX JIEKCEM Ha
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YKpaiHCBKOTO 4MTa4a, IO CBiI[‘-II/ITB PO Maiic-
TePHICTh NEpeKiajada Ta MiATBEPIKYE TyMKY
T. Boru-OcMo10BChKOT TIPO CYNEPHHULTBO MK
aBTOPOM 1 TepeKIIaadeM TBOPIB, MOB’A3aHUX 13
MOBHHM €KCTIEPIMEHTATOPCTBOM.

CyTTeBUM 3MiHAM MiAIA€THCS 1 TEKCT-BIIPaBa
Modern style («OnoBinp y cy4dacHId MaHEpi»),
sKa OyHdy€eThCsl 3a JOMOMOIOI0 BXKHMBaHHS HEO-
JIOTI3MIB Ta Cy4acHOi PO3MOBHOI JIEKCHKH. 3Ba-
YKAIOuW Ha Te, 110 1ii 3aco0u Halexarh 10 1apy
JIEKCUKH, CTaTyC SIKOI IMOCTIHHO 3MIHIOEThCS,
TOMY 1110 HOBIi CJIOBa MOCTYIIOBO CTAIOTh 3arajb-
HOBKMBaHHMMH, a TIOTIM — apxai3Mamu, HEOJO-
rizmu, Bukopucrani P. KeHo mix yac HanvcaHHs
TBOpY Yy 1947 p., BTpaTiiu craryc HOBUX, a0o
cy4acHHUX, JiekceM y 2006 p., Koy OyIno 3/1iliCHEHO
nepexnan «Bmpas 31 ctumo». Tomy S1. Kosans 3
METOI0 OIHOYACHOTO 30€peKeHHS aBTOPCHKOTO
3alyMy ¥ BIUIMBY HEOJIOT13MIB Ha YKpaiHOMOB-
HOTO HOCISI BUKOPHCTOBYE JIEKCHKY, SIKa MoIJia
0 BBa)KaTHCh HOBOIO y CYy4acHOTO MOMY YMTaya:
«Tak ocv, Hecnodisano 3 YumM AHMUNAMUYHUM
nepcouasicem cmanacs Oe3npuyuHHa icmepuxa,
NpUYOMY 8¢5 11020 NAPAHOIOATILHA ACPECUBHICb
YOMYCb eKCmpanonloeanacs Ha 0OHO20 BUHSM-
K080 iHmeniceHmuo2o 000podia» [4, c. 199].
“Dans un omnibus un jour vers midi il m’arriva
d’assister a la petite tragi-comédie suivante. Un
godelureau affligé d’un long cou et chose étrange
d’un petit cordage autour du melon (mode qui
fait florés mais que je réprouve) interpella son
voisin avec une arrogance” [5, c. 148]. Bapro
3a3HAYUTH, 110 y TMEPeKIai OMoBia4 MOBHTH
Bl IMEHI KIHKH, SKa CTaja CBIJIKOM MPUTOIU
y Tapu3bKOMy aBT06y01 Takox mepexmazgad
BBOJMTH 3HAYHY KUIbKICTh HAayKOBUX TEPMiHIB
(«610none» «rapaHoijaabHa arpecHBHICTHY),
SIKi B OpUTIHAII BlI[CYTHl Ta BHJIy1ae PO3MOBHY
nekcuky (“blanc-bec”, “gommeux”, “gandin”),
MPUCYTHIO B OopuTiHaii. TakuM 4UHOM, 3MiHIO-
IOTHCSI CTHITLOBI XapaKTEPUCTUKH TEKCTY-BIIPABH
y TIepeKyaii.

[Momo Texcty Injurieux («Jlaiikay), sKuin
YOCOOITIOE CTHITH MOBIICHHSI PO3THIBAHOTO OTOBI-
Jaya, To Horo mepeksiaj CiBIagae 3 OpUriHalIoOM
JUIIEe 32 TPHUHIUIIOM TOOYIOBH «BIpPaBU» Ta
3aco0aMu CTBOPEHHS IIbOTO MPUHIUMY (BYJIbra-
pu3Mu, po3MoBHa Jiekcuka). [lepexnanad 3HauHO
PO3ILIUPIOE JIEKCUYHE HATIOBHEHHSI TEKCTY, 30111b-
LIYFOYM BJBIYl KUIBKICTH BIKMBAHHX BYIJIbra-
pU3MIB, MOPIBHSHO 3 OpUTIHATIOM: «Bin Oaszikas
i3 AKUMOCb NOKUOLKOM 13 MAPMU3010 HeOOYMKd,
AKUL mMopouus, wo uomy mpeba nepeuiumu
AKULCH 3aMAyaHutl Iy03UK Ha 1020 3ACMATbYbO-
eanomy nanemi. Om Kpemunu, ma mym nepe-
wueail He nepewusai, a SAK OVIU 1aOaAKAMU,

mak aavoakamu i 30o0xwemey» [4, c¢. 197], Toxai
sk B opuriHam: “Ills bavardochaient a propos
d'un bouton. Je me dis : qu’il le fasse monter ou
descendre son furoncle, il sera toujours aussi
moche, ce sale con” [5, c. 144].

Cepen «BmpaB 31 CcTUIIO» 3HAXOIUMO
TpyIy TEKCTIB, $KI OINUCYIOTh MIMCHICTH 3a
JIOTIOMOTOI0  TIEBHOTO  CTHJIICTUYHOTO  3aco0y
(Métaphoriquement («MetadopuaHoy), Ani-
misme («OxuBnenHsn»), Définitionnel («Onucosi
BU3HAYCHHS), Apostrophe  («Anoctpodan)).
VY TekcTi-Bripasi «MeTa(boquHo» OCHOBHE TIpa-
BUJIO TIOJIATA€ B OMHCI CHUTyalii B aBTOoOyCl 3a
JI01IOMOTr0t0 MeTaop. YV mepekIiai s «BIpaBay
30epirae i MPUHLMI 100y0BH, i 3ac00H popmy-
BAHHs TNPUHIMITY, 1 OCHOBY opurinany. IIpore
3MiH HaOyBalOTh JICKCHYHI OJWHUII, IO IPH-
3BOAUTH 10 pemetadopusaiii meradop, BUKO-
PUCTAaHUX B OPUTIHATBHOMY TEKCTI: “au centre du
jour” [5, c. 33] crae «xonu Oens cseHy8 eksamopa
c6020 6iky» [4, ¢. 149], metadopi ‘je le revis le
Jjour méme se faisant moucher [’arrogance pour
un quelconque bouton” [5, c. 33] Biamomigae
«1 3HOBY NOOAYUE HEPO3YMHO20 KO2YMKA, UOMY
came cKyonu nip's 3 npu8oody AK020Cb IVO3UKA»
[4, c. 149]. 3naxogumo ¥ Bumanku Meradopu-
3aI1il, KOJIM BUCIIIB, I030aBIEHNI CTHIIICTHYHOTO
MapKyBaHHS B OpPHUTiHAJI, OTPUMY€E HOro y mepe-
knani: “Au centre du jour, jeté dans le tas des
sardines voyageuses<...>un poulet au grand
cou” [5, c. 33] mepeknanaerbes K «31a 00/
3aKUHYIA 3a0epuKy8amoz2o Ni6HUKA 3 0062010
00CKYOaHOW WUEND, V GUD NPYOKUX CAPOUHY
[4, c. 149]. TpaHncdopmarlii, 10 AKX BIAETHCS
nepeKyiagay, MOXKHa IOB’S3aTH 3 HaMaraHHAM
YHUKHYTH OyKBaji3My Ta BIATBOPUTH HPUPOJI-
HICTh BUCJIOBITIOBAHHSI.

Texct «OnucoBi BU3HAYSHHS 3a3HA€ MEHIIOT
KIJIBKOCTI 3MiH, III0 MOYKHA IOSICHUTH OCOOJIHU-
BICTIO 3ac0o0y nepudpasy, KOTpUN JTUIIIE ONMHUCYE
MpPEIMET, He Ha3UBAIOYM MOTO, 0 POOUTH HOTO
ONMU3BKUM JIO TEPMIHIB, SIK1 € 3aBXKIH OTHO3HAY-
HUMH. 3a3BHUYall Takl BU3HAYEHHS € OHAKOBUMHA
y KokHii MoBi. [IpoTe mepeknagauy HEoOXiTHO
Oy70 3BEpHYTHUCH O BHUKOPUCTAHHS ajamnTarii
3 METOI0 TMO3HAYEHHS SIBUII, 110 MAIOTh 1HIIIE
BU3HAUEHHs Yy CBiioMOCTi YykpaiHmiB. Tak,
mitepa «C» y aberiii (bpaHuy3LI<01 MOBH 3aiimMae
19-y mosuriro, Toxi SIK B YKpPAiHCBKi MOBI —
22-y, TOMY mepeKiazady aJanTye ONUC CUTYyallii
JUis yKpaiHOMOBHOrO ymrtada: “Dans un grand
véhicule automobile public de transport urbain
désigné par la dix-neuvieme lettre de 1’alphabet”
[5, c. 120] «V mexaniunomy momopuszosaromy
3acobi 2pomMadcbko20 MpPAancnopmy, Hno3Hade-
Homy 22-10 nimepoio abemkuy [4, c. 185].
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[Ipore 4. KoBanb He 3aBkAu NepekiIaaae
TEpPMiHM E€KBIBAJIEHTHOIO JIEKCHKOIO, II€ CTOCY-
€TbCs «BHpaB» Botanique («'OpoaHs OMOBIIBY),
Meédical («Mennana onoBinby), Gastronomique
(«Kyxonna omoBiap») Ta Zoologique («300-
joriyHa onoBiab»). OcobmuBe Micue cepen
HUX TIOCIaloTh TeKcTH «lopomHs omoBige» Ta
«KyxoHHa OmMoOBib», SIKI OyAyIOTBCS 3a JIOIO-
MOTOI0 ajanTallii TEpMiHIB Ta CTHJIICTUYHUX
3ac00iB 10 aJeKBAaTHOTO CHPUUHATTS YKpaiH-
CHKMMHM UnTayaMH. TepMiHH 31 cepu OoTaHiKH,
BKATI Y TEKCTI, MOXYTh OJHOYACHO BKa3yBaTH
Ha MCBHI POCIMHK 1 OyTH KOMIOHEHTaMu (pa-
3€0JIOT1UHUX croydeHb. OCKiIbKY HaldacTiie
¢dpaszeonoriaMu  (paHIy3pKOi Ta YKpaiHCHKOL
MOB HeE 30iraroThCs, MEPEeKIanad BIAETHCS [0
MpUMOMIB 3aMIHH, J1OJJaBaHHS Ta OMYLIEHHS 3
MeToro 30epexeHHs «edekrty» P. Keno. Tax,
YHUKaOUn BXUBaHHA (paszeosorizmy “faire le
poireau” (IoBro ovikyBaTH; le poireau — udys),
KA HeMmae (Ppa3eosIOTIYHUX BIIMOBITHUKIB B
yYKpaiHChKil MOBI (“‘apres avoir fait le poireau
sous un tournesol merveilleusement épanoui”
[5, c. 142], «epamysasuucsy 6i0 6cuxamnHs y
3amMIiHKY pO3KGImn020 coHsauwHuka» [4, c. 196],
nepeksIaiay 3a JOMOMOTO0 KOMIICHCALlli B)KUBAE
iHIIMH (hpa3eosnori3M B 1HIIOMY MICI TEKCTY:
“ce cornichon se met a enguirlander un navet”
[5, c. 142] crae «panmom yeii ocipok, mog mep-
Mo20 XpOHY NOHIOXAB, 3AX00UBCS BMUPaAmMu 4ac-
HUKY axomycs nepyesi» [4, c. 196]. Ilepexnamad
BIA€TbCS TAKOXK JI0 BHUKOPUCTaHHS (ppazeosio-
TIYHUX aHAJIOTIB, AK-OT: “‘un navet”, CJIOBO, SIKE
MOJKE 03HAUaTH i piry, i CIMHbKA (TIPO JTIOIUHY ),
NepeKaiaeTbes K «repelpby»; “des dattes” 3i
3HAYCHHIM «(DIHIKH» Ta «I3YCBKI» MEpeKIagad
3aMIHIOE ()PaA3COIOri3MOM «SIK TOpoxX 'y CTIHY».
Y pasi BiICYTHOCTI MOXKIUBOCTI 3HAHTH BIiAIO-
BITHUK Y MOBI TepeKiany, NepeKiagad BUKO-
PHUCTOBYE CJIOBa, KOTpi HE € ¢pa3eosorizMmamu,
aje MOXYTbh BIATBOPUTH BHXIJHE 3HAUEHHS Y
koHTekcTl. Hanpuknaa, BuciiB “une récolte de
chataignes et de marrons”, 110 MOXK€ O3HAYaTH i
301p BpOKaro KalTaHiB, i «OTPUMATH CTYCaHW»,
MIEPEKIATAETHCS SIK «3aCONIOBAHHS OTipKay, IO
came y 1bOMY KOHTEKCTi HaOyBa€ HOBOTO 3Ha-
YeHHsI, KOTpe BIANOBigae opuriHamy: «Oe2ipox
Jlce — He Kanycmsua 20108d, 8YACHO cXame-
HY8CA i, W00 YHUKHYMU Nepedydcho2o 3aconlio-
BaHMA, NEepeMemHuy8Ccs y GLIbHULL PAOOK 20POOYY
[4, c. 196].

Bapro Bim3Haumté # Tekct «KyxoHHa
OTIOBI/IbY», KM TAKOXK TIEPEKIAIAEThCS 32 JIOTIO-
MOTOK0 J0JIaBaHb Ta OMylIEHb. ['0JIOBHUH TEep-
COHAX «BIIPABW» OTPUMYE TaKli Ha3BH B OPHTi-
Hayi, sk “une allumette” (CipHUK, TICTEYKO) Ta

“un veau” (Tenst), HATOMICTh y Hepekyajai BiH
cTae <<6yp511<0M» 1[0 € THTIOBMM MPOTYKTOM Xap-
HYBAHHS YKpalHI[iB. 3aBISKH TPUHOMY 3aMiHH
BUCHTIB “pour se couler dans un moule devenu
libre” [5, c. 145] orpuMye ykpaiHChKE HaIlio-
HaJIbHE 3a0apBIICHHS «NPYOKO 6CKOYUE Y KA3AHOK
i3 6opwem» [4, c. 198]. Yci 3a3HaueH] TEKCTH
30epiratoTh y TMepeKsiaji MPUHIMI TOOYI0BH
«BNPABH», 3aCO0M HOTO CTBOPCHHS, & TAaKOXK
OCHOBY OPHUTiHAILHOTO TEKCTY, 110 CBIAYHTH PO
JTIOBOJI1 BUCOKY €KBiBaJICHTHICTh OpPHUTIHATY.

Cepen «BmpaBy, KOTP1 MPEACTABISAIOTH aBTOP-
ChKi €KCIIEPUMEHTH 31 CIIOBOM, 3HAXOAMMO TaKi,
K1 Mepeksagay nepeaae aociiBHo (Logo-rallye
(«JIoro-pani»), Composition de mots («CrnoBoc-
KIIQJCHHS»)), a00 TaKi, sKi, 3aBJIKH aJanTarlii,
yYOCOOJTIOIOTh EKCTIEPHUMEHTH 13 3ac00aMu yKpa-
fHCHKOI MOBHM Ta BIIOOpaKalOTh HAI[lOHAIBHI
0co0MBOCTI yKpaiHiiB. Tak, TekcT Noms propres
(«IMeHa») (bopMyeTch 33 JI0MOMOT010 3aMiHU
IMEHHUKIB Ha cnlB3Bqu1 im BiacHi iMeHa: “Sur
la Joséphine arriere d’un Léon complet, j’apercus
un jour Théodule avec Charles le trop long et
Gibus entour¢ par Trissotin et pas par Rubens”
[5, c. 133], Toni sik y mepexmani f. Kosanb
BXKHBAE JIUIIIE YKPATHCHKI iIMEHA, MEePEMIIyI0UH
EKCIIEPUMEHT Ha YKPAiHCBKUH IPYHT: «AKOCb Ha
3a0ubomy Pomanuuxy matisice nognoz2o Amepocis
a nomimug oonoco Ceupuda 3 Oyice 0082010
Aeooxoro i 3 kymeonum Kanenuxkom na 20108i, na
AKOMY 3amicmb eneranmuoi Mapiannu oyna kpy-
uyena I[lponvka» [4, c¢. 191]. Bapro 3a3HaunTy,
10 32 YMOBH 30€peKeHHS IMEeH, B)KUTUX B OpH-
riHaii, eMOLIMHUHN eeKT BTpaTuBCs O, OCKUTLKH
CIiB3BYYUs 3aralibHUX Ha3B Ta BIACHUX IMEH, SKi
iX 3aMiHIOIOTH, MiJI Yac TMepeKIany JEeKCUYHUX
OJUHUIIL HE 30epernocs 0.

BucHOBKH 3 TPOBEIEHOr0 0CJIiIKEHHS.
OTxe, cepel TEKCTIB-BIpaB, AKi OyIylOThCS 3a
JIOTIOMOTOI0 JICKCUYHHX TPHIOMIB, HaiOiIbIIe
BIJIMIOBIZIAIOTh OpPUTIHATY Ti, OCHOBHI 3aco0u
(dbopMyBaHHSI SIKMX — II€ HAyKOBI TEPMiHU; HaMi-
MEHIIIE — «BIPaBW», SIKI OyIyIOThCS Ha OCHOBI
MaKapoHI3MIB Ta sIKi 30epiraroTh JIHIIE METYy
KOMYHIKAIlii — MPUHINN TOOYTOBH «BIIPABWY.
3aBIsSKH 3aCTOCYBAHHIO TaKHX MepeKIadalbKux
TpaHcdopmarliii, sK JOAaBaHHS, OMYIIEHHS,
3aMiHa, aJamnTallis Ta KOMIICHCAllid, TepeKia-
Jauy BIAETHCS 3MIMCHUTH aJIeKBaTHUHN TIEpeKIIaj
TEKCTiB, KOTpi IMOJSATalOTh B OOOB’SI3KOBOMY
BUKOPUCTAHHI CTUJIICTHYHUX 3ac00iB (MeTadop,
nepudpasu) abo TEpPMiHIB 13 MEBHUX Traiy3e.
Taki «BmpaBu» y TMepekiaal Bi10OpakaroTh
YKpalHChbKUN HAlllOHAJIbHUM KOJIOPUT 3aBASKU
aganrauii. TekcTu-BOpaBu, M0 NPEICTABIAIOTH
eKCIIEPUMEHTH 3 MOBOIO TBOPY, MEPEKIIaAAI0ThCS
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abo mocniBHO, a00 3a3HAIOTH 3MiH Ta 3PEIITOIO
BiJOOpaKaroTb MOBHI €KCIIEPUMEHTH, 3/11HCHEH]
Ha YKpaiHCbKOMY IDYHTI.

[lepcrieKTHBH TOCT/DKEHHS TONATAIOTh Y
BUCBITJIEHHI TPaMaTHKO-CTHIIICTHYHUX OCOOIH-
BocTell mepekiiany tBopy P. Keno «Bmpasu 3i
CTHIIIO.
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LES PARTICULARITES GRAMMATICALES DE TRADUCTION
DES CONVENTIONS FRANCAISES EN UKRAINIEN: LASPECT PRAGMATIQUE

Koulykova V.G., docteur és lettres, maitre de conférences
Université technique nationale de I'Ukraine
“Institut polytechnique de Kiev Igor Sikorsky”

Y cTaTTi Kpisb NpM3My nparMaTMyHOro Migxo4y AOCRIMKYITLCA rpaMaTuyHi 0CoBnNMBOCTI Nepeknagy OQHOro 3 AOKY-
MEHTIB MiXHapOAHOro npasa — KOHBEHLLii, 30KpeMa, po3rnsagalTbes LNSxy nepeknagy ykpaiHCbKO MOBOK Ta iX porib
324Nt JOCATHEHHS! KOMYHIKaTUBHOI MeTH Ta 306epeXeHHs MparMaT4HOro NoTeHLiany opuriHany.

KntouyoBi cnoBa: KOHBEHLS, rpaMaTiyHi 0cOONMBOCTI, NparMaTtika TEKCTY, nepeknagaubki TpaHchopmauii, dpaH-

Lly3bka MOBa, yKpaiHCbka MOBa.

B cTaTbe CkBO3b NpK3My NparMaTyeckoro Noaxoaa UCCeayTes rpaMmaTnieckne 0Co6eHHOCTM NepeBoaa OfHOTO U3
[IOKYMEHTOB MEXAYHAPOAHOIO Mpasa — KOHBEHLIMM, B YaCTHOCTM, PacCMaTpKBaloTCA Cnocobbl nepesoaa Ha YKpauHCKUI
A3bIK 1 MX POMb AMNS JOCTUXEHUS KOMMYHUKATMBHOM LIENW U COXpaHeHUs nparmaTiMyeckoro noteHuuana opuriuHana.

KnioueBble crnoBa: KOHBEHUMS, rpammaTuyeckme 0COBEHHOCTM, mparmaTika TeKcTa, nepeBoadeckue TpaHcdop-

MaLmu, paHLy3CKUI A3bIK, YKPaUHCKUIA A3bIK.

Kulykova V.G. GRAMMATICAL PECULIARITIES OF FRENCH CONVENTIONS’ TRANSLATION INTO

UKRAINIAN: THE PRAGMATIC ASPECT

The article, through the prism of a pragmatic approach, deals with the revelation of the grammatical features of the
French convention’s translation. In particular, the special attention is drawn to the ways of translating into the Ukrainian
language and their role for achieving the communicative goal and preserving the pragmatic potential of the original.

Key words: convention, grammatical features, pragmatics, translation transformations, the French language, the

Ukrainian language.

Introduction. Compte tenu du développement
rapide de I’intégration internationale, on assiste a
une augmentation significative de 1I’importance
des contrats, qui sont une source de droit inter-
national et des moyens du développement de la
coopération pacifique entre les nations.

L’analyse des recherches et des publica-
tions récentes. De nombreux scientifiques de
recherche ont contribué a 1’étude des textes juri-
diques. Parmi les scientifiques qui ont consacré
leurs travaux a ce sujet est intéressant de noter
V. Evintov [1], qui a étudié en particulier la créa-
tion des textes authentiques des traités internatio-
naux dans différentes langues. Tout aussi impor-
tant est la contribution du chercheur V. Kalujna
[2], qui mettait I’accent sur I’étude du vocabulaire
des documents juridiques. Des recherches impor-
tantes sont de O. Chevtsova [14], qui a d’abord
analys¢ de maniére exhaustive 1’équivalence
en ukrainien des textes anglais et francais des
conventions internationales. Cependant, il reste
un certain nombre de questions qui nécessitent
des recherches, en particulier les particalarités
grammaticales et pragmatiques de la traduction
des conventions frangaises en ukrainien, a quoi
est consacré notre travail. Donc, 1’actualité de ce
theme est précisée par I’intensification de 1’inté-
gration internationale, dans le cadre de laquelle il

est nécessaire d’accomplir la traduction adéquate
et correcte des textes des documents internatio-
naux, en particulier les conventions frangaises
pour parvenir a une coopération politique fran-
co-ukrainienne efficace.

Le but de ce travail de recherche est de trouver
les particularités grammaticales et pragmatiques
de la traduction des conventions francaises en
ukrainien. Pour parvenir a ce but on doit accom-
plir les taches suivantes: définir la notion du
document juridique international, et notamment
de la convention ; trouver les particularités lin-
guistiques et pragmatiques des conventions ;
identifier les caractéristiques grammaticales de la
traduction des textes des conventions ; établir les
moyens qui s’utilisent lors de la traduction des
conventions et qui servent a la conservation de la
pragmatique du texte.

La recherche principale. 11 existe des inter-
prétations différentes du terme «traité interna-
tional», mais elles sont presque les mémes. Ainsi
dans I’encyclopédie de science politique on peut
lire la définition suivante: «un trait¢ international
est un accord entre deux ou plusieurs Etats ou
organisations internationales ¢gales qui éta-
blissent leurs droits et obligations communs dans
les domaines politique, économique, culturel et
d’autres; la source principale des normes du droit
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international» [12, p. 334] . Une autre définition
donne I. Loukachouk, selon qui un triaté inter-
national est un accord entre les acteurs du droit
international, dont la conclusion, 1’action et la
rupture est bien réglementée [7, p. 77].

Résumant les définitions ci-dessus, on déter-
mine un traité international comme un accord
entre deux ou plusieurs Etats ou organisations
internationales dans les domaines différents sous
la forme écrite, réglementé par le droit interna-
tional. Malgré que ces contrats possédent des
noms différents, tels que traité, communiqué,
déclaration, convention, pacte, accord ou bien
charte, leur validité est la méme [10, p. 104].

L’objectif principal des traités internationaux
est la réglementation des relations entre des Etats
et des organisations internationales et la forma-
tion de leur base juridique. Outre cela ils assurent
la stabilité, la sécurité internationale et la paix,
promeuvent le développement de coopération
entre les pays sur la base de 1’égalité. De plus, les
traités internationaux sont un moyen important
pour assurer les intéréts de I’Etat et la protection
des droits fondamentaux et libertés humaines.
[8, p. 11-12].

Quant a la notion de convention, le diction-
naire ukrainien de la terminologie juridique donne
la définition suivante: «la convention est un traité
international multilatéral sur des questions spéci-
fiques. La plupart des conventions signées accom-
pagnent des accords sur les droits économiques,
juridiques et humanitaire. Contrairement a la
déclaration ou de I’appel, la convention a le statut
de loi, qui doit étre effectué¢e obligatoirement par
les Etats qui I’ont signée, ratifiée, et approuvée
dans leurs parlements [13]. Les conventions sont
des accords entre les sujets du droit international
¢tablissant les relations entre eux en créant des
droits et obligations réciproques.

Une analyse des particularités grammaticales
des conventions frangaises sous 1’approche prag-
matique nous a permis d’établir que 1’objectivité
de ces documents est assurée par la prédominance
du mode de I’Indicatif et I’emploi des verbes au
Présent. L’utilisation des verbes modaux pouvoir et
devoir fournit le caractére normatif et 1’utilisation
des adjectifs et des articles indéfinis avant le nom
permet de se concentrer sur le fait que la conven-
tion est obligatoire pour ceux qui I’ont ratifiée.

De plus, nous avons déterminé que 1’un des
traits distinctifs de la syntaxe des documents
juridiques est ’utilisation fréquente des phrases
simples avec un grand nombre de membres simi-
laires. En outre, les phrases complexes sont uti-
lisées avec le type de connexion subordonnée,
en raison du fait que la convention vise a expli-

quer et a prévoir. Les tournures de participe, de
gérondif et d’infinitif, largement utilisées dans
les textes des conventions, promeuvent la conci-
sion et la plénitude de parole. On peut également
souligner la prévalence des formes verbales pas-
sives, de I’ordre des mots direct et des phrases
impersonnelles ce qui contribue a I’objectivité de
I’énoncé.

Compte tenu du fait que la fonction princi-
pale des documents du droit international et des
conventions en particulier est la représentation
de ’information, la stratégie globale de la traduc-
tion de ce type de documents est d’assurer I’équi-
valence compléte du contenu a tous les niveaux
de langue [1, p. 32]. Cela cause un recours a un
certain nombre de transformations. Correctement
appliquée la transformation aide transmettre non
seulement la signification véritable des docu-
ments juridiques, mais aussi un objectif pragma-
tique, la tache principale et importante du traduc-
teur des conventions [11, p. 43].

Alors, examinons les particularités grammati-
cales de la traduction des conventions francaises
en ukrainien sous 1’aspect pragmatique. Ainsi on
a été établi que le Présent de 1’Indicatif, le temps
principal des conventions, est traduit dans la
plupart des cas par le Présent en ukrainien, par
exemple:

La commission évalue [’évolution technique
de la fabrication, du marquage et de la détection
des explosifs [19].

Kowmicia npoeooums oyinky mexuniunozo npo-
epecy 6 2any3i  8UCOMOBGLEHHS, MAPKYBAHHS MA
BUSBIIEHHS BUOYX0BUX peuosun [S].

Cependant, dans les conventions analysées, on
a trouvé des cas ou le Présent est traduit par le
temps pass¢ en ukrainien :

Le Conseil invite tout Etat partie qui for-
muledes observations ou des objections au sujet
de ’amendement proposé a consulter la commis-
sion [15].

Paoa npononye 6yov-sxiti [epoicasi-yuacnuyi,
KA ROOANA 3AY8AJICEHHS AOO 3anepeyents uooo
3anpoNnoOHOBAHOI NONPABKU, NPOBECHU KOHCYIlb-
mayii 3 Komiciero [9].

Quant au Futur simple, rarement employé
dans les textes des conventions, on a constaté
qu’il est toujours rendu par le Présent en ukrai-
nien, ce qu’on peut expliquer que les étapes de
convention sont indéniables, et leur mise en
ceuvre est nécessaire:

Le Secrétaire général dressera ensuite la liste
alphabétique des candidats ainsi désignés, en
indiquant les Etats parties qui les ont désignés, et
la communiquera aux Etats parties a la présente
Convention [17].

Bunyck 3. 2017
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Ilomim ['enepanvHuii cekpemap ckaaoae 6
angasimmomy nopaoKy CHUCOK BCIX GUCYHYMUX
MaKum 4uHom ocib i3 3azHavenHam [epcas-y-
YacHuyb, AKI BUCYHYIU Yux ocib, ma npeo-
cmaenae yeil cnucox Jlepocasam-yuacnuysm
yiei’ Konsenyii [6].

En ce qui concerne les temps passés, dont la
part dans les textes des conventions est ¢gale-
ment faible, on peut constater I’emploi du Passé
composé, qui est habituellement traduit en ukrai-
nien par le temps passé:

Rappelant en outre la résolution 53/108 de I’ As-
semblée générale, en date du 8 décembre 1998, par
laquelle I’Assemblée a décidé que <...> [15].

THocunarouucy dani na pesonoyiro 53/108
T'enepanvroi Acamobnei 6io 8 epyous 1998 poxy, 6
saKit Acambnes nocmanosuna < ...>[9].

Par rapport aux autres modes francais, on a
pu définir, que le Conditionnel peut étre traduit
en ukrainien par la phrase conditionnelle, comme
par exemple :

<...>des biens qui pourraient étre assimilés a
ses instruments [16]

<...>enachicmio, sIKy MOMCHA 010 6 po3eisi-
oamu K 3Haps00s 84UHeHHsl 3104uny [4],

mais la nuance de supposition, de possibilité,
qui est propre au Conditionel frangais, est habi-
tuellement transmis en traduction par le verbe
ukrainien moemu:

La Partie requise considere que la mesure sol-
licitée irait a [’encontre du principe «ne bis in
idemy; ou<...> [16]

3anumyseana  Cmopona  esadxcae,  wo
BCUMMSL  3AX00Y, WO BUMALAEMbCS, MOMHCE
cynepeuumu npunyuny ne bis in idem;
abo<...>[4]

Dans les textes des conventions on a égale-
ment trouvé une utilisation fréquente des formes
grammaticales du Subjonctif, qui ne sont pas
propre a la langue ukrainienne, c¢’est pourquoi au
cours de la traduction ces formes sont omises.

La modalité qui est présentée dans les conven-
tions a 1’aide des verbes modaux peut E&tre
conservée ou non au cours de la traduction :

<...>les Etats parties doivent lui accorder une
assistance et une protection appropriées [17] ;

<...>/lepocasu-yuacnuyi 3abezneyyroms i
HeobXiOHy donomocy i 3axucm [6].

En étudiant la traduction des formes verbales
du prarticipe présent, participe passé et gérondif
en ukrainien on a révélé que le participe présent
est habituellement traduit par le verbe au Présent:

Les membres de la commission sont des experts
ayant une expérience directeet substantielle [19] ;

Ynenu Kowmicii € excnepmamu, AKi Maromo
besnocepeonitl i sHaunuu 00cesio [5].

Moins plus souvent il est traduit par un adjectif :

A cette fin, les Etats parties favorisent la
conclusion d’accords bilatéraux ou multilaté-
raux ou [’adhésion aux accords existants [17].

3 yieto memoro [lepocasu-yuacHuyi cnpusioms
VKIAOAHHI0 080CMOPOHHIX a0 6a2amocmopoHHIX
Y200 YU NPUEOHYIOMbCS 00 YUHHUX Y200 [6].

ou par un pronom :

les mesures permettant |’échange de rensei-
gnements sur<...> [19]

3axo0u wgedo obminy ingopmayieio [5].

En ce qui concerne la traduction du participe
passé francais, 1’analyse des conventions nous a
permis de réléver des cas suivantes : la traduc-
tion par la méme forme verbale ukrainienne,
par exemple:

Déterminés a faire cesser les souffrances et
les pertes en vies humaines causées par les mines
antipersonnel<...>[18]

CnosHeHi piuty1ocmi nOK1acmu Kpat Cmpaxc-
OauHAM 1 Hewjacmsam, GUKIUKAHUM NpPOMUni-
xomHumu minamu<...>[3];

par le gérondif :

Convaincus qu’il leur est nécessaire de faire
tout<...>[18] ;

Beasicarouu
6ce<...>[3];

par la construction gérondif + participe :

Convaincus de la nécessité de pour-
suivre<...>[16] ;

Byoyuu nepexomanumu y Heobxionocmi
nposedennsn<...>[4];

par la construction participe + Nom :

Déterminés a faire cesser les souffrances et
les pertes en vies humaines causées par les mines
antipersonnel<...>[16];

Cnoeneni  piwywocmi noxiacmu  Kpat
CMPAXCOAHHAM | HeWacmsam, SUKIUKAHUM NpO-
munixomuumu minamu<...>[4];

par le verbe :

Se félicitant de l’adoption du Protocole sur
I'interdiction ou la limitation de [’emploi des
mines, pieges et autres dispositifs, tel qu’il a
éte modifie le 3 mai 1996, annexé a la Conven-
tion<...> [18] ;

Cxeanmorouu  nputiHamms  GUNPABILEHO20
3 mpasns 1996 poxy I[lpomoxony npo 3abo-
POHY abo 0bMedHCceHHs 3aCMOCY8AHHSA MIiH, MiH-
NACMOK Ma [HWUX npucmpois, AKui 000aAcmsbcs
0o Konsenyii<...> [3];

par I’adverbe :

que les personnes affectées par les mesures
prévues aux articles 2 et 3<...>[16] ;

wob 3ayikaeieHi cmMopoHU, IHmepecu SKUX
3auinaromscs  Oiamu  32I0HO 3 NOLONCEHHAMU
cmameu 2 i 3<..>[4].

HeoOXiOHUM 3podbumu
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En ce qui concerne la forme verbale du
gérondif, elle peut étre rendue en ukrainien par
la méme forme :

Considérant que le marquage des explosifs [19];

Bioznauatouu, wo mapkysanns maxkux euoy-
xosux pewosut [5]

ou par d’autres tournures, par exemple deux
Noms :

Les Etats parties qui auraient rejeté expres-
sement [’amendement proposé pourront par la
suite, en déposant un instrument d’acceptation
ou d’approbation [19];

Ti Jeporcasu-yuacnuuyi, AKi npsamo 3aA68Ulu
npo  3anepeueHHs — npomu
NONPABKU, MONCYMb 32000M WIAXOM 30a4i HA
30epieanHs OOKYMeHma Npo NPUliHAMMA a6o
3ameepoxcenns [S];

Pronom + Nom:

<...>en sachant qu’ils seront utilisés [15] ;

<...>npu ycei0OMaAeHHi mo020, WO BOHU
b6yoymo euxopucmani [9].

L’étude des conventions francaises et leur
traduction en ukrainien nous a permis d’établir
le nombre considérable de transformations. La
plus couramment utilisée est celle de transposi-
tion, qui peut avoir de nombreuses variantes. Le
cas le plus courant est la traduction ukrainienne
de I'Infinitif francais par le Nom ukrainien, par
exemple:

Considérant que le but du Conseil de [’Europe
est de réaliser une union plus étroite entre ses
membres<...> [16].

Bpaxosyrouu, wo memor Paou €Eeponu €
00CAZHEHHA OibUO020 €OHAHHA Midic i1 ule-
Hamu<...>[4].

Un autre cas possible consiste a la traduction
de I’Infinitif par deux noms:

Chaque Partie adopte les mesures législatives
et autres qui se révelent nécessaires pour lui per-
mettre d’identifier et de rechercher...[16].

Kooicna cmopoHa 8oCUBAE maxux
3AKOHO0ABYUX MA THWUX 3AX00i8, SIKI MONCYMb
Oymu HeoOXiOHuMu 051 3abe3nevyeHna ii cnpo-
MOMCHOCHIE 6CMAHOBTIO8AMU | GUCTIONCYBaAMU
enacricmo<...>[4];

ou par verbe + Nom :

les Parties peuvent convenir que<...> [16] ;

Cmoponu moocymv Oiimu 3200u npo me,
wo<...>[4].

La transposition la plus répandue est le pas-
sage du Nom frangais a 1’adjectif ukrianien :

Mesures de confiscation [16]

Kondgickauiiini 3axoou [4]

Il faut faire particulierement 1’accent sur les
verbes pronominaux frangais, dont la traduc-
tion ukrainienne a un certain nombre de carac-

3anPONOHOBAHOT

téristiques. Il est évident que la plupart de ces
verbes sont traduits par les verbes pronominaux
ukrainiens :

Si une Partie constate que cela pourrait se
produire, les Parties concernées procedent a
des consultations pour éviter une telle consé-
quence [16].

Axwo, na oymxy Cmoponu, ye modxce mpa-
numucs, 3ayixasneni Cmoponu po3nouuHaroms
KoHcynbmayii 0111 3anobicanus yvomy [4].

Mais existe aussi un nombre des autres
moyens de traduction en ukrainien du verbe pro-
nominal frangais qui comprennent la traduction
par le verbe non-pronominal:

Chaque Etat partie s’efforce d’identi-
fier toutes les zones sous sa juridiction ou son
controle<...> [18]

Koorcna oeporcasa-yuacnuys o0oknaoae scix
3ycunib 0ist Mo2o, o 8UABUMU 6CI PAUOHU, WO
3HAxX00amvbcs nio ii wpucouxyiclo abo KoHm-
ponem<...>[3];

— la traduction par le verbe avec la nuance de
modalité:

Chaque Partie adopte les mesures législatives
et autres qui se révélent nécessaires pour lui per-
mettre de confisquer des instruments et des pro-
duits ou des biens dont la valeur correspond a ces
produits. [16]

Koorcna Cmopona BIICUBAE  MAKUX
3aKOHOOABYUX  mda  IHWUX 34X00i8, AKI
ModMcymb  Oymu  HeoOXiOHumu Ol 3a0e3-
neueHHs il cnpomodicHocmi  KOH@ICcKo8yeamu
3acobu i 0oxo0u abo GlACHICMb, BApmMicmb
saKoi 8ionosioae maxum ooxooam [4];

— la traduction par le verbe et le pronom
réfléchi cebe, par exemple :

les Parties se concertent pour fixer les condi-
tions [16].

Cmoponu  npoeoosamvb KOHCYIbmMauyii mixc
co0010 3 Memol no2oddcenHs ymos [4];

— la traduction par le Nom, par exemple:

<...>des détails relativement a la ou les per-
sonne(s) concernée(s), y compris le nom, la date
et le lieu de naissance, la nationalité et |’endroit
ou elle(s) se trouve(nt), et, lorsqu’il s’agit d’une
personne morale, son siege; et<..>[16].

<...>0emanvui  gidomMocmi npo  8iONo-
BIOHY 0c0o0y uu o0cib, 6Kayao4u npizsuuye,
oamy 1 Micye HAPOOICEHHS, 2POMAOIHCMEO 1§
Micye nepedyeanus, a y 6unaoxy IOPUOUUHOT
ocoou - it micye3naxooxcenus, i<...>[4].

Conclusions et recommandations pour
d’autres recherches. Donc, 1’étude des par-
ticularités grammaticales de la traduction des
conventions francaises sous aspect pragmatique
nous permet d’affirmer que le but principal de
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ces documents juridiques, celui de représenter
I’information véritable et stricte, exige d’assurer
I’équivalence compléte de leur contenu a tous les
niveaux de langue et conserver leur objectif prag-
matique. Au niveau grammatical il est de souli-
gner que les temps frangais sont traduits par les
mémes temps ukrainiens, mais il arrive de réléver
les cas ou le Présent est traduit par le temps passé
en ukrainien, le Futur simple — par le temps pré-
sent. Les formes verbales du prarticipe présent,
participe passé et gérondif peuvent étre traduites
par les mémes formes verbales ukrainiennes,
mais aussi par le verbe au Présent, par un adjectif
ouun pronom, par I’adverbe. L’étude des conven-
tions frangaises et leur traduction en ukrainien
nous a permis d’établir le nombre considérable
de transformations. La plus couramment utilisée
est celle de transposition, qui peut avoir de nom-
breuses variantes : V—N, V—-N+N, V->V+N,
N—A. Les verbes pronominaux frangais sont
traduits par les verbes pronominaux ukrainiens,
mais aussi par les verbes non-pronominaux, par
le verbe et le pronom réfléchi cebe et par le Nom.

Une piste de recherche ultérieure consistera a
déterminer plus précisément les aspects concer-
nant les particularités stylistiques de traduction
en ukrainien des textes juridiques internatinaux
francais.
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YOK 81°25-11(47+57) HO. XKnyKTeHKo

Cepis Nepeknapo3HaBCTBO Ta MIXKKYMNbTYpPHa KOMYHiKaLis

OOCNIMXEHHSA IOPIA ONIEKCIMOBUYA XNYKTEHKA 3 TEOPII NEPEKNAQY

NiTeinak O.B., k. cinon. H.,
acuCTeHT kadeapu nepeknago3HaBCcTBa M KOHTPACTUBHOI MiHIBICTUKN
iMmeHi [puropis Kouypa
Jlbgigcbkuli HauioHabHUU yHigepcumem iMeHi leaHa @paHka

Y cTaTTi 3anponoHOBaHO OrnsA Nepeknago3HaBuux nigxoAis i nornsais npodgecopa HOpis Onekciosuya XKnykteHka —
BMOATHOIO YKpaiHCbKOrO MOBO3HaBLS, Nepeknafo3HaBLs, nekcukorpada, MeToaucTa, COLoniHrBicTa ¥ nepeknagava.
OcKinbkv HEMOXIIMBO PO3rnsgaTM AOpobOK JocnigHMKa y BiOpWBI Bif HAYKOBOTO KOHTEKCTY, B SIKOMY BiH NpaLoBas,
y CTaTTi 3anpornoHOBaHO KOPOTKWW Orfsg OCHOBHWUX TEHAEHLiW, WO iCHyBanu B padsiHCbKOMY Mepekiago3HaBCTBI
1960-80-x pp. CTatTArpyHTYETHCSA HA AeTanbHOMY aHani3i npave npod. K0.0. XKnykTeHka, NoB’A3aHMx i3 nepeknago3HaByoto
TEeMaTWKOI, L0 JO3BOMWMO y3aranbHUTW Ta CUCTEMATU3YBATU PO3PI3HEHI AYMKM HAyKoBLS, onybnikoBaHi B OKpemmx
po3BigKax Pi3HMUX POKIB.

KniovoBi cnoBa: tOpinn Onekcinnosuy YKnykTeHKO, Nepeknago3HaBCTBO, NEPEKNa, eKBiBaneHTHICTb, afekBaTHICTb,
peanicTuyHa Teopis nepeknagy.

B cratbe npenctaeneH 0630p nepeBodoBedYECKMX MOAXOAOB M B3rMsgoB npodeccopa HOpusi AnekceeBuva
XKnyKTeHKO — BblJAOLErocs YKPauWHCKOro S3blkoBeda, NEepPeBOAOBEAa, fekcukorpada, Metoaucta, COLUMONMHIBUCTA
1 nepeeopuuka. Nockonbky paboTy uccnegosartens HEBO3MOXHO pacCMaTpuBaTh B OTPbIBE OT HAy4YHOTO KOHTEKCTA, B
KOTOPOM OH paboTar, B CTaTbe NPeAcTaBneH KpaTkuin 0630p OCHOBHbIX TEHAEHLIMIA, KOTOPbIE CYLLECTBOBAMIM B COBETCKOM
nepesogoBeneHnn 1960-80-x rr. CTaTbs OCHOBaHa Ha AeTanbHOM aHanuae pabot npod. KO.A. XKnykTeHko, CBA3aHHbIX C
nepeBofoBEAYECKO/ TEMATUKO, YTO NMO3BOMIUMO CUCTEMATU3NPOBATL OTAESNbHBLIE B3MNsAAbl Y4EHOro, onyonMKOBaHHbIE B
CTaTbsIX PasHbIX rOAOB.

KntoueBble cnoBa: FOpuin AnekceeBny XKnykTeHKO, NEPEBOLOBEAEHNE, NEPEBOL, SKBUMBANIEHTHOCTb, afeKBaTHOCTb,
peanuctuyeckas Teopus nepesoga.

Litvinyak O.V. TRANSLATION STUDIES RESEARCH BY YURIY O. ZHLUKTENKO

The article constitutes an overview of translation studies approaches and views by professor Y.O. Zhluktenko, a prom-
inent linguist, translation studies scholar, lexicographer, language teaching methodologist, sociolinguist and translator. As
soon as the work of a researcher cannot be considered outside the scholarly context he works in, the article offers a short
review of the main tendencies in vogue in Soviet translation studies in 1960-80’s. The article is based on a thorough anal-
ysis of the papers by Y.O. Zhluktenko connected with translation studies, as a result of which the scholar’s views published
in different articles were systematized.

Key words: Y.O. Zhluktenko, translation studies, translation, equivalence, adequacy, theory of realistic translation.

ITocranoBka npo6jemu. CboroaHi, B yacu
robanizallii, KOJIM 3HUKAIOTh 1HGOpPMAIiiHI
Oap’epu MK JepkaBaMU Ta KOHTHHEHTaMH,
BAXKJIUBI Ha/l0aHHS OUIBIIOCTI ramxy3ell HayKu —
3aciayra HayKoBIiB 3 ycboro cBiTy. [Ipore e siku-
xoch 20-30 yu 50 pokiB ToMy cHTyaris Oyna
IIJTKOM BiIMiHHOO. Big MOMEHTY CBOTO CTaHOB-
JeHHs1 ¥ 1o modatky 90x pp. XX CT. mepekia-
JI03HABCTBO B YKpaiHi 30kpema Ta PagsHcbkomy
Cotro3i 3arajoMm Oysi0 BiAJUIEHE BiJl TaK 3BaHOL
3ax1JHOI HAyKW M MpaloBajlio y BIACHUX T€O-
rpadgiganX, (GiTocoOPCHKUX 1 METOHAOJIOTIYHUX
Mexkax. [ToiHpOpMOBaHICTh MO0 TEOPETUUYHUX
MIpKYBaHb IPO TMEPEKIIa]] BUAAETHCS OLIBIION,
aHDK MIOA0 TMEepeKyaiiB MPAKTHUYHUX (30Kpema
XyAOKHIX) 1 iXHbOi KpuTuku. B. Poccensc y
cTarTi «3a 3TH ToAb», OomyOmiKoBaHil y 30ip-
HuKy «MacrtepcTBo TepeBosiay 3a 1959 p., cKap-
KUTHCS Ha T€, 1110 MalKe HEMA€E BiIOMOCTEH MMpo
MePeKIaiadiB XyJd0KHBOI JIITEpaTypu HAa MOBH
HaponiB Pagsiacekoro Coro3y. ba OibIiie, HaBiTh

PO KUIBKICTh 1 MISUTHHICTH TMEPEKIaIalbKuX
CEeKIIH CIIJIKM [MMCbMEHHUKIB HE BIJOMO Mailke
HIYOT0, a TPO CTaH MePeKIIaAaITBa 32 KOPAOHOM —
i morotiB [12, c. 210]. Takuii miaxia OyB Ha TOM
Yyac XapaKTepHUI HE JUIIe JUIs 3aKPUTHX TOTa-
nitapuux jgepkas. E. Tentwiep y kausi-ananisi
MEPEKIIaI03HABUMX TEOPIH TBAAISITOTO CTOMITTS
«Contemporary Translation Theories» TBepauTh,
mo B 1960-1980-x pp. icHyBano 6araro pi3HUX
MIJXOIB 1 TEOPIid, Ta BC1 BOHU OYyJI0 OKpEMUMU i
PO3pI3HEHUMH. 3AOUTBIIOT0 MK HAyKOBIISIMH,
AK1 X po3poOssui, He Oys0 3B’SI3KY YH J1aJIoTy
[17,c. 187].

AHaJIi3 OCTAHHIX J0CTiIKeHb i myOaikanii.
SKImo yBa)KHO MPOCTEKHUTH PO3BUTOK MEPEKIIA-
JIO3HABCTBA B 3arajibHOCBITOBOMY KOHTEKCTI,
mo6aunMo 0araro mogi0HUX BUCHOBKIB 1 CHIBBI,Z[-
HOCHHX TCOPIii, 3pOOICHIX HAYKOBLISIMA 3 PI3HUX
KpaiH i KOHTHHEHTIB. Hanpukiiaz, muraHHs ekBi-
BaJICHTHOCTI I[IKaBHJIU JOCIITHHKIB K y PasH-
cekoMy Coro3i, Tak 1 B Crnomyuenux Illrarax
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Awmepuky, Hivewunni, Yexii, Opanuii ta Oara-
TBOX IHIIMX KpaiHaX. I xo4a pospobneni HUMH
K1acu(iKauii Ta MiJXONH PI3HATHCS, 3HAXOIUMO
B HEX 1 nemo cnutbHe. Hanmpuxman, T. [lmirep
y MoHorpadii «IcTopist ykpaiHChKOTO Tepe-
KJIaJIO3HaBCTBA XX CTOpIYYS) MHIIE, M0 «Yy
peleH3isix Ha «AHTOJIOTII0 Cy4YacHUX YyKpaiH-
ChKHX ToeTiB» y mepekianax C.A. TBepmoxiidoa
Muxkona €Biian (dbemomKa) po3misiiae nepe-
KJIaJHHH TBIp y JABOX MPOCKIISAX — pOpMabHi,
Jie 3aCaji00 BIPHOTO BlI[TBOpeHHSI € 30epeKeHHs
CTWJIIO OpUIiHANly, Ta CYCHUIbHIN, 1€ HAaroioc
poOUTHCS Ha B3a€MOJIIi HAIIOHAJIBHOI T1IHOCTI
nepeKiagada/gurada ta nepexiaamay» [16, c. 57],
10, Ha HaNly AYMKY, HaOIMKaeTbCs 10 KOH-
neniii (opMaabHOI Ta TUHAMIYHOT €KBiBAJICHT-
HocTl amepukanugd 0. Haiinu. Jymku 1. Kynuka
I0A0 HpobaeM KylbTypHOro (OoHYy uYMTada Ta
CIpsIMOBAHOCTI mepekany [16, c. 89] nepexmnu-
KaroThes 3 imesmu . fycca momo «ropu3oHTy
OYiKyBaHb» YMTa4a Ta J[yMKaMmH, K1 PO3BUBAIH
npencTtaBHuku Tak 3BaHOl «lllkonmmu wmaHimy-
i (A. Jlegesp, T. 'epmanc Ta iH.). M. Puinb-
CHKUU, MOPYIIYIOYH MUTAHHS I1IbOBOTO YATA4Ya
Ta METU IepeKyary, HOCTYIIOE Ty K Mpodiemy,
10 i po3poOHUK Teopii «ckonocy» I. depmeep i
fioro nmociinoBHUKH. BomHowac gymku M. Puib-
cekoro Ta B. JlepkaBiHa mpo Te, IO CJOBa
Tpeba BHMBYATH B IXHIH ICTOPHYHIN mHepcrex-
TUBI, Y 3B’SI3Ky 3 €THMOJIOTIE€I0 Ta 3a MOTpedOH
BHUKOPUCTOBYBaTH iXHI mpu3abyTi 3HAYCHHS
[16, c. 136], naranye E. Ilaynma 3 #oro KoH-
neriiero «eHeprii moBu» [17, c. 15]. Kmacudi-
Kallig ranmy3ei nepekiano3nasctsa B. Konrinosa
[9, c. 202-204] nmeperykyeTbes 31 cxemoro [on-
Mmca-Typi [18, c. 10-14]. Takuii ciucox MOXKHa
Oyno © MPOIOBXKYBATH 1€ JIOBTO, IO CBITYUTH
PO CIUIBHICTh MMUTAHb, HAJl IKUMU MPAIFOBAIH
Ta NPALIOI0Th TEOPETUKU MIEPEKIIATY.

IMocTtanoBka 3aBaanHs. Ha ocHOBiI BHKIIa-
JICHOTO MO)KHA C(hOPMYITIOBATH METY CTAaTTi, sKa
noJisirae B aHanizi gocaikens FO0.0. Kiykrenka
B TE€OPii mepeKIamy.

Buxkiaang ocHoBHOro marepiajay aocJi-
maxenns. 0. XKnykrenko, GesnepeyHo, BUIUISIB
TePEKIIA/I03HABCTBO SIK OKPEMy raiysb HayKdw,
ska X04 1 HANEKUTh N0 LHUKIY (inonoridHux
JTUCIUILTIH, BIAPI3HIETHCSA BIACHUMH IT1IX0JaMH1
it MmeToamu 0OpoOIieHHs MaTepiany. 30Kkpema, B
mucti g0 P. 3opiBuak Big 7 yepBHs 1974 p. BiH
MUIIe MPOo Te, IO MEPeKJIaA03HABUMN aHali3
nepeadadae BiAXiA BiX CTPOTO JIIHIBICTUYHOTO
T1JIX01Y, aJKe KIIaJe B OCHOBY «OUIBII CKIIAIHI,
HIX CJIOBO, €JIEMEHTU NEepLIOTBOpY, 3arajbHe
3HAYEHHS SIKUX 3MYIIY€ IIyKaTh W CKIAAHIMINX
eKBiBaJIeHTIBY [35, c. 54].

Sk mepekiao3HaBelb BiH 3BEpTaBcs 10 Oara-
TBOX TCOPETUYHHX NHUTaHb. Cepesl HUX aleKBaT-
HICTh, €KBIBaJICHTHICTh, OIlIHKA SKOCTI mepe-
KJIa 1y, BUOIp TBOPIB JJIs EpEKIIamy, IMiroTOBKa
JI0 TIepeKJIaly, BIATBOPEHHS 3aC001B 00Pa3HOCTI,
BiZITBOPEHHS aBTOPCHKOTO CTHITIO, EKCTIPECUBHUIM
CHHTAKCHC, apXITEKTOHIKa TEKCTY, ITepeKaa-
IIBK1 TpaHC(bopMauu >I<aHp0131 0COOIMBOCTI B
TMepeKaji, BIATBOPCHHS 3MiCTy i QOpMH, KpH-
THKA TEPEKIajy, NepeKiaj Hase i 3arolOBKiB,
nepeksax HeoJOTi3MiB, MepeKiaa MPHUCIiB’iB 1
NPUKA30K, MePeKIaj peantii, pearyBaHHs nepe-
KJIa/ly, pojib PeAaKkTopa, pojb YUTaya, TOUHICTb
nepeKay, OyKBalIi3M y MEpeKIIaii, «IyX» TBOPY
Ta HOro mepeiada B IEPeKIali, BiATBOPCHHs:
XyAOKHIX KOHOTALLii, BiANOBIHICT MEPEeKIay
ICTOPUYHIN ermoci OpHriHaly, pPi3HOYACOBICTH
OpHUTiHATY W TepeKyaay, KOMIUIEKCHA Teopis
nepeKyaay, KOMyHIKaTUBHA (PYHKIIiSl TEKCTY Ta ii
BIITBOPEHHS B TIEPEKIIA/ll, IHTEPTEKCTYyIbHICTB,
COIlIaTbHO-KYJIBTYPHI BIJIMIHHOCTI MK MOBaMH
Ta iH. Ha >xanp, IeTanbHOrO pO3MISAY KOMHOT
13 IMX 1pobieM y Horo poOoTax He 3HAXOAMMO.
Agne 3 ornany Ha Te, o npodecop uepe3 odcTa-
BUHH 3MYIIEHHUI OyB MpaIfoBaTu B paMKax pea-
JICTUYHOT Teopii mepexyiagay, MOXKEMO CITiBBiJI-
HECTH MOTrOo TOIISAW Ha BUINE3rajiaHi W iHII
TEOPETUYHI ¥ MPAKTUYHI aCTEKTH MEpeKyIamy 3
JyMKaMH 1HIIMX JTOCTITHUKIB, SIK1 MPAIIOBAIA B
TOMY 3K KITIOUI.

Ha cyuyacHoMmy erami po3BUTKY HayKd IPaBO
MEepeKIaJO3HaBCTBA Ha ICHYBAHHS HaBpsA YU
XTOCh 3amepeuyBaruMe. Ta ramy3p s JTOBOJL
MOJIO/Ia, SIK OKpeMa cdepa HayKOBOTO MOIIYKY B
VkpaiHi, Ta i y 6aratbox iHIIMX KpaiHax, BOHa
oopmunacs nuiie B yacu icHyBaHHS PansH-
cekoro Corosy, a TOMy B HayKOBiil jiTeparypi
40-60x pp. (a momexynu HaBiTh 10 80-X pp.)
XX CT. HaTpaIuIIEMO Ha AMCKYCIl 1 apryMeHTH
Ha 3aXUCT ii HAyKOBOTO CTAaTYCY.

Ha nymky A. ®enoposa, Teopis nepexiary
sapozuiacs B Pocii B poku pastHCBKOT Bitajm, a Ti
IHIIaTOPOM 1 OCHOBOIOIOKHIKOM OyB Makcim
lopbkuii, sikuii 6arato yBaru OpUJILISB CIpPaBi
nepeknany [13, c¢. 351]. YTiMm, gocmipkeHHS 3
icTopii yKpaiHCHKOTO MepeKyIa03HaBCTBa JOBO-
JITh, 1110 B YKpaiHi yBary nepekyiamy sik 00’ex-
TOB1 HAYKOBOTO i KPUTUYHOTO OMMCY MPHILISITN
it panime. Bapro nume 3ragartu crartio «Kame-
HApi. YKpATHCHKHUM TEKCT 1 HOJIbCHKHIA EPEKIIa.
Jemo npo wmryky nepeknagaHHs» I. @panxa
[14] um waconuc «KHurapey», 1mo BUIaBaBCsS B
1917-1920 pp. 1 BMilllyBaB KpUTHYHI MaTepiaiu
po nepekyiaay B Ykpaiui [16, c. 65].

VY 36ipuuky 1970 p. «MacTtepcTBO mepeBoaa
3’sieuntacs crarts [. JleBoro «CocrosiHue Teope-
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TUYECKOW MBICIIM B OOJIACTH TIEPEBO/a», B sKii
BiH, OKPIM YCBOTO IHIIOTO, /1a€ XapaKTEPUCTUKY
pansSHCBKOMY TMEpEeKIaJ03HaBCTBY Ta HOro
HagOaHHsM. 3okpema, . JleBuil xapakrepusye
PaIAHCBKY HayKy MpO TMEPeKIIaj K TaKy, 10 Mae
€IMHUAN CBITOIVISAA 1 CUCTEMATUIHHMA XapakTep
HampauooBaHb. Y HIA JOpPEYHO BHOKPEMUTH
JBA HANpPSIMU: JIHTBICTUYHHM (3amovYaTKyBaB
A. ®enopoB KHUTOIO «BBeneHue B TeOputo nepe-
Boza» (1953 p.)) i miTeparypo3HaBuuii (3amoyar-
kyBaB K. UykoBcbkuil y kHM31 «BbIcokoe uckyc-
ctBo» (1941 p.)) [11, c. 410]. IIpo e x 3ramaye
y CBOiX «AKTyaJIbHUX TMHTAHHAX YKPaiHCHKOTO
XyJI0KHBOTO TIepeknany» B. Konrinos, nmumryymn:
«Ilepexnamanpki auckycii 50X pokiB Hamara-
JHMCS BU3HAYUTH TIPOOIIEMATUKY Teopi'i nepe-
KJ1aJly, 30Kpema, IIATOMY Bary B L{iii JMCIHILIIHI
JIHTBICTUYHUX 1 mTepaTyposHanHx MTUTaHb.
Opni yyacHukM 1ux auckyciii (A. demopos,
O. Pedopmarcrkuii) BUCYBaH Ha TIEPIIHHA TUTaH
JIHTBICTUYHI 3aBIaHHs, OCKUIBKM TepeKIagad
Mpaloe 3 MarepiajioM JBOX MOB — MOBH Iep-
I0TBOPY ¥ MoBM nepekiany. Inmii (B. Poccensc,
I Tayeumnanse) BimgaBadM MEPUIICTh JiTEpa-
TypO3HaBUUM MpoOiIeMaM, KEpyHUYUCh THUM,
0 TepeKiagad BigoOpaskae XymIOoXKHIH TBIp.
Ha mouarky 60x pokis y mpaisix FO. Etxinna,
B. Illopa i iHmmx 06rpyHTOBy€TI)C$I MOXITUBICTb
CHHTE3Y IMX TONISIB Ha LUIIXY JIOCIIUKCHHS
CTHJIICTHYHOI crenu@ikd XyIOoXKHBOTO  Tepe-
kiamy» [8, c. 114]. HalicunpHIIIOW CTOPOHOIO
palgHChKOTO Tepeknano3HaBcTBa [ JleBui
BBAXKA€ JIETalbHI KPUTHUYHI aHATI3U OKPEMHUX
nepeKIaaiB ado JOCIHIKEHHS MePeKIaalbKuX
npo6ieM, siKi MyOliKyIOTh Y MepeKIaJo3HaBINX
30ipHHKax («Bompockl Xy/10’KeCTBEHHOTO Tepe-
Bopa», «Terpagu nepeBoguukay», «MactepcTBo
nepeBoga», «Teopuss M KPUTHKA MEPEBOIA»)
[11,c.410].

XapaKTEepHOIO PUCOI0 PO3BUTKY PaJsTHCHKOTO
MepeKIIaJo3HaBcTBa OylM JHUCKYCii, MOKJIUKaH1
3BECTH J0 CIUJIBHOTO 3HAMEHHHKAa PO301KHOCTI
B MOIVISAAaX PI3HUX JOCIITHUKIB 1 YHI(iKyBaTH
3arajibHy Teopiro. YnuMaso o0roBopeHb TOUMIOCS
HABKOJIO TOTO, Y MOXKJIMBO CTBOPUTH 3arajibHy
TEOpi0 MEePeKIIaTy, Ud BCE XK JIOBEAEThCA oOMe-
KUTHUCSI OKPEMHUMH TEOpiSIMU, 3aCHOBAHMMH Ha
OCOONIMBOCTSIX JKaHpPY, CTHIIIO, CIOCO0y mojaadi
Ta CIPHHHSATTA TEKCTy ToII0. 30Kpema, B. Kowmic-
capoB y po3sBinui «Teopust mepeBoga Ha coBpe-
MEHHOM 3Tarey 3raaye, 1mo Ha Beecoro3niii Hay-
KOBiii KoH(epeHwii 1975 p. yumano AuMCKyciit
OyJ1l0 TPHUCBSIYEHO THTAHHIO, YU BapTO IIpar-
HYTH JI0 CTBOPEHHS 3araibHOI TeOPii mepeKiamy.
BoueBup, HaBoamIIOCS 6araTo apryMeHTIB «3a»
U «1poTu». BracHe aBTOp CXUISAETHCS 10 TYMKH,

10 HE BapTO PO3MIIAAATH BapiaHTH BiAMOBIII HA
1Ie TTUTaHHS K B3a€MOBHUKJIIOUHI. 3BiCHO, mepe-
KJIaJ K O6ararorpaHHe SBUIIE MOXKHA BUBYATH B
0araTtb0X pPI3HUX JAUCIUIUTIHAX, TPUYOMY TTOJLT
chep nocimipKeHHS HE OO0OB’SI3KOBO 30iraru-
MeThCsl (pajuie BiIPI3HATUMETHCS) BiJl MOALTY
nepeKIaay Ha BUIU 3aJIeKHO B1J XapaKTepy Opu-
rinamy. OTke, HasBHICTh PI3HHX TEOpid mepe-
KJ1aay (JIIHTBICTHYHOI, JTITEpaTypO3HABUYOi, TICH-
XOJIOTIYHOI Ta 1H.) BHUJAETHCA NPHUPOAHOI0. Ta
1€ HE O3HAYae, 1[0 HEMOXXIIUBO CTBOPUTH €IUHY
HayKy — MEPeKJIaJ03HaBCTBO, — MPEAMETOM SKO1
OyB Ou nepekiaz 3arainom [7, c. 5-6].

I3 nmemo iHmIOrO pakypcy posrisaae mpo-
O1eMy HasBHOCTI 0ararbox Teopiii MepeKiaxy
B. Bi0ixiH, I SIKOTO IXHE ICHYBaHHS CIIPHYH-
HEHE He TXHIMH MIPUHIIUTIOBUMHU BIIMIHHOCTSIMH,
a THM, IO TOCIIJHUKH YacTO 30CEPEHKYIOThCS
Ha PI3HUX IpeIMeTax MOCTiHKeHHs. Ko Hay-
KOBIIl TIPAIIOIOTh 37COUIBIIOT0 3 TEXHIYHHMH,
HACMYEHUMHU TEpPMIHAMHU TEKCTaMHu, TO Yy3a-
TajbHIOIOYN CBOI Pe3yIbTaTH aHamli3y B TEOPIi,
BOHH OTPUMYIOTH PE3YJIBTaTH, SKi 3aKOHOMIPHO
BIIPISHATUMYTBCS  BIAl THX, IIO OTPHMAIOTh
JOCIIIHAKH CYCIUIBHOMOMITHYHNX, & THM Ia4e
XyHIOXKHIX TEKCTIB [2, ¢. 5].

Pajsincbka Hayka 1po nmepeKsa posriinana
3araJlbHOTEOPETUYHI TpodiaeMu ¥ mpobiemu
NpakTUKKA (IO BHSABISUIOCS 31e01IbIIOTO B
aHa/i31 KOHKPETHUX NepekyaiiB abo OKpeMux
miHrBicTUYHUX TuTanb). Y 1O. XKimykrenka He
BUHHMKAJIO CYMHIBIB IIOMO JOPEYHOCTI Tiepe-
KJIaJI03HABCTBA SIK TMOIIYKOBOI ramy3i. Hapith
HABIAKH, caMme BiH, 3a cioBamu P. 3opisuak,
«IOCTIPHSIB TOMY, 10 B 80-X pOKax Teopis Jepe-
KIaay SK JHTBICTUYHA UCIUIUIIHA BBIMIIIA
JI0 YMcia creniaibHocTeH, 3arBepkennx BAK
CPCP sk npesMeT JUCepTaIiiHuX nocni;mceHL»
[6 c. 164]. Ha #ioro nymKy, paassHCbKUM Teopii
i HpaKTI/IHI MEPEKIIay BIAIOCS JOCATTH ITEBHUX
ycrnxua y (bopMyBaHm TEOPETHIHOTO TAIPYHTS
i BUMOT, 10 PIBHSI Ta SIKOCTI XYZIOXKHBOTO Tiepe-
ki1axy. MoMy iMIoHyBaB Toi (hakT, O B HHX
0co0MMBOT Barm HaOyB NPHUHIMI «YBaXKHOTO
CTaBJICHHS JO 000X TOJIOBHUX KOMIIOHEHTIB
XyHA0KHBOTO TBOPY — popmH i 3micTy» [4, c. 86].
3aBasuye UM pajasHCbKA IIKoNIa (peanxicThy-
HOTO) IepeKay BHCOKOMY ¢daxoBomy Ta jiTe-
paTypHOMY PIBHIO MalCTpIB XyAOXKHBOTO Iepe-
Kajy. SIK BUMOTH, TaK 1 MPAaKTHYHI PE3y/IbTaTH
nepeKyaanbKoi MisIbHOCTI Oynu CIpsMOBaHi
Ha JIOCSTHEHHS «MaKCHMaJbHOI €(EeKTHBHOCTI,
B1J100pa)karouu B IEPEKJIal I[l OCHOBHI aCIIEKTH»
(4, c. 86].

[Toxi6bHO 10 OaraThOX CBOIX Cy4YacHHUKIB
0. XKnykTeHKO NOTpUMYyBaBCS TPHUHIMITY, 3a

Bunyck 3. 2017
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SKHM  HafKpallliM JUKEPEeIOM  TeOPETHYHUX
IPUITYIICHD 1 IOCTYIIATIB € aHAJI3 Y)Ke HasBHIX
NePeKIaliB JTEpaTypH (3ACOLIBIIOTO XyHO0XK-
Hboi). [Ipu 1bOMY BiH BBaXxaB, IO aHATI3y
B1JIOMUX TBOpIB 13 NOIIUPEHUX €BPONEUCHKUX
MOB HeIOoCTaTHhO. UuM OiibIlie MOB 1 TEKCTIB
3aJiHO B TMPOLIECI aHall3y, THM JOCTOBIp-
HIMAMU Ta TOYHINIUMH OyIyTh pe3yJibTaTH.
3aMicTh pO3pOONATH TIEBHY TEOpII0 HA Mare-
piam oxHi€l MOBH, a TOTIM EKCTpParoJoBaTH
pe3yabTaTd Ha BCI 1HIIN, MOXHa CKOpHCTa-
TUCA 1HAYKTUBHUM MIAXOJOM 1 TIATH TMEBHUX
BHCHOBKIB Ha OCHOBI OUJIBIIIOT KIJIBKOCTI Mpoa-
Haji30BaHOrO Marepiany. OcoOIUBO BaXKIHMBUM
10. XKiykTeHKo BBa)XaB MPHUILTUTH yBary MEHII
PO3IOBCIOJDKCHUM 1 TOMYISAPHUAM, a TaKOK
AHTUIHUM MOBaM HE JIMIIE TOMY, IO iX 4acTo
HE3acIy)KEHO YHUKAIOTh, aje W 4depe3 Te, IIO0
MepeKiaAiB 13 HUX POOUTHCS MEHIIEe, a TOMY
MPOCTY>KUTU BOHU O Maju JIOBIIIE, BIAMOBITHO,
BUMOTH JI0 IXHBOI SIKOCTI @)X HisIK HE MOXYTb
OyTH HIKY1, HIJK 0 SIKOCT1 TBOPIB 13 1HIIIUX MOB
[4,c.91]. 3aranom TeHneHuiIBMOB03HaBCTBi Ta
MepeKIIaJ03HABCTBI PAASTHCHKOTO TIEPiOAy CBIf-
4ath Ipo Te, 10 B PajsHcbkoMy Coto31 BemnKoi
Bard HaJaBaju JOCIIUKCHHIO CaMe MCHII pos-
BUHYTHX 1 MOMMPEHAX MOB, nepenycimMm y ix
3iCTaBJICHHI 3 POCIHCHKOIO.

Bouesunp, FO. KnykTreHko moauisiB o
MPUXUIBHUKIB «JOCKIIUIMBOT0» PEaiCTUYHOTO
nepekianay, Takux, sk [. Kamkin, sskomy, 3a cio-
Bamu [. [aueumnanse, «HAJICKUTH MPIOPUTET
y TOCTaHOBIIl TPOOJIIEMH PEATICTHYHOTO Iepe-
KIaay y TBopuomy miaHi» [3, c. 153]. I 'aue-
YHIIa/I3¢ PO3BUHYB teopito 1. Kamikina ta gemro
TpaHC(OpMyBaB ii; «3 METOLMYHOIO MOHSTTS,
SIKE anasyBano SK TOTPIOHO TepeKaaaru,
peaniCTUYHUH TEpPeKiIaj IepeTBOPIOBABCA B
l'ageunnazse Ha OUIHHE MOHATTS, y BinoOpa-
KCHHSI TIMCHOCTI (TOOTO OPHUTiHATBHOTO XYI0XK-
HBOTO TBOPY) HAHKpamyM CrnocoboMm y Haia-
JEKBaTHIIINUNA 3 yCIX aJeKBaTHUX MEpPEeKIIaIiBy»
[1, c. 149]. B. Konrinos, sxuii y moHorpadii
«ITepmoTBip 1 mepexmany (1972 p.) oxapakrepu-
3yBaB PAJTHCHKY TEOPIIO MIEPEKIay AK TaKy, IO
CTBEPILKYE TNEePEKIA/HICTh Oy/Ib-5IKOTO TBOPY 3
OyIb-SIKOT MOBH, «MOXITUBICTb 1 HOTpe6y nepe-
KJIaJy XyI0KHBOTO TBOPY B €IHOCTI Horo opmu
i 3Mmicty» [9, c. 7], «BiAKUmae CBaBiUIbHE TIIY-
MaueHHs NepumoTBopy» [9, c. 7], ane B AesKUX
BHITJIKaX JIOMYCKA€ «OCMUCIIEHY BTpary JeTai
abo koMneHcaito 1i B iHmii Gopmi 3 MeTor0 30e-
peXeHHS OUTBII ICTOTHUX 0COOTUBOCTEN XyT0%K-
HbOTO TIepekaany» [9, c. 8]. O. Kynaziu BBaxas,
110 «peai3M y Mepekiiaji — e IpaBauBa mnepe-
Jada peajbHOl JIMCHOCTI, BioOpaxeHoi B OpH-

rinani. PeamicTuuHO TmepekiIanaTH  O3HAYaAE
nepenaTy 3aco0aMH CBO€i MOBU Bc€ BiauyTe i
yCBiioMJIeHE aBTOpoM opuriHaiy» [10, c. 108].

1O. XiykTeHKo TakoX BBaXKaB, IO TEOPis
nepexary Mayia 0 OyTH KOMITIEKCHOO Ta MpaK-
TUYHO OPIEHTOBAHOIO, TOOTO JOMOMAaratu BHpi-
ITyBaTU TOTEHINHI np06neMH Ha SIKI MOXKYTh
HaTpPanuTH nepeKnaz{aql MIPAKTHKH, & TAKOXK PO3-
poOuTH MeBHI KpUTEpii Ta BUMOTH, sKi 6 103BO-
JISUTA YTPUMYBATH SIKICTh nepeKsIajly Ha eBHOMY
piBHi [4, c. 91]. BBaxkaemo Takwuii Horo miaxifg
0COOJIMBO BaXKJIMBUM, OCKUTHKH BiH JIOBOIUTH,
1o mpodecop nparHys A0 TOro, mod HayKa He
Oyna BlmpBaHO}o BiJl IHIIUX cep KHUTTH, a rap-
MOHIIHO B HUX BIIHCYBAIacs Ta CIIPHsLIA IXHBOMY
PO3BUTKY 1 (yHKITIOHYBaHHIO. CBOTMH IparisiMu
1O. XKiykTeHKo CTBOPHUB BIACHY CHUCTEMY Tepe-
KJIaJJO3HABYMX TMOIISIIB, SIKa BiIOOpa)kae HOTo
CTaBJICHHS JI0 HHU3KU IEpeKIaJ03HaBUUX IpO-
onem. I{ro cucremy HOTO MOIVISAAIB MOXKHA y3a-
raJlbHUTH.

Y mepeksao3HaBYOMY aHalli3l OMepyeMo
TaKMMH KaTeropisiMH, sIK aJeKBaTHICTh, €KBi-
BAJICHTHICTh 1 TO4YHICTh. Lli TepMmiHM BUKO-
PUCTOBYIOTh Ha TIO3HAYEHHs CTYIEHS BIAMO-
BITHOCTI TeKcTiB. [HOmI i Kareropii TOTOXHI,
ane dacrime — Hi. Tak, aJeKBaTHICTh pajIie
CTOCY€TBCSI BIATBOPEHHS OMUCY CHTyarii (110
BKJIIOYA€ EKCIIPECUBHICTh, OCHOBHI XapaKTepu-
CTUKH aBTOPCHKOTO CTHWJIIO, BIATIOBIAHICTH OMH-
CyBaHi# cutyarlii). EKBIBaJICHTHICTh — KaTeropist
3MiHHA, MOK€ BU3HAYaTHUCS Ha PI3HUX PIBHSIX.
TouHiCTP — OOMH 31 CKJIQAHHUKIB aJ€KBAaTHOCTIL
W eKkBiBaJICHTHOCTI. TOYHICTH — 1I€ SAKHAMIIOB-
HiIIe BlZLTBOpeHH}I 1H(1)0pMau11 32 MaKCUMaJbHOI
peamizaiii KOMyHiKaTWBHOI (QyHKIi. Yci Tpu
MOHATTS (a/IeKBATHICTh, CKBIBAJICHTHICTh, TOY-
HICTh) — BIJTHOCHI.

[lepexnano3HaBunii aHami3, SKHHA 3aIydae
neperiueHi BHINE Kareropii, — me IHCTPYMEHT
OIIIHKM SKOCTI Tepekany. SKicTh mnepexiaxy
OIIHIOIOTH 3 OIVISAY Ha THII, YKaHP TEKCTY, HOTO
aBTOpa, CycHulbHe 3HaueHHs Toumo. llepekia-
JIO3HABYMH aHalli3, KU BUJIUBAETHCA B KpHU-
TAYHI mpami, Moke (I TOBHUHEH) CIyryBaTH
3aCO000M IUJIECTIPSIMOBAHOTO ITiIBUIIICHHS SIKOCT1
nepekiaaiB. BaxXiuBy poiib TYT TaKoX BiJirpae
[IILOBUM YUTAY.

3a yMOBH MHOXXMHHOCTI IIepeKiIaiB ix mepe-
KIIQJI03HABYMI aHalli3 MOXE 30CepeKyBaTHCS
Ha JIBOX OCHOBHHUX acmeKTax: 1) MOCIHiKEeHHI
BCi€l CYKYIHOCTI TEpEeKIaaiB i3 METO Ipo-
CJIIJIKYBaTH TOCJIJOBHICTb OCMHCIIEHHSI OpWTi-
Haly; 2) MOIIyKy HaHONTHUMAaJbHIIINX TepeKia-
JAIbKUX PIIIeHb, OCKUIBKH TIepeadya TEeKCTy B
MepeKyIai 3aJIe)KUTh BiJI CTpaTerii mepekiaaaya,



Cepis Nepeknapo3HaBCTBO Ta MIXKKYMNbTYpPHa KOMYHiKaLis

sKa HE 3aBXIM 3a0e3nedye 00’ €KTUBHHMMA MiaXi]T
110 TEKCTY, SIKUW MTePEKIIaJa€ThCA.

[lepexnamo3HaBunii aHaji3 BipIIOBHX TBOPIB
TMOBMHCH  YPAXOBYBAaTH — YHMAJIO YHHHUKIB.
30kpema, TOH (akT, 10 NOETUYHHI mepe-
KJIaJ MOXE YCKJIQHIOBATUCS BiIMIHHOCTSIMH
MK JBOMa MoBaMH. [IpaBWIIbHE BiATBOpPEHHS
¢dopmu i po3mipy Bipiia Ta iX CHiBBIIHOIICHHS
31 3MICTOM JIO3BOJISIE TIEPEAATH CTUIIb, HACTPIii
OTIOBi i, aBTOPCHKHiA 3a1yM. CTBOpIOBaH1 00pasu
MOBMHHI BIJAIMOBIIaTH 3arajJbHOMY KOHTEKCTY,
po3Mmipy i pumi. [Ipocomiss — 3acid miATPUMKH
3MICTOBO-00pa3HUX CKJIaJOBUX YAaCTHH TBOPY. Y
BIJITBOPEHHI CIIBBIJIHOIIEHHS 3MICTy i opmu
HaOyBae Barum TmepeHeceHHs (30epeskeHHs)
¢byHK1ii popmH.

[Tepexnamo3naBunii aHami3 XyIOKHIX 1 myOJTi-
LUCTUYHUX TBOPIB BKJIIOYAE YBAKHUM PO3IIISAL
TaKUX TUTaHb: BIATBOPEHHsI 0Opa3y OIoBiga4ya
B TMEpeKyajll; BIATBOPEHHS 3ac0o0iB TBOPEHH:
00pa3HOCTI, nepesaa peaitiii, 6e3eKBIBAICHTHOT
JICKCHKH, TIPUCITIB’iB 1 IPHKA30K; TPaHCIITEParlis
TONOHIMIB 1 aHTPOIOHIMIB; BiITBOPEHHS CHTya-
THBHUX XapaKTEPHUCTHK BHCIOBIIOBAHHS 30epe-
KEHHsI MIJITEKCTY, KOHOTalliil, 00pa3Hoi cucTeMu.
He Bapro o0xozuTH yBaroio i CTpyKTypy TeKCTY,
OCKUIbKH HOTO apX1TeI<T0H11<a 3arajgioM 1 moOy-
JIOBa PEYCHB SIK OKPEMUX HOTO CKJIATHHUKIB HA/Ia€
TEKCTYy XapakTepHOro TOHy ¥ Hactporo. Cykyr-
HICTb YCIX IIUX €IEMEHTIB 00’ €IHY€ThCS Y BUMOTY
BIJITBOPEHHS €CTETUYHOT IIIHHOCT1 OPUTIHAITY.

[Topyu 31 CBO€IO MOIEIIIO NEpeKiago3HaB-
goro aHamizy FO. JKiTykTeHKo mpencTaBuB TaKoXK
HU3KY MepeKiIaallbKuX HAcCTaHOB, AKI MOXHa
y3arajibHUTH TaK:

— HalKpani yMOBHU JUIS nepeKIaxy — Ko
100pe 3HA€II aBTOPa Ta BiA4yBAEL i3 HUM MIEBHY
CTIOP1THEHICTB;

—MepeKiaaay XyJ0KHbO1 JTiTepaTypH MOBUHEH
BIIPAaBHO BOJIOAITH BCiMa pecypcamMy MOBH, Ha
SIKy TIepeKIIaiae, 30KpeMa CTHIIICTHIHUMH,

— mepul HbK Oparucst 3a mnepekiaj, BapTo
JOCTIIUTH aBTOpa, TBIp, OCOOJIMBOCTI aBTOp-
CHKOTO CTHIIIO TOIIIO;

— TepeKiiaiad — MOCEPEAHUK, IMOKIMKAHUM
3HANTH KOHCEHCYC M1 PI3HOUYUTAHHSIMH TBOPY.

BucHOBKH 3 NpOBEIEHOr0 OCJiIAKEeHHS.
[IpoanamnizyBaBiy TEOPETUUHUIN TOPOOOK NPOd.
1O. Xnykrenka B mapuHi Nepekiao3HaBCTBa,
JOXOMMO BHCHOBKY, 1110 IOCJIITHUK MaB BIIACHY,
JIOBOJII  ITUTICHY CHCTEMY TepeKJIaI03HaBuUNX
MOTJISAIIB, HA OCHOBI SIKOT ¥ MPOBOIMB BJACHI
JOCIIJPKEHHSI Ta CKEPOBYBaB CBOIX acCIipaHTIB.
Bonnouac oOmexenuid oOcsar myOmikamidi Ha
NepeKyIaio3HaByi TEMH He J1aB HAYKOBIIEB1 3MOTH
MOBHOIO MIpPOI0 PO3KPUTH CBOIO KOHIIEMIIiIO,

YHACTIIOK YOTO 3aJHIIAETHCS MPOCTIp AT
nojanbluxX JgociipkeHb migaatux 0. Kmyk-
TEHKOM IUTaHb.
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OCOBNMBOCTI MNEPEKNALY NIHFBOKYNLTYPHUX PEATIA
KPI3b NPU3MY KOMELQIMHUX OIANONIB Y KOMELIMHOMY ®IfIbMI «OCBIAYEHHA»

MakapeHko O.I%, K. pinon. H., AOLEHT,
AOLEHT Kadbeapwn NpuKNagHol NiHrBICTUKM
UepkacbKkul depxxasHUl mexHoro2iYHUl yHisepcumem

Y cTarTi npoaHanisoBaHO OCOONMBOCTI BiATBOPEHHS NIHTBOKYNMBTYPHUX peanivi nobyTy amepuKaHLUiB Kpisb NpuamMy
KOMiYHMX dianoriB. HaBogsaTbCs pesynbrati nepeknagaubkux pilleHb Ta OCHOBHI 3acobu nepedadi kOMiYHOMo nig vac

nepeknaay aytTeHTUM4HOro aHrmoMoOBHOIO TEKCTY.

KnioyoBi cnoBa: kiHonepeknag, peanis, ipoHisi, capkasm, kanamoyp.

B cratbe pacCMOTpPEHbI 0COBEHHOCTM nepenayn NUHrBOKYNbTYPHbIX peanVl|7| ObiTa aMepuKaHueB nNocpeacTtesomM KOMuU-
YeCKnX gmarnoros. ﬂpe,u,nararomﬂ pesynbratbl NnepeBoavYeCckux peu.leHvu7| M OCHOBHblE CpefCTBa nepeaaym KOMmM4eckoro

npun nepesoae ayTeHTUYHOro aHrnoA3bI4HOro TeKCTa.

KnioueBble croBa: kKMHONEPEBOA, Peaniisi, UPOHUsl, capkasm, kanamoyp.

Makarenko I.G. TRANSLATION PARTICULARITIES OF LINGO-CULTURAL REALIA BY MEANS OF COMIC

DIALOGUES IN THE COMEDY “THE PROPOSAL”

The article deals with the specific features of social realia translation of the American lifestyle on the basis of the comic
dialogues. The paper presents the results of the translation techniques used to convey humor in the authentic English texts.

Key words: film translation, realia, irony, sarcasm, pun.

IMocranoBka npodaemu. Huni kinonepexiaz
nepeOyBae y IeHTpi yBaru yKpaiHCHKOTO CyCITiIb-
CTBa, OCKUIbKM 3 PO3BUTKOM KIiHO, 3pOCTaHHSIM
HOT0 MOMYJSIPHOCTI Ta MOIIMPEHHAM 3apyOlKHUX
¢UIbMIB BUHMKIIA MOTpeda B SKICHOMY YKpaiH-
CHKOMY TIepEKJIa/ii TaKoi KIHOMPOMYKIIIi.

Kinonepexmnan — 1e cnerudiyHuii BUI miepe-
KJ1a/[al(bKoi JIsTBHOCTI, SIKHii TOHEIaBHA MpaK-
TUYHO HE ICHYBaB, aJke aOCOIIOTHA OUIBIIICTD
¢G11bMIB 03BydyBanacs PpOCIHCHKOIO MOBOIO, 1
pobuiocs e He B Ykpaini. Okpim 1bOro0, mnepe-
KJaa KiHO(Q1UIbMIB TOTpedye 0coOnuBoi miaro-
TOBKH BiJ1 paxiBIs Ta IEBHOTO miaxony |3, c. 54].

AHaJi3 oCTaHHIX JOCTigkKeHb Ta myo.Ii-
kamii. Teopermuni 3acagu  KiHOMEpEKIaILy
JOCTIHKYBTUCS POCIMCHKOIO IIIKOJIOK0  KIHOTIE-
peKiamy, sKa TPEACTAaBICHA TAaKUMH IMEHAMM:
I'. lenucoga, 1. €Epmonosuy, M. 3aror, I. 3aprap’siH,
P. Isancekuii, I1. IBanosa, P. Maracos, 1. Harosi-
uuHa, T. Hekpacoga, 1. [1anaxxuenko, M. CHeTkoBa,
I. ®enoposa, O. Sximenko Ta iH. [luTanHsa nepe-
KJaJy TYMOpY B KIHO JIOCII/DKYBaJIM TaKi YKpaiH-
ChbKi mocmigHuky, ik M. FOpkoBcbka, 5. KpuoHoc,
B. [lemenpka, JI. Kpasenp, H. TaneHko.

[epexnan koMmemidiHUX KIHO(LIBMIB € aKTy-
QITBHOIO TEMOIO JIOCITiKEHb, OCKIIBKU TIOETHYE B
co01 He TUIbKM MHUTaHHS aJI€KBaTHOTO MEpeKyIary
Ta Tiepenadi Tymopy, aie W 30epekeHHs TIEBHUX
JIHTBICTUYHMX, COINIAJIbHUX Ta KYJIBTYPHUX OCO-
OnmMBOCTEM (PUTBMY-OpHTiHATY, BMIHHS TI€peKIia-
Jaya TBOPYO MIJIATH A0 TMEpPeKNIaay OKPEeMHX
YKapTIB Ta CUTYAITIH.

ITocTanoBka 3aBaannsi. Ha ocHoBi BukIa-
JIEHOTO MO)XKHa Cc(OopMyIIoBaTH METY JJOCHI-
JOKCHHSI, SIKa TIOJISITae y JIOCIIKEHHI 0COo0JIHr-
BOCTEH BIATBOPEHHS JIIHTBOKYJIBTYPHHX peaiit
Ha OCHOBI HaBEJCHUX MPHUKJIAAIB KPi3b MPU3MY
KOMEIMHUX T1ajoriB B aMepUKAaHCHKOMY KOMe-
nitHOMy (inbMi « OCBITUEHHSY.

Buknax ocCHOBHOro wmarepiaay JaocJi-
axenns. KiHodinbMu NOAUISMIOTE Ha KiJdbKa
YKaHPIB: MeJIoIpama, KOMe/Iisl, MEO3UKIIL, IETCKTHB,
0010BUK, BECTEpH, TpUJep, iICTOPHYHI, aHIMa-
uiitai ¢imemu Tomo. Tomy mepexnan ¢irbMy
HanpsiMy TIOB si3aHUH 13 Horo xaHpoM. Marepi-
aJIOM ITLOTO JTOCJIIPKEHHS € BUOIpKa 3 aMepHUKaH-
CBKOTO KOMeIiHHOTO BiabMy «OCBITUCHHS.

Onpa3y miciss BUXOMY B aMEpPUKAHCHKUMA
npokar komenis «OcCBimUeHHs» 3AWBYBalia SK
KIHOBUPOOHUKIB, Tak 1 KIHOKpUTHKIB. CTaH-
JapTHa JIF0OOBHA KOMEis 13 HE HA/ATO BiIOMHUM
P. Peitnanpacom Tta 3ipkoto 90-x C. bammok
mBUAKO 3i0pana monan 90 muH monapis, xoda
HABITh 33 HAMKpAIMMK MPOrHO3aMH Mana 0
OTpHMATH yTpudi MeHiue. Ampke (alyna wiei
KoMenmil BXKe€ MaBHO 3HailoMa KIHODISHadaM:
CyBOpa HauaJ bHUIL, 3aTypKaHUH ITiJICTIINH,
HU3KAa KOMIUYHUX CHUTYyallld 1, SK pe3yJbTar,
MaJIKe KOXaHHS MK KOJUIIHIMHM aHTaroHICTaMHU.
B «OcBimuenH1» 3a1isTHAN T00pe BiIOMUM CIOKET
PO CIIOKOHBIYHICTh POJUHHUX IIIHHOCTEH.

XonogHa Ta HE3BOPYIIIHA Maprapert, roioBHa
repoiHs, KePIBHUK BTy BETUKOTO KHIKKOBOTO
BUJ/IaBHUIITBA, 3a0yBa€ TOJOBXKUTH CBOIO ame-
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PHMKaHCBKY Bi3y ¥ emirpauiiiHa ciay:x0a BHCHIIa€
ii na OarpkiBmmHy 10 Kanamu. Haiikpammm
BUXOJIOM 13 IIi€i cuTyarii yist Hel crae (hiKTHUBHUMA
w00 13 BnacHUM nomigaukoM Expipro. [lepen aum
CTOITb HEJIETKUI BUOIp — B’I3HULIS Y Pa3l BUKPUTTSI
o0opynkn abo 3k 0e3poOITTS. Brpara pobotu
BUJIAETHCS IOHAKOBI OUIBIIMM JIUXOM, 1 BIH IIOTO-
JOKYETBCSl TIIITpaTd CBOEMY OOCY. A6I/I JIOBECTH
eMIrpamiiHii CiTy)k01 ICTHHHICTh CBOIX ITOYYTTIB,
«3aKOXaH» NpHUI3AATh 10 OarbkiB EHapro, ski
XKUBYTb Ha AJtsciii, Ha 90-piuus ioro 6adyci.
UynoBi KpaeBUIW 1 AWKa MPHUPOJA, & HAWIO-
JIOBHIIIIE, JIFOOOB Ta TETJIO POJMHHOTO BOTHHMIIIA,
MPUMYIIYIOTh Mapraper mo-HOBOMY MOTIISIHYTH
Ha cBoro nmoMiyauka. Cupora 3 16 pokiB, BoHa
JaBHO 3a0yia, siK 1€ 100pe MaTtu ponuny. Map-
rapert po3ymie, mo GiKTUBHUHN U0 3aCMyTHTh
IUX MWIMX Ta IHUPHUX JIFOIEH, aje Ha KOHY Ii
Kap’epa, sIKy BOHa He Oa)kae BTpavaru.
Mapraper HacTiIBKM CTEpPBO3HA Ta IPHUCKI-
IJIMBa, IO HAaBITH J00OpE BiJoMa peaakTopka
MOJTHOTO JKypHaily 3 KapTHHHU «JlMsIBOJT HOCHUTH
[Ipanay», MOpIBHSHO 3 HEIO Haraaye HaiBHY IIKO-
JAPKY. 3BICHO, 110 32 Kap’€py MOTPIOHO IIATHTH
0COOHMCTHM KHTTAM, 1 ToMy Mapraper crpa-
IIICHHO CaMOTHS: y MOMEHT Bi/l4ar0 BOHA 3i3Ha-
eTbcst EHpipro, 10 MOTalKM I1ade B TyaseTi, a
TaKOX HE Ma€ CEKCY OCh BXKE TIBTOPA POKY.
3arypkanuii TIOXTiH EHApPIO BUSBISETHCS
yI00JIeHUM CUHOM Oararist 3 AJSICKH, 1, TOTpa-
NMBIIY JIOZOMY, O[pa3y CTac My>KHIM Ta BIEB-
HEHUM y co01. Moro poandi (SIK 1 pemta KuTeIB
MiCT€UKa) 300pakeHI HACTUIBKU J00pocep-
HUMHU, MAJMUMH Ta NPUEMHHUMH, L0 IJIsIIauyeBi
Ba)KKO BTPUMATHUCS BiJ CITi3 3aMUITyBaHHS.
OxpiM HDKHHMX POJUHHUX 00i1iMiB, «OcBia-
YCHHS» JICMOHCTPYE HH3KY THIIOBHX KIHOITHHX
XKapTiB MmMpo peanii AMEPHKAHCHKOTO JKHUTTS, a
came O(QiCHUI TUTAHKTOH Ta HOTO KEepiBHUIITBO,
norenu Hax (eMiHICTKaMH, MapHI Hama-
ra"as Mapraper Tmopo3yMITHCS 3 YIIOOJICHUM
MaMHUHUM TIECHKOM, & TaKOK BUTIBKH €KCTpaBa-
ranTHOi 6a0yci Ta eKCIICHTPUYHUX CYCIJIIB.
30kpema, Ha To4aTKy (GiabMy TOJIOBHUM repoi
Ennpro 3amizHioeTses 10 odicy, A€ 3 OXHHM 31
CHIBPOOITHUKIB ~ MEPEKUAYETbCS  PEIUTIKaMU:
«Jlenp ycrur! — 4 1 cam momitus! I To61 106poro
parky, Jbko» [7] (“Cutting it close! — One of
those mornings. Thank you, Captain Obvious! ”
[8, 2:34 — >2:40]). Ilepexnamau 3aM1HI/IB BJIACHY
Ha3By Kamitan O4eBHIHICTH Ha 1M s CIIIBPOOIT-
nuka. Sk Bigomo, Kamitan OueBUIHICTH — 1€
BCIM B1JIOMMI Cynieprepoi, SK1ii 3aBK 1 TOTOBHIM
npuiitu Ha aonomory AHonimycy. Lleit Buciis
BUKOPUCTOBYETHCSI Y TOMY pasi, KOJIH aBTOP
BHCJIOBJIIOBaHHS Oa)kae MiJAKPECIUTH HEMOTPiO-

HICTh YMOBUBO/IIB, SIKi i Tak m00pe 3po3ymini 3
oOctaBuH. TakuM 4YHHOM, TIepeKIasay nepean
IPOHIIO 33 OMOMOTO0 Ko perutiku Enapio.

B inmomy enizoni Exnpro, Hamararo4mcs sicra-
THUCSI 10 CBOTO POOOYOro MICIs, HAIITOBXY€ETHCS
Ha MpUOUpaIbHUKA, 1 KaBa, sIKY BIH KyIIHB 3paHKY,
a0u TIOCHIJIaTH, TIEPEIIMBAETHCS HA HOTO COPOUKY.
Bin uyzioBo po3ymie, 1o oMy Oyzie HerepeIBKI
BiJl TOJIOBHOTO PEJIaKTOPa, TOOTO MaprapeT TOMY
BiZ[pasy BHPINIy€ CHTyallilo y Takuid crocio.
BiH miaxoauTh 10 OAHOTO 3i CHIBPOOITHUKIB i
HPOCUTH MIOMIHATUCS 3 HUIM COpPOYKaMU: «3HIMai
copouky! — Tu xapryem, Tak? — ki 3 bocton
gyepe3 THKIeHb, y Te0e 5 cexyHa!» [7] (“1 need
the shirt right off your back. Literally. — You’re
kidding, right? — Yankees, Boston, this Tuesday. —
You are kidding, right? — Yankees, Boston, this
Tuesday, two company seats for your shirt. You
have 5 seconds to decide” [8, 2:57 - >3:11])).
VY 1boMy J1ias1031 TOJIOBHUH T€POiA JIB141 ITOBTOPIOE
CBOIO TTPOIO3UIIII0 CBOEMY 3HISIKOBIJIOMY KOJIE3i.
[Tig yac mepexiagy Oyll0 BUITY4E€HO PEILTIKH, 110
NOBTOPIOIOTHCA. SIHKI 3 BocTony min Ha3Boro «Pen
COKC» — I1€ O/IHa 3 HAMYCIIIIHIIINX 1 MOMYJIAPHUX
OeiicOonbHUX KOMaHJ AMepHKH, sKa Opana
yuacth y 12 CBiTOBHX cepisiX, Y 8 3 SIKUX OTpHU-
Maia riepemory. KomiuHicTh 11b0T0 Aianory aocs-
raeThCs 3a JIOTIOMOTOIO 1ipOHIT Ha/l BHOTOOAHHSIMH
NEepeCIYHUX aMEpUKaHIlB. AJKEe BIIpazy CTae
3pO3yMinmM, 110 Kosera EHApro He 3MOXe yTpu-
MaTHcs Bij Takoi yrogu. Tox y HacTyImHOMY KaJipi
HEB/IAaXa-MIOMIYHUK KPOKYE JI0 CBOTO KaOiHETy Yy
YUCTEHBKIN COpOUIIi.

Bapto BigzHauntu, mo y ¢inbmi OUTBIIICTD
KOMIYHHX JiajioriB 1moOynoBaHa Ha 1poHii, cap-
Ka3Mi Ta kajamOypax. 30Kkpema, 3BepHEMO yBary
Ha TaK 3BaHUN «O(ICHUN IUIAHKTOHY», SKHM
YacTO CHUIKYETbCS MIX COOOIO 3a JTOTIOMOTOIO
MUTTEBUX MOBioMIIeHb. Tox mosiBa Mapraper y
penaxiii 3MyIIye criBpoOiTHUKIB HEraifHO MOOi-
J3yBaTuCs 1 B3ATUCS 10 poOOTHU. SIK TUIBKM BOHA
3aXOIUTH JI0 MIPUMIIICHHS, CEKPETapKa MUTTEBO
HaJCWJIa€ IIOBIAOMIJIEHHSA 13 TekcToM: «BoHO
tyT!» [7] (“It’s Here! 7 [8, 3:14 —>3:20]). Y nepe-
KJIaJll TEKCT OPUTIHATY HE 3a3HaB 3MiH, OCKUTbKH
caMe TaKuil CTUJIb TIOB1IOMIICHHS MIepela€ CTaB-
JICHHSI CTIBPOOITHUKIB A0 CBOTO mieda i, 10 TOTo
X, BiH OyJie TOCTaTHHO 3PO3YyMITIMM JJIS VIS Aa4a.

VY curyauii, xomu Enapro mnepexuBae 3
npuBoAy ixX QikTuBHOrO HUTIOOY 3 Mapraper,
KajamMOyp CTBOPIOE JIOBOJII KOMIYHY, HaBiTh TPO-
TECKHY cHTyaIlito. Mapraper 3acrnokoroe Exnpro:
«Tu poscnmabes. Bee Oyne mobpe...Mu x...He
Ha BCE JKUTTA OIPYKyeMOCs. MU po3imydumocs.
I 6ynemo xutu gosro i maciuBo» [7] (“Andrew,
they are not gonna find out, Ok? Just relax. It’s
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gonna be ok. It’s not like we’are gonna be married
forever. We’ll be happily divorced before you
know it. It will be fine. It will be fine” [8, 1:02:45 —
>1:24:02)). llepexnanay BaaBcs 10 IPUIOMY OZ0-
MAITHEeHHS, BUKOPUCTABIIN (pazy «OyaeMo KUTH
JIOBTO 1 TMIACIIMBO» 3 METOIO JOIATH EKCIIPECHB-
HOCTI Ta komiuHOCTI. Taka ¢pa3za momae adcypi-
HOCTI, OCKUIBKH i, SIK PaBUJIO, 3aCTOCOBYIOTH 3a
IIUTKOBUTO MPOTUIIC)KHUX OOCTABHH.

B inmomy emizozi, koau Mapraper pazom i3
noMiuHUKOM EHJpIo 3aX0AuTh y KaOiHET TOJIoB-
HOTO pENaKkTopa, OCTaHHIA HE COPOMHTHCS Y
CBOIX CapKACTUYHUX BHUCIIOBIIOBAHHSX: «A...
Koporesa 1 ii Bipaumii nec! 3axoxpre! He copom-
tech!» [7] (“Ah! Our fearless leader and her liege.
Please, do come in” [8, 5:32 — > 6:39]). V nepe-
Kiajl liege, 110 03Ha4ae «Bacall», 3aMIHWIA Ha
«T1€C», OCKUIbKM y KOHTEKCTI 11i€1 KOHKpPETHOL
CHUTYyaIlii BOHO JOPEYHIIIe 1 Ha0araro BIIyYHIIIIe
nepeaae He TUTbKU Te, SIK TOJOBHHH PEelaKkTop
ctaBuThcs 10 EHapro, anme i HIKYEMHICTH HOTO
po0OoTH y IbOMY BUJABHUIITBI.

Komeniiina Menonpama «OCBITICHHsD PO3paxo-
BaHa FOIOBHUM YMHOM Ha MOJIOADKHY ayIHTOPIIO,
TOMy y (ibMi 1ii10BI 0cOOH CHLHKYIOTLCH HE JIUILE
JTEPaTypHOIO AHIIIICHKOIO, ajieé W BHKOPHCTO-
BYIOTb JIAIMBI BUCJIOBIIOBAaHHS, $IKI HaJIaloTh
KOJIODUTHOCTI KOMIYHUM JiasioraM. Y HAaCTyITHOMY
MIPUKJIAL, KoJi Maprapet 3BUIbHSIE OTHOTO 3 TijI-
JIETJIMX, BIH HE BUTPUMYE 1 IOUMHAE 3 HEIO CBAPU-
tucs: «Tu, mackymna BijpbMa! Ty HEe MOXKeIT 3BLIb-
wutH MeHe!» [7] (““You poisonous bitch! You can’t
fire me!” 8, 6:01 —>8:04]). VY it emortiiHii epe-
TAJIIII Tepo] CIUIKYFOThCS CYyTO YKPaiHCHKUMH Jiaki-
KamH, sIKi OyayTh Kpaille COpUiiMaTucs misaadeM.
[Tpuiiom OZIOMALIHCHHS, TOOTO ajarrrarii mij mis-
JIALBKY ayIUTOPIIO, AOMOMAra€ J0CArTH OakaHoro
KOMIYHOTO €(eKTY.

3pa3koM HYOpPHOTO TYMOpPY € CIOKET CITiBOe-
C1IIM «3aKOXaHHUX» 3 MPEJICTABHUKOM IMIrpariiftHol
cinyxou: «Bu xou OaTbkaM CKa3ajad Mpo L0
TaeMHY J11000B? — S He MOy, 00 Moi momepinu. Hi
Oparis, Hi cectep...A Bami Tex nomepmu? — O...
Hi. Moro pigns xusa! e sika xusal!» [7] (“Have
the two of you told your parents about your secret
love? — Oh! I...Impossible. My parents are dead.
No sisters, no brothers. — Are your parents dead? —
Oh, no, his are very much alive. No, very much
alive.Very much” 8, 17:37 — >23:05]). Komiunmuii
edext Oynyerbes Ha HpOTI/ICTaBJIeHHl nepeapak-
HIOBaHHI Ta TOBTOPIOBAaHHI OnHI€ET 1 Tiei camol
(bpasmy, sika B yKpaiHCbKOMY TIepeKsia i Oysa BHITy-
YeHa, HATOMICTh, i1 TEPEeKJIad 3a JIOTIOMOTOIO
EKCITPECUBHO-ITI ICITIOBAIBHOT YACTKH.

Komenist «OcBig4eHHS» TOCTPO BHUCMIIOE
aMEpHUKaHChKI pealtii, TOOTO IEMOHCTPYE HaIllo-

HaJIbHUM FyMOp. MaprapeT 11e TUIoBa amOiTHA
aMepuKaHKa-Kap €pHCTKa, sika, K MOXHA 3po-
3yMITH 13 (UIBMY, HaJNEKUTh OO TaK 3BaHHUX
¢deminicTok. Pexxucep mpoTUCTABISE IO CaMo-
3aKoXaHy aMOITHY *k1HKY poauHi EHapro 3 min-
HUMU CIMEHHUMHU NpUHIMIaMu. ToX, Kolu napa
HapemTi npubyna n1o Anscku, EHapro He moBo-
INTh ceOe SK YEeCHUM Ta BBIWIMBHHM 4YOJIOBIK,
OCKIJTBKA 3BHUK, LI0 Mapraper caMoOTyKKH
BUpilIye cBOi mpobnemu. B emizoni mpubyTTs 110
OyAMHKY POAMHHM XJIOTEIb BIIMOBISETHCS AOMO-
MortT Mapraper noHectH ii Bamizu: «Enapio,
JoroMokH JiBunHi! — S 0 3am00ku, ajge BOHA
MeHi He 103Bouiste. Bee xoue pobutu cama. Bona
y MeHe deminictka» [7] (“Help her with those! —
I’d love to, but she won’t let me do anything.
She insists on doing it all herself. She’s one of
those...she’s feminist” [8, 25:36 — >33:36]).
v nepeKﬂaz[i perutika “she won't let me do
anythzng oTpuMaja HEUTpalbHUU NEpeKIIal,
OCKIJIbKU, Ha Hally TyMKY, EHJIpIO capKacTHYHO
XOTIB MiJAKPECTUTH aOCOTIOTHO MPOTUIICKHY
cuTyanito. BiH HarsikaB Ha Te, 10 BiH BUKOHYE
3a0araro J0py4eHb [l L€l XKIHKH 1 HE Mae 0Co-
OUCTOrO JKUTTA Ta BUIBHOTO Yacy.

B emizoni, konmu Maprapert npuOyBae B pifHe
micto EHapro, BOHa Mi3HAE€THCS, IO IOHAK 13
JOCUTH 3aMOXKHOI POJIMHH, SIKa Ma€ HU3KY KpaM-
HUIIb, CEPBICIB, rOTENIB. MaprapeT ipoHIYHO 3Bep-
TaeThest 10 EHnpro: « T He Ka3aB, MO TH i3 ¢iM 1
Taknx co61 Kenneni 3 Amsacku. — Konn? Amxe Mu
TOBOPWJIM TPH POKH BHUKJIIOYHO TIpo Tede!» [7]
(“Why didn’t you tell me you were some kind of
Alaskan Kennedy? — How could 1? We were in
the middle of talking abou you for the last three
years” [8, 28:35 — >37:50]). Ilepeknanau BUKO-
pHCTaB MiACWIIOBATILHY YaCTKy makux coobi, abu
HiIKPECIIUTH capKa3M IOJIOBHOI I'epoiHi. Y CBOIO
yepry, Enzpro Binnosigae Mapraper inkum nepe-
OLIIBILICHHSAM IIPO T€, IO B IEHTPI YBAard 3aBKIH
nepedyBaia BUKJIIOUHO BOHA.

Y HacTymHOMYy emi30/i depe3 aiajor O6arbka
13 CHHOM NP0 00OB’SI3KHM TOJIOBHOTO PEIaKTOpa
IPOHIYHO BHICMIIOETBCSI TaK 3BaHUUA OOTeMHHI
Croci0 JKUTTS  aMEPHUKaHIIIB TBOPYHX MPO-
deciit: «A or mikaBo, yuM Tpeba 3ailMarucs
penaktopy? — Uynose 3anuranns, Jlyis. 5 i cam
3aBXK/IM XOTIB Lie 3HaTH...To, MOACHITh, B YOMY
nojsirae podora pegakTopa, KpiM Oe3KiHEUHHX
00i/1iB 3 mrucbMeHHUKaMH 1 musiTBa?» [7] (“So |
always wanted to know, what does a book editor
do? — That’s a great question, Luise. Besides
taking writers out to lanch and getting bombed”
[8,29:27 — >39:02]).

IH1Ia, He MeHI KyMeHa CUTYallis 3 BEJIMKOIO
KUTBKICTIO CapKaCTHYHUX J1aJIOTiB Bi0yBa€eThCs,
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ko Maprapet Ta EHpio MatoTh IPOBECTH HiY B
onHii kiMHaTti. babycst Ta Mama npuxoasaTh oda-
xaru iM 100poi Houi. babycs, 13 mpuTamMaHHOO
i TIpsAMOTOIO Ta JOOPOIYIIHICTIO, HAMAraeTbes
3pobutu nepedyBanHss Mapraper B iXHbOMY J0Mi
koMpopTHUM. ToX BOHA 3ayBaxkye, L0 SKIIO
BOHH DPa3OM 3MEp3HYTb, BOHH MOXYTh B3ATH
JIOIaTKOBY KOBJIpY, SIKY BOHA HA3UBA€ 0imopoo-
yukom: «A SKII0 BHOYI 3MEp3HETE, OCh Bi3bMITh.
et mureq ocobmuBHii. — A 110 B HBOMY OCO-
6muBoro? — lle mieauk-aitopodunk. — Toxi Ham
Tpeba Oytu 3 HUM obepexkuumm» [7] (“If you get
chilly tonight, use this. It has special powers. —
Oh! What kind of special powers? — I call it the
Baby Maker. Ok, well. Then I guess we...gonna
super careful with that one” [8, 36:59 — >49:17]).
3a OmoOMOTOr0 TPHUIMOMY TeHepaii3allii Ta OKa-
310HAJBHOTO BHPA3y <«IITOPOOUHK» TMepeKianad
MaiCTepHO MepeAaB IPOHIYHICTh CHUTYyaIlll, ajkKe
6abycst He 310rayeThesl MPO (PIKTUBHUIN LUTIOO
CBOT0 OHYKa. /{0 TOTO %, 3MEHIIIyBaJIbHUH Cy(iKC
y Ha3Bl IUIey pOOUTH MepeKiaa OLTbIT KyMEeTHUM
Ta EKCIPECUBHUM JJIs1 YKPAiHCHKOTO I aya.

[1ix yac miaroroBku A0 Becuwist Maprapet npu-
Mipsie BecUlbHY CykHIO 0a0yci Exapro. V emizoni,
Koy Maprapet BUXOAWTH i3 IPUMIPOYHOI, TO CTaE
3pO3yMUINM, IO CYKHSI HE TUIBKM 3aJI0Bra, ajie i
3aBeliMKa B IPy[sIX AIBYMHU. B opurinani mianor
MK 0abycero Ta HapeueHOI0 Mae HEHTpaIbHE 3BY-
yaHHA. OHAK y nepeksiai iXHs po3MoBa OLIbII
eKcripecuBHa Ta koMiuHa: «HelimoBipHo. Moxke
B JeIKUX Micugx ooOBucac...— O... BuOau. S x
KIHOYKa MUIIHOTPYyAA. /10 TOTo %, BUXOAMIIA 3aMiX
BaritHa. AHy MOITyKaeMo, 1ie B Tede Oroct. Hy maerm
BiH Jiech Oytu! — Jlech Tam. — Tpeba x Tak 3axo-
Bat» [7] (“Wow, incredible! Maybe a tad loose in
certain areas, but otherwise...Oh! Sorry. I am a bit
chesty to begin with and I happened to be knocked
up when I wore this. Oh! Let’s see where we can
find your boobs. They’re in there somewhere. —
Yes, yes. They are” [8, 1:03:22 —>1:36:49)).

Bripozosxk (inbMy repoi BKUBAIOTH JTAiIHBI
CIIOBA Ta CJICHT y PISHHMX CHTYAIlisX, SKi B yKpa-
THCBKOMY IepeKJIa/ii 3By4arh AeLi0 M’ IKIle, a TO
1l 30BCIM HE BHUIVISIAIOTH sIK Jaiika. [lepexmagad
BIAETHCS JI0 aJanTallii-ogoMallHeHHs, OCKIJIbKU
JOCTIBHUM mepeknaa Takux ¢pa3 3BydaB O
rpy0o 1 ByJIbrapHo B yKpaiHCHbKOMY nepeKJIa)li
3okpema, Konu EHpro oOypeHuil MOBEIiHKOIO
Mapraper, BiH THIBIMBO BHUTYKY€ «lllo 3a
gokycu!», sika B OpUTiHAJI 3BYYUTb K “What a
hell!”, abo 3ipse 0ax, 1110 B OpUTiHAJII 3BYUHUTH K
“get crashed”.

B ykpaiHcbkoMy KiHOmepekmaii  imbmy
MPOCTEKYETHCS  TSDKIHHS /10 BapiaTMBHOCTI
nepeKsaay OAHOIO 1 TOro caMoro BHpa3y MOBH

opurinaiy. Tak, HampuKiIaja, 3arajJbHOBIIOMHIMA
BUTYK “‘shit!”, SKWiA YacTO IOBTOPIOETHCS Y
¢11bM1, B YKpaiHCbKOMY BapiaHTI I€peaBaBcs
K «uopm!», «0iovko!y «3apasza!y. Takuit mepe-
KJIaJalbKUi MPUHOM POOUTB CTPIUKY OUJIBIII €KC-
MIPECUBHOIO Ta MEHIII MOHOTOHHOIO.

VYkpalHChKUIl Tepeksiafy TsHKie A0 OuTbIIoi
eKCIIPECUBHOCTI. Y CIIEHi, JIeé MOJIOAATa pPO3IIOo-
BIZIAIOTH CBOIO iCTOpit0 ocBimueHHs, Exnpro nae
TaKy XapakTepUCTHKY Maprapet: «lla xinka
npsModiiHidHa, sk gomkaly [7] (“This woman’s
about as subtle as a gun” [8, 33:05 — >43:57]).
B anrnmiiicekiit MoOBI Bupa3 “as subtle as a gun”
Ma€ IIKOBUTO TPOTHUJICKHE 3HAYCHHS, TOOTO,
HaBMAKW, HE JETIKaTHUH, a MpSIMOJIHIHHUK.
OpHak 13 MeTo10 30epe’KeHHsI eKCITPECUBHOCTI Ta
KOJIODUTHOCTI CHTYyallii, mepekagad BAABCS [0
OUITBII 3PO3YMLIOTO MOBCAKIACHHOTO PO3MOBHOTO
BapiaHTy, BUKOPUCTABIIHN IPUIOM OJOMAIIIHEHHSI.

KomiunicTs mianoriB y ¢iabmi «OcBiIYEHHS
JIOTIOBHIOETHCSI KYMEIHOIO MOBEIIHKOIO TepOiHi,
MIMIKOIO Ta K€CTaMH, MOCTIHHUM MepPeIpaKHIO-
BaHHSIM, IOE€THAHHSIM HEMOETHYBAaHOTO, Tepe-
OUTBIIICHHSM CHTYaIlii.

BucHOBKH 3 TpOBeIEHOr0 10C/IiAKEeHHS.
Omxe, KoMiuHI giagoru KiHoxkomemili «OcBin-
YCHHS» JOMOMAaraloTh YKpaiHCHKOMY TJIsI/IaueBi
CKJIAaCTH TICBHE YSBJICHHS MPO MOBCAKICHHE
KHUTTA Ta MOOYT MEpeciyHUX aMEepUKaHIIB Ta
BIITBOPIOIOTHCS 32 JJOTIOMOTOIO 1pOHIi, capKazMmy,
KanamOypy, BKUBaHHS JIAWIUBUX CIIB, YOPHOTO
TYMODY, SIK1 IepeKIIaay alanTye MiJl YKpaiHChKY
ayJMTOPIIO Ta YacTO J0AA€ IM EKCIIPECUBHOCTI.
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YKPAIHCBKI MPUNOBIAKU B HIMELIbKOMOBHOMY MEPEKNA[LI IBAHA ®PAHKA

Monbgepd O.€., acnipaHT,
acuUCTEHT Kadeapun MiXKKYNbTYPHOI KOMYHIKaUil Ta nepeknaay

Jlbgigcbkull HauioHanbHUU yHieepcumem iMeHi leaHa @paHka

CraTTio NpUCBAYEHO HIMELIbKOMOBHOMY NepeknafoBi yKpaiHCbKMX NpUMoBIZoK, ki IBaH ®paHko ony6nikysas y xyp-
Hani «Aus fremden Zungen». BucBiTNEHO icTOpil0 MiArOTOBKM nepeknagy, NPeacTaBneHo YKPaiHChbKi opuriHanmu, 3 sKux
Byno spobrieHo nepeknaa. MposeaeHo Nepekago3HaB4ni aHanis PpaHKoBoro nepeknay Ha OCHOBI (YHKLIOHAMBHOMO
nigxogy (IW. ®epmeep, K. Paic), naHo KpuTuuHy ouiHky PpaHkoBOi cTparterii, MeToAiB Ta NpUMOMIB nepeknagy.

KniouoBi cnoBa: nepeknag, npunosiaka, IBaH ®paHko, «Aus fremden Zungeny», 04yXeHHs.

CraTbs nocesilieHa HEMELIKOSI3bIYHOMY NepeBody YKPaWHCKMX MPUCKasoK, NoarotoBneHHoMmy MeaHom ®panko ans
xypHana «Aus fremden Zungen». OnucaHa uctopusi NOAroTOBKM NEPEBOAA, NPeacTaBreHbl YKpauHCcKue opuriHansl, ¢
KOTOpbIX roToBurics nepesof. MposeaeH nepeBoaoBeaYeckmil aHanna nepesoaa MieaHa ®paHko Ha OCHOBaHNUN dyHKLMO-
HanbHoro noaxoga (V. ®epmeep, K. Paiic). [laHa KpuTuyeckas oLeHka cTpaTerin, MeTogoB v NpuémoB nepesoga VeaHa
®paHko.

KnioueBble cnoBa: nepeBof, npuckaska, /ieaH ®paxko, «Aus fremden Zungen», oTvyxaeHue.

Molderf O.Ye. UKRAINIAN PROVERBS IN GERMAN TRANSLATION OF IVAN FRANKO

The article investigates German translation of a selection of Ukrainian proverbs prepared by Ivan Franko for the
German magazine «Aus fremden Zungeny. It is dedicated to describe the origin of the translation. This article presents for
the first time Ukrainian originals of the proverbs. Franko’s decisions as a translator are presented on the grounds of the
Functionalist Approach (H.J. Vermeer, K. Reiss). The article provides an evaluation of the translation strategy and transla-

tion methods of Ivan Franko.

Key words: translation, proverbs, lvan Franko, «Aus fremden Zungeny, foreignization.

IHocTanoBka mpobiaemu. IBan ®panko mika-
BUBCS Ta 3aliMaBcsl (POJIBKIOPUCTUKOIO MTPOTATOM
YChOTO CBOTO CBIJJOMOTO JKUTTS: BiJl TEPIIAX
riMHa31aJIbHUX 3alKCIB YCHOT HApOIHOI TBOP-
YOCTi O IPYHTOBHUX Mpailb «KiHoua HEeBOIs B
pycekux micHax HapoaHux» (1883 p.) ta «Crymil
HaJ  YKpPaiHCBKMMU  HApOIHUMH  IICHAMI
(1907 p.; 1913 p.). Bin He TiNBKK caM HOTYBaB
(boNbKIOpHUI MaTeplan alle i aKTHBHO 3aIly4aB
70 300py HapOJHOT Myz[pocn CBOIX JpYy3iB, 3Ha-
HOMHX, KOJET, TIOCTIHHO I[IKaBUBCS HOBUMH
BUJIAHHAMH y TApHHI (OILKIOPUCTUKH, HEOTHO-
pa3zoBo OpaB y4acTb B €THOrpadiuHUX EKCIeau-
uisx. Came 3a HOTO 1HIIIATUBOKO OYJI0 CTBOPEHO
«ETHOrpadi4HO-CTaTUCTUYHUN ~ KPYKOK»  JUIS
JOCII/DKEHHST HApOIHOI TBOPYOCTI, TPATUIIIi
ta 3Bu4aiB. Kpim Toro, IBan ®@paHko € aBTOpOoM
YHMAaJoi KUIBKOCTI BIATYKIB Ta pelieH3ii Ha (osb-
KJIOPUCTUYHI TpaIli yKpaiHChKUX Ta 3aKOPIOHHUX
yueHux. ¥ 1898 p. Bxe 3HaHOTrO Ha TOH yac Qoiib-
KJIOpUCTa OOpaHO KepiBHUKOM ETHOrpadiunoi
komicii HaykoBoro ToBapuctsa iMm. T. IlleBuenka
Ta PEJAKTOPOM TOJIOBHOTO JPYKOBAHOIO OpraHy
i€l komicii — «ETHorpa(bquoro 30ipHuKay. Lle
BHJIAHHS, 33 OLIHKOIO BYCHHX-(OIBKIOPUCTIB,
BIJI3HAYAIIOCS BUCOKMM HAyKOBUM PIBHEM onpa-
IIIOBaHHS Ta YIOPSIKYyBaHHS MaTeplany, a #oro
MosiBa «BUKJMWKaJI[a] IIMPOKUH pPE30HAHC Y
HayKOBHX Kojax» [3, c. 895].

3araiom y copoka Bumyckax «EtHorpadiu-
HOTO 301pHHUKa» MPEICTABICHO IIUPOKHUHA CIEKTP
(OJIBKJIIOPHUX JKaHPIB: Bl aHEKIOTIB Ta 0alOK 70
MIPUIIOBIIOK Ta TOCTIB [6, ¢. 206-207]. « anuiis-
KO-PYCHKMM HApOJHUM MPHUIIOBIAKAM) IMPUCBS-
yeHo 10-uii (1901 p.), 16-uii (1901-1905 pp.),
23- 1/1171(1907p ), 24-nii (1908 p.), 27-uii (1909 p.)
Ta 28-uii (1910 p.) Tomu. s 36ipKa — pesynbrar
Oararopiunoi kpomiTkoi mpari . ®panka, AKUH
OyB HE JIMIIC PEIAKTOPOM NEPEIIYCHHX TOMIB,
ane i 30upayeM Ta ykiagadem marepiany. o
TPUTOMHOTO BHJIAHHS y MIECTH KHUTAX yBIUIILIN
Horo 3ammcu BiJ Marepi, BITYMMA, CYCIJiB,
OJTHOCEJIbLIIB, apPEITAHTIB, 3 IKUMHU AUIUB OJHY
KaMepy, BHITQJIKOBUX 3HAWOMHX TOIIO. Ymmalo
Matepiany I. ®panko 310paB mix yac eTHOTpa-
(GIYHUX eKCTENHUIlii, MOI30K KPAaEM 13 METOIO
nmoJIiTHYHOT aritamii: «Ha Bigax 1 300pax BHCTY-
My JAesIKi OeCiTHUKU-CENISHH, 1110 TaK 1 CHIIaIn
MPUIIOBITKaMHU, MOB IOOPUM HaMHUCTOM, 1 51 1HOJ1
HE BCIIIBaB 3allMCYBaTH BCHOTO, 1110 0OMBAJIOCA O
moi Byxa» [3, T. 16, c. VI]. Kpim Toro, Bin nociy-
TOBYBABCs TAKOX BUIAHMMH 30ipKaMu HapOXHOI
MyYZIpOCTi Ta PYKOIIMCHHMH  3aITHCaMHU THIIIX
30upauiB. 3aragpHa KUIBKICTH (DOJIBKIOPHUX
OJIMHUIIb, BMIIICHUX Yy TPbOX TOMAax, — II¢
31 091 mpunogiaxka, siKi, 3riIHO 13 TBEPIKEHHSIM
I. ®panka, Oymo 3ammcano y 178 HacemeHUX
nyHkTax [anuuunu.
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Benukuii 3a 006csroM, perenbHO IibpaHuii
KOpIIyC, BHIIPAIOBaHA HAyKOBA METOLOIOTIs,
NOPIBHSHHS 310paHOro Marepiany 3i 306ipkamu
HapOTHOT MyILpOCTl THIINX HapomB CBITY, crpora
MACTIOPTU3AIisl KOXKHOI OTMHHMIII — CaMe IIi PUCH
3a6e3neunsin PpaHKOBIM mparll TigHE MicIe B
YKpaiHCBKi Ta cBITOBi# (osnbkiaopuctuili. Kpim
TOTO, HAsIBHICTh TMOSICHEHb 3HAYEHHS KOXKHOT
MIPUIOBIIKKA J03BOJIsiE, HA TyMKY JI. CKpUIHUK,
BBaKaTH DpaHKOBE BUAAHHA «IEPIIUM TIIY-
MauHUM (pa3eoJOTIYHUM CJIOBHMKOM YKpaiH-
cbkoi MoBu» [7, c. 38].

MasioBitomuM € TOH (akT (TpUHATIAHY
3raky 3 HaBEJACHHAM KUTBKOX MPHUKIA/IB
3HAXOQUMO JIMIIE Yy CTarTi (hpaHKO3HABIIA
b. benmzapa [1, c. 78]), mo I. ®panko aHOH-
CYBaB BHUXIJl y CBIT CBO€i 0araroTOMHOI Tpaili i
B 3aKOPJOHHOMY BHJIaHHI, OMyONiKyBaBIIKM Ha
HWOr0o CTOpIHKax MepeKsiajl JCKIIbKOX JECSATKIB
MIPUTIOBITOK. [neThes mpo myOmikaiito y 21-omy
HOMEpP1 HIMEINBKOTO JKypHany «Aus fremden
Zungen» 3a 1901 p. Tyt momimieHo mepekaf
42-o0x (mo cnosa, TyT b. benazap nomumnserbes
y KUIBKOCTI, 3a3Hayatouu 41 oIMHUIIO) yKpaiH-
CBKHUX MPHUMOBIMOK mij 3aroioBkoM «Ukraini-
sche (ruthenische) Sprichworter». ¥ mpumirii
1o nobipku 3a3HadeHo: «Aus einem demnichst
erscheinenden Buch «Sprichworter galizischer
Ruthenen», gesammelt und wissenschaftlich
bearbeitet von Ivan Franko» [13, c. 1006] («I3
KHUTH «[ alHuIbKO-pyChKI HAPOIHI TTPUTIOBIIKM
(310paB 1 HaykoBO ompaiitoBaB IBan @paHko), sika
CKOpO BHiiie IpyKkom») (nepexaao asm. — O. M.).
Baxkko ckazatu JOCTEMEHHO, Y L0 MPUMITKY
3anpononyBaB cam l. ®panko, um ii pomanu
penaKkTopu, IpoTe ii MeTa OYEeBUIHA: BOHA MaJla
CTaTH CBOTO poiy pekinamoro dpaHKkoBoi 301pKH
NPUIIOBIIOK, IPUBEPHYTH yBary LiHyBalbHUKIB
Ta JOCIIIHUKIB (OIBKIOPY IO HOBOTO BHIAHHS
y apuHi POIBKIOPUCTHKH.

b. benpzap Bka3ye 1 Ha TI moAil, SKi
nepeayBaiy myOumiKalii miei HeBeIUuKoi J001pKu
Ta PO3KPUBAIOTH JACSKI BaXKIWBI 1i MOMEHTH.
Tak, y nucti BuaaBis KypHalny «Aus fremden
Zungen» Kapma bonroBenepa Bim 1 KBiTHS
1904 p. no I. ®panka yntaemo: «Eine Auswahl
der interessantesten ruthenischen Sprichworter
wire uns flir «Aus fremden Zungen» will-
kommen, doch diirfte dieselbe den Umfang von
2 Spalten nicht iiberschreiten (ca. 25 pro Spalte)»
[12 c. 482] («Mnu oxode mpuiitMemMo n001pKy
HAWIIKaBIIUX PYTEHCHKUX IMPHUIIOBIIOK, TPOTE
il 00cAr He MOBUHEH MEPEBUIIYBATH 2 IINAIbTH
(mpubnu3no 25 B ofHINA MmManbTi)») (nepexiao
asm. — 0. M.). 3 nucta BuruBae, mo [. ®panko,
IMOBIpHO, paHilIe 3BEPTABCS 10 HIMEI[LKOTO

BUJABIIS 13 TPOMO3UIIEI0 OMyONTiKyBaTH mepe-
KJIaJl TIPUTIOBIJIOK, HA 110 TEIep OTPUMaB 3TOAY.
BiH, SIK BUIA€ThCS, TAKOXK IMOTEPEAHHO OOIIISB
K. BOJIFOBeHepy BI/I6paTI/I JUIA TIEpEKJIaly Hak-
Kpalli Ta Haiiikasim npumosixky. Ileit ¢par-
MEHT echonstuo TOSICHIOE 1 T€, YOMY B JKyp-
Haji 3’sBWIOCS came 42 TPUMOBIAKU, — TaKy
KUIBKICTh TUKTYBAJIM BUIABHUY1 TOTPEOH.
AHAJII3 0CTaHHIX JOCIiIKeHb i nyﬁnikauiﬁ.
Ha ceorozni Hemae mparp, ne Oymo 6 cmis-
CTaBJICHO OHy6J'IlKOBaH1 HIMEIbKI TepeKIaan
MPUIIOBIOK 3 YKPAiHCBKUMU OpHTIHATAMH Ta
IPOBEICHO TMEPeKIaJ03HABUMM aHami3, SKHUH
Ou J103BOJTUB BIAMOBICTH HAa HU3KY BaXIJIMBUX
NUTaHb: SKUM KPUTEPIEM MTOCITYyTrOBYBaBCs Mepe-
KJIa/1ad y BUOOPI MPUIOBIOK /ISl IEpeKyamLy Ta
Yy Mae 15 1001pKa penpe3eHTaTUBHUN XapaKTep;
SKy CTpaTeriio rnepekiaay BiH oOpaB Ta BTUIMB;
K1 TIEPEeKIaJanbKi PINICHHS BiH NPUUHIB Ta
HAaCKUIBKM BOHHU JOMUIBHI Tomo. OTtpumani
pe3yibTaTH MOXYTh CYTTEBO JOMOBHUTH KOMII-
nekc 3HaHb npo . @paHka Ak mepekiazada Ta
MOMYJISIPU3aTOPa YKPATHCHKOTO (DONIBKIIOPY, aJ1Ke
s 6araroacmekTHa TeMa, TOMPH PsiJl HaIpallto-
BaHb (mepeBakHO mpaii b. benmzapa), me He
Oyna BCceOIUHO AOCIIKEHA Ta BUCBITIICHA.
IMocranoBka 3aBxaHHdA. Mera jgocii-
JOKEHHSI — TIPOBECTH TIEPEKIIaJJ03HABYNN aHai3
HIMEIIbBKOMOBHOTO ~ TEPEKIIaay  yYKpaiHChKUX
IIPUIIOBIIOK HAa OCHOBI CIIBCTaBJICHHS iX 3 OpH-
riganamu. OO’€KT HOCHIKEHHS — HIMEIBKO-
MOBHHUI TMepekaZ YKpaiHChKMX MPUIIOBIIOK,
mo ioro BukoHaB [. ®@panko. [Ipenmer moci-
JOKEHHS — MepeKIaaalbKi piI_HeHH}I I. ®panxka.
Bukiax ocHOBHOro Mmartepiamy aoci-
JKeHHS. 3aCT00yBaHH${ B aHami3l nepeKay
NPOTOHOBAHOI J00IPKU YKPATHCHKOI HApOIHOL
MyZpOCTi 3aCaJHUYMX  MPHHIMIIB (PYHKILIO-
nanpHoro miaxony (M. ®epmeep, K. Paiic)
JIO3BOJIUTH TIIMOIIE 3pO3yMITH METY NEpeKIIamy,
Kputepii n0o00py Mmarepially, a TakoX BHU3Ha-
YUTHU PIBEHB BIAMOBIIHOCTI CTPATETIi Ta METOIB
nepekaay oro GyHkIii. Sk Bi1oM0, KITFOYOBOIO
Teopiero (YHKIIOHATBLHOTO IMAXOIY, KUK pO3-
BHHYBCSI y TepeKiano3Hasctsi y 80-x pp., Oyrma
Teopid ckomocy, AKy sampononysanu K. Paiic
ta [JI. ®epmeep. TonoBHUM MOCTymaToM i€l
Teopii cTajo NepeKOHaHHs B TOMY, 110 MeTa repe-
KIaay («CKOIMOCY), Ky CTaBUTh 3aMOBHUK (HHM
MoOXe OyTH SIK aBTOp UM MEpeKIIaaay, TaK i TpeTs
oco0a), BU3HAYAE THCTPYMEHTApid MepeKiamy,
a0o0, iHAKIIe KaXy4dW, CTpaTerio, METOAH Ta
IIPUIOMH TEpeKIany. Y pamkKax IpOIOHOBAaHOTO
JIOCIIIJKEHHS. cIpoOyeMO IpoaHali3yBaTH, SKy
cTparerito odupae 3a jgomiHanty I. dpanko, sKi
METOJIM Ta MPUHOMH BiH BUKOPHUCTOBYE 1 UM 3a
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JIOTIOMOTOI0  BUKOPHUCTaHOTO IHCprMeHTaplIO
iiomMy Branocs CTBOPHTH NEpeKIiaz, SIKUH OU BijI-
TOBiaB 3a/aHiii QyHKIii.

[lomo MeTomiB Ta MNPUHOMIB TIEPEKIIATy
MPUMOBIJIOK, TO 10 TeMy (NpUHANMHI II0J0
MpHUCIiB’iB  Ta TPUKA30K) OYI0 JOCTATHBO
TPYHTOBHO DPO3POOJICHO B paMKax JIIHIBICTHY-
HOTO TMiaxoay, 30kpema y mpari C. Brnaxosa ta
C. ®nopina [2] Ha 6a3i (bpaBeonorquoi' OI[I/IHI/II_Ii
3BiCHO, MUTAHHS MPUHAICKHOCTI NPHUCIIB’iB Ta
MIPUKA30K J10 q)paseonorBMlB 1 J10Ci BUKIHKAE
YUMaJIo AUCKYCiH cepe/l MOBO3HABIIIB, MPOTE ISt
MEPEeKIIaI03HABCTBA BOHO HE € MPHUHIIUIIOBUM,
aJPKe METOAU Ta IPUKHOMHU, 110 IX 3aCTOCOBYIOTH
UL TIepeKiany (paseonorismis, MEpEBaKHO
MO)KHA 3aCTOCyBaTH TaKOX 1 JJIs Tepemadi
LLJTLOBOIO MOBOIO MPUCITIB 1B Ta MPUKA30K.

C. Brnaxos Ta C. ®nopiH NOAUIAIOTH IPUHOMHU
nepekiaay Ha ¢paseosioriuni Ta Hedpazeono-
riyai. Jlo mepmux BOHU BIHOCATH: €KBIBAJICHT
(3amiHa (hpazeonoriyHOT OIMHUII BUXITHOT MOBH
(hpa3eoNoriYHO OIMHHUIICIO IJILOBOI MOBH 3
TaKUM CaMHUM JIEHOTATHBHUM Ta KOHOTATHBHHUM
3HAYCHHSM, KOMIIOHEHTHUM CKJIaJIOM Ta JIEKCH-
KO-TpaMaTUYHUMHU TOKa3HuKamu [2, c. 184]),
YaCTKOBUHM  €KBiBaJeHT (3amiHa (paseosno-
ri4HOl OJMHUILI BUXIAHOI MOBU ITOBHHUM €KBIBa-
JICHTOM, SIKHH Y IUJTLOBiM MOBIi € Oararo3HavYHUM
[2, c. 185]), BinHOCHUII eKBiBaJeHT/aHAJIOT (MK
(pa3eosoriYHUMU OJIMHUIIMU € HE3HAyHl BiJ-
MIHHOCTI y Qopmi, cHHTaKcuci, Mopdoorii
Tomo [2, c. 185]) Ta «iHAMBIAyaTbHUN €KBiBa-
JeHT» (TBOPEHHS Pa30BOr0, HEBIATBOPIOBAHOTO
(pazeosorizMy 3a AOMOMOTI0I0 3ac00iB HIIbOBOL
MOBH [2, c. 188]). [Jo apyroi rpynu Hajiekarb:
CTpPOTO JIEKCUYHHI Tepekal (mepeaada gppaseo-
JIOTi3MY 3a JJOTIOMOTOIO JIEKCHYHOTO €KBiBaJIEHTa
[2, c. 193]; npuitHATHUIA [UIS ii0M, ajie MO0
npuciiB’iB el NpuiioM 3acTOCYBaTd Ipak-
TUYHO HEMOXKJIMBO, aJDKC BOHH HE MAlOTh JICK-
CHYHOTO €KBiBaJIEHTA), KAJIbKyBaHHS/JOCIIBHHUHA
nepexiay (MpuiioM, SIKHH 3aCTOCOBYIOTH y THX
BHIA/IKaX, KOJU Tpebda JOHECTH 0 IJIbOBOTO
yuTadya oOpasHy OCHOBY (hpaszeosorizmy; HeoO-
X1IHOIO TIEPEIyMOBOIO € BHCOKa BMOTHBOBA-
HICTh 3HaYCHb OKPEMHUX KOMIIOHEHTIB [2, ¢. 194])
Ta OMHMCOBUHU Tepekiaj (MOSCHEHHS 3HAYCHHS
¢dpazeonoriamy [2, c. 196]). Ha nepexonanus
NepeKyIal03HaBIIiB, BHOIp NPUHOMIB MepeKamy
3HAYHOIO MIPOIO 3QJICKUTHh «BiJ] HASBHOCTI Y
BIJICYTHOCTI y (ppa3eoOTiuHUX OIUHUIISIX HaIli-
OHAJIBHOTO 3abapBieHHs» (nepeknad asm. —
0. M.) [2, c. 203] Ta HEOOX1THOCTI HOTO Mepeaayl
y IbOBIHM MOBI1. Hagam mpociinkyemo, SKUMu 3
Ha3BaHUX METOJIB Ta MPUIOMIB ITOCITYyTOBYBaBCsI
I. ®panko, nparuy4u 10CITTH OCTABICHOI METH.

3BaKaroud Ha HENOCTYIHICTh HIMEIBKOTO
MepeKsIaay MIHUPOKUM KOJIaM YHTadiB (KypHAT
«Aus fremden Zungen» cworomHi € Gibmiorpa-
(GIYHOIO PIAKICTIO), TIOXAEMO TYT yci 42 mepe-
KJIaJileHl TIPUTOBIJKM TOBHICTIO TIOPSa 3
YKpaiHCbKUMHU OpHTiHajaMH, 110 ix Oyno iJeH-
TU(IKOBAHO MIJISXOM CITIBCTABJIICHHS TIEPEKIAIIB
13 TPUTOMHUM KOPITyCOM HpI/IHOBi,Z[OK Y nesxux
BHII/IKAX HABOIAMMO KilbKa YKPAiHCBKUX Bapi-
aHTIB OJHIET HPUIOBIAKH, SIKi PI3HATBCS Iepe-
BaXHO JICKCUYHUM HAlOBHEHHSIM 0e3 3MiH Ha
piBHI 3MmicTy. OKpeMo BapTO 3a3HAYMUTH, IO
opuriHaixy npunoBifku (6) y ®pankoBomy Tpu-
TOMHUKY BHUSBUTH He Baanocs. [Ipore iioro
3Haxomumo y 30ipui Marsis Homuca (mepeBu-
nanusa — [10]), 3 skoro I. dpanko ogHO3HAUYHO
OyB 3HallOMUH, a/’Ke€ HEOAHOPA30BO 3rajaye ii y
cBoiil mpaui [3, T. 16, c. VII]. [Ipuuuna, yepe3
SIKY 1151 TPUTIOBIIKA HE YBIMIILIA /IO KOPITYCY TPHU-
TOMHHKA, HaM HEBiJoMa:

(1) Gott ist hoch; wem er will, dem kann er
etwas aufs Haupt herabschleudern. / Ilan bie
BUCOKO, KOMY CX0de, MOMY HA 20108y HACP...€
[3, 1. 10, c. 84].

(2) Gott ist gut und gnddig: er verschafft auch
der Waise ein Kind. / Boe 0obpuii maii 1acxkasuti,
i cupomi oumuny 3pobums [3, T. 10, c. 68].

(3) Rufe Gott um Hilfe an und leg die Hand
ans Werk. / Boea e3usail, a pyku npuxiaoail
[3, T. 10, c. 65].

(4) Halt, Gott, ich hab’ mich geirrt. / Cmit,
boorce, s ¢ nomunus! [3, 1. 10, c. 86]

(5) Fiirchte Gott und geh nicht in die
Kirche. / Bitimecs Boea ma ue 1idim 0o yepxeu
[3, T 10, c. 65].

(6) Vom Herzen zum Gott ist ein grader
Weg. / Bio cepys 0o boea nasnpocmeysb dopoca
[10, c. 42].

(7) Gott ist ein alter Hauswirt, er weifs, wem
er was geben soll. / 3uae bie 3 neba, wo xomy
mpeba [3, T. 10, c. 78].

(8) Was Teufel, habe schon zweimal abge-
schnitten, und es ist noch zu kurz. / Bocem 0sa
pa3zu epizysas, mati wye kopomke [3, 1. 16, c. 273].

(9) Von Alters wegen schlage den Vater
zuerst aufs Haupt. / Ilo cmapwuni 6amovka 8 100
(6 uono) [3, 1. 10, c. 24].

(10) Zwei Herren und eine Hose — wer zuerst
aufstand, der zog sie an. / Bynu 06a nanu, manu 00Hi
Wmany, Komputi paxuie 8cmas, moi 6oupas, a
Kompuii nizHiuie, mo moti xopyeas [3, .24, c. 492].
sa nanu, ooui wimanu, xmo 6opuie 6cmag, moti
bopuwe ci 60pas [3, T. 24, c. 492].

(11) Drei Herren, drei Ausseher und ein
Unterthan. / Tpu nanu, 0sa amamanu, a ooeH
niooanuti [3, 1. 24, c. 499].
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(12) Wenn alle Herren sein wollen, wer wird
die Schweine hiiten? / Bci nanu, a xmo 6yoe c8uti
nacmu? [3, T. 24, c. 492].

(13) Der Herr war gut wie ein Vater: er nahm
die Kuh und den Milchtopf: die Herrin wie eine
Mutter, hief3 auch das Kalb nehmen. / [lan 0oopuii
mak sK omey, 316 KOpOGY i CKoneyvp, a NAHi K
mamu, kazana mens e3amu [3, 1. 24, c. 495].

(14) Lach den Herrn an, Kdthchen, er giebt
dir einen Kreuzer. / Comiii ci, Kacynio, 0o naua,
oacmw nan tpeuyap [3, T. 27, c. 132].

(15) Die Zunge hat keine Knochen, darum
kann auch ein Bischof liigen. / Hema xicmox y
A3uyi, mooic bpexamu i enaouyi 3, T. 28, c. 361].

(16) Wenn der Dienst was Gutes wdre, so
wiirden ihn die Juden in Pacht nehmen. / Axou
cayacoa Oyna pockiwi, mo ou i Huou 6 apeHoy
opanu [3, 1. 27, c. 122].

(17) — Moschko, deine Scheune brennt! — Und
die Mduse? — Die brennen auch. — Geschieht
ihnen schon recht. / — Mowky, cmodona
eopum. — A muwu? — Taxooic copsam. — Omo-mo!
[3, T 24, c. 413].

(18)—Moschko, es hat hier jemand gestunken!—
Es war ein Hund, gnddiger Herr. — Und wo ist
er? — Er kommt gleich, gnddiger Herr. / — JKuoe,
xmocb mym Ha630ie. — Ilec, npowy nama. —
A 0e o mou nec? — 3apa3z npuiide, npouty nama
[3, T 23, c. 108].

(19) — Gropfmiitterchen, streiten wir uns ein
wenig! — Woriiber sollen wir uns denn streiten,
mein Sohnchen? — So streiten wir uns doch,
du altes Luder! — Ach, Hurensohn, du suchst
Streit mit mir? — Danke, Grofsmiitterchen, wir
haben uns schon gestritten. / — Ceapim cA,
oaodynio! — Ta 3a wo, cunouxy? — Ta ceapim cs,
cmapa mpynuye! — A mu cobauuil cumy, 4020
xouew? — Jlakyr, 6abyHio, 6dce-CMO csi NOC6a-
punu [3, 1. 27, c. 59].

(20) Mége mir nun der Mond leuchten, die
Sterne schlage ich mit dem Priigel entzwei. / Abu
Ha MeHe Micsayb C8imus, a s 36i30uU Kpy2om noo 1o
(36i30u npymom noo o) [3, 1. 24, c. 401].

(21) Was macht Gott im Himmel? Eine Leiter:
die einen zieht er empor, die anderen stofit er
hinunter. / [l]o boe y nebi pooum? [pabuny:
O00HUX nidcaddcye 6 20py, a Opy2ux 6 OOJUHY
[3, T 10, c. 89].

(22) Ein guter Mensch ist eines narren
Bruder. / Jloopuii oypromy 6pam ([Jobpuii yce
oypresu opam) [3, T. 23, c. 11].

(23) Ein Kreuzer ist kein Geld, ein
Gefreiter ist keine Charge, ein Huzule ist kein
Mensch. / Ipeiiyap — ne zpowi, hpaiimep e
wapci [3, 1. 24, ¢. 307). Ipeiiyap ne 2powi, ko3a
He Xyooba, diska He moouna [3, T. 16, c. 299].

(24) Ein Pole und ein Jude sind neu gebraten
gut. / Jlaxa 6uil i we Opyeomy nooasati, 060 GiH
Juwe nevenuti 0oopuiti [3, 1. 24, c. 369].

(25) Mit einem Polen gehe freundlich um, halt
aber einen Stein im Busen. / 3 nsixom 2osopu, a
Kaminb 3a nazyxoro oepoicu [3, T. 24, c. 369].

(26) Wire der Jude auch vom Himmel, so
ist ihm nicht zu trauen. / Abu JKuo 6ye 3 neba,
sipumu my ne mpeba (/Keou ...) [3, 1. 23, c. 105].
Kuo naii 6yoe 3 neba, a sipumu my He mpeba
[3, T 23, c. 109].

(27) Mein Vater ist zwischen zwei Broten Hun-
gers gestorben: das alte was ausgegangen, und
neues gab's nicht. / Miti mamyHnvo medce osoma
xnibamu eémep: cmapozo He 0V10, A HOBO2O He
oouekas [3, 1. 27, c. 200].

(28) Wegen einer Kleinigkeit hat die Mutter
keine Mehlspeise gekocht: das Wasser war da,
nur Mehl und Kdse gab’s nicht. / Hawi mamyni
npo3 OYpHUYI0 NUPO2i6 He 8apuiu. eoda Oyia,
Jauw MyKu il cupa e oyno 3, 1. 24, ¢. 375].

(29) Der heilige Entlauf ist nicht schon, aber
niitzlich. / Cogimuit Bmix ne ciasuuil, ane noxcu-
mounutl [3, T. 16, c. 287].

(30) — Was fiir einen Festtag haben wir
heute? — Den Heiligen Arbeitenicht. / — Hxe Huni
covsuiumo? — Cosiiumoco Hepobimnuxa (Hepoou)
[3, .27, c. 82].

(31) — Moschko, warum giefsSt du Wasser in
den Schnaps? — Na, was schadet mir das? / —
Yomy, Mowixy, 0o copisku 600y nnewm? — A wo sne
mo mini wkooum? 3, 1. 24, c. 413].

(32) — Dank Euch, Gevatterin, daf3 Ihr mir
geholfen habt, den Teig zu kneten. — Und ich danke
Euch, Gevatterin, daf3 ich in Eurem Teig meine
Hdinde gewaschen habe. / — J[axyio éam, Kymo,
wo-cme mu x1io samicunu! — A s eam 0Ky, wo
¢ Moi pyKu 8 awim xioi oomunu [3,T. 24, ¢. 321].

(33) — Mochtest du heiraten, Mddel? — Mochte
schon. — Hast du eine Mitgift? — Hdtte schon. — Und
kannst du auch arbeiten? — Ach, Ihr plauscht mir zu
viel. / — ITiwna 6u mu samyaxnc? —Ta 6u csa niuwo. —
A macw mu wo? — Ta 6u ca 3uatiuino. — A poouna
ou mu? — Om, pozeosopunucvme cs (3, T. 23, c. 153].

(34) — Was das fiir ein gutes Essen ist: Semmel
und Butter! — Und hast du's gegessen? — Nein,
aber der Zimbelschlager horte es vom Bafsgeiger,
und der hat gesehen, wie ein Jud af3. / Kazas
yumbanicma, wo bauus bacicma, K Kyxap Koui-
myeas maiti xeanus, wo ooope [3,T. 27, c. 294].

(35) Vertrackte Leute das: die Kirche brennt,
und sie warmen sich Hdnde. / L]epxkea copumb, a
Jr00e pyku epitomo [3, 1. 27, ¢. 290].

(36) Gdste und Fische stinken am dritten
Tag. / I'icmo i puba 00 mpbox Oenb 3acmepoum
ca 3, T 16, c. 333].
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(37) Ist doch ein Wunder: So oft ich in die
Kirche komm’, werden Osterbrote gesegnet. /
Lo 3a ouso: konu nputidy 00 yepsu, 6ce nacku
coeumvum [3, T. 16, c. 558].

(38) Der Narr wird auch in die Kirche
geschlagen. / Jlypua i 6 yepxsi Owom
[3, T. 23, c. 60].

(39) — Geschlagen hat er mich, aber ich hab’
ihn auch geflucht! — Und hat er's auch gehort? —
Gott behiite! / — Habue 6in ci mene, nabus, aue
00 1i 5 ci iomy Haxknvus! — A ein uye? — E, ma oe
uyg! 3, T. 10, c. 32].

(40) Gestiefelt geht er, und barfiiffige Spuren
hinterldft er. / B wobomvox xooumo, a 60ci ciou
pooumy [3, 1. 28, c. 310].

(41) Der Alte kaufte seiner Alten Schuhe, und
da sie so kurz waren, so schnitte er die Zehen
ab. / Jlio 6abyi kynue xanyi, 3a KOpomKi — mo
emous naayi [3, 1. 16, ¢. 579].

(42) Moge es niemand erleben, Dorfschulze
zu werden, nur ich und meine Kinder. / Booaii
Hixmo sitimom He 6i0y6as, xuba s matil mMoi dimu
[3, T 16, c. 213].

Sk yxe Oyno 3a3Ha4yeHo, (PyHKI[IOHATbHUI
MiOXi y TepeKIaJ03HABCTBI  MPOTOJIONIYE
METy TepeKiagy HOro KIIYOBOK JIeTepMi-
HaHTo0. CrnpoOyiHMO BH3HAYUTH METY, SIKY
CTaBHMB 3aMOBHUK TEepeKiIany (HUM Mir OyTH sK
cam . ®panko, Tak 1 Bugasui). Cyasuu 3 nuc-
TyBaHHS 3 BHJABIEM XypHalny «Aus fremden
Zungeny, 1. ®panko rotyBaB nepekiaa 100ipKu
MIPUTIOBIIOK, a0W TO3HAWOMHUTH HIMEIIBKO-
MOBHOTO YHWTaua 3 YKPaiHCHKUM (HOJIBKIOPOM
3arajoM Ta YKpaiHCHKOIO MPUIIOBIIKOIO SK
MaJtok0 GoNbKIOpHO0 popMOI0 30kpemMa. JIpyra
MeTa, sIKy Mir Mat sik I. @paHKko, Tak i BUAABI
XKypHay (a)Ke ChOTOIHI IOCTEMEHHO HEB1JIOMO,
KOMY HaJjle)Kasla 3aKJIfouHa MPUMITKA PO BUXIT
«l"anuIbKO-pyChKUX HAPOJHUX IPHUTIOBIIOKY),
MOJAI0YH ITF0 TOOIPKY 110 APYKY, — 1€ aHOHCY-
BaTH BUX1J] Y CBIT Ta NomysspusyBatu OpaHkoBe
OaraToTOMHE BUJAHHS 301pKM MPUIIOBIIOK 13
lNannuunn.

[lomo moGopy MPUTIOBIIOK JUIsl  TIEpe-
KJIady, TO TYT MOXHa CTBEp/KYBaTH, 110 Teper
[. ®paHkoM sIK MepeKiaiaueM CTOSIO HEepOCTe
3aBJaHHS: Cepell YChOro MacuBy 3i10paHOi Ta
YIOPSIKOBAHOI HAPOJHOI MYZIPOCTi oMy JoBe-
Jocst oOparu JHIIe KijibKa AECATKIB 3pa3KiB, fAKi
0 3MOITIM YMICTUTHUCS Ha JBOX INMAJBTaX 4aco-
nucy. Mo)kHa MPHUITYCTUTH, 10 HACTIPaB/i MiAro-
TOBJIEHA J00ipKa Moria OyTH OUIBIIOI 3a Po3-
MIpPOM, 1 PIIIEHHS UI0A0 OCTATOYHOTO ii BUIIISLY
Ha IITaJIbTaX BHJIAHHS MOIJIM MPUHAMATH pelak-
TOpH; 32 OpakoM (haKTiB I T€3a 3ATUIIAETHCS Ha
PIBHI IPUITYTIICHHS.

O‘-IGBI/II[HO o I. ®panko mparuys 3a11poro-
HYyBaTu HIMCHBKOMOBHOMy YUTa4eBl HaWKparmii
3pa3Ku YKpAiHCBKOI TPHIIOBIIKUA SK MAaJIOTO
(OTBKIIOPHOTO KAHPY, SKI MOTIIU O IaTH IKOMOTa
MOBHE YSBJICHHS PO JKUTTS, Xapakrep, 3BUYai
Ta Tpamuiii ykpainmiB. Came 11e 1 3yMOBHIIO
IIUPOKE PI3SHOMAHITTS TEM Ta MOOYyTOBHX CHUTY-
aIli, mo ix npeacrasieHo y @paHkoBii 100ipii:
Bipa B bora Ta peniriifHe )UTTs, CTOCYHKH TaHiB
1 ceisiH, MDKHAI[IOHANIbHI Ta MDKETHIYHI CyTie-
pPEUKH, POIMHHI B3a€MUHU, MOTIAIM HA TMPAILIO
TOIO. Pi3HSTBCA 1 MICUEBOCTI, y SIKHX 3aIlH-
CaHO TMPUMOBIAKH: OKPIM HApOMHOI MYIPOCTi
3 Haryesuuis, y 100ipui MpeaCTaBICHO Takok
HpI/IHOBlI[KI/I 31 JIpBoBa, Porarmna, Komomui,
KocoBa Ta iHIuX HaceIeHUX MyHKTiB [ amnuuHu.

VYV nepenMoBi 10 ogHOTO 3 TOMIB «l anuilhb-
KO-PYCBKHMX HApOJHUX NpUIOBiIok» . ®paHko
3BepTa€ yBary Ha BaXIUBY NpOOJIEMAaTHUKY,
sgKa € 00’€KTOM JOCIIDKeHHS He Juiie (oib-
KIOPUCTHUKHA YH TapeMioJIorii, ajle TakoX 1
MepeKIafo3HaBCTBa (KOMU MAeThCs came Mpo
nepeKsia] MPUMOBIIOK), — 1€ CIIBBIAHOIICHHS
HAI[IOHAJILHOTO Ta IHTEPHAI[IOHATFHOTO HaJama y
npurnoBigkax. «Ta 06ik Toro par excellence nari-
OHAJIBHOTO CIIEMEHTA IPUIOBINOK, IO BBOAUTH
HACy JlyXa sI31Ka, y ICUXO/IBOI110 HApOJIa, IOKa3ye
in fragranti MPOLEC TBOPCHHSI MICIIEBOT Ta iCTO-
PUYHOT TpajuIlii, BipyBaHb, MOBEIIHOK, JKapTiB
Ta yIIUIUIMBUX BUTaJ0K, HEe TpeOa 3a0yBaTH Mpo
T€, 0 caMi (POpMU KUTTS, BipyBaHH;{ 1 Tpaamii
HapO/1a — Pe3yIbTaT JOBIOBIKOBOTO iCTOPHIHOTO
PO3BOIO, 1 IO B TiM PO3BOIO BEIMKY POIIO IPajiu
MOCTOPOHHI, YY>KOHApOAHI KYJABTYpHI Ta MOJIi-
TUYHI BIUTMBH. OTCell iHTEepHalllOHANBHUN elle-
MEHT I'pa€ BU3HAYHY POJIb TAKOXK 1 B JOPMYBAHIO
Ta BCbOMY KOHTIHICHTI NPHUIIOBIIOK», — MHUCAB
I. @panko 3, 1. 16, c. XIX]. O1xe, HallIOHATHHHIA
eleMeHT, Ha AyMKky [. ®dpanka, BTUTIOETHCS
mBHIIIEe Y (HOPMYITIOBaHHI MPHITOBIAKH, HATO-
MICTb ii 3MICT € 32 CBOIM XapaKTepPOM IEPEBAKHO
IHTEepHAI[IOHATFHUM, TOOTO TaKWUM, IO 3pPO3Y-
MUK 1 Onu3bkuil OararboM HarisM. Ilepeka-
no3HaBenb P. 3opiBuak Qopmymioe 1Mo T3y y
MpOeKIii Ha TepeKIago3HaBcTBO Tak: «Merta-
dbopu, MeToHIMIi, mepcoHidikamii, TPUCIIB S
<...> — 00’eKTH HE CTUIbKM HaI[lOHAJbLHO-CIIE-
nudiyHi cami Mo coOi, CKUTbKM OMUCAHI Halli-
OHaNIbHO-cIienn(piyHUM crocobom» [4, c¢. 52].
IIpointocTpyemo HaBeIeHI Te3H MPUKIAIOM: TaK,
npuroBiaky (3) boea esusaii, a pyku npuknadat,
3MICT SIKOT y Tomy, o0 He CIIOJIIBATHCS JIUIIIC HA
Boxxy MmIticTh, a caMOMy JTOKJIAJIaTH 3yCHIIb JIS
JOCSITHEHHS 1IUJIeH, B 1HIIOMY (GOpMY/IIOBaHHI,
ajie 3 THM CaMHM 3MICTOM, 3yCTPIYa€MO TaKOXK y
HiMenbKil (Man muss Gott helfen Korn machen.
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Man muss auch das Seine tun. Man muss mit Gott
die Hand anschlagen), gecbkiit (Boha vzyvej a
ruky prikladej. Kdo se poti na poli, a modli se v
komore, ten hladem neumre), nonscokiii (Boga
wzywaj, reku przykiadaj), rommanncekin (Met
Gods bijstand: spouw in de hand. Stroop uwe
armen op, en zog: God wouds), iciancbkii (Dios
y vida componen villa. Despues de Dios, la olla)
Ta IHIUX OIBKIOPHUX Tpaauitisax [11].

VYTiM € BeJTUKHIA IJIACT IPHUIIOBIIOK, SIKI MAIOTh
IOOKe HalllOHAJIbHE YKOPIHEHHS, IPYHTYIOThCS
Ha TIEBHUX MOJITUYHUX, COIAJIbHUX Ta KYJb-
TYpHUX (DaKTax Ta SIBUIIAX, NPUTAMAHHHMX YN
BIJIOMHX JIMIIIC IICBHI HALi, I HE MOXYTb MaTH
3MICTOBUX BIJTOBIIHUKIB y 1HIIMX KYJIbTYypax.
Hanpuknan, npunoBinka (24) Jlaxa ouu i we
opyeomy nooasaii, 60 8iH quwe nedenuil 00oputl
BUpaXa€ TOMAIIIHIO HEMpPHs3Hb YKpaiHLIB [0
TIOJISIKIB, 3yMOBJICHY PSIZIOM 1CTOPHYHUX Ta TOJTi-
THYHUX 0OCTaBWH. J[7I MpeaCTaBHHKIB 1HITUX
HApOTHOCTEH TaKa MPUIIOBIIKA HABPSI YK Oy/e
3pO3yMiJiol0 0e3 MOsICHEHHsSI TUX OOCTaBUH, SIKi
3yMOBWJIM 1i BUHMKHEHHS Ta MoOyTyBaHHs. Sk
pestomytoTs C. Braxo ta C. ®nopiH, «KOJTOPUT
nepeTBoproe Gpa3eooriuHy OJUHHIIO Y CBOE-
pinny peaniro SIK, IPOTE, Ha BIAMIHY BiJl «JICK-
CHYHOI peanii», NepefaloTs y mepekial He 3a
JIOTIOMOTO0  TPAHCKPHIILIL, a, Ha JyMKy Oiib-
IIOCTI aBTOPIB, 3a JOMOMOTOI0 KaJbKu» (nepe-
knao asm. — O. M.) [2, c. 203].

Y ®panHkoBiil 100ipmi YMMaIO MPHUITOBIIOK
Majld  yCTaJeHl 3MICTOBI BIAMOBIIHUKU Yy
HIMEIIbKOMOBHOMY CBITi ((ppa3eoiorivuHi eKBiBa-
neHTH Ta anajoru 3a C. Bmaxosum ta C @rno-
pinum). IX icHyBaHHS neknapyBaB y 301pHUKY
«["anuIbKO-pyChKUX HApPOAHHUX MPHUIIOBITOKY 1
cam [. @dpanko, mopasy MoJaroyu y TakoMy pasi
MOCHUJIaHHA Ha 30ipKH, y AKHX iX 3adikcoBaHo.
[MopieH. ykp. (7) 3nae bie 3 neba, ujo komy mpeba
ta "HiM. Gott weifl am besten, wo einen der Schuh
driickt / Gott weiss besser, was uns gut ist, als
denn wir selber (TyT 1 naini HIMEIbKI PUTIOBIIKH
nonano 3a [11]), ykp. (12) Bci nanu, a xmo 6yoe
ceuni nacmu? ta HiM. Alle sind Herren, wer ist
Sklave? un yxp. (36) licms i puba 0o mpvox
Oenb 3acmepoum cs 1a HiM. Der Gast ist wie ein
Fisch, er bleibt nicht lange frisch.

VYTimM y xogHOMy 3 mepekianiB I d)paHKO
HE TOCIyTOBYETHCS BXKC HASBHUM y LIIBOBIi
KyJIBTYpl BIAMOBIXHHKOM, IO MOLIO OU CTaT
MIPUKIIAJIOM CTparerii OJOMAaIlHeHHS, a HaTo-
MICTh OOHMpaEe KEPIBHOIO CTPATETiI0 OYYKEHHS,
SIKy BTUTIOE TIEPEBAYKHO 3a JOTIOMOTOI0 Hedpase-
oJorigyHoro nociiBHoro nepekiany (C. ®dnopin
ta C. BrnaxoB BXHMBaIOTb TaKOXX CHHOHIMIYHO
TEPMiH «Kajbka»). Bubip Takoi crparerii crtae

3pO3yMLTUM, SIKIIO 3BEPHYTHU yBary Ha BHU3Ha-
YeHy MoNepeIHbO MeTy nepekiany ta dpaHkose
TIIyMau€HHS CIiBBiIHOIICHHS HAI[IOHAIBHOTO Ta
IHTepHAIIOHAIILHOTO Y MPHUIIOBIALI, MPOLUUTO-
BaHe BHIIe. OUeBUIHO, 110, TPATHYYH MTO3HAO-
MHUTH HIMEI[bKOMOBHOTO YUTada 3 YKPaiHCHKOIO
MIPUIIOBIIKOBOIO TPAJUIlIEI0, @ 3 THUM Xo4a O
YaCTKOBO BBECTH MOTO y «JyXa SI3UKa, B IICUXO-
JBOT1I0 Hapoaa, <...> Mpoliec TBOPEHS MiCLEBOT
Ta iCTOpUYHOI TpajuIlii, BipyBaHb, MOBEIIHOK,
JKapTiB Ta YIIUIUIMBUX BUTANOK», . dpanKko He
MIT' CKOPUCTATHCS HAsBHUMH BIANOBITHUKAMH,
aJpKe e 0 HiBEIIOBAJIO HAIlOHAJIbHE HAYAJI0, SIKE
noB’si3aHe 3 PopMoro, 0Opa3HUM HAMMOBHEHHSM,
Ta He Aaso O BiMYYTTS 1HIIOCTI BUXIAHOI KYyJb-
TypH, ii KOJIOPHUTY IIiJl 4aC YUTAHHS TEPEKIATY.
Tomy @DpaHKOBY CTpareriro, o0OpaHy 3 ypaxy-
BaHHJIM Marepially Ta METH NepeKiaay, BBa-
’KAEMO JOLUIBHOIO Ta BUIIPABIAHOIO.
3yMUHUMOCH KOHKPETHIIIE Ha OKPEMUX Tepe-
KIaganbkux pimenasx I. @panka. Sk 6aunmo Ha
npukianai npunoBiaku (1), BiH BiAMOBISETHCS
BIJ[ Iepesiadi BYNBIapu3My HACP...Mu BHX1IHOL
MOBH 3a JIO[IOMOIOIO BY/IBrapusMy HiTbOBOI
MOBH, & HaTOMICTh MPOIMOHY€E CTUIICTUYHO HEH-
TpanbHUH BapiaHT herabschleudern. ImoBipHo,
TaKe PINICHHS 3YMOBJICHC THM, LIO 1O Iepe-
KJIaJy TPUIIOBIOK, HA BIAMIHY BiJl BUJIAHHS
«["amuIBKO-pyChKUX HAPOJHHUX IPHITOBITIOKY,
ne I. @panko 3a3HaumB: «KapmimBuil BHCIOB
Bboxoi BcemorydocTu Ta mpH TIiM TOHM 3JI0CTH-
BOCTH JIFOJICBKOI JIOMI, IO HEpa3 HEeCIOAIBaHO
MOB CKHJIa€ YOJIOBIKOBU HA TOJIOBY BCSIKE JIMXO»
[3, . 10, c. 84], He MOmaHO TIyMa4yeHb, 1 BXKHU-
BaHHS By/brapusMy mozo bora 6es mosicHeHHs
3MICTy Ta KOMYHIKaTHBHOI CHTYyaIlii, y AKiil 1
MIPUIIOBIIKA BXKUBAETHCS, BUKIHKAIO O Y IIUIHO-
BOTO YUTaua Pi3KO HETaTUBHE BPAKEHHSI.
Ockinbku ocHOBorO uisi DpaHkoBoi H00IpKU
MOCITYTYBaJIM TIPUTIOBIIKA came [ amuauHu, opu-
THaIM PSCHIIOTH JAlaJIeKTU3MaMH (110 pedi, y Tpu-
ToMHUKY [. ®paHKO OAHUM 13 3aCaTHUYUX MPHH-
IUIIB BUAHHA (OJIBKIOPHOTO MaTepialy BBaKaB
Horo 30epe)KeHHS «B TIM IUSUIEKTI 1 B TiKl (hopmi,
sKa JKUBE B ycTax Hapoma» [3, T. 10, c. I]). YTim
nepenaya ix 3a JIOMIOMOTOIO 3araibHOBXKHBAHOL
JIEKCUKHU B TIEPEKJIaji, 3Ba)Kaloud Ha HOrO0 METY,
BUJIAETHCS €IMHO TIPABUJIBHOIO, a/KE, CKaXKiMO,
BUKOPUCTAHHSA  JIAJEKTU3MIB  LJIbOBOI  MOBH
CIIPHSIIO 0 OIOMAIITHEHHIO TEKCTY, IO Y 1iiif CUTy-
allii He 6aXaHo, a JI0aBaHHsl Oy/b-sIKUX IPHMITOK
Y HIINX TMapaTeKCTyabHIX eJIEMEHTIB 4epe3
CTpOTi EIWITIiHI paMKH, y sKi OyJI0 TOCTaBIICHO
nepekiagada, HeMOKIMBE. Take K ImepeKiiaiarbKe
PILLIEHHS BUTIPABJAHO MPUUHSATO Y BUIIAJIKY 3 €THO-
HiMamu Jisx Ta orcuo (muB. (16), (24), (25), (26)).
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IlikaBuM 1 JAeHI0 CKIAJHMM 13 IO3HIL
OLIIHKM TEPeKJIAalbKUM PIIIEHHSM BBaXXa€MO
nepeaavy JiajJeKTHOTO Anupozu 3a TOTIOMOTOIO
nexcemu Mehlspeise y npunoBiami (28). Bimomo,
110 JIEKCeMY nupic B YKpaiHChKIM MOBI MOXHa
BXKHUBATH SK Ha TIO3HAYCHHSI OJHOTO 3 BHJIIB
COJIOJIKOT BWITIYKM 3 HAYMHKOIO, TaK 1 Tpaau-
IIMHOI CTpaBU YKPaAiHCHKOi KyXHI — BapEHUKIB,
MIPUYOMY y APYTOMY CBOEMY 3HAu€HHI JIeKCcema
€ mianektTusmMoM. KOHTEKCT nae po3yMiHHS, IO
B HalllOMy BHUIMAJIKy BCe-TaKu WAEThCS MPO Bape-
HUKH, aJUKe TPajuIlifHOI (OPMOI0 MPHUIOTY-
BaHH JUISL BUIIIYKH € HE BAPiHHs, AKE 3rafaHo y
MpUIIOBiALI, a BumikaHHs. Jlekcema Mehlspeise
y HIMELbKi MOBiI TeX Oararo3HayHa: 3 OJHOTO
00Ky, 11 BXKHMBAaIOThb Ha IO3HAYEHHs Oyab-SKOTO
BHpOOY 3 OOpOITHA, a 3 IHIIIOTO OOKY, B aBCTpii-
ChKOMY BapiaHTl I JIEKceMa MOKe HaOyBaTH
TaKOXK 3HAYCHHS «JIeCepT» M «upir». Bigomo,
o I. dpanko nepeBa’kHO MOCIYTOBYBaBCS CaMe
aBCTPIMCHKUM BapiaHTOM HIMEIIBKOi MOBH, TOMY
MOKHA OyJi0 O MPHUIYCTUTH, IO B HIMEILKOMY
MepeKIal aKkTyali3yeTbcsl came IIe 3HAYeHHS.
VYTim, 3BaKar0uu Ha Te, 1110 BAPEHUKH 13 CUPHOIO
HAUMHKOIO HE € JeCepTOM, PO IO MepeKiaaay,
3BICHO, 3HaB, 1I¢ MPHITYIICHHS, OYCBUIHO, BAPTO
BIIKHHYTH, a HATOMICTh posrisigaru DpaHkiB
MepeKIIal JIEKCEMU nupoeu 3a 101nomororo Mehl-
Speise SIK TIPUHAOM TeHepai3allii, sKa Mojsrae y
3aMiHI BUJOBOTO MOHATTS (BapeHUKH) POJOBUM
(cTpaBa 3 6opoIiHa).

JlocmiBHUM, TOUHHI TIEPEKIIa] TPUTIOBIIOK HE
3aBXKIM CIIPHUSIE€ POZYMIHHIO iX 3MICTY B ITLTHOBIH
KynpTypi. Came TOMy 10 OKpEeMHUX IepeKiajiiB
[. ®paHko BHOCUTH JOMOBHEHHS (OMUCOBHIA
nepexnaz 3a C. Brmaxoum ta C. @nopiHum):
CKaXiMo, y mpuroBiaui (8) BiH ofmae BUT'YK
was Teufel, mo Bupaxkae posmad Toro, KOMy HisK
HE BJIA€THCS JOCATTH YCHINIHOTO PE3yabTary y
CBOEMY peMeciii 32 OpakoM 4H TO 3HaHb, YA TO
30cepemxeHocTi. Jlo OIiHKM Tepekiianad BJa-
eTbest y npunosiaui (35): vertrackte Leute das.
TakuM 4MHOM TIepeKyIaaad eKCIUTIKY€E 3MICT M€l
TIPUTIOBIJIKH — 3aCy/HKSHHS JTFOICHKOT MIJIOCTI Ta
HEAAJIEKOTIISTHOCTI.

Jlesiki  3acTepeXeHHs BUKIMKAE TepeKiia
npunoBiaku (15) uepes 3MiHy 00’ €KTHO-CY0 €K-
THOI TEPCHEKTUBHU: SKIIO B OPHUTIHATIBHIN
MPUMOBIII JIFOAMHA MOXE OpexaTh HaBiTh
JYXOBEHCTBY Yepe3 BiJICYTHICTh KiCTOK Yy SI3MII,
TO B MEPEKJIaAl TUM, XTO MOXe OpexaTH, € cam
BJaguKa. BBakaemo, 1o Taka 3MiHa HEpCIeK-
TUBA MOXE BUKIUKATH y HIMEIIBKOMOBHOTO
pEIUITiEHTa OMAaHJIMBE BPaKEHHsS, MO YKpai-
HEllb, MOBJISIB, 3 HEJIOBIPOIO CTAaBUTHCS 7O CIIIB
MPEACTAaBHUKIB IIEPKBU, XO04Ya B OPHUTIHAIBHIN

MPUIIOBIAI 00’ EKTOM OCYIly Uuepe3 OpexHIO CTae
came CBITChKa JIIO/IMHA, a HE TyXOBEHCTBO.

JloMiHyBaHHS CTpaTerii O4yKEeHHs, 30cepe-
IDKEHHS Ha SIKOMOTa TOYHIH, II0YaCcTH TOCHIBHIN
nepefadi  yKpaiHChKHX TPUIOBIIOK 3aco0amu
IIITBOBOI MOBH TTPHU3BEIIO JI0 BTPATH y MEPEKIIaIi
MEBHUX PHUTMO-IHTOHAIIMHUX OCOOJIMBOCTEH
OpI/IFiHaJ'IiB 30KpeMa pUMH, sIKa XapakTepHa JJIs
3paskiB (3), (6), (7), (10), (13), (15), (21) (25).
(26), (32) (33) (40), (41). Yepes Taki 3MiHU y
TMepeKaji BIICYTHS Ta KOMIAKTHICTb, JIETKICTB,
PUTMIYHICTh, SIKa THUIOBA JUIS MPHUIOBIIKH SK
MaJioro (oubkiIopHoro xanpy. lopisa. (7) ykp.
3nac bie 3 neba, wo xomy mpeba ta Him. Gott ist
ein alter Hauswirt, er weifs, wem er was geben
soll. SIx 6a4nmMo, OKpiM TOTO, IO JUISI IIEPEKIaITy
XapaKTepHE JOMOBHEHHS Y BUIVISAAL MOPIBHSIHHS
bora 31 crapum rocnionapem (ein alter Hauswirt),
SIKE JIMIIIE HEBUIIPABIAHO IO OBKHIIO TPUIIOBIJIKY
i JI0 TOTO K HE Biz[zHaqaeTLc;I 0co0MMBOIO 00pa-
3HICTIO, Bi/ICyTHICTE PHMH OCTAaTOYHO 3HIBEIIO-
Baja ii JJAKOHIYHICTH 1 CTUCHICTB. TOX Mpo Te,
10 MepeKiIa 3po0aeHo 13 MPUIIOBIIKU, HATaIy€e
JIUIIIe TIOBYAIBHUIA XapaKTep, SKuii 30epircs.

BucHoOBKH i3 NIPOBeAEHOr0 AOCJIiZKeHHS.
OTtxe, mepeknano3HaBuuii aHani3 DpaHKOBOTO
MepeKiany M0OIPKH  yKpaiHCBKHX — HApOIHUX
OPUTIOBIIOK JUIST HIMELBKOTO JKYpHAIy <«Aus
fremden Zungen», B OCHOBY $KOIO MOKJaJE€HO
(GyHKLUIOHATBHUN MIAX1A 1 KU, KpIM TOTO, 06a3y-
BaBCcs Ha OpPaHKOBOMY PO3yMiHHI CITiBBIJIHO-
IIICHHSI HAI[IOHAJILHOTO Ta 1HTEPHAIIOHAILHOTO Y
Manux GOIbKIOPHUX JKaHpaX, MOKa3as, 1110, par-
HYYd TO3HAHOMHUTH HIMEIIbKOMOBHY YHTaIlbKy
nyOmiKy 3 ykpaiHchKuM (ombkiopom, I. Pparko
06paB KEpPIBHOIO CTPATETII0 OUYKEHHS, BTUTFOIOUH
ii 32 10MOMOT 010 He(hPa3eOIOTIHHOTO, IEPEBAKHO
JOCITIBHOTO TEpeKaay, IO IIJIKOM BHIIPaB-
JTAHO, 3BKAIOYM HAa BU3HAYEHY METY TEpeKIay.
OCKUTbKM Takwid TepeKiaj y IesKHX MICIsX
LIKOJIUB O pO3YMIHHIO 3MICTY IPUIIOBIJIKH, TIEpe-
KJIa7a4d BAaBaBCs JI0 MPUHOMIB reHepai3allii 41
3aMiHM CTHJTICTUYHO MAapKOBAaHUX JIEKCEM CTHITIC-
TAUYHO HEUTpPAJIbHUMH, a TAKOXK JIO eKCIUTIKAIli
3HAQUEHHs JESIKUX MPUIIOBIIOK 3a JOIOMOTOIO
omucoBoro rmnepeknany. Kounenrtpaumis y mnepe-
K/l MepeBaXHO Ha JIEKCUYHOMY HAIlOBHEHHI
MIPUTIOBIIOK 3YMOBWJIa BTpary pPUMH SK PHUT-
MO-IHTOHAIIWHOT CKJIaI0BOI YaCTHHU YUMAIOl
KUTBKOCTI TPUMOBLIOK y no0ipui. [lompu e,
MEePEKIIa 3arajloM MOXKHA OIIHUTH SIK TaKUH, 110
BifmoBigae QyHKIII, sIKy OyJI0 33aHO, a 3aBISKH
PETPEe3eHTATUBHOCTI JI00IpKa OTHO3HAYHO MOTIIA
JIaTy TOAIUIHBOMY LIJIbOBOMY UMTA4YeB1 YSBICHHS
PO KYJIBTYpHI OCOOJIMBOCTI, MEHTAJIBHICTh Ta
(hONBKIIOpHY TPAIUIIIIO YKPATHIIIB.



Cepis Nepeknapo3HaBCTBO Ta MIXKKYMNbTYpPHa KOMYHiKaLis

JIITEPATYPA:
BeHnpsap b. YkpaiHcbka ycHa HapogHa TBOPYICTb Y HIMELIbKMX
nepeknagax |. ®paHka/ b. benasap // Cnoe’ssHebke nitepary-
PO3HABCTBO i hornbknopuctuka. —1973. —Bun. 9. — C. 69-78.
Bnaxos C. Henepesogumoe B nepesoge / C. Bnaxos,
C. ®nopuH. — M. : MexxgyHapoaHble oTHoLleHus, 1980. —
341 c.
lanuubko-pycbki HapoaHi npunosigkK @y 3 T., 6 kH. / 3i0p.,
ynopsg., nosicH. |. ®paxko // ETHorpadivHmi 36ipHuK. —
JI. : OpykapHa HaykoBoro ToBapuctea imeHi LLeByeHka,
1901-1910. - T. 10, 16, 23, 24, 27, 28.
. 3opieyak P. Peanisi i nepeknaa (Ha matepiani aHrmoMOoBHUX
nepeknagis ykpaiHcbkoi nposun) / P. 3opieyak. — J1. : Bug-Bo
npw JlbBiBCbKOMY YHiBEpcuTeTi, 1989. — 216 c.
KvpuiB P. ®onbknopuctvka B HayKoBiM AisiNbHOCTI IBaHa
®panka / P. Knpuis // IBaH ®paHko: ayx, Hayka, AymMKa, BONS
matepianm MikH. HayK. KoHrpecy, npucssad. 150-pivyto
Bi4 OHS1 Hapomk. IBaHa ®paHka (M. JIbBiB, 27 BepecHst —
1 o0BTHsa 2006 p.). —I1.,2008. - T. 1. — 2008. — C. 881-899.
Kosanb-®yunno |. donbknopuctnyni BugaHHs HTL: ETHo-
rpadpiyHmnin 36ipHuK / 1. KoBanb-®yuuno // Matepianu o
yKpaiHcbKoi eTHonorii. — 2016. — Bun. 6 (X). — C. 205-210.

7.

9.

10.

1.

12.

13.

Mumunuyk C. «lanuubKo-pycbKi HapodHi MPUMOBIOKNY»
IBaHa ®paHka: napemiorpadivHmin acnekt / C. Mununyyk //
BicHuk JlbBiBCbKOrO yHiBepcuteTy. Cepia dinonoriyHa. —
2006. — Bun. 37. — C. 31-44.

Mununuyk C. MapewmionoriyHa koHuenuia IBaHa ®paHka /
C. Mununuyk // 1BaH ®paHKo : AyX, Hayka, AymKa, BOns :
matep. MixkHap. Hayk. KoHrpecy, npucs. 150-pivyto Big AHA
Hapogk. IBaHa ®paHka (M. J1bBiB, 27 BepecHs — 1 KOBTHS
2006 p.). —J1.,2008. - T. 1. — 2008. — C. 929-936.

Cokin I ETHorpadivni komicii HTL i BYAH: napaneni
pocsigy / . Cokin // MaTepianv fo ykpaiHCbKoi eTHomorii. —
2016. — Bun. 6 (X). — C. 128—-132.

YKpaiHCbKi Npukasku, MpUCniB’'a i Take iHwWe / yknag.
M. Homuc. — K. : Jlnbiagb, 1993. — 765 c.

Deutsches Sprichworter-Lexicon / K.F. Wilhelm Wander
[Elektronische Ressource]. — Zugang : https://goo.gl/
jxPJ3c.

Franko |. Beitrdge zur Geschichte und Kultur der Ukraine /
I. Franko ; herausgeg. und eingeleit. von E. Winter und
P. Kirchner. — Berlin : Akademie Verlag, 1963. — 577 s.
Ukrainische (ruthenische) Sprichwérter / Ubertrag. von
Ivan Franko // Aus fremden Zungen. — 1901. — Heft 21. —
S. 1005-1006.

Bunyck 3. 2017



|aYKOBMM BICHMK XE€PCOHCbKOro OEepXKaBHOro yHiBepcUTeTy

YAK 811.11(038):33

KOHUENTYAIbHI NTAPAMETPU OUCKYPCY PU3UKY

Myuy J1.®., k. col. H.,
AoueHT kadeapu iHO3eMHUX MOB Ta NIHIBICTUYHUX KOMYHIKaLin

3aropisbka depxxasHa IHXeHepHa akademisi

Oemuxosa O.I, Buknapa4 kacgpenpv iHo3eMHMX MOB Ta NMIHFBICTUYHUX KOMYHiKaLin
3arnopisbka depxkasHa iHXeHepHa akademis

Kapnenko L.1O., Buknaga4y kaceapv iHo3eMHUX MOB Ta NiHIBICTUYHUX KOMYHiKaL,in
3arnopisbka depxxasHa IHXeHepHa akademisi

Y cTaTTi po3rnsaHyTO KOHLENTYyanbHi napaMeTpu AUCKYpCYy pU3nKy, NpoaHani3aoBaHo 0COBNMBOCTI PO3ropTaHHSA TUMOBUX
tbpeimis, Lo 3aaat0Th CMIBBIAHOLLEHHS MiX y4acHUKaMmn Ta 06CTaBUHaMM KOMYHIKaTUBHUX CUTYaLIN Y AUCKYPCi pU3MKY.
KntouyoBi cnoBa: A1CKypc, KOTHITUBHA NIHIBICTMKA, KOTHITUBHO-IHC(DOPMALiNHWIA NPOiflb UCKYPCY, KOHLENT, hpeim.

B cTaTbe npeacTasneH 0630p KOHLENTYarnbHbIX MapamMeTpoB AMCKypCa pucka, MpoaHanu3npoBaHsl 0COGEHHOCTH pas-
BEPTbIBAHWS TUMUYHBIX (OPEIMOB, KOTOPLIE OMPEAENsIoT XapakTep B3aMMOOTHOLLEHWIA MeXay y4acTHUKaMu 1 06CTos-

TEeNbCTBaMM KOMMYHWUKATUBHBIX CUTYaLMiA B AUCKYPCE pucKa.

KnioueBble cnoBa: AMCKypC, KOTHUTMBHAS MUHIBUCTUKA, KOTHUTUBHO-MH(OPMALMOHHBIA Npodunb ANCKYypCa, KOH-

LenT, peiim.

Muts L.F., Demihova O.H., Karpenko I.Yu. THE CONCEPTUAL FRAMEWORK OF THE DISCOURSE OF RISK

The paper discusses the description of the conceptual framework of the discourse of risk in the field of cognitive linguistics.
The article focuses upon the dilemma of actualization of typical frame structures which set forth the relationship between the
participants of the discourse of risk and communicative situations which find themselves in the given discourse.

Key words: discourse, cognitive linguistics, cognitive information profile of the discourse, concept, frame.

IloctanoBka npodaemu. CTaHOBIEHHS KOT-
HITUBHOI apaJUIrMH B LIAPHUHI Cy4acHOI ryMaHi-
TApPUCTHKHU Ta TIEPEKIa03HABCTBA MPU3BEIIO 10
TOTO, IO JIHTBICTUYHI JOCTI/DKCHHS CSATHYJIH
MEX TEKCTy Ta BUHIUIM Ha MIMPHIMA HPOCTIpP
JMCKYPCUBHUX TIPAKTHK, PO3IVISIAI0YA KOMY-
HIKAIiI0 SK CKJIAJHE TOEJHAHHS CEPEIOBHUIIA,
MOJYCy Ta PEXHUMY CIUIKYBaHHs. Y JTWHaMIu-
HOMY TIPOCTOPi JTUCKYPCY 3BYYHTHh MOMI(OHISA
TOJIOCIB: anpecaHTiB Ta aJpecariB OB JOMIICHHS,
a TaKOX TEKCTIB, 110 € MPOXYKTOM MOBICHHEBOL
JUSTBHOCTI YYaCHUKIB ialiory B Mexax Oyib-
SIKOTO PI3HOBUIY JAUCKYPCY.

CucTeMOTBipHUM MapaMeTpoM  JIMCKYpPCy
CTalOTh MOBHI 3HaKM Yy IX KOMYHIKaTHBHIH
¢yHK1ii, OpraHi3oBaHi IEBHUM YHHOM y BUCIIOB-
JIOBaHHS NS peaiizallii KOMyHIKaTUBHUX CTpa-
Terii 1 TakTukK. BomHodac, OCKUIBKH TEKCT €
MPOJYKTOM KOTHITUBHOI HISTTBHOCTI YYacCHUKIB
JUCKYpCY, Hapa3l HAeTbcs Mpo BUBUEHHS OCTaH-
HBOTO SIK KOTHITUBHO-KOMYHIKaTUBHOTO (heHo-
MEHa, a TOMY IOCTAa€ MUTaHHS MPO ICHYBAHHS
B3a€MO3B 3Ky Ta B3a€MOBIUIMBY MiX MEBHHM
TUTIOM JJUCKYPCY Ta KOHIIETITAMHU — MEHTaJIbHUMH
YTBOPEHHSIMH, 5IKi IepeOyBatOTh Y lepapXidyHOMY
B3a€MO3B’SI3Ky B MEXaxX OKpPEMO B3SITOTO JIUC-

Kypcy. Jlorika HaykoBOro aHalizy CTUMYIIIO€ J10
BCTaHOBJICHHS IapaMeTpiB  (YHKIIOHYBaHHS
KOHIIENTIB Y JIUCKYpCi, 0COOIMBOCTEH iX BIHO-
PSAKYBAaHHS Y KOHIICITUBHOMY ITPOCTOPI OCTaH-
HBOTO. Pemnpe3eHTaTHMBHOIO Yy I[bOMY IUIAHI €
JlaJeKTUKa KOPEeJAIii KOHIEMNTIB 1 AUCKYpCY
PHU3UKY.

Jluckypc ik CBO€piiHA TOYKA MEPETHHY KOT-
HITUBHO-KOMYHIKAaTHBHOT AISUTBHOCTI MOBHHUX
0COOMCTOCTEH € OIHMM 13 THUX TEPMIiHIB, MHO-
JKUHHICTh ~TIYMaueHHS SKUX BHU3HAYAETHCS
0araTorpaHHICTIO  JOCIHI)KYBaHOTO  SIBHIIIA.
Yy KOTHITUBHO-KOMYHIKaTHBHII [UIOLIMHL
BUBYCHHS ()EHOMEHA JUCKYpCy pEIeBaHTHOIO
JUIS HAIIOTO TOAAJBIIOTO JOCHTIDKSHHS BHA-
€TbCsl 3anponoHoBaHa A. IIpuxonbko monens
CUCTEMHOI oOprasi3alii KOHLEITIB y pakKypci
KOTHITUBHO-JTUCKYPCHUBHOT TIapaJuTMH 3HAHHS,
y sIKiii 0COONMBHUH aKIEHT 3po0JIeHO Ha JHC-
KypcuBHii ¢opmartii konmnentiB [4]. Taxke
BHCBITJICHHSI CUCTEMHOI OpraHizariii KOHuenTiB
3MIACHIOETBCS 3 YpaxyBaHH;IM KOTHITUBHOL
aKTHUBHOCTI Ta KOMYHIKAaTHBHOI B3a€MOZIi ydac-
HUKIB JHCKYpCY, TOOTO akTyali3ye Horo posy-
MIHHSI SIK «MOBJICHHS, 3aHYPEHOTO B YKHTTS».
Y 11b0My 3B’sI3Ky BUBUEHHSI BIUIUBY JTUCKYPCY Ha
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CHCTEMHY OpraHi3alilo KOHIIEITIB, 1[0 Y HbOMY
(YHKILIOHYIOTh, TIHOIIE PO3KPUBAE KOHLIENTY-
QJIbHY CYTHICTb TaKOTO THITY JTUCKYPCY.

AHaJIi3 0CTaHHIX J0CJHiIKeHb i myOmikamii.
Y umapuHi AUCKYpPCOJOTii CyNepCUCTEMHICTh
JUCKYpCY B1100pakeHO Yy IialoriuHid Mojeni
O. CeniBanoBoi [6], ¢peliMOBY oOpraHizaiito
JTUCKYPCY pPO3IVISAa€ BITUM3HSHA JTOCITITHHILSA
T. bexta [1]. OcobnuBoCTSIM Bep6ani3aui'1' KOH-
LENTiB y XyZOXKHBOMY JHCKYPCi MPHCBSYCHO
HayKOB1 pOBBl,[[I(I/I L. Tomrranap, A. Cxopoxona
[2]. Cepen HAMHOBINIMX AOCTIIKEHb — JIHTBO-
KOTHITUBHA MOJIEJIb KOHIIETITY 3 ypaxXyBaHHIM
KOTHITUBHO-TUCKYPCUBHOI TapajurMu, Tpe-
craBieHa A. I[lpuxompko [4]. IlomiBumipHe Ta
MOJTIACTIEKTHE BUBYEHHSI BTOPUHHOTO JTHCKYPCY
AQHIVIOMOBHMX TEKCTIB Cy4acHOI MacoBOi KYJib-
Typu 3aiicaeno M. Kysuemosoro [3]. 3apy-
OLKHI TpaaMIiiHI JTUCKYpPCO3HABYl IPAKTUKHU
BUYEPIHO MpencTaBieHo y npaisx k. bpayna
[12], T.A. Ban [leiika [7], I1. Cepio [9].

Y upoMy JOCHITKEHHI MPOMOHYETHCA PO3-
ISTHYTU KOHI_ICHTyaJIBHi napameTpu JUCKYpCY
PH3HKY, L0 HAIsICKPaBILle MIPOSIBISIOTECS Y JHC-
KypCUBHIH KOH]Iryparii KOHLIEITiB.

IMocranoBka 3aBmanHa. Mera jgocii-
JUKEHHSI — TIpOaHaNi3yBaTh KOHIENTYyaJbHi
napaMeTpu JTUCKYPCY PH3UKY Ta BUSBUTH OCO-
OMMBOCTI KOH(QITYyparlii KOHIENTIB, IO € CHC-
TEMOYTBOPIOBAJILHUMH ~ €JIEMEHTAMH  KOHIIETI-
TyaJbHOTO TPOCTOPY JUCKYpPCY pPH3UKY, SKi
BepOaTi3ylOTh YYaCHUKH JHCKYpCy y Tpoleci
KOMYHIKaTUBHOT B3a€MOIii.

Buxiax ocHoBHoro marepiamy aocii-
JMKeHHA. Y Cy‘{aCHII/I JUHTBICTHI JIOCITiHUKH
HE MaroTh OJHOCTAWHOCTI LIOAO BHU3HAUYEHHS
MOHSTTA KOHIICTITY. 3arajbHi XapaKTePUCTUKHU
[IOTO MEHTAJBHOTO YTBOPEHHS BKJIIOUAIOThH
0araTOBUMIPHICTh ~ KOHIICNTY, HOTo  paiio-
HAJIBHUN Ta €MOTHBHHM, yHIBEpCAIbHUH 1 KOH-
KpETHUM, HAIllOHAJIBHUN Ta BIIACTUBUH TUIBKU
MIE€BHIN JTIHTBOKYJIbTYpP1 KOMIIOHEHTH.

Monemoroun koHIenT (3a B. MacnoBotro), ysiB-
JISIOTH SIAPO KOHLENTY, TOOTO OCHOBHE MOHSTT,
HABKOJIO SIKOTO poO3TalioBaHa mepudepis, — Tpa-
JUITi1, 0COOMCTICHUH Ta HAITIOHAJIBLHUH T0CBI [8].

Po3risinaroun KOHIIENT, BAPTO PO3MEKOBYBATH
CTPYKTYpYy KOHLIENTY 1 HOTo 3MICT, HMiAKPECIIOE
I. Crepnin [10]. Came 3MICT KOHIIETITY, TOOTO
KOTHITHBHI O3HaKM MpeIMeTa, 110 KOHIENTyali-
3y€ThCS, CIIBBIIHOCHUTHCS 31 CTPYKTYPOIO KOH-
nenTty (sapoM Ta iepudepiero). o cemaHTHIHOT
CTPYKTypH KOHIIETITY HaJIeXkaTh YCI O3HaKH
TIOHSATTS, @ TAKOX OCHOBHI O3HAKH 3MICTY KOH-
LIETITY, 30KpeMa acoIliallii, ysBJIeHHs, aKC10JIOTi,
€MOTHBHI MEPEKUBAHHS TOUIO.

A. TlpuxoapKo NPOMOHYE JIHIBOKOTHITHBHY
MOJIeNTb KOHLIENTY, y SAKil MOHATIHHUN cyOcTpaT
BiIOMBa€e EHOTAaTUBHY OCHOBY KOHIIETTY, Iep-
[ENTHBHO- 06pa3H1/1p”1 aacrpar ¢ikcye Horo aco-
wiaTuBHMHA 1 MeradopudHuii (OH, MiHHICHHMIT
emiCTpaT BKasye Ha MiCIe, K¢ KOHLENT Hociae
B JIIHTBOKYJIBTYP1 €THOCY [4, c. 293].

JIOCTITHUKY TIPOTIOHYIOTh YHCJICHHI CIIOCOOH
KOHIIETITYyaJIbHOTO aHAJTI3Y: Bi/I KOTHITUBHHX ITPOTO-
tuniB E. Pomr [14], xonnentyansHoi Metadopu
L. Jlakoda [13] 1 1o 3amyHdeHHs HAMPAIOBAHE y
napuHi ¢peiiMoBoi cemaHTukH Y. CDUIJIMOpa [I1].
OCKUIbKY 3Ha4Y€HHS MOBHHMX 3HAKIB IOB’s3aHE 31
CBOEIO TOHATIHHOIO OCHOBOIO, BHJIAETHCS MOX-
JIMBUM PEKOHCTPYIOBAaTH KOHIIENTH, AHATI3YIOUU
CEMaHTHKY iX MOBHHUX peIIpe3eHTaIlil.

3a xonuenuiero A. Ilpuxompko, cuctemHa
oprasizanisi KOHIIETITOKOPITYCY O3Hada€ Ipak-
TUYHO ICHYBaHHS KOHIICTITIB y BUIVISI TIEBHUM
YUHOM YIOPSIKOBAHUX TPy — KOHIENTOCHCTEM.
OAMHUIICI0 HUKYOTO CUCTEMHOTO PiBHS € 00’ €K-
TU-CUCTEMU TPETHhOi IHCTaHLIi — AMCKYPCHBHI
KOH(Irypauii KOHIICNTIB, KONH MEBHA MHOXHHA
KOHIICTITIB € CHTYaTHBHO BIOPSZIKOBAHOKO Ha
MiJCTaBl KOTHITHBHO-KOMYHIKATHBHOI JOLiIb-
HOCTI [4, ¢. 298-299]. [TpuHIMI AOLITHFHOCTI, HA
nyMKy A. IIpuxombko, 03Ha4ae HagaHHS Tepe-
Barv MeBHOMY HaOOpy KOHIIETITIB Y BiJIOBIHIH
KOMYHIKaTHBHIHM cUTyalli 3 ypaXyBaHHSIM TPbOX
OCHOBHHX JMCKYPCUBHUX (DaKTOpiB: cepeio-
BHUIIIA, pe>KI/IMy10TI/IJ'IIO criikyBaHHs [4, ¢. 299].
A. TIpuxoapKo MiIKPECITIOE, 110 IePETrpyITyBaHHI
KOHIIETITIB Y IUCKYpPCi 3 YTBOPEHHSM KOHIIENTO-
KOH(I)irypauiﬁ nepe6yBa€ y IpsiMiil 3aleKHOCTI
BiJl COI[IOKOMYHIKaTUBHUX q)aKToplB 1 yTBOpIOE
KapTy JUCKYpCy, BHU3HA4arO4M HOro KOTHITUB-
HO-1HpopMauiiHuil npodins [4, c. 299].

Jlis  BHU3HAYEHHS KOTHITHBHO-1H(OpMaIliii-
HOTO MpO(LII0 CY4acHOTO AaHIJIOMOBHOTO JIHC-
KypCy PH3HKY BCTAaHOBHUMO, IO SBJSIE COOOIO
MIOHSATTSI TAKOTO PI3HOBHULY TUCKYPCY.

deHOMEH JUCKYpCY pPH3HKY pO3IISIAE
B. Ymuna [5]. Ha aymky nocmianuiii, 11e € cepe-
noBume (GopmyBaHHS 1 ManidecTarmii MO3HIil
cy0’€KTa TUCKYPCUBHOI MISUTBHOCTI, SIKE CTa€
BQXUIMBUM KOMIIOHEHTOM T€OIMONITUYHUX MpPO-
1eciB, (GopMye sSApPO COLIOKYIBTYpHOI Oprasi-
3alii Cy4acHOrO CYyCIHIJIbCTBA, SIK€ MPOMOBU-
cTO-MeTaOPUYHO HA3UBAETHCSA «CYCILILCTBOM
pusuky» [5, c. 104].

KornituBHo-iH(popmamiiinuii  npodine awuc-
KypCy PH3HKY yTBOPIOOTb KOHLCIITOKOH(IrY-
parii, o nepedyBaroTh y 3aJI€KHOCTI B COIi-
OKOMYHIKaTuBHUX (PakTopiB, 30KpeMa (akropa
pU3UKY, sSKuil, Ha AyMKy B. VYimmnHoi, MoxHa
pO3mISAaTH Y THOCEOJOTIYHOMY acCHeKTI SK
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€/IHaIbHY JIAHKY MDK PISHUMH BHIAMH PH3HKY
y TIPUPOJIi, CYCIIIBCTBI, KyJIBTYpl Ta TUCKYPCOM
pusuky. Takoxx B. YmuHa 30cepemxyerbcs Ha
(akTopi pU3WKY B OHTOJOTIYHOMY TUIaHi, KOJH
PU3MK € YaCTHHOI ICHYBAHHS JFOMUHH, aTpU-
OyTOM Cy4acHOTO CyCHiJIbCTBA, KOMYHIKaTHUBHOL
1 BUpoOHHMUOi cdep [5, c. 104].

Takum umHOM, Ha AyMKy B. YmmnHoi, oco-
OMBOi Barv HaOyBa€ MO3MBaHHs Cy0’ €KTa B JHC-
Kypci pusuky. OcTaHHINA MPU LBOMY MOCTAE K
CUTYaTHMBHO 3yMOBIIEHa pPO3yMOBO-KOTHITHBHA
B3aEMOJIs cy6’eKTiB [5, c. 105], a oTxe, MOXxe
OyTH IHpe/CTaBICHHN Yepe3 BepOami3allilo KOH-
LenTiB, Mo (OPMYyIOTh KOTHITUBHO-IH(OpMA-
LidHWIA TPOQIb IIHOTO AUCKYPCY.

Hamararouuch CTBOPUTH KapTy IHUCKYpCYy
PU3MKY, BBA)KAEMO HEOOXIJHUM IYHKTUPHO
OKPECIUTH PI3HOBUAM KOHIENTIB. TpaauiiitHo
B I[apWHI KOTHITHBICTUKH IMPOIIOHYETHCS BUPI3-
HSATU METaKOHIENT, ME30KOHIIENITH, MaKpOKOH-
LENTH, KAaTaKOHIIENTH, CKIAJHUKH KOHIEMTIB,
lepapXiyHO PO3TAIIOBaHI B MOPSAKY Ha3MBAHHS
[4, c. 41]. BepuinHHUI KOHIIENT Ma€ HAUO1IBIINI
CTYHiHb a0CTpaKIii.

A. TIpuXOAbKO MPOTIOHYE BUPIZHITH METaX-
TOHHI, ABTOXTOHHI Ta AaJUIOXTOHHI KOHIICITH.
[epri MapkyroTh iM’S JUCKYpCy 1 € TepMiHO-
JOTiYHUMH ~ (PiKCaTOpaMH OCHOBHUX TIOHSTH
BiAMmoBimHOI ramy3i 3HaHHA. lllogo mmckypcy
PU3HKY, TO TaKHMH KOHIICITAMH BBAKa€EMO
konuent PU3UK 1 konuent HEBE3IIEKA.
ABTOXTOHHI KOHIIETITH € KOHCTaHTaMHu, 110 (op-
MYIOTh CUCTEMY JIHUCKypCy. Y AMCKYpCl PU3UKY
takuMu KoHcTtaHTaMu € xkoHnent CTPAX 1 koH-
ment ['POIII. HatoMicTh aluIOXTOHHI KOHIIEIITH
€ CBOEPIIHUMH TIEPEMIHHUMU, OCKUTBKH € CUTY-
aTMBHO TEPEHECEHUMHU B AUCKYPC 13 LApHHU
IHIIIOTO JIUCKYPCY ISl BUKOHAHHS MEBHHX KOI-
HITHBHO-KOMYHIKaTHBHUX (yHKLIi [4, c. 300].
J10 aJIOXTOHHUX KOHILIENTIB y JUCKYPCl PH3UKY
nanexars BIMHA, CMEPTb, )KUTTS.

He 30cepemxkyrounch BUKIIOYHO Ha iepapXii
koHIenTiB, A. I[lpuxompko mMiAKPECITIOE, 10
3arajioM BOHHU MOXYTh nepe6yBaT1/I y cyoopau-
HAaTHUBHUX, KOOPJWHATUBHUX Ta IMIUTIKATUBHUX
BifHOIICHHAX. (CTOCOBHO IHCKYpPCY —PH3HKY,
BUXOJLA4YM i3 IUKIIYHOI MOJEII MPe/CTaBICHHS
TO3HIIIIOBAHHs Cy0’€KTa B IMCKYPCi PU3HKY (32
B. YmuHo0), BBaXXaeMo, 1110 nepepaxoBaHi KOH-
LEeNTH MepedyBaloTh MEPEeBAKHO y KOOpAMHA-
TUBHUX BIJTHOCHHAX.

VY nmuckypci pusuky xonumenta PU3UK i
HEBE3IIEKA neMoHCTpYIOTh NEBHY KOTHITHB-
HO-CeMaHTHYIHY BHOIPKOBICTB IIOJI0 MOXKJIHBO-
CTell CcBOET akTyasi3alli, KOJu BUSBISIIOTH 3/1aT-
HICTBH/HE3JIaTHICTh CHOJY4YyBaTUCS 3 I1HIIMMHU

noAiOHUMHM KOHLENTaMU Y Tpoleci KOMyHiKa-
THUBHOI Ta IEKCUYHOI peatizaiii.

Binnomrenus xonientis PU3UK 1 HEBE3-
[MTEKA 3 iX JEKCHYHOI0 pealTi3alli€ro BiATBOPIO-
eThes y peiimi. Jlo 6azoBuX THIMIB PpeliMOBUX
CTPYKTYp BIJHOCHMO TPEIMETHOICHTPHYHUH,
TAaKCOHOMIYHHMH, aKIIOHAJbHUN, IOCECIMHUM Ta
KOMIapaTUBHUN Ppeirimu.

[IpeameTHOLIEHTpUYHUI Q)peﬁM MOXKHa OKpec-
JIATH SIK CHCTEMy TIPOMO3HLLIiA, Y sKiii 10 Cy0’exTa
XTOCBH/IIOCH nonaetses nekiiabka MPeaUKaris,
o6 Hajgatu XapaKTEPUCTHKY cy0’ekTa 3a meB-
HUMH T1apaMeTPaMH, HAYaCTOTHIIINMH 3 SKUX €
SIKICHHH, OLIHHMI, KiTbKICHHH Tomto. Haromicte
TAaKCOHOMIYHHMN (ppeiiM TPEICTaBICHO MPEAMET-
Humu cytHocTsMu X TOCB/LIIOCH, xotpi niepe-
OyBalOTh Y pOJIO-BUIOBUX BIHOIICHHSX.

XapakTepusyloud — akIIOHAJbHUK  (peiim,
3a3HauuMo, 1o mpeametHi cytHocTi XTOCB/
[ITOCHb nHanineHo MeBHUMHU POJISIMU (HAITPUKJIIA],
areHc, maifi€eHc, ajpecar, IHCTPyMEHT, IPUYnHa,
HACNIJIOK, pe3yibraT Touo). Tomli sK Imoce-
CUBHUU (peliM BiOMBAa€ BIJHOLICHHS BOJIO-
JIHHS: BJIACHUK/BIIACHICTh, KOHTEHHEP/BMICT
KOHTEHHepy, KoMIapaTUBHUN (QpeiiM po3KpuBae
BiJTHOIIIEHHS MTOAI0HOCTI Mi>K IPEAMETHUMH CYT-
noctamu X TOCH/IIIOCH.

3a3HaueHi QpeiiMu 3a/1at0Th CITiBBIIHOIICHHS
MDK yYacHMKaMHM Ta OOCTaBHHAMM KOMYHIKa-
TUBHHUX CUTYAIlIll Y TUCKYPCl PU3HUKY.

[IpenmeTHOIEHTpUYHUN  (ppeliM  BUOYIOBY-
€THCSI SIK CICTEMA MPOTIO3HUIIIH, Y SKiH 10 cy0’eKTa
HEBE3ITEKA (IIIOCb) nomaroTbcs MpeauKaT,
o0 HaJaTh XapakTepUCTUKY CyO’ €KTa 3a IeB-
HUMH NapaMeTpaMu, HaYaCTOTHIILINM 13 SKHX €
ouinnuii: HEBE3IIEKA € venture/jeopardy/peril/:

The future of the school and the fifty jobs are
in jeopardy.

Growing levels of pollution represent a serious
health hazard to the local population.

It was a disastrous business venture he refused
to undertake.

AK1uioHanpHUN GpeiiM y AUCKYypCl PHUBHKY
peamizoBano yepe3 BigHomeHHs [I[OCH e [TPU-
UMHOIO PU3UKY, IIOCHh ¢ HACIIAKOM
PU3UKY. Hanpuknaza, 'POIII € IIPUYMNHOIO
PU3UKY, T'POUII ¢ HACJIIIIKOM PU3UKY:
funny money € BoIHOYAC NPHYMHOIO PH3UKY, 6O
1e rpou, 4ust CO6IBapTICTh MOXKE LIBHIKO 3Mi-
HIOBATHCSI, 1 HACIIIKOM PH3HKOBAHKX OIEpallil,
a/pKe JIeKceMa IMO3Havae TPoIli, OTpUMAaHi Bij
HE3aKOHHHUX 000PYIOK.

[TocecuBHMit Gpeiim y IUCKYypCi pU3HKY BiJl-
OWBae BIJHOIICHHS BOJIOMIHHS: BJIACHUK/Biac-
HICTh, KOHTEWHep/BMICT KoHTehHepy: XTOCbh/
IOoCh  BOJIOAIE  UMMOCB/KUMOCH,
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XTOCH/IOCh ¢ BMICTUIIMIIIEM. Hage-
nemo mpukinan. CYB’E€KT, 1O PU3UKYE/
BOJIOAIE BUT'PALLIEM:

Her last book was a real money-spinner.

A couple scooped ten million pound in a lot-
tery.

KomnaparuBauii QpeiiM po3kpuBae BiTHO-
MIEHHS TOIOHOCTI MK MPEIMETHHUMH CYTHOC-
timu XTOCBH/LLIOCh: PU3UK e TTOAIBHUM
J10 HOT'OCB/KOI'OCb. HaBenemo npuKiIaau:

The risk premium on corporate bonds is a big
jump.

The whole life is risky but it paids off.

BucHOBKH i3 mpoBeaeHOro a0C/IiIKeHH.
KonuentyanbHa mapamerpusais € IPOIYK-
TUBHOIO CTpATETi€l0 3MaIOBaHHS KOTHITHB-
HO-1H()OPMAIIIHOTO MpO(ITIO TUCKYPCY PUSHKY.

Bsaemonisi  KOHIENTIB y JMCKYpCi PH3HKY
3MIACHIOETBCS  LMKIIYHO 1  CYNPOBOIKYE
CcyO’€KTHE TIO3UIIIIOBAaHHA. TakuM YMHOM peati-
3YIOThCSI KOOPJIMHATUBHI BITHOIIICHHS KOHIICTITIB
y JOUCKypci pusuky. [[ns omucy Ta iHTeprpe-
Talii CTepEOTUITHUX KOHIENTyalbHHUX Mapame-
TpiB JIUCKYPCY PUHKY HPOIOHYETHCS 3aiIy4aTH
petimu. [1o 6a30BHX THITB YPEHMOBHX CTPYKTYP
y ,uncxypm PH3UKY BIJHOCHMO TPE/IMETHOLICH-
TPUYHUH, aKI[IOHAJTBHUMI, TMOCECIHHUI Ta KOM-
napatuBHuAN (peiimu. Taki ppeiimu € cnocobom
oprasizamii Ta CTPYKTypyBaHHS 3HaHHS Y
mpoueci KOTHITMBHOI aKTHUBHOCTI yYaCHUKIB
JTUCKYpPCY pHU3HKY. |HTerpaTMBHUN KOTHITHB-
HO-JIMCKYPCHUBHHH IMiIX1J] 10 BUBYCHHS KOHIIEII-
TyaJbHUX MapaMeTpiB JAUCKYPCY PU3HKY YMOXK-
JUBUB YaCTKOBE CTPYKTYPYBaHHS Cy4acHOTO TaK
3BaHOTO «CyCl'IlJ'ILCTBa PH3HKY». [uknigHICT
KOHIICTITyallbHOI Oprasizalii IUCKypcy pH3HKY
HAIITOBXYE HAa BHCHOBOK NP0 CHUHEPTeTUYHUI
XapakTep TaKOro THUIY TUCKYpCY, 3BaKAIOUU Ha
XapakTep BITHOCHH, Yy SIKUX NepeOyBaloTh KOH-
LENTH B IbOMY AUCKypci. OTpuMaHi pesysibTaTh
JIOCTIUKCHHS. MOXYTb  CIlyTyBaTH nmrpyHTslM
MOJATIBIIOTO JTOCIIKEHHS 3ac00iB 1 Mojeneit

CTPYKTYPYBaHHS JUCKYPCY PU3HUKY.
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13.

14.
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NMPATMATUYHI ACNEKTU NEPEKNAAQY
KA3KOBOI NOBICTI POAIIbAOA OATNA «YAPIII | LLOKONAOHA ®AEPUKA»

Py6aH B.C., ctyaeHTKa rymaHiTapHoro dpakynbrety
3anopisbKuli HayioHanbHUl mexHiYHul yHieepcumem

Y cTaTTi NnpoaHaniaoBaHo nparMaTtuyHi cTpaterii, peanisoBaHi B nosicTi P. [lana «Yapni i wokonagHa cabpukay, a
TakoX nMparmMaTuyHy aganTalito nig Yac nepeknagy 3a3HavyeHoro TBopy. HaBeaeHo pesynsratit Nepeknago3HaBvoro aHa-
ni3y ekcnecuBHOI, hpyCTpaLiiHOi, CyreCTMBHOI, (haTUYHOI CTpaTerii i YOTUPLOX BUAIB aganTaliin Ha npuknagi npoaHani-

30BaHOI Ka3KoBOI MOBICTi.

KntovoBi cnoBa: aHrmoMoBHa npo3a, nparMaTtuyHi cTpaTterii, nparmaTuyHa agantauis, ekcnecusHa, qpycTpauinHa,

cyrecTvBHa i haTuyHa cTparerii.

B cTaTbe npoaHanuanpoBaHbl NparMaTnyeckme ctpaTterim, peanmsoBaHHble B nosectu P. [lansa «Yapnu u wokonagHas
thabpukar, a Tawke nparMaTmyeckas agantauus Npy nNepeBofe ykasaHHOro npovssedeHus. MNpeanaraloTcs pesynsrarh
NepeBOOOBEAYECKOrO aHanm3a KCrMpPeCcCUMBHON, (hPYCTPALMOHHON, CYrreCTUBHOW, haTWYecKoW CTpaTervin U 4YeTbipex
BMAOB afanTauuii Ha Npumepe NpoaHanu3MpoBaHHON CKAa304HOM NOBECTH.

KntoueBble cnoBa: aHrnos3sbliyHast nposa, nparMatyHble CTpaTeriu, nparmatuyeckas agantaumsi, SKCnpeccuBHas,

pycTpaumoHHasi, cyrrecTuBHas U paTuyeckas cTpaTeryu.

Ruban V.S. TRANSLATIONAL PRAGMATIC ASPECTS OF ROALD DAHL’S FAIRY STORY «CHARLIE

AND THE CHOCOLATE FACTORY»

Pragmatic strategies, used in Roald Dahl's story «Charlie and the Chocolate Factory» and pragmatic adaptation in
translation of this fiction are under analysis. The article presents the results of translational analysis for expressive, frus-
tration, suggestive, phatic strategies and analysis of four types of adaptations with examples from the analyzed fairy story.

Key words: English-language prose, pragmatic strategies, pragmatic adaptation, expressive, frustration, suggestive

and phatic strategies.

IloctanoBka mnpodaemu. HparMaTHqHHﬁ
(haxTop Bifirpae BaxIJIMBY POIb y MPOLECi Po3y-
MiHHS 1 TIepeKiany OyIb-sIKOro TEKCTY. Busis-
JeHHs TIUOMHHUX 3HA4YeHb, IIJICH, HaMlplB
1 croco0iB BIUIMBY NHCHbMEHHHMKA Ha EMOIIii,
OYMKH Ta TEpPEKOHAHHS YUTada HUHI € aKTy-
QIBHUM TIMTAaHHSAM CYy4YacHOTO JIITEpaTypo3HaB-
CTBa 1 mepekiano3HaBcTa. [Ipobaemu mparma-
TUYHOI aJanTallii TeKCTy OpUTIHATY 5K CIOCO0y
BIITBOPEHHS IPArMaTUYHOTO MOTEHINATY TBOPY
MmiJ 4Yac TepeKyiagy TOCTPO IOCTAarOTh Iepe
CYYaCHUMH JIOCJIITHUKAMHU.

Poanpn [lan, sk muCbMEHHUK TUTSYUX TBOPIB,
CTBOpHUB YHIKaJbHHI CBIT y CBOiX poOOTax came
3aBISKH BJIAJOMy BHUKOPHCTAaHHIO pi3HOMa-
HITHUX TMParMaTUYHUX 3aCc001B, BUBYCHHS SIKUX
cripusiTUMe 30aradeHHIO 3HaHb PO CHOCOOHM i
MPUIOMU MPArMaTUIHOTO BIUIUBY 3arajioM.

AHaJi3 OCTaHHIX H0CTiIzKeHb i myOJaiKairiid.
Ocmanuiv  uacom 3’A871a€movcsi  6ce  OlnbuLe
Ppo6Iim, NpucesyYeHux BUBUEHHIO NPASMAMUYHUX
acnexmis nepexnady. OcHO8U O0CNIOHCEHHS
npazmamuynoi adanmayii Oyiu HaseoeHi 8
pooomax A. Houibepma [5] i B. Komicaposa
[4]. Houamms npaemamuunoi cmpameeii 6y10
susnaveno B. Kinuem i T.A. ean Jletikom [§].
Hocnionuya T. €pumenko [3] 36epnyna ysazy
Ha 0cOOIMBOCTI (PYHKLIOHYBaHHS €KCIECHBHOI,

dpycrpariifHoi, cyrectuBHoi, (aruyHoi CTpa-
Teriil Ha MPUKIAIl XYIOXKHIX TEKCTIB, are, Ha
Hauty OYMKY, NepeKkidao03Has4yull acnekm npae-
MamuyHoi adanmauii, a maKoxc auaniz i 6use
BNIUBY NPASMAMUYHUX CIMpamezitl Ha Yumava y
OUMAYIL XYOOXUCHIL Timepamypi 3aiuiaromscsl
uje HedoCMamHbO BUBHEHUM NUMAHHIM.

[luM 3yMOBJIOETBCS AKTYyaJbHICTh  HAIIOl
CTaTTi, y sSIKiii poOMMO cripoOy BUSBUTHU 3B’SI30K
MparMaTuYHUX 3ac001B 31 cienn(ikor KOMyHIKa-
TUBHOI NO/II{ Ta YCMILIHICTIO MOBHOT KOMYHIKallii.

ITocranoBka 3aBmanusi. Omoice, memoio
0ocniodcents € BUSB cielU(IKU TparMaTuIHOl
ajanTauii mij yac mnepekiaay Ka3koBOi MOBICTI
Poanpna Jlana «Yapmni 1 mokonagna dadpukay.
[TocTtaBnena meta nepeadavdae BUPIIICHHS TAKUX
3aBJIaHb:

— BCTAHOBUTH TEKCTOBI1 OJWHMWIN, Ha PiBHI
SIKX TIOPOJIKYIOThCSI IPUXOBaHI CMUCIIH y TIPO3i
Poanbna lana;

— BHSIBUTHM JIHIBICTUYHI 3aco0H, 3a J0IIO-
MOTOI0 SIKUX aBTOP MAaHIIYJIIO€ CIPUHHATTIM
yuTaya;

— BU3HAYUTH nparMaTHqu CTpaTerii, 1o peani-
3YI0ThCA Y ka3 P. [lama, i cmocobu nparmMatindHoi
aJianTarlii, 3aCTOCOBaHi MiJl 4ac nepeKay.

Bukiaa ocHoBHOro Marepiaay goci-
mxeHHs. Kazky «Yapmi 1 mokonaana gpadpukay
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MOXKHA BB@)KaTH JIITEPATypoOl0 HE TUIbKH IS
TITeH, a W A TOPOCIHX 3aBISIKM BUITYKAHOCTI
BIATBOPEHHS 00pa3iB i HOBEAIHKH IepOiB, HETPHU-
BIaJIBHICTh SIKMX OyJI0O BUPAXKEHO 32 JTOTIOMOTOIO
IparMaTUYHUX CTpareriil.

[lonarTs mparmaTtuyHOi CTpaTerii BHU3HAYaE
T. Ban Jletik: «Crparerii — 11¢ 4acTWHA HAIIIOTO
CHUILHOTO 3HAHHS: BOHU SIBJISIIOTH COOOI0 3HAHHS
PO TIpoIIecH po3yMiHHs» [8, ¢. 18]. Takum ynHOM,
BUSIBJICHHSI CTpATerii Jae 3MOry BH3HAYUTH Ti
CHUIbHI 3HAHHA, SKI CHPUSIOTH JIOCSTHEHHIO
aBTOPOM IparMaTHYHOI MeTH. BuBUarouu moBicTh
P. Jlana «Yapui 1 moxonagHa dpadpuka» i po3ou-
parouH ii 3 MOy MparMaTuku, OyiIo BUSBICHO
YOTHPH THITH MIPArMaTHYHUX CTPATETii 3a K1acu-
¢ikamiero T. €pumenko: ekcripecuBHa, (hpycTpa-
1iitHa, cyrectuBHa, harnyna [3, c. 13—-16].

Excnpecusna cmpameezis onarae y BUCIOB-
JIEHHI CTaBJICHHS JI0 TPEIMeTa, CITBBITHECCHH]
OIIIHKH 13 3arajJlbHONMPHUIHATHOIO B CYCILIBCTBI,
BIUIMBI Ha OIIIHKY YHTa4a, a TAKOXK ITOB1IOMJICHHI1
OCTaHHBbOMY TpO eMoIliiHui cran [3, c. 13].
JloTpuMmaHHs 11i€i CcTpaTerii Jgomomarae 4uTa-
YeBi CKJIACTH BPAXCHHS MPO Tepos Ha OCHOBI
fioro omucy i pertik. P. Jlan He € HelTpaapHUM
OTIOBi/IaueM, a PO3CTaBJIsIE BC1 aKLEHTH 1 HE Jae
quTauy CBo60)11/1 JMKH.

Koxen 13 miTnaxis, siki HpI/I6me Ha (paOpuky,
MOTpaIuisie HEe Ha EKCKYpCilo, a TPOXOIHTH
BUNPOOYBaHHS, BHUKPHBAIOYM TIOTaHl SKOCTI
CBOTO po30eIeHoro mokoyinas. Haromomeno,
10 MPUYMHA TIOTAHOT TOBEIIHKHU JITEH KPUETHCS
B ixHiX Oarpkax. Ha ocoOmmBy yBary 3aciy-
TOBY€ FOJIOBHUM T€pOil, IKUI BUKJIMKA€E B UATAYA
1 ’XaJicTh, 1 moBary. ExcripecuBHe 300paskeHHS
3MUAHIB I[OTO OCOOIHMBOIO XJIOMYMKA Ta KHOTO
pPOIVHM BIIOMBAETHCA 3a JOMOMOIOK TaKHX
eMpaTuYHUX MPUAOMIB: IHTOHAISl, MOBTOP,
€MOIliiiHa JIeKCHUKa 1 CIIOBOCIIONyYEHHs 3 Hera-
TUBHAM KOHOTAaTHBHHM 3HAUCHHSM. Y IKUTTI
XJIOITYMKA HEMa€ HIYOTO HE3BUYAMHOTO: MOHO-
TOHHa OyJIEHHICTh 1 HyAH1 jAeweBi crpaBu. Ha
T CIpOCTI ICHYBaHHs SICKpaBO IOCTae 00pa3
MIOKOJIa My, BUpaKeHUH rpadoHaMu (HarpuKIIa,
CHOCOLATE, ENORMOUS CHOCOLATE
FACTORY), sixi miIKpeCcIIO0Th 3HAYYIIICTh L€l
Mpii ans Yapai.

ABTOp OIIHIOE TaKOX IHIIUX JITEH, SKUX
OIHCYE JIEKCUKOIO 3 HETAaTHBHUM JICHOTAaTUBHUM
3HAYCHHSIM, ajie 300paxkye MPOCTO SK TOCHUTH
3BHUYAWHUX PO3OCIICHUX ITiITITKIB, HE IPUITHCYE
KaTerOpPUYIHO CTPAIIHUX PHUC, aJDKE IMOTPIOHO
JUIIEe TIIKPECIUTH Jisi MaJCHbKUX YWTadiB,
SK BOHU BHIVISIAIOTH, KOJU KOSATH Ty UM 1HIIY
nypictb. Pigai Yapmi 3aBkam BHUCIIOBIIOIOTH
CBOIO JIYMKY TIPO KOKHOTO 13 CyNEepHHKIB, JIOTIO-

Mararoun uuTadeBi copmyBatu morpioHe Bpa-
weHHs (« ‘She needs a really good spanking,’said
Grandma Georgina» [7, c. 18]). [IBoe iHmmx
JITIaxiB BUKOPUCTOBYIOTH CIICHTOBY JICKCHKY,
npoTe ii 3acToCyBaHHs LIOAO CBOiX OaTbKIB Ta
nyOliKy He nojae iM moBaru 3 OOKy YHMTadyiB i
TUTBKH 1€ OUTBIIIE 3BEpTa€ yBary Ha ix 3aJIexk-
Hocti. Hampuknaa, Maiik TiBi BHKOpPHUCTOBYE
CJICHT, CHIJIKYIOYHCh 13 pernoprepaMud 30BCIM
HeBBiwINBO: «Didn't I tell you not to interrupt!
This show'’s an absolute whiz-banger!» [7, c. 36].
A ocp Bionera boperapa HacTiabku J1HOOUTH
XKYHKY, 1110 HaBITh HE Uy€ CBOET Marepi i MpoCTo
MPOJIOBXKY€E XBAJIUTHUCS CBOIMH pekopaamMu: «All
right, Mother, keep your hair on!» [7, c. 34].
3 HaCTYIHOTO NPUKJIALy BHIHO, IO TYMKa JUIS
Bioneru € 60orom, ToMy 10 BOHa BUAO03MIHIOE
BUTYK «by God» (Ykp. «ili-00ory») Ha «by gumy.
«By gum, it’s gum!» [7, c. 97].

OpHax 111 JiTH BUIISIAI0TH JOPOCITUMHE MTOPSIT
13 Binni Bonkoro, HaliiH(QaHTUIBHIIINM 13 FepoiB.
Horo muTsA4icTb MPOSBISETHCS 3aBISKUA CTHIIIO
MOBJICHHS, $IK€ HACHYEeHE OKazioHaJi3MaMHu.
3rigHo 13 Knacn(bucame}o E. XaHl‘[lpI/I [6, c. 245],
y MOBIJIEHHI BOHKHM MOXHa BUIUIUTH TPH THITH
OKa310HaNi3MiB: ()OHETUYHUH, JIEKCUYHUH, OKa-
3i0HaNbHI noeaHaHHs. Jlo doHeTHYHOrO THITY
BITHOCUMO OKa310HAII3M Nnincompoop, OCKIIbKH
el 3BYKOBHI KOMILJIEKC Ma€ CEMAaHTHUKy Ha
MO3HA4YeHHS 30BHIMIHOCTI ABryctyca lnyma.
Jlo JIeKCHYHHX OKa3loHaII3MIB BIJHOCHMO TaKi
nexkcuuHi oguHuIl: Fudgemallow, swudge, Oom-
pa-Loompas, Loompaland, Oompa-Loompish,
hornswogglers, snozzwangers, whangdoodles.
[{ikaBUM TPHUKIAJOM OKa310HAIBHOTO TMOEI-
HaHHS CIYTy€e Take CIOBOCIONYYEHHs: Augus-
tus-flavoured chocolate-coated Gloop. Tusep-
TOBAHHI MOPSJIOK CIIB (HAMPHUKIAIL: «[n we go,
then!» [7, c. 66]) Ta HENpaBHILHE YTBOPCHH
CTyneHiB TOpiBHSIHHA (Hampuknan: «The very
finest quality» [7, c. 67]) TakoX HasiBHI B MOB-
nenHi Bt Bonkwu 1 mikpectooTh ioro iHpaH-
TUJIBHICTD 1 €KCTIPECUBHICTb.

Hactynna o3Haka AWTAYOTO CTHIIO MOB-
JICHHS — PeAYTUIIKAIIiS YaCTHUH CI0Ba (HATPUKIIAI;
«The never-ending suck-suck-sucking soundy
[7, c. 67]) 1 uinux chiB (Hanpukian: «4 small
shiny affair that kept going phut-phut-phut-phut-
phuty [7, c. 92], «Mr Wonka turned around and
clicked his fingers sharply, click, click, click,
three timesy [7, c. 79]). Llst xapakrepucTuka Tpa-
IUSIETBCS. HE B MOBJICHHI BOHKH, TIPOTE B HOTO
nisix abo omuci poOOTH MIOKOIaIHOT (GadpuKy.
[ToBTOp OHOMATOIIT 3MYyLIy€e YUTa4ya SICKpaBillie
VSBJISITH CUTYaIlll0, HEMOB BIH CaM 4ye IIi cami
3BYKH, 110 YYIOTh Iepoi.
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Hacryrsum Brnom crparerii, o Oymna BUKO-
pHCTaHa B Ka3lli, € hpycmpayiiina, B OCHOBI SKOi
JCKUTh CTBOPEHHS TIICHXOJIOTIYHOT HAampyTH,
CTIPSIMOBAHOI HA JIE30PIEHTALIIIO aJpecaTa KOMy-
HIKaIlli, BUBEJACHHS MOTO 31 CTaHy EMOIINHOT
pPIBHOBaru MNUISIXOM 3aJIIKyBaHHS HETaTUBHUM
MPOTHO30M, JICTAJIBHUM  TPOMajbOBYBaHHIM
CTpPALIHHX Haciakis [3, c. 14]. Y nogicti «Yapai
i woxonaana ¢abpuka» P. Jlan, Bukopucro-
BYIOYM TaKy CTPATEriio, 3aCTepirae Bij MOraHUX
3BHYOK 1 MOBEIIHKH. TBip Mae 4iTKy (YHKIIIO —
TOMEPEUTH CITyXadiB PO HEOCIIEKY.

OpycrpauiiiHy IparMaTuky BiAPI3HSIOTh TPH
OoCHOBHI enemeHTH. [lo-mepime, crmodaTky mpo
I0Ch, 10 MOXKe OyTH HEOe3MeYHUM, IMOoTepe/-
XKaroTh abo 3a0opoHsA0Th. Y Kasui «Yapmi
1 1moxomaaHa ¢Gabpuka»y NPUKIAIOM TaKOTO
MOTICPEKEHHST MOXKE CITyTyBaTH MOYATOK OY/Ib-
SIKOTO BipIlla ymMna-ymit: «So please, oh please, /
we beg, we pray, / Go throw your TV set away,/
And in its place you can install / A lovely book-
shelf on the wall. / Then fill the shelves with lots
of books» [7, c. 149]. Sk moxHa mobaunTH 13
mpuKIany, (QyHKIIS MONEPEeIHKeHHS BHKOHAHA
3a JIOIIOMOTOK0 HAKa30BOTO CIIOCOOY i€cioBa.
[To-nmpyre, TparisrOTbCcs BUTAAKH, KOIH XTOCH
MIPOITHOPYBaB TMOMEPEKEHHST a00 3a00poHH
(«Did any of you ever know / A person called Miss
Bigelow? / This dreadful woman saw no wrong /
In chewing, chewing all day long» [7, c. 104]).
[To-Tpere, MOKIATHO OMHCYHOTHCS HEMPUEMHI
HACJIIKH, AKI YeKaloTh Ha mopymHuka. Hampu-
KJIaJl, MUICbMEHHUK BIAKPHUTO 3aJIAKY€ JITEH, sKi
MIPOBOJIATH 3a0araro 4acy Inepej eKpaHoM Telie-
Bi3opa: «They loll and slop and lounge about, /
And stare until their eyes pop out. / (Last week in
someone's place we saw / A dozen eyeballs on the
floor)» [7, c. 145].

[Tig TepmMiHOM «CyeecmugHa cmpamezisa» po3y-
MI€TBCS MPOIIEC BIUTMBY Ha IICUXIKY ajpecara, Ha
#Oro MOYYTTA, BOJIIO, PO3YM ILIISXOM 3HIDKCHHSI
CBIJIOMOCTI, aHAJIITHYHOCTI Ta KPUTHYHOCTI TIiJT
yac cupudHATTS iHGopMmaii [3, c. 14]. P. Han
3MyIye YUTadiB cripuiiMatu cBiT Bimm Bonku
(haHTaCTHYHUM 32 IOTIOMOTOI0 PI3HUX TPUHOMIB.
[lo-mepmie, y pamMkax 3a3HaueHOi cTparerii
HEMOXKJIMBO HE PO3IVISIaTH IMEHa MEePCOHAXKIB,
Te, 13 YUM BOHHU aCOLIIOIOThCS, YoMy P. Jlan npu-
JUIMB YMMAJIO yBArH. HpoaHamrsyeMo KO)KHOTO
3 JITIAXiB i3 MONISTY CYTEeCTHBHOI HParMaTnky
iXHIX IMEH. Y CTBOpEHHI *aaiOHOTO ABrycryca
I'myna (anrn. Augustus Gloop) Oyino BUKOpU-
CTAaHO aCOHAHC 3BYKY [u:], KWW Haraaye Taki
CJIOBa Ha TO3HAYCHHSI BEIIMKOTO W OKPYIJIOTO,
sk pool (Gacelin) Ta spoon (J0Xxka). IMm’st po3-
oemenoi Bepyku Cont (anmn. Veruca Salt) mae

HAWTOYHIIIE NEHOTATUBHE 3HAYEHHS 1 [MO3HAYAEC
il OCHOBHY pHCY XapaKTepy — IoraHa i Habpu-
JIMBa, sk OOpOIaBKa Ha CTOII, a MPI3BHUILE Bij0-
Opakae pig TiSUTBHOCTI 11 pOIUHU — KEPIBHUIITBO
MITPUEMCTBOM 13 TI1JICOJIEHHS TOPIIIKIB.

Jli3HaTHCs, MO0 CTAHEThCS 13 YKYUKOIFOOKOIO
Bioneroro boperapa (anri. Violet Beauregarde)
MO’KHA 13 CaMOT0 NIOYaTKy — BOHA MPUIIMe TaKHii
caMuii Koutip 1 popmy, skuii mae gopHHI. [Ipen-
CTaBIISIFOYM TeJeBi3iiHOTO (anata Maiika TiBi
(anrn. Mike Teavee), P. Jlan morpaBcs 3 kajgam-
Oypom Ha ocHoBi oModoHiB TV — Teavee, a npiz-
BUIIE XJIOMYMKA 3 HAJA3BUUYANHO OiTHOI pOAMHHM
Yapni bakera (aurn. Charlie Bucket) mae Hera-
TUBHE KOHOTAaTUBHE 3HAYCHHS.

Onnak iM’s Binti Bonku (anr. Willy Wonka)
HE Ma€ HisIKOTO JEHOTATHBHOTO 3HaueHHs. Moro
HECXOXICTh 1 OPUT1HAJIBHICTD 3ByYaHHs (3aBISKH
HE3BUYHOMY JIJIsl aHTJIOMOBHOI JIITepaTypH 3aKiH-
YEHHIO TPI3BHINA 1 TaKid CTHIICTHYHIN (irypi,
SIK aJIiTepallis) CTBOPIOE BIAUYTTS, 110 LIeH Tepoit
1 fioro (habpuka mpuOymnu 3 IHIIOTO BUMIPY.

HaiidanracTuyHinmM y Kasii € HasBHICTh
Ka3KOBOTO HAPOJy yMITa-IyMIIiB, MOSIBY SIKHX HE
MOYKHA pauloHaano TTOSICHUTH. (Da6pm<a Mae He
TITbKA HE3BUYAWHUX TPAIBHUKIB, a W HE3BU-
qaifHi TpuMinieHHs. J[OCATHEHHS CyrecTUBHOL
cTparerii BiJOyBaeThCS 3a JIONMIOMOTOIO TaKUX
CTWIICTUYHHUX Piryp, sIK okcroMopoH («COWS
THAT GIVE CHOCOLATE MILK» [7, c. 110],
«SQUARE SWEETS THAT LOOK ROUND»
[7, c¢. 111]) 1 anturesa («MAGIC HAND-
FUDGE — WHEN YOU HOLD IT IN YOUR
HAND, YOU TASTE IT IN YOUR MOUTH»
[7, c. 117], «HOT ICE CREAMS FOR COLD
DAYS» [7, c. 110]).

Poanbx [lan, sax 1 JIproic Keppon BIIABABCA JI0
TP 3 pO3MIPaMHU SIK IepoiB, Tak i 00’ €kTiB. Po3-
MipH Ta hopMa MaiixKe KOKHOT U THHH 3MIHHITHCS
IiJ] 9ac MOKapaHHS 32 HCBUXOBAHICTh. ABIyCTYC
Imyn wmaibke mEepeTBOPHUBCS Ha IOJYHUYHY
MOMaJIKy Ta 3HaYHO CXy/AHYB; Bioneta boperapsa
Ha ¢dabpulll mepeTBopuiIacs Ha BEJICTCHCHKY
YOpHUIIIO, a oT Maiika TiBi B3araji 3MEHIIUIN
1 IPOTIOHYBAJIM PO3TATHYTH Ha JIEKiIbKa KiJIoMe-
TpiB. OKpIM LIbOTO, aBTOP Ha MiACBIIOMOMY PiBHI
HOPIBHIOE PO3MIPH JIITEH 1 IOKOIaHOT (haOpuKHy,
BHKOPHCTOBYIOUH TaKHi BUI rpadoHy, sK Kari-
Tamizamis. Yci Ha3BW 1eXiB ¢GaOpuku HamucaHi
BEJTMKMMH JITEPaMH, WO IMIAKPEeCiroe ii Bemu-
4ye3Hi po3mipu. HaBenemo aekinbka MpUKIIaIiB:
«THE NUT ROOM» (7, c. 115], «THE CHOCO-
LATE ROOM INVENTING ROOM — PRIVATE —
KEEP OUT» 7, c. 91].

Damuyna cmpamezisi 3HAXOAUTHb CBOE BTI-
JICHHS Hacammepea Yy aApPeCHOCTI TEKCTy
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[3, c. 16]. Hanpuknan, P. [lan agpecye cioBa
Yapsi yutayam, HEMOB BOHH TaKOX € €JIEMEHTOM
TBOpY («This is Charlie. How d’vou do? And how
d’youdo? And how d’you do again? He is pleased
to_meet you» [7, c. 5]), abo K MPOMOHYE YHUTa-
4yeBl MepecBIUUTHCS y cka3zaHux (akrax («7The
whole of this family — the six grown-ups (count
them) and little Charlie Bucket — live together
in a small wooden house on the edge of a great
towny [7, ¢. 5]). AApecHICTh XyI0KHbOTO TEKCTY
MPOSIBIISIETHCST TAKOXK Yy THUTAHHSIX, IO CTOCY-
I0TbCS  AaBTOPCHKOI MOBH. AHaNI3 MNHTAIbHUX
¢pa3 B aBTOPCHKi MOBI JO3BOJIS€E BUIUINTH,
KpIM pUTOPUYHUX 3aMMUTAHb, TUTAHHS 10 CAMOTO
cebe 1 MUTAaHHS 10 YMTa4a, [0 ITiIBUIYE €MO-
nidHy HacudeHictb: «Quickly he looked around
him. Had somebody just dropped it? No — that
was impossible because of the way part of it was
buried. <...> Then was it his, this fiftv pence?
Could he have it?» [7, c. 44].

BaxxnmuBo mam’siTary, 110 i 4ac mepexianry
BCi cTparerii MOBUHHI OyTH MPaBUIBHO BIATBO-
peHi. Mu gocainuny, sk came Oysio BiITBOPEHO
[parMaTUYHi YMHHUKA Ha MPHUKIAAL TOBICTI
«Yapni 1 moxonaana Gpadpukay, siKy Oyio nepe-
KJIaJIeHO yKpaiHChKOI0 MOBOKO B. Mopososum y
2005 p. Bapro 3ayBauTH, 110 CIIiBB1THOIIICHHS
MDK TParMaTHKOI0 OpHIiHANy Ta IepeKiaiy
MOyke OyTH pi3HUM, 1 IparMaTuIHa aJeKBaTHICTh
nepexiany HeoOOB’sI3KOBO ToJjsirae 'y 306epe-
YKEHH1 TTparMaTUK BUX1THOTO TEKCTY.

Himenpkmii mepexnago3Hasenb A. HoiiGepr
3aMpoIroOHYBaB PO3PI3HATH YOTUPH TUMNM IIpar-
MaTHYHUX BIIHOCHH IIiJ] 4ac Mepeksaay BiJ Hall-
BHIIOTO CTYICHs MEPeKIany y MparMarnaHoMy
CEHCI /10 (paKTHYHOI HEMOKIIMBOCTI BiATBOPHUTH
IparMaTHKy OpHriHany B mepeknani [5, c. 32].
3 HUX Yy HpoaHan13OBaH0My nepemam HOBICTI
Oyl0 BUSIBICHO JpYrWid, TpeTiii 1 4YeTBepTHii
(miaTHIT: MOJEpHI3allis) THIIH.

BI/IKopHCTOBy}oqI/I NIEPILHHI BUJ TIparMaTHIHO
aJlanTanii, IepeKiajad BpaxoBye, IO 3p03yMise
YNTAYaM OPHTiHAIY IOBITOMICHHS MOXe OyTH
HE3pO3yMIUTUM YHUTayaM MepeKiaay depes Bil-
CYTHICTh Y HUX HEOOX1THUX 0a30BHUX 3HaHb. Llei
BUJI ajanTallii, SKUi Iosirac B JoAaBaHHl HEOO-
xinHoi iH(opMmarlii, 3a3BU4ail BUKOPUCTOBYIOTh
MiJ Yac mepekagy HACCICHUX ITYHKTIB, Teorpa-
(hivHMX 00’€KTIB, TOBAPIB, EPIOAUIHIX BUIAHb
Tomo. I3 1pOro mepemniky B TEKCTI OpHUTiHAITY
OyJl0 HaBEeIEHO JHUINE OJHY Ha3By HACEJICHOTO
MyHKTY, OJHAK TEpeKiagad He 3BEpHYBCS [0
[IbOTO BUJy MParMaTHuyHOl afanTariii, BBayKatouu
Take yTOYHEHHs 3aiiBuUM: «Imported direct from
Loompalandy [7, c. 70] — «Imnopmosani npsamo

3 Jlymnanandiiy [1, c. 105].

HeoOxiaHicTh Apyroro BUAy IMparMaTU4HOL
ajanTamii BHHHMKAaEe TOMY, IIO B KOXKHIH MOBI
ICHYIOTh Ha3BH INE€BHUX OO €KTIB 1 CHUTYyallii, 3
SKUMH Y TIPEJACTABHHUKIB I[bOT0 MOBHOTO KOJICK-
THUBY TIOB’si3aH1 0coONMBI acoriaii. Skmo Taki
acotianii He rnepenarTbes ad0 CIOTBOPIOIOTHCS
MiJ1 9ac Mepeksiaay, TO mparMaTudHi MOTSHITIaIn
TEKCTIB TepeKIIaay ¥ opuriHaigy He 30iratoThbCst
HaBiTh 32 €KBIBAJICHTHOTO BiATBOPEHHS 3MICTYy
[4, c. 217].

SlckpaBuii mpuKIIa aanTalii 3 MOy Kyllb-
TYPOJIOTii IPOCTEKYEMO B TAKOMY YpUBKY: « THE
ROCK-CANDY MINE» (7, c. 126] — «ILIAXTA
3  BHJOBYBAHHA [HAPAXKE «MOPCHKI
KAMIHYUKHW» [1, c. 186]. CnpaBa nosnsirae B
TOMY, IO «rock-candy» 1 «MOPCOKI KAMIHUUKU
€ PI3HUMHU BUJAMH COJIONOILIB. «Rock-candyy —
e 3BUYAMHUNA KPHUCTANI30BaHUM LIYKOp, 4acTo
Ha majudii, madpapOoBaHull yciMa KOJIbOpaMH
pailnyru, Toni K ApPaxe «MOPCbKI KAMIHUUKU
€ KpPYDIMMH IyKepKaMH 3 BiAnuiioBaHOO
noBepxHero. [lepeknangad miIMiHUB OJIHY CTPaBy
1HIIIOK0, MAlOuM Ha MeTi ImpoOyIuTH B AOpOC-
JIOTO pEIUIiEHTa TPUEMHI CIIOTaau, OB’ s3aHi
3 JIUTHHCTBOM, a MaJIOMy aJIpecaroBi 3poOUTH
TEKCT 3pO3YMUNIIMM. YKpaiHCHKUI 4YUTa4 3Ha-
HoMuil 13 paxke Kpale, HiXk i3 pi3HOKOJIbOPOBUM
KPHUCTaTI30BaHUM IIyKPOM Ha MAJIAYII].

Hactynuuit  Bumajgok ajanrariii, T1OB’s-
3aHUN 13 BIJCTAHHIO MK 00 €KTaMH, B)KHBa-
€THCS JIOBOJII YacTO SIK B YCIX BHAAX XYHOXKHIX
TBOPIB, TaK MOACKYIH 1 B TEXHIUHIN JIiTEpaTypi:
«‘How far d’you think he’ll stretch?’ asked
Mr Teavee. / ‘Maybe miles,” said Mr Wonka»
[7, c. 143] — «A Oyace 6in posmsaznemocs, AK
eu eadaeme? — noyixkasuecs nan Tiei. / Mooice,
KiloMempis Ha 068d, — 3HU3A8 nieduma micmep
Bonxa» [1, c. 212]. B. Mopo3oB 3aMiHIO€E JIeK-
CHUYHY OJIMHUIIIO Ha TIO3HAUYEHHS aMEPUKaHCHKOT
1 OpUTAHCHKOT MipH JOBKHHU HA OJUHHIIIO, KOO
KOPUCTYIOThCS B YkpaiHi. [lincTaBoro s 1poro
MIEPETBOPEHHS € PO3YMiHHS TepekianademM, o
B OCHOBHOTO PELIMITIE€HTA TEKCTY — AUTUHU — HE
Oyne OaskaHHs 31CTABIIATH II1 JIaHI 1 BOHA, Haii-
MOBIpHIIIIEe, IPOCTO HE 3PO3YMI€ TaKi YPUBKH.

[lle oaHMM IIKaBUM TPUKIAJAOM € TaKHii
ypuBOK: «Just as a poached egg isn't a poached
egg unless its been stolen from the woods in the
dead of night!» |7, c. 90] — «Tak camo, six kpymi
AlYs He CMAHYmMb Kpymumu, OOKu ix O0oOpsive
ne nokpymumu!» [1, c. 133]. CnoBocnonydeHHs
«poached egg» mepexIageHo CBOIM CIIOBHH-
KOBUM-BIJIITIOBIJTHUKOM, OJHAK JOCJIBHO BOHO
nepenaeTbes AK «auys nawomy. CioBo stolen €
CHHOHIMOM JI0 CJI0Ba poached, yepes 1o aBTop i
3MIT MepeaaTi OPUTIHATBHHUHN KaaaMOyp peruTiKu.

Bunyck 3. 2017
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3a TpeThOro TUIy NparMaTHYHOI ajanTarii
nepeKiiaziad OpieHTYEThCSI HE Ha IEPECiuHOro,
a Ha KOHKPETHOTO pEILEeNnTopa i Ha KOHKPETHY
CHUTYaIlil0 CIUIKYBaHHS, MParHy4Yu 3a0e3MeunTH
OakxaHui BIUMB. ToMy Taka ajanTarlisi, 3BU-
yaifHo, ITOB’sI3aHa 31 3HAYHUM BIAXUIECHHSIM BiJ
IMOYaTKOBOTO MOBITOMIICHHS [2, ¢. 23].

VY mpoaHainizoBaHOMY TEKCTi Oyl0 BUSBICHO
OJIMH BUMAJOK MparMaTuyHoi ajamntaiii Tpe-
thoro TUTY: «They passed a yellow door on which
it said: STOREROOM NUMBER 77 — ALL THE
BEANS, CACAO BEANS, COFFEE BEANS,
JELLY BEANS, AND HAS BEANS. / ‘Has beans?’
cried Violet Beauregarde. / ‘You 're one yourself!’
said Mr Wonkay [7, c. 90] — «Bonu npomumnynu
arcoemi 06epi 3 nanucom: « CKJIA/] HOMEP 77 —
VCI COPTH BOBIB: KAKAO-bBObU, KABOBI
bOFU, BOBU-BUCOKI-MOB-TOIIOJIA H
bOBU-JIVPHI-HEMOB-KBACOJIA». / «/yp-
Hi-HeMog-Keacona?», — eucykHyia Bionema
boperapo. / «Taxi, sk mu!y, — 6ionogie micmep
Bouka» [1, c. 133]. CnoBocnonmyueHHs «has
beany» € oM0pOHOM CTOCOBHO BUpasy «has beeny.
Bupas «has been» mo3Hauae mroauHy, KOTpa
KOJIUCh Y MUHYJIOMY Oylla BaKJIMBOIO, 0a)KaHOTO,
MOTYJISIPHOIO, ajie 3TOA0OM CTaja HiKoMy He
MOTPiOHO¥O. Onuak mepexiazay BHPIIIINUB 30Ce-
penuTn yBary Ha inTenekti Bionetn Boperapn
1 SCKpaBO BHCMISITU HOTo mepe] YuTayaMu 3a
paxyHoOK cioBocnonyueHHs1 «JELLY BEANS»,
SIKE OIHOYACHO ITO3HAYAE <OKEJICHHI IyKEPKI»
1 Jlac HATAK HA Te, IO 1HTEJEKT TepOiHI TaKHi
e HePYXOMUH, SIK 1 «xonoaenb» (aHmt. «jelly»).
Takum umnHOM, Oyne OOpEUHHM CcKa3aTH, IO
nepekyiaziad  SKOICh MIpOI0 HaB’SI3ye€ CBOIO
IYMKY, aJOKe BIH TEPEHIC CMHCJ OIHOI JIeK-
CUYHOI OJIMHUIII HA 1HIITY.

UerBepTuii THUN TparMaTU9IHOI ajganTarii
MOKHA OXapaKTepu3yBaTH SIK BUPILIECHHS «EKC-
TpanepekiIaanbkoro  Haja3zaBmaHHs». Ilepe-
KJIaJlad MOKE BHUKOPHCTOBYBATH TEPEKIIAI IS
JOCSITHEHHS SIKOICh METH, BUPIIIUTH SIKECh CBOE
3aBJIaHHSI, 6E3M10CEPEHBO HE OB’ A3aHE 3 TOTHUM
BIITBOPEHHSM OpI/IFIHaJ'Iy [2, c. 25]. HaiiuacTime
y TMepeKnafalpbKiil MPaKTHIli 3aCTOCOBYIOTHCS
YOTUPHU BHMJM NpParMaTUyHOi ajanrtauii LbOTo
TUIY: (LIONOTIYHUNA NEepeKIaj, CIpolieHuit ado
npuOIM3HUI mepekaa, MojaepHizauis. 3 nepe-
niyeHux BuIiB B. Mopo3oB BmaBcs TUIBKH 10
OCTaHHBOTO, TUM CaMHM HaOIIKYIOUH TEKCT
MepeKIay 10 Cy4acHOTO YyuTaya.

[lepeknan opuriHasy MeTOIOM MoEpHi3aril
HE MO)KHA Ha3BaTH aJICKBaTHUM IIEPEKIAJIOM,
OCKIJIbKM TepeKiiafiad HEepiKo BHUKOHYE EKC-
Tparnepekaianbke 3aBIaHHs. Y Tmepexia Kas-
koBO1 moBicTi «Yapmi 1 mokomanHa (adpukay

Oy710 BUKOPUCTAaHO OJAWH €JIEMEHT MOJIEPHi-
3amii. Takum enemeHnToM € perurika Maiika Tisi:
«I watch all of them every day, even the rotten
ones, where there’s no shooting» [7, c. 36] —
«A 8ci cepianu OusnrOCcs WOOHs, HABIMb AANCOBL —
mi, de He cmpinaromey [1, c. 55]. YV upomy pa3i
TMEpPeKIajad yMUCHO 3BEPHYBCS [0 CJIEHTOBOI1
JICKCUKH 1 BAKOPHCTAB CJIOBO, SIKE 6yJ10 1 3aMIIa-
€THCS TMOMYJIIPHUM Cepel MOJIOI IIe 3 ITOYaTKy
XX cr. Big ogHoyacHO HaMaraeTrhbcsli HaOIU3U-
THCS 10 Cy49acHOI MOJIOJI, BUCMISTH ii Ta 300pa-
3utu Maiika TiBi e gypHIimuM.

BucHoBKHM i3 mpoBeaeHOro I0C/IiIKeHHsI.
[TpoBeneHe noCiiKEHHS BKa3ye Ha Te, 110 caMme
B3a€MOJIiSl 3a3HAYCHUX MPArMAaTUIHUX CTPATETIH
JIO3BOJISIE JIOCATTH OaXaHOTO IPArMaTUIHOTO
eexTy — 3MycHTH uYuTa4a TOPUHYTH y (aH-
TacTU4HY, aOCyp/IHY, IEKOJIM KOMEIIiHY arMocC-
(bepy Ta TIONEPENUTH TPO Hacnizu(n HEBHUXOBA-
HOCTI. HpoaHan13yBaan OpUTIHAJ Ta MEPEKIIa]
noBicTi «Yapii 1 mokonaaHa (ba6pm<a» MOKHA
CTBEP/KYBaTH, IO CKCIPECUBHHUN IparMa-
TUYHUHA BIUIMB IS IIO3HAYEHHS CBOTO CTaB-
JICHHS JI0 TIOJIiH 1 TepoiB, sakuit 300pa3us P. Jlam,
OyJ0 iea’nbHO TMEepelaHO YKPAiHCHKOI MOBOIO
B. Mopo3osum.

[lepcieKTHBHUM €  BUOKPEMJICHHS  Ta
IeTaJbHe BUBUEHHS 3aC001B BHPAKCHHS IparMa-
TUKH B THIIMX JKaHPax Xy}lO)KHBOl mTepaTypI/I a
TaKOX z[ocmzm(eHHﬂ MEXaHI3MIB B3a€MOI[11 pu-
XOBaHHUX CMHCIIIB, CIPSIMOBAaHUX Ha MaHIMYJIO-
BaHHS CBIJIOMOCTI Ha MPUKIAAl PI3HUX THIIIB

JUCKYPCY.
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YAK 821.161.2+111(14)“19/16” Punbcbkun, JlaBnenc

KOMMAPATUBHWUINA AHATI3 BUBPAHOI NIPUKN MAKCUMA PUINTbCBKOIO
W BIPLLA PUYAPOA NABIENCA «00 ANTEI, 3 B’A3HUUI»: NIAI'PYHTA FrEQOHI3MY

CmonbHuubka 0.0., kaHa. ¢inoc. H.,
NPOBIAHMA HAyKOBUIN CMiBPOBITHUK
Kuiscbkut niimepamypHo-memMopianbHul my3set Makcuma Purbcbko2o

Y cTaTTi NOPIBHSHO apUCTOKPATUYHWIA igean i MiCTepianbHICTb Ha NpuKMagi 3iCTaBneHHs paHHbOoI Nipukn M. Punb-
CbKOrO 1 BipLua noeta-kasanepa Puyapga Jlaenevica «[Jo Antei, 3 B’a3Huui». [JoCnigKeHo aHTUYHUI KOHTEKCT OMMCaHOro
refoHi3My, MpoaHanisoBaHo CnifibHy CUMBOIIKY B eniTapHil noesii.

KntovoBi cnoBa: noesis, nepeknaz, HEOKNacuku, KaBanepu, cakpansHe, Mid.

B cTaTbe cpaBHWBAIOTCA apUCTOKPATUYECKWIA naean v MUCTEPUAnbHOCTL Ha NpuMepe paHHeit nupuku M. Pbinbckoro
11 CTUXOTBOPEHUS NoaTa-kasanepa Puyapaa Jlaeneiica «K Antee, 13 TiopbMbi». MccrenoBaH aHTUYHBIA KOHTEKCT OnucaH-
HOrO refjoHM3Ma, NpoaHanu3npoBaHa o0LLasi CUMBOMMKA B 3NIMTAPHON MOJ3UM.

KnioueBble croBa: noasus, NepeBoa, HEOKNAcCHKy, KaBanepbl, CakparnbHoe, MUd.

Smolnytska O.0. COMPARATIVE ANALYSIS OF THE SELECTED LYRICS BY MAKSYM RYLSKYIAND THE
POEM BY RYCHARD LAVLEIS “TO ALTHEA, FROM PRISON”: THE BASE OF HEDONISM

Aristocratic ideal and mysterial aspect in early lyrics by M. Rylskyi and the poem by the poet-cavalier Richard Lavleis
“To Althea, from Prison” are under analysis. Antique context of described hedonism is researched, the common symbolic

in this elitist poetry are analyzed.

Key words: poetry, translation, neoclassics, cavaliers, sacral, myth.

IMocranoBka mpodaemu. CydacHi Komrapa-
THUBHI CTY/I11 IPOIIOHYIOTH 31CTABIEHHS MOETHYHUX
TEKCTIB PI3HUX €I0X, 00 €JHaHI OJHUM CTHJIEM,
CBOEPITHUM «BEKTOPOM», TOOTO a0 TIPyHTOBaHi
Ha CHOUIbHUX 00pa3ax, CUMBOJIAX, MOTUBAX TOILO
(mo3HayeHi criibHOIO 0a3010), a0 CTBOpEHI SK
IHTYiTUBHO MOMiOHI. 30Kpema, Taki CKJIajHi, aje
uiKaBi r[apaneni BUHUKAIOTH IIiJ] 4ac aHani3y TEK-
CTIB YKPaiHCHKOTO HEOKITACHIIU3MY 1 TBOPIB MOCTIB
ronepenHix Ai0. Y 1bOMy acreKTi BUMarae KOHTeK-
CTyaJIbHOTO MPOYHUTAHHS JiprKa M. PUITECHKOTO SIK
HEOKJIACUKA, CHITUKIIONIEIMIHO OCBIYEHOTO MUTIIS,
nepeKsiaiada, HayKoBIIs, KPUTHKA.

AHaJIi3 OCTaHHIX J0CJTiTXKeHb i myOmikamiii.
TBopuicth M. Puibchkoro sik emiTapHa IUTITHO
JOCIIDKYETHCSI B YKPATHCHKINA T'yMaHITapHUCTHIII,
OKpeMo u4u KoMIiulekcHO (B. Areepa, I. binuk,
O. bpocamina, H. TaBpmmok, B. Ipomona,
M. 3yOpunbka, I. Koncrankesuu, C. Momnouko,
M. Haenko, M. Haiinan, C. IlaBmuuko, B. Ilan-
4yeHko, M. Puibceknii — onyk noera; E. Conosel,
M. Crpixa, JI. CyJIlMOBa ®. HeyBaxxuuii, B. Xanis,
A. Slmyk Ta H.), 1 BprHBaTHMeTLc;I Haja,
30KpeMa i3 3aiIy4eHHSIM 1HTepMemaanoro aHa-
nizy (B. IIpocanosa). [Ipore moe3ist i»0ro aBropa
BHMarae MoJaJIbIol 1HTerparii y CBITOBHI KOH-
TeKcT. OTKe, NepCHeKTUBHO 3/11IHCHUTH KOMIIapa-
TUBHUU aHam3 JTipuku M. PUiibCcbKoro 3 TBOpamMu
MTOETIB MOTMEPETHIX EMO0X, 3HANIIOBIIH iHTYiTUBHY
CHIOPIAHEHICTH (0/Ipa3y 3a3HAYMBIIIH, 1110 TIPO B3a-
€MOBIUTUBU HE UIETHCS).

IToctanoBka 3aBapanHsi. Mera — TOpiB-
HATH BuOpaHi Bipm M. Punbcbkoro 3i 30ipok
«Ilig ociaHiMu 30pamu» (1918 p., mepepo-
onena 1926 p.) 1 «Cuns manedins» (1922 p.) 1
Bipm noeta-kaBasiepa (ernoxu Kapna I Crroapra)
Puuapna Jlaeneiica (Richard Lovelace, mpu6m.
1618 p. — mo um micasa 1658 p.) «Jlo Aunrei, 3
B’si3ammi» («To Althea from Prison», mix 1642 i
1649 pp.). Marepiaa anauidy — Bipi M. Puib-
cpKoro «Bukouyiite 60ouku BuHa», «Ilix cipwii
IIyM JOIIy MPOHU3IMBO-CMYTHOTO. ..», «Haasopi
JIOII, XOJIOIHUH BiTEp Bi€...» 1 Bipm P. JlaBnetica
«o Anei, 3 B’s3uuiti». OctaHHiil TEKCT IOJaHO
B opuriHaii (1ogaTok 1) Ta B moeTUYHOMY mepe-
kianal (noaatok 2). JIns miaKpeciaeHHs KyJbTyp-
HO-1CTOPUYHOI TATIIOCTI 3aTy4aroThcs TekeTu Jleci
VKpaiHKH, a TakoXX HpPUKIaad 00pa3oTBOPYOro
MUCTELTBA — epeayCiM TBOPH XyI0KHUKIB. [Tpo-
MTOHOBaHI MOCTH 06’€I[HaHi eJIiTapHHM HaInpsIMOM
TBOPYOCTI, CPYAULIEI0, OCBIYCHICTIO, BAKOPHCTO-
BYBaHOIO B JIIPHUIII CKJIQJTHOKO CUMBOJIKOIO, HABIThH
6iorpaiyHUMM MOMEHTAaMH: ApUCTOKPATUYHUM
MOXO/DKEHHSIM (aJie TyT JIOpEYHille KazaTH Mpo
JTyXOBHHUI apUCTOKPATH3M), KOH(IIIKTaMH 3 OJTHO-
OCIOHOIO BJANOK0 (SK HACTIOK — YB’SI3HCHHS
P. JlaBneiica, apemr M. Punbscbkoro). CriibHa
OCBITHA 0a3a — 0OI3HAHICTb 3 AHTUYHOIO CHaJl-
IIMHOIO (1 CBIJIOME KYJIBTHBYBaHHS ii CUMBOJIIB),
HIMPILIE — POMAHCHKHIA BIUIMB, SKUWA OPUTIHAIBHO
TpaHcHOpPMYBABCS B peaji3allito TEKCTIB PiTHOIO
MOBOIO (YKPaiHCHKOIO, aHIJTIMCHKOIO).
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[TocTaBnena Meta nepeadadae Taxki 3aBAaAHHA:
1) nocniguTu (heHOMEH HEOKIIACHKIB SIK YMOBHOL
Ipyny B 3ICTaBIICHHI 3 1HIIUMH MHCTEI[LKUMHU
ocepenkaMu; 2) TpOaHANi3yBaTH BIUIMB Kila-
CUYHOT OCBIiTH Ha ()OPMYBAHHS TBOPYOTO METOTY
MOETIB Mo4aTky XX CT., 3a/IIBIIN CBITOBUIN KOH-
TEKCT; 3) MpoaHai3yBaTh 0COOIMBOCTI TBOPUUX
00’€eIHAHB 1 yTPYITyBaHb K JYXOBHOI B3a€MOJIO-
MOMOTH (3aJIy4MBILN MPHUKJIAA OMUCY reTepiil y
Jleci Ykpainku B apamatuyHiil moemi «Oprisay);
4) TOpIBHATU TPOBIAHI KOHIENTH H CHUMBO-
7Ky BuOpanux mnoesii M. Punbcbkoro i Bipia
P. JIaBneiica.

Buxkiaax oCHOBHOro marepiany noc.ni-
JUKEHHs1. 3 OZIHOTO OOKY, II0CT — BUPA3Ha 1H/IHBI-
NyalbHICTh. AJIC HasIBHICTH 1HTeneKTyan13My Ta
MIparHeHHs HOTO MOTTHONUTH CIIPHSUTN U TTOIIYKY
OMHOAYMIIIB. [lMM 3yMOBIIOETHCS BHHUKHCHHSI
MPOTATOM 1CTOpIi MHUCTENTBA TEUid, HAMPSMIB,
K1, TYpTKiB To11o0. [IeBHa B3a€MOBI OB 1aITb-
HICTh, Y XOPOIIIOMY PO3YMIiHHI «KJIaHOBICTBY 1
BOJIHOYAC yBara JO OKpeMoOi MOCTaTi, a TaKOX
Oa’kaHHSI BIDKUTHU B MEPEIOMHI MOMEHTH — OCh
MPUYMHHU IHTYITUBHOTO (TOOTO YacTo He3aAeKIa-
poBaHOro) (opMyBaHHS TBOPYUX 00’ €THAHB.

Heoxknacuku Oynu ocBideHUMH (IO TiJIKpec-
JrOBaB iXHil cydacHWK B. JloMOHTOBHHY, BIH ke
bep, Bin xe B. IleTpoB), 4acTo — HAyKOBIISIMH,
BUKJIIQJIauaMi ¥ TepeKiagadamMu  (IIpHIoMy
CTpaBXHIMHU 3HABIIMH MOB — HacaMIiepes Mep-
TBUX, KJacuuHuX). OTKe, y IbOMY pa3i € MmiJcTaBa
Ka3aTy He JIMIIE MPO aKaJeMIYHUN PiBeHb, ajie i
PO TapMOHIMHO PO3BUHYTY OCOOHWCTICTH, SKa
Haragysana 100y Binpomwkenns. Takum dnHOM,
CTHJIb HEOKJTACHKIB — II¢ JiTeparypa if ireparyp-
HICTB, aJie 6e3 JUTePATYPILIHH, SPYIHLIS K CaMO
coboto 3posymine. 'oBopsidi mpo OLIBII paHHE
TIOKOJIIHHSI MOJICPHICTIB (Hampukiaa, Mukory
Boponoro) 90-x pp. XIX cr. — nouarky XX cr,
B. JloMOHTOBHY THCaB, 1O 115 TEHEPAIIisi HE BUSB-
JIsTa «OKaTHOTO HAaXMITY 10 BUEHOT 1Oe3ii, 10 moe3ii
SIK HayKH, 10 TBOPYOi AUCIUILIIIHOBAHOCTI MOETIB,
JI0 TBOPYOI TUCIUIUIIHOBAHOCTI BUEHUX. Y CBOIH
TBOPUOCTI BOHU TIOKJQJaIMCid Ha HAJXHEHHS
[3, c. 220]. OTxe, TYT € BUpa3HUHN 1ppaIlioOHAIi3M.
VY cnorajgax NuCbMEHHUK MOsICHIOE, 1m0 XIX CT.
3HAJIO YITKMHA po3moail Ha cdepu IisSUIbHOCTI:
«I[loetn TBOpHWIHM, y4YeHI IOCTIMIKYBalH iXHIO
TBOpUiCTh. [Ipodecoposi Tak camo He ToauIocs
OyTH MOETOM 1 BUCHOMY IHCATU POMAHH, K €ITU-
CKOTIOBI TpaT y (byT60J1» [3, c. 220]. HaromicTh
XX ct. TMPUHECTIO 3MIIIEHHS PaMOK, YMOBHOCTEH
1 ICBHUI CUHTE3 TaTy3eii: OKpeMe ICHYBaHHS JUIsI
cebe cnpuuMHWIO NEeBHUU 3acTiil mymku. [loer
cTaBaB y4eHHM [ 3, ¢. 222]. Taka TeHIeHIIis CTIOCTE-
piranacst He TUTbKH B YKpaiHChKOMY, aJie i y3araJii

y CBITOBOMY (€BpPONEHCHKOMY i aMEPUKAHCHKOMY)
mucrenTBi. HemoBipa 10 MpUHIMITY HATXHEHHS
[3, c. 223], npo o ctBepkye B. JlomoHTOBUY,
Ha Hally TYMKY, IHUTaHHS JIOCHUTH CIIpHE, ajKe
TIOTIPY TEOPETUYHY HENOBIPY, MMOETH TBOPHIIH 32
HAaTXHEHHSAM (K 1 TBOPSITH 3apa3), MPOCTO iXHA
OCBITHS 0a3a, 3arajabHa Ky/bTypa, BeIHKa Haun-
TaHICTh 6me MATPYHTSIM TBOleH?I (ITpo narx-
HEHHS, YHIBEPCUTETCbKY OCBITY HEOKJIACHKIB 1
OCO6J'II/IBOCT1 HEOKJIACUYHOTO MHCIeHHS — [19]).
[HmME croBaMHM, aHTHYHI, (paHIly3bKi Ta iH.
00pasy HEOKIIACHYHUX BIPILIB HACIIPAB/I HE Oyi1H
MacKaMi YH 3aCIOHAMH IOYYTTiB, a LIHOCTPY-
BaJIM HaTXHEeHHs. [IeBHa cuTyariisi cTuMysroBaia
HATXHEHHS — 1 CaMe 3 HAaTXHEHHS T0eT-HEOKJIACHK
cyOmiMyBaB BJIacHy MpoOieMy, MpU4oMy poOHB
1Ie BIJICTOPOHEHO, 0€3 HaJMipHOi 9yTTEBOCTI, aje
came 3aB/SIKM MPUXOBAHOMY 3MICTY B pELUITI€HTA
JOCSTANIOCs] HaWCWIIBbHINIE BpakeHHS. MoykHa
sragaty [opartist sik OMMH 31 3pa3KiB JJI1 HEOKJIa-
CHKIB: 16l MMCbMEHHUK, CaM OCBIYCHUI, BBAXKaB,
110 oeTy HeoOxiaHa ¢inocoderka ocBiTa. Takox
OZIHa 3 YMOB TBOPCHHSI CIIPABIKHBOT [TOE3IT — JKHT-
TEBHii JIOCBIJ (KMH HE BUMIPIOETBCS POKAMH,
TO0TO € He KUIbKICHHM, a SIKICHHM), IyLICBHA
3pinticTh. Tak camo BiJf pUMIISIH Y HEOKJIACHKIB —
HAITOJISITAHHS Ha BOJIOAIHHI TOYHOO (DOPMOIO.
[Ilo coOoro sBISAIO HEOKIACHYHE YTIPYyIly-
BaHHi? Ha mro Temy ckazaHo Bke Oararto, ToMy
Tpeba mpocTo miadutu nmiacymok. Tak, B. JlomoH-
TOBHY [HCAB, MM1JICYMOBYIOYH TBEPIPKEHHS CAMUX
HeoknacukiB (sk-oT FOpis Knena): «...Hikomm
HISIKUX «CXOJIMH» HEOKJIICHKIB He Oyio. He Oymo
«HEOKJISICHYHOI opraHizauii». He Oymo craryry,
300piB, 3acifjaHb, MPOTOKOIIB, MpE3UIiOMY M
CeKpeTapiiTy. <...> JKaJAHOTO cK1ady He OyIo.
byna opyorcoa, ino3a uum He OyI10 HIYOTO 1HILIOTO»
[4, c. 252]. TonoBHE B HEOKJIACHKIB — «IyXOBa
€mMHICTE» [4, c. 252], K B aHDIIMCHKUX TOETIB
€JIN3aBETUHCHKOI J0OM (aHATIOT1YHO — MIOKPOBU-
TEIbCTBO CTAPLINX MOJIOJIINM), SIK 1 B CY4aCHUX
YKpaTHChKUX MOETUYHUX TeHepatiil Tomo. Te x
came MOKHA CKa3aTH PO HbIO-HOPKCBKY TPyILY,
ska BuHMKIa B 50-x pp. XX cT. y Hero-HMopky: 3a
criorajgaMy OJHOTO 3 i1 YJIeHIB, Borz[aHa Bboituyka
(HOMep 2017 p.), «ICHyBaJ'Ia TIJIBKU Tpyna npy-
ATENIB (6J'II/I3BKI/IX 1 I[aJ'IeKI/IX) — HE 6yJ10 HisIKOT
opranizaumii, He Oyno Hi cTaTyTiB, Hi 300piB,
Hi ynpas, Hi HaBiTh MaHiecTiB «Hpro-HMopk-
cekoi rpynm» [1, c. 4]. Lle TBepaxeHHs Malixke
JIOCIIIBHO TIOBTOPIO€E HarouonieHHs B. /lomonTO-
Br4a. OTKe, BOKIMBUMH OyJaU CIUTBHI 3acajy,
CIIIJIbHE PO3YMIHHS MHCTEITBAa, TOOTO HECBI-
JIOME TBOPEHHS B MOAI0HOMY pyci. Takox B 000X
YMOBHHUX I'pynax MO)KHa BHOKPEMUTH U Te, 110 iX
YJICHU MaJIA €BPOTICUCHKY KYJIBTYPY, OYJIH MOJIT-
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JOTaMU Ta B3araji 3pa3koM CIPaBKHBOTO €BPO-
MEHCHKOTO 1HTENeKTyala Ta KYJIBTypTperepa,
NOEJHYIOYH BIACHY TBOPYICTb, BUKIIAJaHH,
HayKy, IepeKIa/l 1 BUAABHUIY MisUTbHICTb.
bmuspki cnoBa M. Punbcekoro — y crarri
«Muxona 3epoB — moet 1 nmepekaagayy (omyos.
nocMepTHo, 1965 p.): «Tpeba mpsmo ckazarw,
[0 JOCHUTh HEBUPA3ZHUM TEPMIH «HEOKJIACHKN
MIPUKIIAZICHO OYJIO 8UNAOKOB0 Ul Oyoce YMOBHO
[BuAiLIEHHS ABTOPCBKE. — 0. C/] JI0 HEBEITHYKOT
TpynH TOETIB 1 JiTepaTypo3HaBIiB, SKi TYpTy-
BajiCsl CIEpIly HaBKONO KypHaily «Kuurap»
(1918-1920), a mi3Himie — HABKOJIO BHJIaBHH-
urea «CmnoBo» [8, c. 475]; o0’emnyBaiiv 1UX
MUTIIIB «TI000B 70 CJOBa, A0 CTporoi ¢opmu,
70 BEJNMKOi CHAJAIIMHMA CBITOBOI JIiTEpaTypu.
VYkpaiHChKUll HeokJacuiu3sM OyB y 3Ha4HIi
Mipl BUSBOM OOpOTHOM MpPOTH NaHQyTypHUCTIB,
JNECTPYKTOPIB Ta IHIIMUX TMPEACTABHUKIB TOTO
MHCTEIITBa, sk OE3MmiJACTaBHO JeKJIapyBaJio
cebe sk «miBe»...» [8, c. 475]. (be3nepeuno,
aBaHTapJyM3M Ta 1HII (OPMH TaKOX MOTPIOHI B
MUCTEITBI, aje HalKpalli 3pa3Ki TaKUX CTUJIIB,
Te4ill TOLIO CTBOPEHI SK BiJIITOBXYBaHHS BiJ
KJIAaCMYHOI 0a3u, Mpo Ky MHUTII TAKOrO PyXy
Malu 4iTKe ysiBieHHs). [lami aBTop posBUBac
IO TeMYy, 1 MMJICYMKOM MOXXHa BBaXKaTH T€, IO
B yMmMoBax zaedopmarii, AecTpyKuii HEOKIacu-
uu3M OOpOBCSL 33 HOpMAIbHICMb, TAPMOHIIO,
BB)XAIOYH, II0 METAa MHCTEITBAa — MEPEIOBCIM
TBOPUTH, a HE PO3ILEIUTIOBATH. 3BIJCH MPOTECT
MIPOTH 3MAJTFOBaHHS HAIMIpHOTO (Pi3101I0TI3MY i
IHIINX «HeecTeTUYHUX» sBull. KomyHikabemb-
HIiCTh, MPUXWUIBHE CTABICHHS [0 OJHOAYMIIB —
ajye BOAHOYAC 1 3aKPUTICTH AJI BOPOXKHX TPYTI,
NPOTECT MPOTH OOreMHOCTI (IPHTaMaHHOI, 3a
cnoragamu B. JlomMOHTOBMYaA, 1HIIUM YyKpaiH-
cekuM moetam [3, c. 220]). 3BuuaifHO, TYyT HE
nnerbest ipo mocrati tuny O. Baiinga, B sSKux
30BHIIIHSA OOTEMHICTh HE Cyrepeunia IIuoo-
KOMY BHYTPIIIHBOMY 3MICTY, OCBIYE€HOCTI, KYyJIb-
Typi, @ OTXkKe, OpUriHajgbHOMY MucieHHto. [ ono
HEOKJIACUYHUX [MOMNEpPEHUKIB MOYKHA 3rajaTh
cinoBa K. IlaycToBchkoro (ykpaiHIll 3a TMOXO-
JDKEHHSIM, SKHM J0 TOro 3K MPOBIB OUTSA4Yl i
Mool poku B Kuesi) crocoBao Opecta Kinpen-
ChKOTO — Oe3mepedHo, HaJA3BUYAlHO TallaHOBU-
TOTO XyJAO)KHHKA, ajie T030aBIeHOro «0aratbox
HeoOXigHuX 3HaHby» [7, ¢. 511] (sx 1 GapokoBuit
mutens CansBatop Po3a ta iH.): «Bin He 3HaB,
110 TaJIaHT, HE BIAULIATAN Y cTpori popMu Kyib-
TYPH, TICJsI MUTTEBOTO CBITJIa 3QJIMIIAE TLTBKH
gana» [7, c. 511-512] (mepexnan i3 pociiichkoi
Mmiii. — O. C.). CnoBa, cka3aHi MPO XyIOKHHUKA
1001 POMaHTU3MY, CTOCYIOTBCS ¥ IHITUX MUTIIIB.
Y JIx. JI. Cenminmkepa B omnoBigaHHI (sIKe

MOJKHA Ha3BaTU HOBENOI) «bIakuTHHIA mepion
ne Jom’e-Cwmitay («De Daumier-Smith’s Blue
Period») ronoBHuii repoil, Xy10’KHHK 1 BUKJIa1a4,
NUIIEe TaJaHOBUTIN YepHUI, cecTpi Ipmi: Ko
BOHA HE OTIaHY€ a31B MUCTEUHKOTO (haxy, TO 3aJIu-
HIATHCS «IYKe, Ty’Ke [IKaBUM XYTOKHHKOM — ajie
He BugatHum» [11, c. 181] (mepeknan A. IBax-
HeHko) — B opwriHaii: “If you do not learn a
few more rudiments of the profession, you will
only be a very, very interesting artist the rest of
your life instead of a great one» [28, p. 66]. 3Bu-
4aifHO, 3yMOBUTH 3POCTaHHS TaJaHTY, SKIIO BiH
BIJICYTHIi, HEMOXXIIBO, ajie HOro MOXKHa PO3BU-
HYTH 3a TPAMOTHOTO MiIxoy (abo cyrecTyBaru,
«MIJIITOBXHYTH» B TOTPIOHOMY HAIpPsIMKY,
SIKIIO 3M10HOCTI 4M TanmaHT sickpasi). M. Crpixa
Haraye rnpo KJIaCU4YH1 MPUHITUIHN K HeOOX1THUI
YUHHUK (QopMyBaHHS cTHIO: «YoMych Hi B
KOTO HEe BHMKJIMKA€ MOAMBY ¥ 3amepeyeHb Te, 110
XYJIO)KHHUK BIJTbHUN TBOPUTHU B Oy/Ib-sKi MaHepi,
aje TMOBHHEH-TAKU BMITH HaMalioBaTu a00py
akajziemMiuHy korito 3 Padaens. I BogHouac maiixe
HIKOTO HE JIMBY€, KOIU aBTOpP MOIHUX (1 YacoMm
Hesnux!) BepmiOpiB He sajeH Oomail AKOCh
3apUMyBaTu KiJbKa KaneHlB » [20, c. 6]. Tyt
NUTAHHS CTOITh HABITh HE MPO BOJIOJIHHS KaHO-
HIYHOI0 (OPMOIO (3PEIITOr0, 116 MOXKHA OTaHY-
BAaTH), a PO 3arajbHy KyJIbTypYy, IPO TOTOBHICTb
po3noBicTH NEeBHY mpobiemy. OTxe, y LbOMY
pasi dhopma # 3micT Hepo3puBHi. [1{ono Heoka-
CHKIB MOYKHA CKa3aru, 1110 po3oure (xoua, 6e3me-
pEYHO, IIiKaBe, 30KpeMa TEOPETUIHO) MHUCIICHHS
aBaHTapjAy MPOTUCTABISIOCS HUMH TapMOHIii,
aje 3a «MUPHOIO» (HOPMOIO YUTABCS OYypPXJIMBHIA
3MICT. B icTOpMUHOMY KOHTEKCTI MOYKHA 3raIaTH
cioBa toHoi Jleci YkpaiHku, ska mepeknaia 3
¢pamiysproi coner Mapii I llommanacekoi miz
Ha3BO10 «OCTaHHA MiCHS Mapu CT}oapT» 13a3Ha-
yaja JMBHY pid: camMe B yB S3HEHHI BiJjoma Tpa-
T1YHOIO JTOJICIO KOPOJIeBa 3BEPHYIACS IO CTPOToi
¢dopmu. Ase Halle MOSICHEHHS — ICUXOJIOTTYHE:
KJIaCU4YH1 OPMU SIKpa3 T03BOJSIOTh CUCTEMHIIIIE
3MaJIIOBATH MPOOIEMY, 0COOTUBO B IOTPAaHUYHII
cutyarrii. (Jloknannime Ha 1:0 Temy — [ 15]).
3BuyaiiHo, momgo crarri M. Pumabcbkoro
Tpeba 3BaKaTH Ha TOMIIIHI 17€0J0T1YHI BUMOTH
(30Kpema, Mmpo «cIipHe W HEeBipHE» y Horsinax
HEOKJIACHKIB), TOMY IILIKOM MOJIHBO, 1110 1po-
IUTOBAHE BHIIC TBEP/UKCHHS HAICAHE i 3 ypa-
XyBaHHSIM IIEH3ypu. AJie BizomMo, 1o cebe Ti
MOETH SIK «HEOKJIACHKW» HE Ha3MBajh Ta HE
inenTudikyBanu. OqHa 3 NPUYUH — HEOAKAHHS
OOMEXUTHCHh OTHUM HANpsSMOM, aJDKe MOIPH
CHUIbHI PUCH Y TBOPUOMY METO/11, TBOPEHHS (ax-
TUYHO B OJHOMY BEKTOPI, IIECHTUYHUMHU Il TTUCh-
MEHHHKH, 0€3yMOBHO, He Oyiu. Takoxx rojgoBHE
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B HaBeJIEHIH LUTaTI — 1€ BOJS W IHTYITHBHICTH
HEOKJIACHUKIB: BOHU BHHHKIIM, TOMY IO 1HAKIIE
He Morto Oytu. Lli inmei ¢akTuuHO BHTaIM B
MOBITPI, @ 3700yTKH (PaHITy3bKOTO TTAPHACU3MY
W IHIIWX Te4lid, HAIIPsIMIB TOIIO, MPHUIIETUICH] Ha
YKpaTHChKUM IPYHT, SBUJIM COOO00 rapMOHIHY 1
OpUTIHAJILHY CHUCTEMY.

[Tormpu BIACYTHICTH Y HEOKJIACHKIB JEKJa-
pariif, MaHiecTiB, BHUIUCAHOI 5K JOKYMEHT
ecTteTnyHOi Turargopmu, 300piB, 3acigaHb TOIIO
(mo pedi, UMM «Tpymnay» BiApi3HsIAcs BiJl, CKa-
ximo, ¢ytypucris, «BAIIJIITE» Ta iH.), BapTO
3a3HAYUTH, IO 1I€ KOJIO BCE X TAKH MaJI0 JTyX
CaJIOHHOCTI, IeBH1 CIUJIbHI PUCH 3 aHTJIIHCHKUMU,
(bpaHIly3bKUMH, TIOIbCHKUMU, JATHHOAMEPUKaH-
ceknmu Ta 1H. camoHamu X VIII — XX crt., Xoua,
MOJKJIMBO, 1 HECBIJJOMO, HIKOI'O HE KOIIIOIOYH.
TyT 1aeTbes cKopillle PO 3710pOBY €BPONENCHKY
TEH/ICHIIII0 KOOIIEPYBAaHHS — PHUCY, IPUTAMaHHY,
30kpema, M. Punbcekomy. Y 3B’S3Ky 13 UM CITif
PO3MISIHYTH TTPo0IeMy 1HAMBITYIBHOCTI B parl-
TOBO 3MiHEHIH PEaIbHOCTI.

SIki MO’KHA BUOKPEMUTH BapiaHTH BUKUBAHHS
TBOpuoi Ta Mucisa4oi nocratri (M. Punbchkoro
it P. JlaBnelica) y By3bKOMY MaJIOKYJITYPHOMY
komi? B. JlomoHTOBHY, KayKyuu 1po M. 3epoga,
npornonyBaB Tpu mmisxu: «lllmsax KOMHpOMlcy,
NPUMHUPCHHS, MOKIPIHBOTO y3r1;[HeHH51 3 Iii-
CHICTIO. 3ITHYTHUCH TI1J] Baroro Tsrapsi i crnpooy-
BaTu oro Hectm» [3, c. 231], yreui (mapaneni 3
[Monem I'orenom) — «0coOHCTOroO OYHTY, PO3PUBY 3
OTOYCHHSIM, ToAopoxki Ha TaiTi» [3, c. 231-232]—
TOOTO eMirparlisi, 3aHypeHHS B €K30THKY (eMi-
rpaiis Moxe OyTH i BHYyTPILITHBOIO), SIK Y POMaH-
TU3MI; TPETIM HUISIX — «KONU JIFOJMHA TOBCTAE
npotu cebe BcepenuHi camoi cebe, MopuBae 3
JIUCHICTIO, pBE MLIJKOBUTO MIWCHICTh HA30BHI,
1100 CTBEPAUTH €IMHY i BUKIIFOYHY aOCOMIOTHY
JUHCHICTh CBOTO 130J1b0BaHOrO «si» [3, c. 232].
L{i;1KOM MOXKITHBO, IO B CIIOTA/1aX aBTOP HATSIKAB
1 Ha TOTaJITAPHICTh, sIKa BXKE BIUIMBAJIA HA KYJIb-
Typy (HE3Ba)KarO4uM Ha 1J€OJIOTIYHO 3yMOBJICHE
OCITIByBaHHSI aBTOPOM PEBOJIIOIII, sKa HIOWUTO
MpUHECTa 3BUIBHEHHS 1yXy). SKmo miacy-
MyBaTu TpH MpornoHoBaHi B. JlomoHTOBHYEM
IUISAXH, TO CTOCOBHO HEOKJIACHKIB MOJKHA Ka3aTH
PO OCTaHHI JBa, MPHUOMY pE3yJIbTaTOM CTa€
rapMoHisi. Pe3ynpraroM TpeThOro HuIsiXy aBTOP
CTOrajiB HA3UBaB HEPBOBY XBOPOOY, IPOTE came
TBOPUICTH JI03BOJIMJIA HEOKJIACHKAM YHHUKHYTH
nerpajaiii, i MOXXKHa CTBEp/DKYBaTU IPO 3J10-
poBHIi cTpyMiHb iXHBOI Toe3ii. Emirparis x (ab6o
MOJKHA Ka3aTu IpO «BHYTPILIHIO €MIrpariioy,
Ha3BaBILHU 1i MOJHUM TEPMIHOM «ECKari3m») He
3akau Oyna BuxomoM. Tak, Jlera ipoHi3yBaB
i3 Torenma: «Yu He MOXXKHA MHMCATH TaK Camo

gyynoBo B barinbiioni, sk Ha Taiti?» [5, c. 37].
(IlikaBo, mo HaBiTh GiorpadivHO MOXHA MOPIB-
HSTH HEOKIIACHKIB 1 XyJOKHHKIB MoHnapHacy:
TOJION 1 JKaxymBi yMOBH, onmcani B. [lomoHTO-
BuueM, — 1 bapumiiBka, «OornotrsHa JIrokpo3ay
SK HOBI YMOBH ISl TBOPYOCTI; TOJIOJ 1 5KaxXJIMBI
moOyTOB1 yMOBH y (ppaHIly3iB — i BogHOYac MoOH-
mapHac s’k 0COOJIMBE MicCIle JUIsl TBOPEHHS; MHUC-
TELTBO SIK MPOPUB, TPOTECT).

TexctyanpHuii anami3 Bipima M. Punbcbkoro
1 moesii P. JlaBaetica «[lo Antei, 3 B’ s3HuMIN»
BISIBIISIE CITUTBHE — MOTHB Ta€MHOTO, 3300pOHe-
HOTO CaKpalbHOr0 TOBAPHCTBA OXHOAYMIIB, Y
YHEMY KOJIi BEJIUCh OCOOIUBI O€Ciiv — MOXKIIMBO,
TBOPUYOTO XapakTepy. Te ’ came mpoCTeKY€eThCS
y TBopax Jleci YkpaiHku — BiJl JIIpUYHHX JI0 Jpa-
MatuyHUX. [ly’Ke BUpa3Ho, 3 JOTPUMaHHSIM J1aB-
HBOTPEIBKOTO KOJIOPUTY W BOAHOYAC AITIO31SIMH
Ha Cy4YacHICTh, 1€ IOKa3aHO B JpaMaTHYHIN
noemi «Opristy, n1e Antelt posmnosimae Hepici
PO KOJUIITHI MHUCTEIbKI 310paHHS: Ha Oprii B
Kopunodi Bin OyB «ie migmiTkom. e sk Oyna
B Kopundi / rerepis cmiBIiB, TaeMHa, 3BiCHO, /
00 BCSIKE K TOBAPUCTBO € 3JI0YUH, / HA PUMCBKY
ayMky» [23, c. 177]. T'erepis — y CraponaBHiit
I'pentii 360pu 0OpaHuX, OTXKe, AHTEH TOTpanuB
Ty[H HE MPOCTO TaK: HAIIA/IOK CIIABETHOTO POy
i MaliOyTHIN criBelb — MOXKIIMBO, HOTO CIIeIi-
QIBHO TOTYBAJIM SIK TBOPYOTO JIis4a, 1 3BUUAiiHA
st CrapomaBuboi ['pertii ocBiTa Mana Ha MeTi
HE TUIBKK ()OpPMYBaHHS B IOHOTO TPOMAJITHHHA
3arajgbHO1 0a3u. AHTEW MPOWIIOB IMOCBSIYCHHS.
Mertoro 3i0panp Oyma B3aemomomnomora. SKio
iCTOpI/I‘{Hi cbaKTH CTBEP/IKYIOTh, IO 32 TPEIBKOT
JEMOKpATii e Oynu 300pu PONOBHTHX LI 000-
poHH cebe Bifl HAPONHHX 3a3iXaHb (TOOTO (ak-
TUYHO 3aXHCT Bif qepm) to B Jleci Ykpainku
HABEJICHO JIYXOBHY IHTEPIpETaLlifo: CaKpajibHe
(MuTIII) 60pOHI/ITB cebe Bix mpodaHHOTO i Bij-
BEPTHX BoporlB (puMIIsH, 3aBOI/IOBHI/IK1B) Apuc-
TOKPATsi, 5K 1 YepHb, MOKe OyTH i JyXOBHOIO, a
He 1o KpoBi. Tak camo, sK i B iCTOpii, y IbOMY
TBOP1 HATSIKAEThCS HA B3a€EMOJIONIOMOTY (aHaJo-
TYHO — y KOJII HEOKJIACHKIB), TOOTO MPOTHUCTO-
SSHHSI PUMCBKOMY TIpUHIUTY divide et impera.
3a TpakTyBaHHSM aBTOPKH, MOET — II€ HE MPOCTO
CriBellb, alie i Kpelb, HOCIH HalllOHATBHOI CBi-
nomocti. bignicte (300pu B yOOTrHX rocmnopgax;
y KpaTepax «BoJa Bce MaHyBaJla HaJl BUHOM)
[23, c. 178], xBiTOK Oy710 3aMajo TOIIO) MPOTH-
CTaBIISIETbCA JYXOBHOMY 0ararcTBy, NPHYOMY
marepianpHe AHTEH crpuiiMae sk mpodanHe.
[{ikaBo, 110 TYT MPOCTEKYETHCSI HABITh HATSAK
Ha pUTyaJbHy BOOTICTh, TOOTO HarajyBaHHS PO
XPUCTUSHCTBO — OCOOJIMBO MEPUINX XPUCTHUSH,
MyCTEIbHUKIB, BIIOMHX CBSITHX.
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I'enonizm y M. Punbchbkoro (ciia 3BaXkatu Ha
MOJIOMI BIK aBTOpAa KOHKPETHUX BIPIIIIB 1 BIUIUB
(paHIly3pKOTO MUCTEITBA) HAraJaye 3arajbHo-
€BPONCHCHKHIA: CIUTbHI PUCH MOXKHA 3HAWTH B
aHITIMCHKIN (301<peMa B P. Jlaneiica), dpan-
uy3m<11/1 Ta 1HILIN mTepaTypl Tak, Bipm «Buxo-
YyylTe O0YKH BUHA...» 13 TEPILIOrO BU/IAHHS 301pKu
BHUPa3HO TeJOoHICTUYHUIN: «Bukouyiite O0YKH
BUHA, / JI3BOHITh KpHINTAJIbHUMHU dYapkamu! /
Hexait, sk rpim, ryae yHa / [ rpatots o4i 611cKkaB-
kamu!» [9, c. 21]. Lle enikypeicTBO, TakoX 1 Ji0-
HICIHCTBO, ajie BUKOPHUCTaHa B TEKCTI rimepOo-
Ji3amis BOLHOYAC amellloe OO0 MHCTENTBa, 00
BUHO — CUMBOJI MAPOCTI, MPUYACTS (aHAJIOTTYHO B
P. Jlasneiica, noKiajHilmi aHams Hikde). Bipi
TPOTIOHY€E PafiCTh BiL JKHUTTS, NPHIOMY OIIC
BCCEIIONIIB HArajye aHTH4YHY Mictepifo: «Pisi-
Kamu 3acurre cTii, / L[BiTiTe, KBiTaMu MOBUTI — /
I 301010 BenmmuHUX cTpis1 Bam coHile kune 13 Oia-
kuti» [9, c. 21]. dianka — yacTo BKUBAHHWMA KBIT-
KOBH CUMBOJ Y M. PUIbCBHKOTO (SIK 1 B pPUMCBKHX
noetiB). LIs kBiTKa 03HaYa€ KOXaHHS, Kpacy, CKpOM-
HicTb. Takox 1e arpudyt Adponitu («piaakoyBiH-
daHa») i Adin (Aren). ¥ Craponasiii I'perii ta
Puwmi ¢ianka o3Hauana cMeptsb i cym (kanody), 60
nocesiayBanacs [lepcedoni (dnopi). Bognouac 1ie
i IHOTA, HEBHHHICTB, BOCKpeciHHsA. Takox y Pumi
e 6e3cmepts [10, ¢. 103]. Y XpuUCTUSHCTBI — CMU-
penHs, kBiTka Manonnu i Hemosnaru-Xpucra
[24, c. 584]. Omuc yuyTH B LMTOBAaHOMY BIpIIi
Harasnye rerepii B Jleci Ykpainku. Bincunanss go
AHTUYHOCTI HAraJayIoTh 1 PSJIKUA TIPO 30JI0Ti CTPLIN
COHIIA, SIKI BHKJIMKAIOTH acolyalii 3 AMNOJJIOHOM
(Ha SIKOTO HATSAKAETHCA 1 B IHIIUX Bipmiax M. Puiib-
CBKOT0), PHIOMY B OZTHOMY 3 Mi(iB 11 GOIKECTBO
TEPECIIiyBaIo 104Ky ATIIaca, sKa IepeTBOPUIacs
Ha (iayKy. 3aKIUK 10 KOXaHHs (MOXIIUBO, 1 Mic-
TUYHOTO) Haranaye npo Benepy (ii ¢yHKIii omu-
CaHi BUIIIE).

OO0Opa3HO TeperyKyeThCsl 3 BHILECHABEICHUM
BipmeM TBip «lIlix cipuii mrym Aomnty npoHHU3IH-
BO-CMYTHOTO...», JI€ YOCOOIIOEThCS MTOBKULIS
(<MOHOTOHHMH  CHIB  3aIUIAKAHOTO  IIKJIA»
[9, c. 26]) 1 3asBnEeHO JIETIPECHBHY TEMY: «Komu
3ary6neHo yci nuisaxu ¥ goporw, / Komu 1 HeGeca,
1 mymry Bkpwia mia...» [9, c. 26]. Tyt (sx y
P. JlaBneiica) moctae cUMBON BOIU, IO O3HAYAE
1 HapOJKEHHsI, 1 BOMHOYAC BUKJIMKAE acolyiarii 3i
BCECBITHIM notonoM. Bipir M. Pusnbcbkoro siBiisie
co0or0 aHTUTE3y, 00 OIpa3zy 3asBISIETHCS TENO-
Hi3M SK IepemMora HaJ| TparisMoM: «Tak Xo4eThest
MTHATH ICKPUCTHIA KeJIUX Bropy, / Y IpyKHbOMY
TypTl pO3IUTH csaiiBO BuUH» [9, c. 26], 3raay-
€THCS BECHA, SIKa HACTAaHE MICIST «CMYTHOI TIOPW
[9, c. 26] (ycTanenuit oOpa3 BecHU NOAIOHUH 1 10
Mmiy mipo Ilepcedony). Bona it BuHO TyT mpoTu-

crapieni. Cipiii KOJbOPOBIM rami MPOTUCTABIIS-
€TCSA «30710TA IPA Y KeJMXaX J3BIHKHX» [9, C. 26]
I3 momepenHiM BipmieM Iei TEKCT 00’ enmye 174
3rajKa mpo JpYyKHE TOBApUCTBO. Takox ineiHO
(mpoTecToM 1 BMIHHSIM PaiTH JKUTTIO) LI BipIi
cyronocHi «Contra spem speroy» Jleci Ykpainku.

3niCHEHU KOHTEKCTYaJlbHUM aHali3 J103-
BOJISIE TIOBHIIIE PO3TIISTHYTH OCOOIMBOCTI BipIa
P. JlaBneiica B 3icTaBiieHHi 3 Jipukor0 M. Puib-
cpKoro. J{s po3yMiHHs cienudiku CTUIO Opu-
TaHCHKOTO aBTOpA CJiJ OKPECIUTH HOTro CBITO-
s 1 nmeBHi OlorpadiyHi MOMEHTH. 30Kpema,
OOCTOIOBAaHHS IIMM IOETOM PpENIridiHUX MpPUH-
UMiB (MPOTECTAHTU3MY) MPHU3BEIO A0 TOTO,
o 3a Haka3zoMm Kapina I Crroapra Ta ioro oro-
uenns Jlapnelica yB’s3Humm B TIOpMi eiiTxays
y BecrMmincrepi. /lata HamucaHHs Bipina mpu-
omu3Ha — Mk 1642 1 1649 pp., T06TO B nepiox
MDK ABOMA yB’si3HEHHSAMU. OTXKE, MOET EPEIKUB
CBOTO KopoJis, cTpaueHoro B 1649 p. [14]. Cuig
MIIKPECIUTH W pemiriitHi Hroancu. MoHapx, cam
AHIIIKAaHCHKOTO BIpOCIIOBiIaHHA (I CHH HOTO,
Kapn II Crroapt, npuiiHAB KaTOJIMLIM3M JIUIIE
HAa CMEpPTHOMY JIOXKIi, 332 MaTepUHCHKUM Haro-
JSTaHHSAM), HAMaraBcsl 3alPOBAIUTH MPUHITUTIN
KaTOJMIIM3MY B aHTIIIKAHCHKY JOKTPUHY (Hammpu-
KJIaJ, JOrMar Mpo YUCTWIMIIE), a TAKOXK NEBHY
oOpsIIOBICTh, Lemibar ITyXoBeHCTBa Tomo. BiH
BTpY4YaBcs He Jymmie y ¢opmy (00psim), ane i y
3MICT yueHHs. Y 1IboMy I11aHi 31uM reHiem Kapria
I BBaxkanum #oro apyxuny (hpaHIly’KeHKY, KaTo-
nndky) ['enpierty Mapiro @panity3eky. [Ipunim-
MOB1 MUTAHHS, OPYIIEHI KOPOJIEeM, IPU3BEIH JI0
HE3a/IOBOJICHHS Cepel MPOTECTaHTIB (30KpeMa
MypHTaH, IepecitixyBannx Moxapxom). Li mosic-
HCHHSI BOXIIMBI [T YCBIIOMJICHHS IMILTILIUTHOT
CHUMBOJIKH TEKCTY «/J{o AnTei...», OCKITIBKU cam
BIpII Harajye e€30TepUYHMIA, a JI0OOBHE 3Bep-
TaHHS JI0 YMOBHOTO 00pa3zy Anrei TyT ckopiiie
TJIO YM JAHWHA TPAJIHUILIII.

VY noniTHYHOMY acleKTi TyT MOKa30BUH 1Jie-
albHUM 00pa3 MOHapxa, IKOMY JI0C1 BIpHUI [TOET
(«...sweetness, Mercy, Majesty, / And glories
of my King» [1, p. 298]). Ilpunaiimui, aBTOop
CIOJIBABCSl HA MPOIIEHHS ¥ MUJICTh KOPOJIS —
3BizicH KoHIenTH Mumnocepas, [lomana, [Tomu-
nysanHs; [llactsa (Mercy) 1 Bemuu, Maecrar
(Majesty). OcTaHHE aHIIIICBKE CITOBO — TAaKOXK
1 TUTYII («Bem/IquTL») Glories TyT y MHO-
KHUHI SIK KOPOJIIBCbKI YeCHOTH: glory — cnaBa —
HEOZIMIHHUI aTpuOyT OCHIBYBAaHOTO JEp>KaBI.
Takox 1€ CII0BO NEPEKIIATAEThCA K «OCASIHHAY,
IHIITHOTAY, «TpiyMd», «opeom», «HIMO» (cimia
3aznauntu, mo Kapn [ Crroapt BBaxkaB cebe
00paHUM 1 MMOBOIMBCS SIK aOCONIFOTHUI MOHApX,
HEe3Ba)KalO4H Ha HASIBHICTh MApJIaMEHTY).

Bunyck 3. 2017
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KitrodoBa cuMBoITiKa TBOPY — KOJIO, 3aMKHEHUI
npocrtip (Tropma— Prison; Cage— Knmca) TpOAHIA
(BiHeIID, KOpOHa, BIHOK), yalia — TOYHiIIe, Jamii
(Cups): I IKPECITIOETHCSI MHOYKHHA, 00 TEPOH («5D)
cwiIbHUM y «Mm». Tpu cBitu: Hu3uHHUN (Temsa,
YBECH CBIT 32 MypaMH B’sI3HHIIL; CUMBOJ — Puowu,
MOKJIMBO, XPUCTHSHCBKUH), cepenHiii (TropMma,
Jie yB’sI3HEHHMI repoi, cuMBoi — bpama, Gates,
i Ipatu — Grates), Bepxuiii (BUXOpi; SHIONIU B
HeOecax). O0’enmHanHs kona M. Pumibchkoro i
Jlapneiica — npyx0a, 3rofa, cyromoces, BlleCTb
(Loyal Flames — «BinnaHe, BipHE IMOIyM’s» B
CEepIIsX aHTIIHACHKOTO 310paHHs).

KonpopoBa cumBOiKa — TEpEeBAXHO TEMHA
(Tem3a, TFOpMa), HATSKAETHCS HA YSPBOHUI KOJIIP:
BUHO = KpOB XpPHCTOBA; yalla MOXKE O3HA4YaTH
npuyacTs 1, MOXJIHMBO, TPOSHAMU. AJie KOIbOpYy
TPOSTHJT HE 3a3HAYCHO, TOMY MOYKHA TIPUITYCTHTH,
10 BOHU ¥ OLTl (IeTaNbHINIMK aHal3 CHUMBO-
JIKA — OCOOJMBO IO O3HAYA€ TPOSHAA B I[OMY
Bipmi P. JlaBneiica — [14], [17-18], [22]). Ha
YEpBOHUI KOJMIp HATSKAE W momym’st cepaelb. Y
NPOLUTOBaHUX Bipmax M. Puibcbkoro nomitHuit
Cipuit KoJip, HATSK Ha TEMPSBY, yBara J0 MOTOKY
(momr; ananoriuxo B JlaBneiica — notik, (the Flood)
OpynHoi, KamaMyTHOi piuku; cumBon Temsu B
poro apropa [17]), miThMa 3aMKHEHOTO mpo-
cropy xaru. ¥ JlaBnerica i1 Tem3sa, 1T10pMa CIpHN-
MAaIOThCS K TIOTOHOIYHWMIA, 3arpOOHMU, CBIT, MOXK-
JIUBO, 1€ XPUCTUSHCHKE IEKJIO0, TaBHBOTPEIILKUH
Taprap uu napctBo Aina, pumchbke napctpo Ihny-
toHa un Opk. Ymajae y Bidl aHTUTE3a: 3aMKHEHHI
MPOCTIp, SKHWA TOAABIIAE BOMIO, — 1 CBOOOIA
(BHYTpILIHSI BOJISL; BITEp 3a Mexamu). YOcoOIoe
CBOOOY MalaHHS ceplelb y APYKHbOMY KOJIi.
3i0paHHs — MOXJIHMBO, 3MOBHUKHU mpotu Kapna I,
SIKOTO CHpUAMAIU SIK THPaHa — CaKpaslbHE, 1 TYT
CJIiJT 3yMIUHUTHCS Ha CUMBOJII TPOSIHIOBHX BIHKIB
(Roses bound) yaacHUKIB OCHKETY.

TpossHma — CHOUTBHUHA CHMBON y JIpHII
M. Punbscrkoro, P. JIaBieiica Ta 6ararbox iHIIHX
noeTiB. SIK Haa3BUYalHO MOMYJIApHUIL 1 6araro-
rpaHHHﬁ cuMBo Ha 3axomi Ta Cxomi (1 KBITKa,
i napq)yM) Mae 0e3mi 1HTepnpeTau1H BOCKpE-
CIHHS — i CMEpTh, Kpaca, KOXaHHsI MICTHYHE M
IJIOTChKE, MYIpPICTh, Mi3HaHHS bora i camormi-
3HAHHSA, TAEMHHUIIS (CIIOBIAb — y KOH(ECiOHaNax;
sub rosa [2, c. 224] a6o sub rosa (dictum) — «min
TPOSH/IOKO (CKa3aH0)» repasbinIHa embiema
pi3HHX pomB aNXiMIYHUN CHMBOJ; jKano0a,
MPEIKIBCHKUN KyNbT (3BiAcH (yHepanbHa eMmO-
Jema), TPOSHAM Ha MOTWJIAaX 00U aHTHYHOCTI
[25, c. 823], Biitna Tposiun (YepBonoi i binoi
Tposiun, War(s) of the Roses — opurinanpHo
iHTepnperoBana M. Punbcbkum y Bipun «BiiiHa
UepBonoi # binoi tpostHam») tommo. e kBiTKa

AdpomiTh W IHIIMX AHTUYHUX OOXKECTB SIK
anHGyT micTepiit (ock 4omy repoi Bipira Jlas-
neiica HOCSTH TPOSIHIOBI BiHKH); KBITKa My3,
TOOTO O3HA4Ya€ MOE31l0 U HATXHEHHS, TaKOX
3agarta [25, c. 420]; xBiTka Manonnu, Ilpe-
kpacHoi Jlamu, anme 1 Xpucra — nponura Hum
KpoB [25, c. 419], Posm’satta, Cesate (XpucTose)
Ceprie — Sacré-Ceeur [26, p. 822—823] — 1 cuMBOI
SIHTOJTIB, @ TaKOX PI3HUX KAaTONUIBKUX CBATHX;
Y KaTOJMHUIIbKUX OOTOCTYKIHHSX dKEPTBYIOTh TPO-
SIHITU CBSITUM, T1CTISl BIHYaHHS MOJIOAMM CUTLITIOTh
Tpossuau Tomio. lle kBiTka bearpide; cumBon
CIy’KIHHSI, IMIapcTBa. TposHIa — MOLIUPEHUMA
JIEKOPAaTUBHHUM €JEMEHT SIK KaM siHa (po3era),
narnepoBa, CKJIsSHA (BITPax); SIK MPEIMET KyJIbTY —
sosota Tposiuaa (Rose d’or [27]), sy mocuias
[Tana Pumcekuii kopossiM, Touio. Ilpore ski
caMeé TIyMayeHHs JOpEeYHl B I[bOMY BHIAJKy?
[TimcymKoM MOXYTb OyTH: «...I[IIKOBUTA JI0CKO-
HaJICTh, O€3I0raHHe BUKOHAHHS, Yallla >KUTTA,
Qylia, ceplie, JII0OOB, MICTHYHE BiAPOIKEHHS
[26, p. 822]. TpossHga — CBfIUEHHA CYIWHA,
BiHelb. Le it cumBoi cepiist. Bona camonocrarus
i 3arazmkoBa, «KoposeBa KBiTiB». Lle 1 Bakxiu-
HICTb (J1IOHICIHCTBO), 1 MypICTh (B 000X TpaKTy-
BAHHSX TPOSIH/IA MOETHAHA 3 BUHOM). YYacCHHUKHU
TIOHICIHCHKUX y4T HOCHIIN TpOﬂHI[OBl BIiHKW;
BBYKAJIOCS, IO 1151 KBITKA OXOJIOKYE CIT’ STHITHIA
MO30K (i OCh, TIOTETUYHO, OJTHA 3 MPUYHH 3Tra-
nyBanHs JlaBneiicom BiHkiB). Y CTapogaBHOMY
Pumi e 60’kecTBEHH1 KBITH, OCh YOMY X PO3CH-
nanu Ha yutax [10, c. 103]. V I'pemnii Tpossaam —
cumBon Ilepcedonn, Eoc, 'imenest (111 KBITKH
JlaBalld TUM, XTO OpaB mui00). OcTaHHE YiTKO
npocTexyeThes y Bipini M. Punscbkoro 1921 p.
«Hamry nomro6Hy MOCTento BKBITYAIW TPOSHAM
naxydui...» (30ipka «CuHs qanedinby): TBip mooy-
noBaHo siKk anTuaHUH rivMe Kinpini («Kuampumi»),
T00TO Adponiti (Benepi) 3 ocrposa Kimp.
IlikaBo, mo Benepa (Ha BiMiHY BiJ TpeIbKOl
AdpomiTi) criogaTtky yocoOIroBalia BECHY, CaJiy,
KBITH, [BITIHHSA, aj€ M TPEUbKUM BITHBOM
pUMIISTHM  Hajanu i (QyHKOIH  pomrodoCTi
[10, c. 12]. MonuTtBa 10 Benepu mnpomonise:
«JIr001Th 3aBTpa, SKIIO0 BMIETE JOOUTH, JIFOOITH
3aBTpa, K10 Hivoro He BMieTe»[10, ¢. 15]. Mera
OTKCAHOTO y BipIIi TaiHCTBA — «MYAPOTO CHHA
3a4atb» [9, c. 125] (MOxnHMBO, reposi MEBHOTO
Midy). «Myapuit cun» Moxe OyTu i moesie€ro,
HOBHUM TBOPOM; TaKOX I1€ ¥ TIPSIME PO3YMIHHS —
OakaHHS MaTH HAIAAKa, SIKAW JUIS JTIOOJISTIUX
0aThKiB 3aBX a1 Mi(igyHO-yHIKanpHUHN. L{ei Bipmr
CaMOCTIMHHM, aJie € i MPEeKPACHOIO CTUITI3AIlIEI0
(put™om, ommcom moxeptBu Kimpiai, molyty),
1mIeiHo i 00pa3HO Takok Harajaye TBopu Jleci
VYkpainku.
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[IponoBxyro4un po3IIisi]i CUMBOJIKM TPOSH/IH,
ciig ckaszar, mo B CraponaBHboMy Pumi ns
KBITKa — CHMBOJI iepeMord [25, ¢. 419]. I B si3uu-
HUIBKOMY (aHTUYHOMY), i B XPHUCTHSHCBKOMY
acTIeKTax MOXKHA CTBEP/KYBaTH TPO CaKpallb-
HICTh LBOTO cuMBONY. TpostHma Oyna 3amiH-
HUKOM €TUIIETCHKOIO JIOTOCA i JaBHHOTPELILKOTO
Hapluca, IpPUYOMY, SIKIIO B PUMCBHKOTO IOETa
Karynna Tposuau omucyBanmucsi «(ppHUBOIBHO
[26, p. 824], TOOTO SK IJIOTCHKUK CHMBOJ, TO
B KypTya3HHX TBOpax Iie JtoOOBHHUH cax (i caf
Boromarepi, Takoxx 3rajanuii y Bipui M. Puib-
cbKoro «Memu Ta maxour >kxuBuii» — « boxunii cazg
Mapii», «po3opuii Beprorpam — 30ipka « CuHs
nanediney [9, c. 166]), caHkTyapiii, cakpym.
OTxe, renoni3m i Mmyapicts s P. Jlasneiica Tyt
Hepo3puBHI. TpostHAa I HHOTO — IUTICHICTH
(yTpaueHa mepcoHa)keM), MYAPICTb, TAEMHHULA
nocBsiueHuX. JIipuyHUil repodl HOCTalbrye 3a
BTPaYeHUM KOJIOM CITIJIKYBaHHS.

Bucnosneni M. PunbchbkuM OakaHHS Haco-
JI0/TY, X0ua i BUSABIISIOTH T'€JI0H13M, aJi€ HaCIPaBIi
CBiAYaTh MPO MPArHEHHs JIPUYHUM T'€POEM CBO-
6oz, TOGTO TYT HEMAE TAaKOro PajUKaIbHOIO
pimeHns, sk y 6apokosoro meradizuka Jixona
JlonHa (JlanHa) a00 B OCTAaHHBOTO aHTITIHCHKOTO
OapokoBoro Mmeradizuka W TEPIIOTO AHIIIN-
cpkoro kiacuuucra Engpro Mapsemia, 4ue
JOTPUMYBAHHS IPUHIINITY carpe diem TIOMITHE y
Biputi «To His Coy Mistress» (mpoaHaiii3oBaHo —
[12-13], [16], [21]).

BucHoBkM 3 NpoOBeNEeHOr0 JAOCJIIIKEeHHS.
Takum uHOM, KOMIIapaTUBHUM aHaJ13 BUOpAHUX
paHHIxX moe3iii M. Punbcekoro i Bipmia P. Jlas-
neiica «Jlo Anrei, 3 B’s3HMI» JeMOHCTpYye
CHUTbHI KOHIIETITH: MUCTEITBO, TAPMOHis1, TIOOOB
(KoxaHH:) SIK KOHKpETHE i MICTHYHE TOYYTTS;
BIDKHBAHHS, BIXYYTTS BIYHOCTI, MPAarHCHHs
30eperTH He JIHIIe BIIACHY 1HIMBIyaTbHICTh
Ta IJEHTUYHICTh, ale W KyIbTypy. Y BHUIAIKY
M. Punbcbkoro 1e momrykud cede Wy monaib-
IOMY TPUMHOMXEHHS 3100yTKIB HEOKJIACHKIB. Y
Bunaaky P. JlaBneiica — 30epexeHHsT CHIUIBHUX
TEHJEHIIH Toe3ii ToeTiB-kaBayiepiB. MokHa
BHOKPEMHTH i CaMOTHICTb y IOrPAaHMYHIN CHTY-
allii, HOCTaJIBrIHHICTH 32 BTPAYCHOIO FaPMOHIEIO,
1 BOJHOYAC (InmrpaHHy peaizaniio BIacHOI
JlyIIEBHOI TapMOHIl. Ayie B JIPHYHHX TepOiB
000X MOETIB CaMOTHICTh HE TpariiHa, 60 BOHH
BiTUyBalOTh BJACHY 1IEHTHYHICTH 1 po3BuBa-
10ThCs TBOpUO. CrisibHI O1HAPHI OMO3HUIIT — CBiit/
9y)KHI, «HAIDY/«HE HAIlDy, CaKpaJibHEe/TIpoQaHHe,
BEpX/HU3, 30BHINIHE (HAHOCHE, HACWIJIbHE, TUCK)/
BHYTpIlIHE (AyxoBHE). B 000X Bumaakax ciif
BHOKPEMHTH KOHIIENT cBoOomu (Liberty B JlaB-
nerica). Jlipuka, akT TBOpIHHA — 30epeKeHHS

BJIACHOI TapMOHii, IPOTECT MPOTH YYXKOI peasib-
HOCTI. [ToeT He pO3UMHSAETHCS B KO OTHOTYMIIIB,
a HaBIIaKW, MIATPUMAHUN HUMU U BUSBIISIE ceOe
SK 1HIUBIMyanpHICT. [loe3is cTae CHHOHIMOM
cakpanbHoro. Y JlaBieiica TrenoHI3M TOCTae
SK CIOTaJ 1 SK CHHOHIM TaEMHOI MyApOCTi. Y
M. PusibchbKorO 11€# Te1oHI3M 1 chaHTa30BaHUH,
1 peanpHuid (200 HOTO0 MOXIIMBO peasizyBaTH).
Takox TBopu 000X MOETIB 00’ €IHY€E MEAUTATHB-
HicTh. BipTyo3ne BonoaiHHs HOpMOI0, IMUOOKHIA
¢inocodcbkuii 3MICT, anesIIOBaHHS /10 AHTUYHOT,
(bpaHIy3bKO1 Ta 1HIIOT KYJIBTYPHOI CHIaJIIMHH, a
TAaKO)XK BUpPA3Ha JyXOBHA HE3aJEKHICTH JIipHU-
Horo reposi (1 aBropa) NAlOTh MiJICTaBy CTBEp-
JOKYBaTH TIPO TIEPCIEKTUBHICTh IMOMABIINAX
NOpiBHAHB Jipuku M. Punbchkoro 3 moeramu
enox O6apoko, PecraBpartii Ta iH.

Jlooamox 1. Richard Lovelace. “To Althea
from Prison” (1642/1649). When Love with
unconfined wings / Hovers within my Gates, /
And my divine Althea brings / To whisper at the
Grates; / When I lie tangled in her hair, / And fet-
tered to her eye, / The Gods that wanton in the Air, /
Know no such Liberty. // When flowing Cups run
swiftly round / With no allaying Thames, / Our
careless heads with Roses bound, / Our hearts
with Loyal Flames; / When thirsty grief in Wine
we steep, / When Healths and draughts go free, /
Fishes that tipple in the Deep / Know no such
Liberty. // When (like committed linnets) [ / With
shriller throat shall sing / The sweetness, Mercy,
Majesty, / And glories of my King; / When I shall
voice aloud how good / He is, how Great should
be, / Enlargéd Winds, that curl the Flood, / Know
no such Liberty. // Stone Walls do not a Prison
make, / Nor Iron bars a Cage; / Minds innocent
and quiet take / That for an Hermitage. / If I have
freedom in my Love, / And in my soul am free, /
Angels alone that soar above, / Enjoy such Lib-
erty [1, p. 298].

Jlooamox 2. Puuapo Jlaeneiic, «/lo Anmei,
3 B’asnuyin (noemuynuti nepexnad Onveu
CmonvHuyvkoi, 2016 p.). Komum po3kyTuit
Cepust it / Butae 300B 10 Bpar, / [ 3HOB 60xe-
creennuii Ipusir / Antes mue mo Ipar, / 1
1macom citi yapiBHi, / | morsau sicHi — / boru He
3HaI0Th He3eMHi / Takoi Boi, Hi. // SIk B MHIIIM
komi — m3eHbkiT Yami, / Janeko Temsu mpax, /
B Tposingax xoken BiHuuMkK Hami, / I [Tomym’s B
cepusix, / I rope, it nmpuctpacti cmyTHi / Jlonaem
y Buni, — / He 3narote Pubu B [nn6uni / Takoi
Bomi, Hi. // Komu, stk mMakoBi¥iku cmiB, / Bipr
JUHE TOJIOCHUH, / BennaHuii B MUIIOCTI Japis, /
Momnapx y Cnagi miit; / [Ipo leapicts s ckmaxy
micHi, / [Ipo munoctusi a1, —/ He 3nar0Th i Buxpi
Bypewmni / Takoi Bomi, Hi. // llle He Tropma myp
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kam’siauit, / Ipar [lnetuso tepae; / CMupeHHuMI
Po3ym HaBiTh B Hiii / Obutens BigHalae: / JIroOoBi
BouIst Okpwts, / Cut mojae MeHi, —/ ButbHim, Hik
s, yiutn SIHrons / Y BUIIHBROMY 3HaHHI [6, . 1-2].

10.

1.

12.

13.

14.

15.
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Cepis Nepeknapo3HaBCTBO Ta MIXKKYMNbTYpPHa KOMYHiKaLis @
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AIAINOI NOETUYHUX TEKCTIB AK NPUHLUUIMN O3EPKAJIA
(HA NPUKINAAI BUBPAHUX BIPLUIB KPICTO®EPA MAPJIO TA CEPA BOJITEPA PENI):
BIOTBOPEHHSA B YKPAIHCbKOMY NMOETUYHOMY MEPEKNALI

CmonbHuubka 0.0, K. dinoc. H.,
cTapLumi HaykoBuin criBpobiTHUK Bigainy ykpaiHCbKOI goinosorii
Haykoeo-0ocnidHul iHcmumym ykpaiHo3Hasecmea MiHicmepcmea oceimu i Hayku YKpaiHu

Y cTarTi 3ajiicHeHo cnpoby aHani3y Bipwa Kpictodepa Mapno «The Passionate Shepherd to His Love» Ta noesii-Big-
no.iai cepa Bontepa Peni «The Nymph’s Reply to the Shepherd». Posrnsgarotbes ekcrnniuutHa 1 iMnniLuTHa POCAUHHA
CVMBOMIKA, a TaKOX CMMBOSIIKa KOLUTOBHOMO KaMiHHS. BUKOpPWUCTaHO KOMMapaTuUBHWIA, Te3aypyCHWH, iHTepMegianbHui i

nepeknago3HaBymMii aHania.

KnioyoBi cnoBa: noesis, gianor, nepeknag, enn3aBeTUHCbka [oba, apxeTun, CUMBOMIKA, Midp, MacKyniHHWA/eMi-

HIHHWA.

B cTtatbe npegnpuHsTa nonbiTka aHanusa ctmxotBopeHus Kpuctodepa Mapno «The Passionate Shepherd to His
Love» 1 OTBETHOrO CTUXOTBOPEHMS capa YonTepa Panu «The Nymph's Reply to the Shepherd». PaccmartpumBatotes akc-
MAUUMTHAS U UMMTNULMTHAS pacTUTeNbHas CUMBONMKA, a TakKe CMBOIIMKA AparoLeHHbIX kaMmHel. [puBnekatoTcs komna-
paTUBHbLIN, Te3aypyCHbIWA, UHTEPMEeananbHbIA Y NepeBOa0BEAYECKAN aHaNu3.

KniouyeBble crnoBa: noaswsi, AManor, Nepesos, env3aBeTMHCKas dMnoxa, apXxeTun, CUMBOMUKA, MU, MaCKyMUHHbIA/

(PEMUHUHHBIN.

Smolnytska 0.0. DIALOGUE OF POETIC TEXTS AS A PRINCIPLE OF A MIRROR (ON AN EXAMPLE
OF THE SELECTED POEMS OF CHRISTOPHER MARLOWE AND SIR WALTER RALEIGH): REFLECTION IN

THE UKRAINIAN POETIC TRANSLATION

The article deals with studying the poem by Christopher Marlowe “The Passionate Shepherd to His Love” and the poem
as reply by Sir Walter Raleigh “The Nymph’s Reply to the Shepherd”. The explicit and implicit symbolisc of plants as well
as the symbolics of gems are lighted up. Comparative, thesaurus, intermedial, translate studies methods of analysis are

made.

Key words: poetry, dialogue, translation, Elizabeth | epoch, archetype, symbolics, myth, masculine/feminine.

IHocranoBka npodaemu. CydacHe jnitepary-
PO3HABCTBO (a came KOMIAapaTUBICTHKA) ILIIAHO
po3po0sie TUTAaHHS JITEPaTypHOTO JIaJiory,
MPUYOMY IHTEpPEC CTAHOBISATH TEKCTH, SIKI He
MPOCTO TEPETYKYIOThCS OKPEMUMHU MOTHBaMH,
aTI031IMH, TEMAaTUKOIO TOIIO, & i CTBOPEHI CIie-
1iaJbHO SIK BIATOBIL Ha eBHUI TBip. Lle TBOpH,
y AKUX HasBHA Monenb «S» — «Twy», mi3HaHHS
Ce0e B [Hmomy. 30kpema, 11e MOSTHYHUHN J1aJIoT
enoxu IlisHboro Penecancy enm3aBeTHHCHKOL
noou — Bipm Kpicrodepa Mapio (Mapoy,
Mepioy, yepe3 HEBU3HaueHy Ha TOM yac opdo-
rpadiro 3a KUTTA MOro Mpi3BUILE BHUMOBIIS-
nocst HaBiTh «Mopmi», Christopher Marlowe,
1564-1593 pp.) «The Passionate Shepherd
to His Love» (omyOmikoBanmii y 1599 p.,
TOOTO TIC/IS TIOETOBOrO BOWMBCTBA) Ta BIAIO-
Binb cepa Bonrepa Pemi (Sir Walter Ralegh,
CBO€ TPI3BUIIE BUMOBISB, BOYEBUAb, «Pomi»,
1552/1554-1618 pp.) «The Nymph’s Reply to
the Shepherd» (1600 p.). Biamosiai Ha meii Bipin
K. Mapno nucanu TakoX 1HIII TOETH (Hampu-
knan, Jk. JloHH). Y BHUIaHHSIX aHDIIHCHKOT
noesii oouaea Bipm — K. Mapno ta B. Peni —
JPYKYIOTBCS TIOPSIIT, Pa30M.

AHaJIi3 OCTaHHIX JdOCJiIKeHb 1 myoJIi-
kaniii. K. Maprno BigkpuBaeTbcsi B yKpa-
THCBKOMY JAMCKYpCl 3aBIsKM Tepekiagam 1
iX KOMEHTYBaHHIO CaMHUMHU TepeKiiagayaMu
(«Tpariuna icropisi nokropa PaBcrta» B mepe-
knaai M. Crpixu [11, c. 84-134], ¢parmenTu
3 tparenii «Exgsapa II» ta ix ananiz O. Cmonb-
Huupkoro [ 10, c. 108—109]), nepexnaan okpeMux
Bipmrie B. Peni O. O’Jlip, O. CMOJBHHAIIBKOIO).
B ykpaiHCbKill TyMaHITapUCTHUIIl 11aJIOT TEKCTIB
K. Mapno ta B. Peni Bxe ananizyBaBcsi B pi3HUX
acnekrax C. CrnactboH [7]; Ha3BaHi TBOPHU MOITY-
nsipHi B aHmiiomoBHOMY jauckypcei (R. Forsythe,
L. Hopkins Ta iHmi aBropu), mpoTe 3 OIISIY
Ha CKJIQJHUK Mi(OJOTi3M IIUX TEKCTIB € OKpeMi
MUTaHHS, SIKI 3aCIYTOBYIOTh Ha BHCBITIEHHS,
BUMAraloTh ~ 3HaHHS  ICTOPHKO-KYJIBTYpHOTO,
penirifHoro Ta IHIIMX KOHTEKCTIB. lmocTpa-
TUBHHUM MaTepian — moesii B opuriHanax, aoja-
IOTHCSI BIIACHI ITOSTHYHI MEPEKIIaN YKPATHCHKOKO
MOBOIO (IUB. 1o1aTKu 1-2).

IlocranoBka 3aBnanns. Mera crarri — npo-
aHasizyBaru mianor noesid K. Mapno ta B. Peni
B PI3HMX aclieKTax (apXeTwIl, CUMBOJI, acollialii,
Mi(, BIMOBITHICTh TIEPEKIIQAy OPUTIHAITY TOIIIO).
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BigmnosigHo JIO METH  CTaBJIATHCS Takl
3aBaHHs: 1) JOCTIIUTH 1Ii TBOPU K nepCreK-
TUBHI JUISI ApXETHITHOTO, CHMBOJIOTIYHOTO,
TE3aypyCHOTO, TEpPEKIa03HABYOr0, KoMIapa-
TUBHOTO, IOHI1aHCBKOTO aHalidy; 2) MpoaHali-
3yBaTH CUMBOJIIKY OypILTHHY, KOpalxy i pOCIIHH;
3) nmns mIMOIIOrO OCATHEHHS CMUCIIB BIpIIiB
3JIyYUTH TIPUKIIATA HapOAHUX Oayan, OpuTaH-
CbKi 320000HM, BipyBaHHS (OCKUIBKM 1 Oanaaw,
1 3a0000HH BUKOPHCTOBYBAJIUCH HaBITh BUIIUMHU
koamMu AHDIT 10 XX CT. BKJIOYHO), JIETEH-
napHuii ponbkitop, Mibu, bibiio, a Takox TBOpH
iHmux nucbMeHHukiB ([x. Yocepa, B. Illek-
cmipa, E. Bbponre, Jleci Ykpainkun); 4) 3’scy-
BaTH TUTIJTHI 711 TOCITIKCHHS O1HApHI OMO3HIIIT
Epocy i1 Tanatocy, cakpaibHOro Ta NpoQaHHoro,
MAaCKYJIIHHOTO i ()eMiHIHHOTO, HasiBHI y BipIIax
K. Mapio Ta B. Peni. Bipir octanHbOTO LiKaBHi
THM, 110 CTBOPEHUH Bija iMeHi xinku — Himdu,
XO4Ya HaIMCaHUK 4YOJIOBIKOM. TakuM 4YWHOM,
B. Peni 3mamioBaB cBoto AHiMy, sika, Ha BiAMIHY
Bix onucanoi BiBuapem (aHami3 HK4Ye), OUTbIIT
penbedHa.

Bukiiax ocHoBHOro Mmarepiaaxy gocii-
naxeHHss. OOUABa TEKCTU CKIIAIAI0ThCA 13 MIECTH
CTpo¢ 1O YOTHPH PSAKM KOXHA, pUMa MapHa
(a-a, b-b), HasiBHI pepenn, BinrBopeHi B. Peni.
i TBOPH MEPETYKYIOTBCS, OCKUIbKH 1O0OYI0BaHi
sk jianor. Bipm-iamoBins B. Peni — gaktuano
«I3epKaIoy, e 3 MaTEMaTHYHOI TOYHICTIO Bif-
TBOPCHO JICKCEMH # imiomu K. Mapio B Tii ke
TOCITI/IOBHOCTI, HE KQXY4H BXKE PO PHUMYBAHHS
(fields — yields Ta iHmI 4YHCIIEHHI HpI/IKJ'Ia,Z[I/I)
e TexcT-cumeTpis, SIKHH B iHTEpPMEIialbHOMY
aCreKTi Harajlye TaHelb y mapi abo i Hacii-

AyBanbHI pyxu. HasaHi HIOAHCH CTBOPIOIOTh
JIOIATKOBI TPYIHOILI JUIs nepeKrnay, sK 1 ami-
Teparii (Haz[3Ban14H0 MOIINPCHHi NPUAOM B
aHIJIOMOBHIM TOE3ii IIe BiJ aHITIOCAaKCOHCHKOL
tpamuiii): live — love [22, c. 174], the flocks from
field to fold; the flowers to fade [23, c. 175].

XKanp Bipma K. Mapino — iqunist, momupeHuit
3a enM3aBeTUHCHKOI 106m (moema @. Cigni
«Apxkanisy), IpoTe Mi3HiIIe BUPOIHIKEHUN, BUCMI-
ssaui y moe3sii Jx. CeidToM. BapTo 3ayBakutu,
mo K. Mapno HemapMa HaleXuTh NepeKial
«Mucrenrsa KOXaHHS» OBi,I[iH (mpubmu3Ho 1582

p.), a Takox TBip «l'epo 1 Jleanapy». [1apa 3ako-
XaHUX BiBYaps Ta NacTyIIKK (apXeTHII Syzygie)
nonyiasipHa 3 aHTHyHOCcTi. JK.-b. Monbsep y
«MiMaHUHI-NUISIXTAY1» BUCMIIOE 110 HAOPHUITY
TeMaTuky BycTramu JKypaeHa, sIKUM 3asBis€ Ha
MPOTIO3HIIIF0 TIOAMBHUTUCH OaJleT MPO TAacTyIe
KOXaHHs, 10 WOMY HAOpUIUTM TAacTyXH (TaKy
peaKIlilto MOXKHa PO3YyMITH TaKOX SK Tpsime/
MEepEeHOCHE 3HA4YeHHS, TOOTO HEPO3yMIHHS

repoeM ajieropii, mpoTe iHIIA iHTepHpeTaris —
BUPOJDKEHHS CaMOro JKaHpy macropani). Bipm
B. Peni — antuigunis, pyiHaris HaCTopaJn

LlentpansHuM 00pa3oM y MoHOI031 BiBuaps
[ocra€e HMoro koxaHa, ToOTo AmniMa. IMeHHHK
love (“be my love” [22, p. 174]) o3Hauae He
JuIIe KoxaHHs abo KoxaHy, a il JIro6oB 3aranom,
TOOTO TOYYTTSA yHiBEepcajdbHE, HE TUIBKU KOH-
KpeTHe uu TinecHe. Tak caMO NPUKMETHUK
passionate — 1€ He JUIIE «IPUCTPACHUN» YU
«mankuit», a W «OyiHMID», «HECTPUMHHII,
«HEMPUOOPKYBaHUI». SIKII0 NPUIHATH OCTaHHIH
BapiaHT, TO BipIll HA0yBa€ BaKXi4HOCTI, II€ J1OHi-
CiiiCbKe, a He alloJUIOHIYHE Havasio. Y Iii momice-
MaHTUYHOCTI MOJSATAIOTh TPYAHOIII TOSTUYHOTO
nepekiany. [y agexBaTHOTO BiITBOPEHHS LIUX
TEKCTIB YKpaiHChKOIO MOBOIO HEOOXiJHO Mpo-
aHaJII3yBaTH apXETUIH, CHMBOJIM Ta KOHIICHTH
nporoHoBaHux BipmriB. Criodyarky y Bivi BHa-
JaloTh JBa KoHIENnTH — pleasure, love. [lo Hux
nonaeThes nusix [7, ¢. 97] (Tooto iHimiaiss 000x
MEPCOHAXIB: BOHU MaHIPYIOTh Pa3oM, MpoTe i
Mi3HAIOTh OJJHE OJTHOTO, TOOTO Iie MepeOyBaroTh
Ha IIIJISXY OJIHE JI0 OJTHOTO, X0oua BiBuapro ii 31a-
€ThCS, HIOW BIH yc€ 3HA€ PO KOXaHY).

[Teiizax Bipmra («That Valleys, groves, hills,
and fields, / Woods, or steepy mountain yields»
[22, p. 174], y BTacHOMY TOCTHYHOMY TICPEKIIAIi:
«/le HuBH, rai, i BpyHa, i [din, / Jlicu it nanexwii
prTocxpm») Ha HaIlly AyMKY, ySBHHHA. BiH cuM-
BOJIi3y€ BCEOXOIMHE MOYYTTS repost 10 KOXaHol,
CHMBOJII3YIOYH BeCh CBIT (yCIO AHINIIO), SKHI
BiBuap moknaze mMuiaiii g0 HIT 3a TiMmOTE3010
C. CnactboH, SKIIO BpaxyBaTd BCl JaHAma(TH
Bucoxoi ta Husbkoi bpuranii, yBeck penbed,
TO «3aMaHJIMBA TMPOTYJISIHKA HACIpPAaBIi CTae
BUNIPOOYBAaHHSAM Ha BUTPUBAIICTH Ul KOXaHOI»
[7, c. 97]. BaxnuBe cII0BO yzeld(s) — «nare-
KHi(-1), Bm;[aneHI/H/I( 1)», AKHiA H1}1ercmoe i
BUNIPOOOBYBaHHS, 1 Te, IO Tepoi Maii y Belu-
KoMy Bcecairi.

Y MackyniHHOMY/()EMIHIHHOMY  acIeKTax
IIKaBO JOCHIIUTH Jiekcemy Swain. Y moesii
XVI — XVIII ct. 11e ci0BO 4acTo BKUBAETHCS 31
3HAUEHHSAM «KaBajep», «3alUIIbHUKY, «(CLIb-
CchKMii) mactymok». OTxe, e 1AUIIYHUN aa0-
pant. Ognak y Tekcti K. Mapno BoHO Moxke
oytu 1 ¢geminiTuBoM: «The Shepherds’ Swains
shall dance and sing / For thy delight each
May-morning» [22, p. 174]. Otxe, 1e Koxasi
NacTyIIKiB (SKIIO BpaxyBaTH, 10 MOBa y BipIi
ijie camMe Mmpo YOJIOBIUOTO MepcoHaxka, BiBgaps,
a He MPO KOXaHUX YOJIOBIKIB MACTYIIOK).

[lixaBo, 10 JIpUYHHWN TEepod HE HA3UBAE
KoxaHy Ha iimeHHs. Lle Moke OyTH sIK y3arajb-
HeHUW oOpa3 KoxaHOi (JaHWHA >KaHPY 1IWii),
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Tak 1 Te, o ii iM’s Take 1opore Oe3iMeHHO-ae-
ropuyHomy BiBuapesi, 1110 BiH HE BUMOBJISIE HOTO
Ha mupokui 3aran. OnHaK, MOXIIMBO, Tepoi-
Hs-nacTyuika (ysBHA) /10 apu reporo, TOMY 11O
BiBuap roBoputh, 1110 BOBHU Ha OJAr il 000€
HaIIMIAIOTh «3 HAIIUX MWIHX (TapHEHBKUX)
Arasty, “our pretty Lambs” [22, p. 174].
3aliMEHHUK our MPU BOMY BaXJIUBUM. 3MaIIIO-
BaHHS Mei3axy SK paiicbKOro caay 1 aHTHYHE,
1 XPUCTUSHCBKE, OCKIJIBKM BHKJIMKAE acoIliarlii
3 EnemoM, 11e «ITOBEpHEHHSI «BTPAuUEHOTO Paro»
[7, c. 96]. OTxe, Tepoi — Anam 1 €Ba 10 Tpixo-
naginasg. Lamb — e Takoxx Araenb, To0T0 Xpu-
croc, Sxuit — [lactup. BiBui (Srusra) y mMHO-
*uHI — Boxi cranma; 3apamu onHi€i BTpadeHOl
(rpimauka) [lactup numae pemry, 99 (npasen-
HUKIB), 1 1ITyKa€ O/IHY, JOKH HE 3Haliie (He HaBEepHe
BiactynHuka). ['ocnons ciorsigae CBOIX AiTel y
cany. lle cakpanbHuii aciexT. Y npodaHHOMY kK
aCreKTl MacTyIHi MmooyT 1 Mpii mpo JiTel — 1e
OynenHa mpaug; sk nosizomisie C. CrnacTboH,
«coHne B AHMIii cxonuTh y TpaBHi o 4:30, Tox
AKTUBHUN PAHOK JUIsl MACTYyXiB MOYMHAETHCS O
5:00, giTH X CHiBaIOTh, 60 MPOBOKAIOTH OATHKIB
Ha macoBwHIa — A0 mpami» [7, c. 97].

T'epoit mporonye OSIIOGI/ITI/I CBOIO KOXaHY KBi-
tamu (ix aHami3z gami) i NPUKPACaMH, HPHIOMY
3a3HayJae, M0 3po0uThH yci mi pedi cam. [lo npu-
Kpac y TEKCTI HajlexxaTh 1iupe 30510T1o (buckles
of the purest gold [22, p. 174] — «mupo3050Ti
MPSDKKIY, y TOETUYHOMY Nepekiiafi: «Can’ aH1iB
JaM JI0 HIT TBOiX, / | MpsOKOK MIMPO30JI0THXY),
xopai (Coral clasps [22, p. 174], T06TO KOpaaoBi
3acTiOku — «Arpad Kopanosuiin) 1 OypuTus
(Amber studs [22, p. 174] — 3anonku). B ykpain-
CHKOMY MEpEKIIaIi, SKIO 3aCTOCOBYBAaTH P1IKOB-
KHMBaHI JIEKCEMU UM apXai3mu, «arpag» o3Hauae
TaKOXK «3aMOHKY», a JJIs 3aCTIOKU CHHOHIM —
«pepmyapy». Ilpore 1t IpOCTOTH B MEpeKIiaii
BXKHTO BapiaHT «3amoHka». «Haituucrimey,
TOOTO MIMPE, 30JI0TO — YACTO 3TalyBAaHUN CHMBOJI
CIPAaBXKHIX, HEMIIPOOJEHUX YECHOT, IMOYYTTIB
Tomo. Bapro mmbmme pocmigutu kopai i Oyp-
IITUH (STHTap).

Bonu Bimomi sk HaWgaBHINI TajJiCMaHH Ta
MIPUKpPAcH B pi3HUX HapoaiB. Bapro mpoananizy-
BaTH MOTHUBAIIIIO 3TaJyBaHHS caMe€ LUX Marepi-
aniB y noesii K. Mapio. Crepiy 3a3HaunMo, 1110
BOHM IUTYYHI SIK IPUKpAcH, MPOTe W MPHUPOIHI
3a TIOXOPKEHHSIM: OypIITHH — 3aCTUIVIa CMOJI,
KopaJii BUAOOYBarOTh 13 MOps (aToiM TOIIO).
BukopucranHs came IMX akcecyapiB BKJaja-
€TBCS B KOJIOPUT MPUPOTHOCTI.

JIiHrBICTMYHMM aHaNi3 MOKa3ye, 10 SIK MpH-
KMETHUK amber 3adikcoBaHMA B aHDIIUCHKIN
MoBi 3 XV cT. ¥ Crapomy 3aBiti (KUl HaaA3BU-

YaifHO BIUIMHYB Ha PeNiriiiHi MONUIyKH, MUCICHHS
Ta mucrenTBo bpurtanii, a mizuime i CILIA) Oyp-
IITUH Ha3UBAETHCS CTApOreOpeiichkoro shachmal,
TO00TO «ocsitHui Metam» [16]. Coral, K i B ykpa-
THCBKIi MOBI, € CHHOHIMOM JIO CJIOBA «4E€PBOHMIDY
(3B11CH — IPUKMETHUK coral, yKpaTHChKOIO «Kopa-
JIOBHI», «KopayeBuid» [9, c. 146]), ockuUTbku B
CepenzeMHOMY MOpi CIHOYATKy 3HAWIUIA came
4yepBOHi Kopaiu. Llel iMeHHUK BiJOMUI B aHIJIIH-
cekiii MoBi 3 XIII ct. [17].

[Ilo o3Ha4arOTh OYpIUTHH 1 KOpajl SIK CHUM-
BOJIM B KOHTEKCTi HaBEJCHUX BIpWIiB? Y Pi3HUX
HapoJiB (y TOMYy YHCII YKPaiHCHKOro) ue Oymnu
MOIYJSPHI  aMmyneTH (HanpuKiaj, BiX 3ypo-
yeHHs). Y €BpoIli KOpaJioBI MPUKPACH YaCTO
BIITAJTM JIITSIM IS 3710POB’ S, 1 IO J€TaIh MOYKHA
CIIOCTeperTH Ha (IaMaHAChKUX, ITATIHCHKUX
Ta iHmMUX moprperax. Kopamm Hocwimm mpotu
XBOPOO, MPUCTPITY, @ TAKOXK JIJIs1 JIIKYBaHHS paH 1
BHpPa30K (y TOMY YHCJIi BHYTPIIIHIX ), BIpUJIH, 110
KOpaJl 3MIITHIOE CepIie Ta MaM sATh; y €Bpori BiH
O3Ha4YaB CKPOMHICTb, a B CTApOJIaBHIX I'PEKIB —
6e3cmepts i macts [1, c. 248]. B annmilicekomy
MUCJICHHI TPEICTaBHUKA OCIIIKYBaHOI 100U
KOpaJl acoIUIOETbCS HE 3 OpHUTAHCHKOIO MpH-
Kkpacoro, a 3 Inniero, Adpukoro, Cepensemuo-
MOPCHKUMH KpalHaMI/I TOOTO IHIIMMU 3EMIISIMH,
€K30THUKOIO, 1 MOBUTHIA MariaHum ¢uiepom. OTxe,
nipuyHuil repoir K. Mapno npononye koxaHiit
KOpaJl JJis MIITHOTO KOXaHHs, 0e3cMepTs (B aHTH-
YHOMY KJIIOYi) Ta HE Oakae 1l CepIeUHUX paH.
BizyanbHo kopan — 11e cepiie, KoXaHHs. 3 OISy
Ha Te, 1o B. Peni y BiamoBias BUBIB sIK aapecara
HiM(y — 6e3CcMepTHY, Ha IPOTUBAry CMEPTHUM, —
TaKWii YUHHHK, SIK 0€3CMepTs, MIr IMIUTIIIUTHO
posymituck K. Mapno. Himda ne 3Hae ¢iznynoi
CMEpTi, a MOXEe MEepeTBOPIOBATUCh Ha pOC-
JMHU — MeTeMIicuxo3 (Bigomi Midu npo Haduy
(sixa crama maBpom), CipiHry (o4eper) TOIIoO).
[TpukmeTHO, 1m0 HiMpu Onaranu GOTiB-IIOKPOBU-
TEJIB MEPETBOPUTH iX HA POCIHHH, KOJIU ITHOTI
Mi(IYHUX ICTOT 3arpokyBajia HeOe3leka Bij
Amnomiona, [lana Ta iHmMMX 4YonoOBiKiB. Tomy,
MOXJIMBO, B. Peni oO6pa3om HimMbuU miakpecitroe
JapeMHICTh BiBuapeBHX MPOIO3HIIiil Ta BUCYyBaE
AK KOHTPApryMeHT He IUIOTCBKY, a JIyXOBHY
ar000B 3pinoro Mmyxka («But could youth last,
and love still breed, / Had joys no date, nor age
no need, / Then these delights my mind might
move / To live with thee, and be thy love»
[23, p. 175]). Himda HE Bigkugae mpoONO3HIII0
BiBuaps HaBiKku, MpoTe TEPOil Mae MPONTH iHIII-
aiio, mo6 Oytu rigHuM Ooxkectsa. OTxe, QpiHaN
BipIlIa IEBHOKO MipPOXO BIIKPUTHI.

Sxa cumBoiika Oypmtuny? Momy, sik mucaB
danec MineTchbkuild, «NpUTaMaHHA TI€BHA

Bunyck 3. 2017
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nonoba mymi» [1, c. 422-423]. Lls 3acturna
cMmona OyBae pI3HHMX KOJBOPIB: Bix OLIOrO 110
3€JICHaBOTO, BiJl YOPHOTO, >KOBTOTO, YEPBOHOTO
1o ciporo [1, c. 590-591]. Acomiauis 3 Oypui-
THUHOM — HacaMIlepe] >KOBTHH, >KOBTOrapsuuil
KoJip (3BiAcH NPUKMETHUK «OypIITHHOBHI),
a TaKoX IPO30PICTb. BymeHH passiTh HOCUTH
CXWJIBHUM J0 Jjemnpecii i camoryOcTBa, Leil
TaJiCMaH NPUHOCHUTH ILIACTs, 37J0POB’s, JII00OB;
BiH JyXKe IIHyBaBCS, OCKIJIbKHU I1I€ B JOXPUCTH-
SIHCBKY €IOXYy BBaXKaslocCs, IO B 3arTMOJICHHSX
OypiiTuHy >XuBYTh ayxu [1, c. 594]. ¥V crapo-
JIaBHIX TPEKIB MoJapyBaTH OypIUTHH O3HAYallo
nobaxatu macts, a B CtaponaBHboMy Pumi et
KaMiHb CUMBOJI3yBaB pomrouicte [1, c. 595].
TakuM 4MHOM, SIKIO BpaxyBaTW aHTUYHHMM KOH-
TEKCT, YacTO 3MallbOBYBaHWH y OpUTAHCHKii
roesii 3a3HaueHoro nepioxay, To B K. Mapio Oyp-
IITUH MOXE CHMBOJII3YBaTH IIACIUBY JOOOB,
3aXMCT BiJ 37UX OyXiB 1 B3arami Oig, a Takox
pomtodicTs (3 omrsmy Ha oOpa3 [IpucrtpacHoro
BiBuapst). Takox OypituH OyB KaMeHEM TBOP-
YOCTI, a JUIst Marii (IKy OTOTOKHIOBAJIM 3 HAYKOIO
i TBOPUICTIO) OCOOJIMBO IIHYBaBCSl YEPBOHUIA
OypIITUH, MPUYOMY TUIBKM TOW, € 3aCTUIIIH
koMax# [ 1, ¢. 597]. MoxHa mpoIOBKUTH acollia-
TUBHHH psJI: 00pa3 KOMaxu, 3aCTUIIIO] HABIYHO B
CMOJTi, 0O3HAYa€ BipHI TOUYTTSI.

Uu mae OypIUTHH SIK CUMBOJ CyTO OpHUTaH-
cbkuil KoHTekcT? lle 3amexano BiJ perioHy
Ta KOHKpeTHoro poay (kmany). Hampukian,
y TBigcaiimi ogHa poawHa Majga TalicMaH,
SIKAW 3IIJTI0OBAaB OYHI XBOPOOW Ta Ha3WBaBCS
“lammerhead”, a lammer — 1e IIOTIAHIACHKA
Ha3Ba OypiuTuHY (Bil ¢paHIiyy3bkoro l’ambre)
[15,c.92]. 3riL[H0 3 6pI/ITaHCLKI/IMI/I 3a00060HaMU
6yme1/1H 3iroBaB o4i. 3a €nusaseTy OypiuTu-
HOBHIA KOJIIp Ha6yB MOMYJISIPHOCTI: 30J10Ti CYKHI
KoposieBH (y TOH il pynoMy BOnOCCIO Ta Oypi-
TUHOBUM OYaM), pyli NMEpyKd B HPUABOPHHUX
nam Toio. KoabopoBo OypIlITHH acoIitoBaBcs 13
30510TOM. TakuM YHMHOM, KOHTEKCT BipIlla MOXe
OyTH HaBITh ICTOPUYHUM.

Pocnunna cuMmBomika y Bipmi Takox Oara-
TO3HauHa. Tak, JyXe HacuueHa CHMBO-
namu ctpoda: «And I will make thee beds of
Roses / And a thousand fragrant posies, / A cap
of flowers, and a kirtle / Embroidered all with
leaves of Myrtle» [22 p. 174]. Bapto 3BepHyTH
yBary Ha Te, 110 B BpHTaHu pocimHHi 326000HH,
OOpsIU TOIIO HAA3BUYAWHO PI3ZHOMaHITHI, IpPH-
94OMY BipyBaHHS PO KOHKPETHI KBITKY, I€PEBO
TOIIO BapifOIOTHCS BiJMOBIAHO 0 Tpad)cTBA UM
HaBITh OKkpeMoro cena. [Ipore cninbHI MOTHUBH
MOXHA MPOCTEKUTH, HANPUKIAL Te, IO IEBHI
POCIMHM MOB’A3yBAJIUCh 13 HEYHCTOIO CHIIOIO,

Oynu abo arpubyramu ¢el, BigpboMm TOIIO, 200,
HaBIIAKW, MaJM BIJIACTHBICTh BIJIFAHATH 3JIUX
nyxiB. 3BHYAiHO, BEJIHMKY pOJb BiirpaBaia
ar000BHA Maris. MoBa KBiTiB Oyia ayke MoIu-
pena 1 3a B. lllekcmipa, 1 mi3Hile — y BIKTOpi-
aHcbkiii Anrmii. KBiTkoBa cuMmBOIiKa BiJjoMa B
pi3HUX KpaiHax €Bponu (Hanpukiaa, y Opanirii)
Tta Cxony (B OTTOMaHCHKIH iMIIepii), T po3ymian
6e3 cioBHuKa. Ilim vac mepeknaay HEOOXigHO
BpPaxoBYBaTH, 1110 BXKUTI MOETaMHU KBITKOB1 CHUM-
BOJIM HE BUMAaramu po3mudpyBaHHS B cydac-
HUKiB: B. Peri Bifipa3y BIOBHB 3HAYCHHS TPOSHI,
ILIOIIA TOLIO Ta CTBOPHB IOCTHYHY BIIIOBIIb
SK €KBIBAJICHT, BUKOPUCTABIIU Ti ) CHUMBOIH 3
BIJIMOBIITHUM 3HAYCHHSIM, TPOTE HATOJIOCHUBIIH
He Ha iXHI 30BHINIHOCTI, a Ha CYTHOCTI —
HECTIMKOCTi, HETPUBAJIOCTI, aJKe KBITU CKOPO
B sHyTh («Thy gowns, thy shoes, thy beds of
Roses, / Thy cap, thy kirtle, and thy posies / Soon
break, soon wither, soon forgotten: / In folly
ripe, in reason rotten» [23, p. 175]); 3a po3maem
npuiize 3uma, «MeJ Ha ycTax, a B ceplil — )KOBU»
(«A honey tongue, a heart of gall» [23, p. 175]).
Himda 6a4uts MapHOTY, i He NPHBAOIIOIOTE SIK
HETPUBKI «PO3KOLLI» Y BUNISAL OyKeTiB 1 KBITKO-
BOTO OJIArY, TaK i MarepiainbHi 03100u (3010TO,
KopaJi, OypIITHH), OCKIJIBKH BOHHU 3aJpiOHI Ha
TJIi BIYHOCTI, YHIBEpCAIBHOTO.

[Ilo o3nawae mamouka (cap) 3 KBITOK, SIKY
Bisuap 3maiictpye koxaniit? Lleit oGpa3 acori-
IOETHCSI 3 YSIBJICHHSM IIPO 30BHINIHICTH €1b(iB
Ta (eil (3arayIbHOTO KJIAaHY MOTOMOIYHUX 1CTOT
detipi, fairy) — 3BiacH YMCICHHI UTIOCTpaIii 10
Ka30K: eNb(u B IIANOYKax 13 KBITOK YW JIUCTS.
KoHkpeTHI pOCIUMHU TpsIMO TOB’SI3yBalIUCA 3
deiipi. Tak, HanepcTsHKa (foxgloves) y HapoaHi
erumoriorii Oyna folk’s gloves — «pykaBUYKH
enb(iB» [4, c. 179]; folk — onun 3 eBdemizmiB
Ha MMO3HAYCHHS IUX JYXiB, «MAJOr0 HAPOIITIO».
[Ilamouka MOXXKe O3HAYaTH TaKOXK erper, abo
TUTFOMaK, 3 ODVISIY Ha TPUMXJIMBICTH MOJH 3a
nobu €nuzasery I.

B igmmiyHOMY 1UTaH1 1iKaBa cepeaHbOAHTITIN-
cbka aHoHiMHA Oamama XIV cT. «/liBa cruth
Ha BepecoBoMy myctuni» («Maiden in the
moré lay...», y BIaCHOMY MOETHMYHOMY Iepe-
knaai «Tam, me Bepec, niBa COHUTH»). Y TEKCTi
cakpajbHe 4YHcio 7 (AiBa CHOUTh JOBTHX CIM
HOYEH y Bepeci), Bepec — Il aHIIIHCHKUN Ta
HIOTJIAHACHKUN CHMBOJ, CaKpalbHUW 1 TIPO-
danHUl (IK YacTUi Tel3ax), Ha BEPECOBUX
MyCTHIIAX 3yCTPIYalOThCS TyXH ToImo. Y Oamai
MPUKMETHUHA JlaJlor MPO HE3eMHe, iIealbHe
HKUTTS «CIUITYOI KpacyHI»: «A uu 100pum OyB
0061, / Illo y Hei Ha 00in? / A 11e KBITKa-1IepBO-
1BIT — / A 11€ KBITKa-TIEPBOIBIT — / A 94U 100puM
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oyB 00ix, / o y wei Ha 06ia? / Ile ¢ianka i
nepBouBiIT. / A un nobpum Oys Hamil, / 1o y
Hel 3a Hamii? — / Lle cTpyMOYOK KproKaHUH — /
Le cTpymouok kpmxanuii —/ A au 1006pum OyB
Hamiif — / o y nei 3a namiit? / [Inun crynenuit
BecHsiHUH. // Yn mokoi no6pi B Hel, / 11lo me 3a
nokoi B Hei? / Lle uepBonwmii pyxi kBit —/ Lle uep-
BOHUH pyXi KBIT — / Un mokoi 106pi B Hed, / 1o
1e 3a mokoi B Hei? — / UepBeH-pyxi Ta Jijei».
[lepBouBiT (mpuMyna, cep.-aHr. primerole) i
¢bianka (violet) [20, c. 3] — TUNOBI aHMIINHCHKI
cumBosd. [lepBonBIT — mepiie KoxaHHs (MIpOTe
i HerpuBaja IOHICTb). Pianka o3Ha4ae Bip-
HICTh, BIJIJIaHICTh, YHCTEC KOXaHHS (MOYKHA 3ra-
natu cueny OoxkeBunist Odenii 3 «ammeTay)
[5, c. 162]. 3 omsany Ha 300paskeHuit y Oayami
17lealIbHAN 11OOYT, MPOUTIOCTPOBAHUM KBITKOBOIO
CUMBOJIIKOIO (IPUYOMY Y€pBOHA TposiHIa (redé
rose) 1 mines (the lilie flour) [20, c. 4] — 11e TakoX
XPHUCTO- ¥ MapioioridyHi CUMBOJIH), MOXKHA 3PO-
3ymitu BuOip K. Mapno came takux arpuOyTiB
koxaHid. JlippyuHuii Tepoil (HaKTHYHO TBOPHUTH
CBOIO i7ieasibHy MUy, sk [lirmanion — [anarero.

BaxnmBo  3’scyBatd  poib  TPaBHEBUX
paukiB (For thy delight each May-morning
[22, p. 174]), onucaHux y 3aKJIIOYHOMY KaTpeHi
Bipma K. Mapio. TpaBeHb SK CBATO POIIOYOCTI
(moB’si3aHe 3 KeNbTCHbKUM benbpraitHoM, aHTH-
YHUMM BakXaHaJIIMHU TOIIO) BIJIIPAa€ BEIUKY
poib y OpUTaHCHKIN (1 HE JNHIIE — HaPUKIAL,
y KypTyas3HIil IpOBaHCAIBbCBKIN) KYyJIBTYpI.
VYV Jx. Yocepa («KentepOepiiicbki OTOBIIKNY,
po3ain «OnoBiae Jlunaps») ckazaHo Mpo Te, K
[Tamamon Ta Apcita O€3HAIIHHO 3aKOXaIHCh
B Eminiro, sixka nmana oGitHumro Jliani (momiOHO
no Inmomnita, Binnanoro Apremini). [Ipukmerna
neranb (psanku 1462-1464): «Ha cromuii pik, y
TpaBHi, B TpeTio Hi4 / (HoMy ce cTaTtuch maio
came B TpaBHi, / KHIDKKH BaM MOXKYTh pO3Ka3aTH
naBHi)» [14, ¢. 42] (tyT 1 nani . Yocep y mepe-
kiani M. Crpixu). Sk nume nepexnanad: «llei
BUOIp /JaTH KOMEHTATOPH JI0CI HE PO3YyMIIOThH)
[14, c. 83]. Uucna 7 1 3 sk cakpalibHI 3pO3yMLIII.
Jlani B «OmoBii» cka3aHo MPO CBATO B ATEHax,
ne GyHKIio TpaBHS MOSICHEHO MPO30pPO (PSIAKU
2485-2487): «Xou HOHez[iJIOK Ta IACJIUBI
Bci, / ITanye TpaBens 6o y Bciii kpaci / 1 Benepi
IIOKJIOHUTUCH HaBepTaex [14, c. 66]. Sxmo Bpa-
XyBaTd MOTHUBAIIIO repoiB — HaBepHYTH Eminiio
1o nutrody, To BUOIp came TpaBHS (=KOXaHHS,
pOIIOYOCTI, MicTepii) sicHmid. J[ns po3ymiHHS
BuOopy Tpasus B J[x. Hocepa Ta 1BOX aHaIi30-
BaHMX TOETIB HEOOX1THO TOCIITUTH OOPSAHICTD,
a came BuOip The May Queen.

O6pa3 «Ilapuri mas» (abo «TpaBHeBOi KOpo-
JIEBU») AYXKE IIKaBUH 1 HE3BUYHUHN, OCKUTBKH 1€

CBATKYBaHHS BiOyBajioch B AHIIII micis Hpu-
HHATTS] XpUCTUSHCTBA. ATpHOYT CBSITa — TaHEIb
HABKOJIO 03700JIEHOI TPaBHEBOI KEPAUHHU (5K
S3UYHUIBKUIN 3BUYall 3a00pOHEHHI MypuTa-
HaMU, NpPOTE NMPAKTUKOBAHUN y CUIbCHKIN Mic-
[IEBOCTI). 3arajoM KOPIHHSA IIbOTO CBATA Ha
1 TpaBHs — ymranyBanHs 6oruni Onmopu [2, ¢. 252].
Hiu Ha 1 TpaBHs — 11e Takox BamemypikuHa HiY
(aim. Walpurgisnacht, abo BimboMcChKa, Bigoma
dpaniryzaM, yexam, Jy>KHUaHaM, CKaHIAMHABAM
Ta IHIIUM €BPOMEHISIM) SIK BUPOIKEHE S3MY-
HUITBO: Iadaml MOCTaB HACIIIKOM Jerpajao-
BaHMX MICTepii, 4uiM KyJabTOM Oyja POIIOYiCTh.
SAx mmcaB M. 30MOTHHUIBKUH, TOMIUPEHOCTI
00psit 0OpaHHs HalTapHINIOl JIBYUMHH «HA KOPO-
neBy TpaBHs» HaOyB 3a ['enpixa VIII. I mami aBTop
KHUTH IIPO KBITH IPOBOJIUTH Mapasiessb 13 BIpIIeM
A. Tennicona «TpaBueBa koposneBa» («The May
Queeny», 1833 p.). ¥V Tekcti moesii 3MaibOBaHi
MepeKMUBAHHS CEJISTHCHKOI JIIBYMHU, SIKYy oOpain
TPaBHEBOIO KOPOJIEBOIO, 1 IMICIIS IILOTO, TIOTIPH BC1
HETrOAM B ii )KHUTTI, TepOiHs Oepexe el CBITIMI
cnoraa. OnHak, sIK MUCalu JOCHTITHUKU, 3BUYAM
oOupaHHs TPaBHEBOI KOPOJEBU MOYAB 3HUKATH
B XIX ct. [2, c. 253]. LikaBo, 1m0 Opa3uibChKi
yKpainui orotoxxHwin Marip boxy Ta TpaBHeBy
KOpOJIEBY, TOOTO Ma€eMO TMPHKIJIA HApOJHOTO
KaToONMIM3MYy (3arajioM KOHTaMiHAIisl 00pasiB
boromarepi 1 pi3HOMaHITHUX MAaT€pUHCHKUX
00XKECTB, YOCOOJIICHHS POJIFOYOCTI — HEBUYEPITHA
TeMa, TMPE3eHTOBaHa B PIZHUX KYJIbTypax).
M. I'pumuy 3ayBaxye: «3a KaJIeHAApEeM yKpaiH-
ChKO1 KaTOJIMIIbKOI IIepKBU B bpasumii, Hampu-
KJIaJ, Y4 HE KOXKEH MICSIb POKY MPUCBSIYCHHIA
neBHIA TyXxoBHiM akiii. Tak, TpaBeHb — 1€ Tak
3BaHUil «MapiliChbKU MICSIb», KON BIIAHOBY-
eTbecsd Marip boxa, cepnieHb — «MicAllb MOKIIU-
KaHb», BEpECEeHb — «Micslp bibmii», >KOBTEHb
BBAKAETHCS «MicsmeM BepBuii» [12, c. 196].
Bigomo, mo «TpaBHEBe HaOOXKECTBO» HA YECTh
JiBu Mapii B YkpaiHi 3aripoBauiiu, sk 3a3Ha4aB
Y4YEeHUH, «MOHaxu-kapMmenitu 150 pokiB ToMmy.
Biarak y 1minoMmy Kpamw B TPEKO-KaTOJIUIBKii
IEPKB1 TOHAJ IMBTOpa CTOPIYYs BiIMpaBIs-
€ThCS yPOUNCTICTH, MpHCBsideHa Llapuii mas
[12, c. 213]. Lle# KyJIBT y bpazunii anch OpJIcH
BaCHITiaH, IO J0CI Mae TaM BeInKuil Brms. Jlo
TOTO X TpaBeHb 30iraerbcs 3 JlHem wmarepis.
Y 1boMy 3HOBY MO>KHA OaYUTH CHHTE3 HAPOJAHUX
BipyBaHb Ta 0(1)1u11/1Ho1 [EPKOBHOT JTOKTPHHU,
CakpaJbHOTO i MPoQaHHOTO.

Epoc 1 Tanatoc sik BirOMiH SI3WYHHIIBKUX
MiCTepii J0Ci TIOB’si3aHl 3 TpaBHEM y OpHUTaH-
CbKHUX 3a0000Hax. Tak, romoB1 KBITKH, 3r1IHO 3
BIDYBAHHAMM, O3HA4YAIOTh 3aIaX CMEPTI (IIEBHO,
TOMY IO B TioAl xwiH ¢eiipi). Ix, sk 1 iHOI0
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TPaBHEBI KBITH, 3200pOHIOCH BHOCUTH JI0 XaTH,
OCKIJIbKY 11€ 03HAYaJI0 HAKJIMKATH CMEPTh KOTOCh
13 wieHiB poauHu. [ 1 Oy3rHa acOIiI0BAIKCH i3
caranoto (Bopikmmp) [4, c. 179] (B ykpaiHCBKUX
MOBIp X Oy3uHa a00 MITIOMIA, a00 116 YOPTOBHIA
1M, sIK 1 BepOa).

Bapto 3’dcyBaru 3HaYE€HHS KOKHOT POCIMHHU
y Bipmi K. Mapio. Rose(s) — koxaHHs (xo4a Tpo-
SHJA — HaJ3BUYaiHO OaraTO3HA4HUU CHMBOII),
10 KBITKY Opanu mij yac micrepiil. [Llo o3nauae
mupt (Myrtle)? 1ls Ha3Ba MOXOAWTH 13 JTaBHBO-
rpenbkoro « Myrony» Ta o3Hauae 6anb3aM, MUPDPY;
CHOTOJHI Il KBITM HapedeHoi Ha Becuum [3].
B anrmilicbkux 3a0000HaX BiH MPOTUCTABIISBCS
KUMOJIOCTI: SIKIO TEPIILy (KeM6pH;[>1<H1Hp) HE
MOXKHa OyI1o TPUMATH B JIBOYIN CrajibHI, TOMY
O ISl POCIMHA HABIIOE €POTHYHI CHH, 1 TOI
«JiBUaTa 3ampocsaThCs A0 BiHIE [4, ¢. 179], To
MHPTOBA T'JIOYKA 1] TOAYIITKOK O3HAaYaIIa «IpH-
€MHI Ta CIIOKIWHI CHOBUIIHHSY [4, ¢. 179]. YcTa-
JIeHa CHMMBOJIIKa MUPTY (aHTH4YHA Midooris) —
mo6oB. Lle arpubyt Benepu (BiuHO3eneHu, sk
koxaHHs) [13, c. 122] i Tpbox rpariii; 3a 106u
Penecancy Mupt cTtaB o3HauaTH BiYHE KOXaHHS,
0coONMMBO MOMPYXHIO BipHICTH [13, c. 396].
3rigHo 3 Mipom came B MHUPTOBIiHl TiHi (y MHp-
TOBOMY rato) Adpozita oOimsna AnoHicy BiuHe
xutTs [18, c. 212], i ToMy MHPT BBa)Ka€eThCs
JaHKOIO M1 000OMa CBITaMU — KHUTTAM 1 CMEPTIO
[3]. ¥V ComepcerTi Bipuiau: MUPT, KU pOCTe Ha
BiIKHI, TPUHOCHUTH IIACTS, MPOTE POCTUME TUTBKH
TOAl, SKIIO HOro mocaauTh JKiHKa. Y Beici
BIpWJIM: SKIIO BUPBATH MHPT, TO B JIOMI 3HHK-
HYTb MUp 1 711000B [15, c. 265]. OT1xe, p03yM1HH;1
MHPTY B 0araThOX perioHax i HaBiTh KpaiHax
€Bponu 30ira€Tbcsi, OCKITBKA IPYHTOBAaHE Ha
aHTUYHIH Miororii.

[Hmmit cumBon — o (Ivy, HEOIHOPA30BO
3FaIIYBaHI/II/I y B. Ilekcmipa — «CoH miTHBOI
HOY1», akT IV, cuiena I, ne Turtanis mopiBHIOE cebe
3 TUTIONIEM, HA/IaI0uH 11 pOCIUHI XKIHOUY KOHO-
tairo — «the female ivy» [19, c. 235]) — o3Hauae
BIpHICTh (HemapMa B eKpaHizamii «ANBEHro»
1997 p. Cez[pu( OJIAITa€ Ha 3apyurHaxX neni Poeeni
BIHOK 13 JIlIed 1 mromna, 0akarouum HapeuyeHi,
00 BOHa OOBWJIACh HABKOJIO ATENbCTaHA, K
IUTIONI, TOOTO 3UYUTh MOJOAUM MIACIHUBOTO
uutody). ¥V rpadersi JledTpim Bipuiau: KO
toHak Ha Jlens Ycix CaTux (Hid Ha | nucTonana,
cy4acHuii ['ennoBiH, kensrepkuit Camaiin— 0. C.)
MOBUYKH 3IpBE JECATh JHCTKIB IUTIOINA, OIMH
BUKHHE T€Th, a PEIITy JEB’STh IOKIAAC IIif
MOJYIIKY, HOMY HAacCHSTHCS KOXaHHS W BecULIS
[13, c. 330]. V Jleci Ykpainku Oaunmo: «XoTijaa
0 s TeOe, MOB ILTIONI, OOHATH. ..» MOBOIO KBITIB
I pOCIMHA O3Ha4ae Takox JpyxOy. Ilmromg

BUIVISIA€ POMAHTUYHO, BUKIUKAIOYM acoIiamii
3 0o0IIeTeHUMH OyJMHKaMU M 3aMKaMu, MpOTe
BOJHOYAC 1 moxmypo (=pyinm). Lle mormmpHa
KBITKa, T1aM’sITh TIpo BMepiie [6]. [Tronr 1 mif-
TPUMYE€ KaMiHb, 1 pylHY€ Horo (Tak caMoO BUCMOK-
TYIOYH COKH 3 JepeBa, SK OMeJa, MOBHTHUILL
tomio). [Ipore BiH BiyHO3EJIEHUN 1 B XPUCTHUSH-
CTB1 03Havae BiuHe uTTs [13, c. 387]. ¥V Bipmmi
K. Mapno BiH came 3eleHUH, FOHUN, OCKUIBKH
Mae OpyHbkH (buds). Lle Moxke 03HAYaTH TaKOX
IOHICTb, MOJIOZIE KOXaHHs, oAHak aiusi B. Pemi
IHTepIpeTallist — He3piJie MOuyTTs, SIKE aApecaHT
BBA)Ka€ 3pUIMM 3 OIVIAY Ha CBIM Manuil JOCBIf.
Sxmo Bisuap y K. Mapio mpie mpo nuio0, skum
YBIHYAIOTBCSI CTOCYHKH, TO TOAPYXKHE IKHUTTS
MOX€ CTaTy BUIPOOOBYBAHHSM JIJIsl KOXaHHS Ta
HE BHUIIPABIATH POMAHTUYHUX CIIOJ[iBAaHb TEPOIB.
[lepconaxi 3HaIOTh, IO TakKe IMpals, «TPyAH
1 THI», OJHAK MOXYTh HE 3HATH, SKUM YHHOM
nigTpumyBatu crocyHku. Otxke, y K. Mapio,
B. Peni, B. Illexcnipa rutron — >KiHOYHA CUMBOI,
nopeunuit ansa kinku (Himdwu), npore Hemo-
peunuii Juis yonoBika. B. Peni Bycramu Himou
Oaxxae BiBuapro 3MyXHITH.

Opnnak mmony sk Epoc € Takox ¢amiunum
CHUMBOJIOM: MOTO JIMCTS TO3HAYa€ YOJIOBIUY
Tpiiito [6]. BidyanbHO BiH Harajaye TPUIMCHUK
(=Tpiiiiro), mMpoTe HABpsiI 4YM B KOHKPETHUX
BipIIax MOETH MaJId HAa yBa3l caMe el Xpuc-
TusHChKUM cuMBoi: Otig, Cumaa 1 Cssaroro
Hyxa. 3riiHo 3 aHIIIHCHKUMU TOBIP IMH TUTFOII]
Ma€ IIUTIONII BJIACTUBOCTI, 32 IPIAHJACHKUMU —
Oepexxe cMepTHHX Binx 3nmoctuBuX (eiipi. IIpo-
JOBKYIOUM PO3BUTOK 3HA4eHHsS 00pasy Himdwu,
MOXHa HaBecTH Mi mpo roHaka Kpoxyca Ta
HimMy [mrom (TpaauuiitHo i 00pas3u 3ManboBy-
I0THCSl CXHJICHUMU Ha OJuH 0iK). 3a CBOE HeTep-
nifHs Kpokyc meperBOpHBCs Ha OXHONMCHHY
KBITKY (3a I1HIIIOIO BEPCil0 — Ha THUCOBE JIEPEBO)
[13, c. 588]. Takum uuHOM, B. Pemi, sramyroun y
BIJIMTOBI/11 IIJTIOII, MOKE HATSIKATH aJipecary-orio-
HEHTY, Harajaytouu 1eil mip npo Himdy [lnrom
(maromicts K. Mapio, BoueBuIb, HE MaB Ha METI
po3moBizi ictopii came npo Kpoxkyca Ta Ilnrormr).

[TpomoBKyI04M AaHTUYHUNA KOHTEKCT, 3a3Ha-
yuMo: ol — cumBol [ionica (Bakca, baxyca),
[Tepcedonu, a Takoxk 1HIIUX OOT'IB, SIKi BMHUPAIOTh
1 BOCKpecaroTh (HalpuKJiaz, O3ipica' IIPOTE €TU-
IIETChKa Ml(bonorm He Oyna Bifjoma i BHKOPHCTO-
ByBaHa aHIIHUISIMM 3a JOCIIIKYyBaHOI 100M).
[lnromem moBuBamy THPCH, Lsi pociuHa Oyima
aTrpuOyTOM BaKXaHOK, BAaKXaHTIB 1 MEHAJ (TOMY
110 Ha BaKXaHAJIsIX TUTFOIIOBUH CiK JTOJIaBaIU JI0
BHMHA, 3MIIHIOIOYHU IT’STHKICTh HAIOIO — 5K Hap-
KOTHK; BOJAHOYAC BBa)KajH, IO IUIIOL] BUTBeE-
pexye [6]), y CrapogaBHboMy PuMi 1me Takox
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pocnuna CarypHa (BiHOk Ha CarypHainisix [6]).
[TnroroBuii BiHOK — cuMBOJI My3u Tanii (komemil
i mipuuHoi moe3sii). Moxnuo, K. Mapio 3amu-
¢bpyBaB y 1uIomIi ¥ Take 3HAYCHHS, K eMOIeMy
noeta. [{ikaBo, mo B Crapomasniii ['pertii miro-
IIOBY TUTOYKY JapyBald MOJIOJUM Ha BECLIISA
JUISL BIPHOTO TIOJIPY)KHBOTO JKUTTS; CHOTOIHI
nomapyHok y I'pemii Ha Becuisi — MHPTOBE
nepesiie. TooTto B K. Mapio, iMOBipHO, TUTFOII]
TOTOXKHUI MupTy. [liZcymMOBYyIOYM, MOXKHA CKa-
3aTH, 110 CHMBOJ IUTIONIA aMOiBaJIEHTHHH: BIH
1 XpUCTHSIHCHKUH, 1 ,Z[GMOHi‘{HI/Iﬁ [6], e sx Bip-
HICTb, HHOIIIO‘-IiCTB pOI{IO‘{lCTB 6630MepT51
BOCKPECIHHS 3 MEPTBHX, TaK i HEBIICBHCHICTS,
3aJIeXKHICTh, KIHOYHICTH, CMEPTENbHI 00iiMHU,
napasuTu3M, pyiHanis [6; 18, c. 172]. Lle cnabka
JIOJIMHA, SIKa BUCHAXY€E CUIBHY (1 MPOTH 1OTO,
neBHo, B. Peni 3acrepirae agpecara), npore B
IHIIUX CUTYaIlisIX — MIATPUMKA. TakKUM YHUHOM,
wrtom — 11ie Epoc 1 Tanaroc. B. Peni ciipuiimae
TLTIONT TaKOX SIK 1H()AHTHIBHICTb, IO 3aTPOXKYE
MononuM BiBuapio Ta iioro koxaniid. MoxHa
BpaxyBaTu i OiorpadiuHuii acmekrt: moer OyB
crapmmM, Hik K. Mapno, va 10-12 pokiB i
MaB OinbIle AOCBimy. 3pinuii Bik (SIKUH Ha TOM
yac BBaKABCS TIOXWIMM) 3MYIIyBaB aBTOpa
3aMHCITUTHCH Han BiyHuM. Himda mpumyckae,
mo npuiiHsuia 6 ymoBu BiBuaps, sikOu yac OyB
BIYHO IOHHM, SIK 1 KOXaHHs, a cam BiBuap OyB Ou
nocTiiinuM B oOiusgHkax («If all the world and
love were young, / And truth in every Shepherd’s
tongue» [23, p. 175]). 3oBHi Himda rona, nmpoet
BOHa Oe3CMepTHA Ta 3HAETHCS HA TITMOWHI peuei:
«Ta uac 3ranse 3 ninb crana, / Bix Byp xomnone
Ckelb Fp;ma / 1 ®dinomena moByasHa, / Po3-
iata micliis BTiX cyMHa». B o0pasi 3aMOBKIIOTO
conor’st (Philomel) B. Peni ¢paktrnuno po3131que
aHTHYHy eMOnemaruky. Bisyap craTmanui,
Himpa 6auuTh €BOIIOLII0 CBITOBOTO JIATy.
OcCKiTbKH TUTIONT — aTpHOYT BAKXaHOK, TO CTAE
Ou1bl 3po3ymuiuM Bubip B. Peni came Himpu
Ha poiib anpecara jipuuHoro repost K. Mapro.
Himdu npekpacHi, ane i cexcyasibHi (aHayo-
TYHO: MaBKHU-HSABKH, JIICOBI ITAHHU, JUKI MaHHU
B YKpaiHCHKIH M1(1)0J10r11) Im’st H1M(b1/1 1 YMOBHE,
i npsme migornoridne. SIKmo 3BepHyTH yBary
Ha Te, 10 TEKCTH MOOYN0BaHI SIK Jiaior, a Bipil
B. Peni — BianmoBinp BiBuapro, To 3ramyeTtbcs
anasoris 3 HiMm(poro Exo, sika He MOIJIa TOBOPUTH
cama, a MOBTOPIOBaJIa OCTAaHHI CJI0Ba TUX, XTO JI0
Hel 3BepraBcs. Biamosins B. Perni — e Tekct-Bin-
ayuHs, ayHa (Exo), ToOTO «I3epkaio» 3BYKY.
Opnnak Himda y B. Peni — camocriiina, akTHBHA,
3 BJIACHUM MHCIEHHSIM. BoHa Biamosimae Ha
NoKIUK BiByaps, npoTe cBOIMH ClOBaMu,
HaJalouu BIIACHY JKUTTEBY mnporpamy. OTixe,

Tyt Mi¢p npo Hapruyca ta GesHafiiiHO 3aKkoxaHy
B HbOro EX0 He MoXe OyTd BIINOBIAHOK mapa-
JIETUTIO. HlM(ba B. Peni meBHOO Miporo Kapae
reposi: BiH BUKJIMKAB SI3UYHUIBKY AHIMY, OJHAK
HE 37aTHUI 3alpONIOHYBATH 1M a/IeKBaTHE BUHA-
ropo/keHHs (3akouna popmyna Bipia «If these
delights thy mind may move, / Then live with
me, and be my love» [22, p. 174] noOynoBaHa sk
3akuHaHH:A). L{ikaBo Te, 1110 3a TpauIli€r0 aHTH-
yHO{ noe3ii HiM(u, K TPaBUIIO, HETTOCTIHHI, MiH-
nuBi (NIEBHO, SIK cama Mpupoaa), npore y B. Peni
Himda sixpas oberoroe criiiki nodyrrs. C. Crac-
THOH IOPIBHIOE «OOKECTBEHHY AiBy» 3 MaBkoro
B «JlicoBiii micui» Jleci YkpaiHkH, aHaII3yI0uU
HUTI00 13 MPHUCTpACcTi Ta MIPKYIOYH PO TeE, IO
repoiHi apamu-Qeepii He BHUCTAYMIO MYIPOCTI
[7, c. 98]. Anamorii — YHCIEHHI aHTJIINCHKI,
IOTIAHACHKI, 1PITAHACHKI, BaJUTIHCHKI, CKaHIHU-
HABCHKI Ta 1HII 1CTOPIi MPO pycCajoK Ta IHIIUX
MOTOMOIYHUX 1CTOT, YU1 CTOCYHKH 31 CMEPTHHUMH
YOJIOBIKAMH, SIK IPABHJIO, MAJIA TPAriYHUN KiHEIh
[8]. OnnHak, sk 1 HE3eMHI IrepOiHi KeJIbTChKOTo 1
repMaHO-CKaH/INHABCHKOTO (PONIBKIIOpY, MpoOy-
JokeHa JlykamieBoro My3uKo MaBka BHCTYIIa€e
SK aKTUBHE Hauyano, (hakTuyHO Oepydu Ha cede
1HIIIaTUBY; KOJH 5K AHIMA ITiJIKOPIOETHCS, «acH-
MLTIOETBCS B YOJIOBIKOBIH XaTi, TO BTpayae CBOI
cakpaibHi pucu. Jlykam 00iThCs 1i aKTUBHOCTI,
npote BogHOouac MaBka M Horo i npuBadiroe
(Ta, 3pemToro, pATyeE 3 BOBKYJIa40i 101001, TOOTO
Bin nerpanarii). Tak camo Himda mpuadimtoe/
BinmToBXye BiBuaps. Bignosins Himdu Haramye
TaKOXX TPAAMINIO aHTITIHCHKUX HApOAHUX Oasa,
noOy/0BaHUX Ha NUTIOOHOMY BHUIPOOOBYBaHHI
MoJozoro (Hanpukial, «SApmapok y Ckapoopo»
(YKpaiHCbKMI Tepekyaj BIACHUIl): BUKOHABIIH
HepeasbHl pedi, IoHaK 3700yBa€ MPUXUIBHICTD
obpanwmii). Orxke, Bignosine B. Pemi Gararo-
rpaHHa.

Y 1boMy IUTaHI IIKaBO 31CTABUTH MACKYTIHHUH
MOTIIsA]] Ha 3amu(poBaHe B KBITKOBIH CHMBOJTIII
KOXaHHS Ta (EMIHIHHUI — y BIpIlIl pOMaHTHKa
E. BponTte (1818-1848 pp.) «Koxanns 1 apyx0a»
(«Love and Friendship», auB. momarox 3), me
MPOTUCTABIICH] HIMIIIUHA SIK KOXaHHS (IpUYoMy
OCKUIBbKH TposiHa nuKa (the wild rose-briar) [21],
TO ¥ TOYYTTsl MOKE OyTH HECTPUMHUM) 1 TOCTPO-
muct (holly-tree) sik npyx0a. B. Peni Hamonsirae
Ha MEePEeBipEHOMY, 3pLIOMY, Bl‘-IHOMy KoxaHHi. B
E. bponte ponkb aHTnTe31 HECTIMKOMY MOYYTTIO
BiJlirpae 1pyx0a, IpUIOMY CUMBOJI TOCTPOJIUCTA
BUMAara€e po3muQpyBaHHsS B OOpsSI0BOMY KOH-
TekcTi. [ocTponucT — HeoAMIHHA MTPUKpAca aHT-
JHCBKUX ocenb Ha Pi3nBo (3Biacu Ha3Ba holly—
free, «cBslIeHHE aepeBoy). Lo pocnumy, K i
IUTIONI, BHOCWJIM JIOIOMY TLIBKM HamepeoiHi
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PiznBa, a BuHOCWIM HamepenoaHi Bomoxperra
(6 ciunst) yn Crpitenns (2 mororo) [4, c. 221].
[Ipore cuMBOIiKAa TOCTPONUCTAa — TEPHOBHIA
BiHEIIb, & SICKPABO-YEPBOHI SATOMU III€T POCITUHH
o3HayaroTh nponuty IcycoBy kpos [4, c. 221].
OTxe, ik XpUCTOC BOCKPEC, TaK 1 TOCTPOIUCT
HaraJye npo Te, IO KUTTS IepeMarae cMepTh,
MpOTEe BapTO Mmam’siTatu npo Myku Cracurens.
Tak camo mutoL, SIKWW YBIHUY€E Yeperl, O3Ha4Yae
nepemory Bockpecinns Haa emeptrio [13, c. 387].
BucHOBKH 3 MNpPOBeIEHOr0 J0C/IiIKEHHS.
Otxe, mpoaHaNi30BaHUN TMOETUYHHIA HiaJIoT
MICTUTh O3HaKd HacTopaii, MpoTe SKILIO
K. Mapio sik aBTOp €amoro TeKCTy (aapecaHr)
OCIIIBY€ TaKy 1;[1/111110 to B. Peni Bix imeHi azpe-
cara-Himdu po3Bindye apkaaiiicbkuii paii, Hara-
JYIOUH TIPO MIHJIUBICThH CBITOBOTO JIy. 3T1THO 3
AQHTUYHOIO TPAJMIIIEI0 TOYYTTS BIOAIOHIOIOTHCA
MpUPOAl Ta, BIAMOBIAHO, 3MiHAM TIOPH POKY
(BecHa — yiTo — Oe3kanbHa 3uMa). JlociimpkeHHs
ApXETHIIIB 1 CHMBOIIIB (30KpeMa i POCIIMHHKX) Y
KOHTEKCTI BiIOMUX MoeTaM 3a0000HIB, BipyBaHb,
HApOJHUX Oamaji, JIETCH] Jac 3MOry 3’sICyBaTH
0araTO3HaYHICTh Y)XUTUX MapKepiB Il Cydac-
HOTO PpEIUIIEHTa, MPOTE MLITKOBUTY 3pPO3yMi-
JICTh JUIS €JIM3aBETHHCHKOTO YUTa4ya. BUsiBieHO
LUTIOOHE 3HAYCHHS MHPTY, JKIHOYY KOHOTAI[IO
ILTIONNA, & TaKoX (ITi Yac MOPIBHAHHSA 3 BIpIIEM
E. BbponTe) B3a€MO3B’S30K CHMBOJIKHU ILTIOLIA
it roctponucrta. Teopu K. Mapno ta B. Pemni 3a
YMOBHU TPaBUJIBHOTO pO3MIU(pyBaHHS KOMIB €
KJIFoueM s po3yMiHHs cumBojiiku B. Illex-
criipa ¥ aHDMKCHKOT JTITEpaTypy MIi3HIMIUX YaciB
(manpuknan, BikTopiaHchkoi AHDII). Tekctu
MPOAHATI30BAHUX  €JIM3AaBETUHCHKUX  TOETIB
NEPCHEeKTUBHI Uil Bepcu@iKaiiiHoro, JiHIBI-
CTMYHOIO, IEPEKIa03HABYOr0, APXCTHITHOTO,
KOMIIApPaTHBHOTO Ta IHIINX BUIIB aHami3Yy, TOMY
poboTy MoXKe OyTH TPOTOBKEHO B PIUMII TITHO-
IIOTO JTOCIIKEHHS «TEKCTY-A3epKajay.
Jooamox 1. Kpicmogep Mapno, «llpu-
cmpacHo 3akoxanuii eieuap ceoini muniny («The
Passionate Shepherd to His Love») (noemuunuii
nepexnao O. Cmonvnuywvioi, 2017 p.): llpuiiau,
MOIM KOXaHHSM Oy/ib, / YTIXU MU MMI3HAEM MYTh, /
Jle nuBwy, raii, 1 BpyHa, i [in, / Jlicu i nanexuii
KpyTocxuil. // Mu csineM tam, ae Ckens ['psana, /1
ne BiBuap nace crana, / [le nan Piukamu — nTuib
xopai, / Conoaxo3Byunuit Manpurai. / Berento
TposiHnoBHit Oyker, / CrueTy 3akBiTYaHUI
Oepet, / A ronky B Tebe cepen ckupt / O3mo-
oute ryctomuctuii Mupt; // Pyna nmam mwm-
HOTrO J10 maT, — / Mu 3 Hamux Bi3ssMemo SIrusr, /
Car’sH11iB 1aM 110 HIT TBOiX, / | mpspKok mmpo-
3omo0tux; // Cronery Ilmromma go mosicun, / Iline
Ha 3anoHku bypmtun, / Arpad Kopanosuit

Ha Tpynb, / [lpuiingu, MoiM KoxaHHSM Oyab. //
Bisuapceki JIr061 y Tankax / lllopanky B Tpasi,
y nicHsX, / SIkmio Tebe 1i BTiXu 3ByTh, — / [Ipu-
faer, MoiM KOXaHHSIM Oy/Ib.

Jlooamox 2. Cep Bonmep Peni, «Biono-
6i0b Himghu Bisuapesin («The Nymph’s Reply
to the Shepherd») (noemuunuii nepexiao
O. Cmonvruywvkoi, 2017 p .): SIk6u x OyB FOHUM
cepii 4ap, / bys koxuwmii npasegnm Bisuap, /
A BrimHuEX ciyxamack posmoB, / I st Gyna 6 TBost
mto6oB. // Ta wac 3ransie 3 minb crana, / Bin Byp
xonone Ckenb I'psina, / I @inomena moByasHa, /
Po3niara micns BTix cymHa. // 31B’IHYTbh KBITH, 1
po3maii, / O 3MMHUX 3UM HacTaHe Kpaii, / Mex Ha
ycTax, a B cepui — ko4, / ['paae ckopbota, xou-
He-xou. // Y0ip, TpossunoBuii Oyket, / Can’sHi,
I0Ka, 1 Oeper / 3iB’SIHYTH, MIE3HYTHh ITHHOM
XBUJIb: / JloCcTUTIN — 3MIHSTHCS Ha THWIb. // TBii
nosic 13 [lmroma 1 Tpas, / Bypmtun, Kopanosuit
arpad —/ Yce He Bapre, abu s / [Ipuiinuia HeMoB
JIF000B TBOs. // MuHe 10Hb, JaCTh KOXaHHS LTI, /
bes Biky BTixH, 1K 1 cBit, / Toai mopa yTix Oyst —/
Toni mpuiiy, 11000B TBOS.

Hooamox 3. Emini [[ocetin Bponme, «Koxanns
i [Apyscoay (noemuunuti nepexnao O. Cmons-
Huyvkoi, 2007 p., 2014 p.): KoxaHHs — HeHa4e
IIMIIIIMHA KBITKH, / A JIpy:k0a — HEMOB rOCTpPO-
muct, — / | manxy0 3iB’siHE, K pyxa Oys, / Ane:
ynii Hamifipimumi nBit? // Coomki IIUIIINHA
KBITKHM HaBecHi, / | maxomi BIiTKY — uyna; / Ajne
3HOB HacTaHe MOpo3Ha 3uMa — / I XxTo mummny
pyxy sraga? // llunmuHy 3HEBaXX HEIOPEUHY
teriep, / bo maxy6 — 03100a TBOs: / OCh TpyICHB
HACTaB — KOKEH MapoCTOK BMep, / Ta 3eneHs rip-
SHAN Oysl.
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CNEUU®IYHI OCOBNUBOCTI MPO®ECINHOI NEPEKNALALBKOI OIANBHOCTI

XopyHxa J1.A., K. neA. H., AOLEHT,
AoueHT kadeapw iHo3eMHux moB Ne 1

XapkiecbKul HauioHaribHUlU aemomMobiribHO-O0POXHIl yHisepcumem

Y cTaTTi po3KpMTO CyTh i cneundiky cy4acHoi nepeknaaaLbkoi AisinbHocTi. BuceitTneHo ocobnmeocTi NpodeciiiHoi Kom-

neTeHLUii nepeknagava.

KntovoBi cnoBa: nepeknag, nepeknagaibka gisnbHICTb, MOBIEHHEBA KOMNETEHTHICTb, NPOdecitHa KOMNETEHTHICTb,

KOMYHIKaTMBHWIA, HAaBYaHHS.

B cTaTbe packpbiTa CyTb M crieumduka COBPEMEHHOI nepeBoayeckomn aesTensHocTh. OcBeleHbl 0cOGEHHOCTY Mpo-

theccmoHanbHoM KoMNeTeHLMI NepeBoaUmKa.

KnioueBble cnoBa: nepesoa, nepeBoayeckaa AeATeNIbHOCTb, A3blKOBasA KOMMNETEHLUA, I'IpO(beCCI/IOHaJ'IbHaﬂ KomMmne-

TEHTHOCTb, KOMMyHMKaTMBHbIVI, o6yquV|e.

Khorunzha L.A. SPECIFIC FEATURES OF PROFESSIONAL TRANSLATION PRACTICE
This article deals with the essence and specificity of translation practice. Special features of a translator’s professional

competence are highlighted by the author.

Key words: translation, translation practice, language competence, professional competence, communicative,

teaching.

IlocranoBka mnpodaemu. IlIBunkuii picT
KOMH’}OTepI/Bauﬁ Ta HAHOBIIINX TEXHOJIOTTYHUX
3aco0IB 3MIHWIM 3MICT Cy4acHOi mpodeciiiHoi
NepeKIaJalbKol AisnbHOCTI. B ymMoBax cporo-
JICHHS HEOOXIJIHUMH CTaloTh Taki mpodeciiiHi
SIKOCTI TIepeKyIajiada, SK 3JIaTHICTh IPAIIOBATH
y CTPECOBHX YMOBaX, aHali3yBarH, nepehopmy-
JTbOBYBaTH, KOMIIPECYBaTH, peoaryBaTH TEKCT,
JOTPUMYIOUHUCh OOMEXKEHOCT] 4acy, BiI4yBaTH
MOBY, XapaKTepHY JJIs 3ac00iB BiJeoiH(popMaIlii,
IIBUJKO MpUKAMATH pilIeHHS 1 Opatu Ha cebe
BIJIMOBIJAIBHICTh 3@ SIKICTh TEPEKJIAJIB Mepes
3aMOBHUKaMH, TeNEeBI3IMHUMU  KOMIIaHisIMH,
PO3MOBCIOIUKYBaYaMH  BiICOLIBMIB, 3/[ATHICTH
TPALOBATH B KOMAHI, CHIBHpaL[IOBaTI/I 31 creri-
aJicTaMy 1HIIUX Tally3ei 1 pi3sHUM PiBHEM aBTO-
PHUTAPHOCTI, IOpUIMYHA TPAMOTHICTb.

30iMbIICHHS O0CSITY BHUMOT JIO TIEPEKIIaTy
SK MPoQeciiiHOl AISNIBHOCTI MPUBETIO A0 3MIHU
PUHKY Tepekjiafanbkux nocayr. Monudiky-
I0ThCS TPAAULIIKHI YSIBIIGHHS ITPO MEPEKIIaalbKy
TUSTEHICTD, YCKIJIATHIOETHCS MTpodeciitHa MOJIETh
nepexiagaya, 3’ IBISIFOThCSl HOBI MepeKiaalbKi
CHeIIaIbHOCTI: TepeKIaA-cynpoBia (Tia-mepe-
KIajady), nepekian GpiibMiB, BieOKOH(EpEeHIIiH,
MepeKiIafau-yKianad TeXHIYHOI JOKyMEHTAIlll,
CyOTUTpIB, EpeKIaiay peKkjIaMy TOLIO.

CyuacHe TNEpEKIajO3HABCTBO — PE3YNIBTAT
MDKAUCIUIUTIHAPHAX JTOCIHIJKeHb, III0 BHKO-
PHUCTOBYIOTH METO/IH IIIJIOTO PSTY HayK (JTiTepary-
PO3HABCTBA, KOTHITUBHOI ¥ €KCIIEPUMEHTAJIbHOT
nicuxosorii, Heipodizionorii Ta erHorpadii).
Bono cdopmyBanoch sik camocTiiiHa HayKoBa

TUCIUIIIHA TEPEeBaXHO Y JpYriil MOJOBHHI
XX cr. IlicnsgBoeHHE pO3MIMPEHHS MiKHAa-
POIHHX KOHTAaKTIB y BCIX Chepax JIONCHKOrO
CHUIKYBaHHS, IO BUKIIUKAIO pi3Ke 30UIBIICHHS
noTpedu B MEpeKsafax i mepekiagadax, CTayo
HOTYXKHUM CTHMYJIOM JJISi POCTY TEOPETUYHUX
JIOCITIPKEeHb MepPeKIIaaabKol AisSUTbHOCTI.
AHAaJI3 OCTaHHIX A0CTiTKeHb i myOJaikaiii.
bararo BuyeHuX, ki 3poOWJIM 3HAYHUII BHECOK
Yy PO3BHUTOK CYy4YacCHOTO IMEpeKia03HaBCTBa,
HE BBaXKAIOTh ceOe JIHIBICTaMU, a JesKl 3 HHUX
0COOIMBO MIAKPECTIOITh OOMEXEHICTh 1 Helpa-
BOMIPHICTh JIIHTBICTUYHOTO MiJIXOMy A0 AOCHi-
JOKEHHS TIepeKIIafalbKoi AisIbHOCTI. 3a3HaueHe
MOSICHIOETBCS TUM, 110 NIEPEKIIal03HaBCTBO — 1€
oco0IrBa HayKOBa III/ICI_[I/IHJIiHa o Mae 6araro
IHTepAUCIUIUTIHApHIX acnekTiB. Cama 1o coi
OJTHA JIIHTBICTHKA HE MOXKE PO3KPUTH BCIO Oara-
TOTPAHHICTh [FOTO CKJIATHOTO By JTiSUTBHOCTI.
[Toyatox cepiio3HOMY BHBYEHHIO JIHIBIC-
TUYHUX AaCIeKTiB TMEPeKIaay TOKIAIA paJisiH-
cbki MoBo3HaBIi. ¥ 1950 p. S. Penkep omy6i-
KyBaB CTaTTIO, y SIKIi BUCJIOBUB IEPEKOHAHHS,
10 BUOIp MepeKsagadyeM TOTO YH 1HIIOTO Bapi—
aHTa MePeKIIajly 4acTo ax HISK HE JIOBUTbHHHA,
a 3aKOHOMIpHMI, 1 BHU3HAYA€THCA CIIIBBIIHO-
IICHHSM OJMHHILb [BOX MOB, IO OCPyTh y4acTh
y Tporeci mepeknany. ¥ HaCTyIHI AeCSTUIITTS
JI0 POOJIEMH TIEPEKIA/ALbKIX BIAMOBIXHOCTEH
3BepTaucs Oararo aBTOPIB CTOCOBHO pi3HUX
koMmOiHariit moB. bararuii akTuuHMI Marepian
PO THUIH 1 CIOCOOU 3aCTOCYBAaHHS BIJNOBIAHO-
CTei 1715 aHIITIHCHKOT 1 pOCIMICHKOT MOB MICTUTBCS
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y kuu3i JI. bapxynaposa «MoBa 1 mepexiamsy.
VY 1953 p. Buiinuia kHura A. CDe;LOpOBa «Bge-
JICHHsI B TEOpII0 MEpeKiIany», y skiil ymnepuie
Oyma nporosnomieHa HEOOXITHICTh 1 MOXJIMBICTh
CTBOPEHHS JIIHTBICTUIHOI TEOPii TIEpeKIIay.

3a KOpJIOHOM TIepIia KHUTA, IIJIKOM MPHCBS-
YeHa JIHIBICTHYHMM acClIEKTaM HepeKany,
3’sBunacst B 1958 p. Ii aBropu — XK. IIpoBuHi i
K. HapbenbHe — Ha3Banu cBOrO pobdoty «Ilopis-
HSJIbHA JIIHTBICTHKA (DPAHILY3bKO1 i aHTITIHCHKOT
MOB». Y KHH31 TPOBOAUTHCA TOPIBHSIBHHIMA
aHaJi3 IUX MOB 3 METOI0 BUSBUTHU OJUHHUIIL, 11O
Mory O 3aMIHATH OJIHA OHY IIiJI Yac MepeKiamy,
X0ua TpU IBOMY HE 3aBXKIU BKA3yEThCS, YU
MIEPEBIPSUTUCS BUIUICHI BiJMOBIIHOCTI IUISIXOM
3iCTaBIICHHSI B PEAbHHUX MEPEKJIaaX Y BOHH
Oynu oOpaHi JIMIIE TOMY, IO MAalOTh OJHAKOBI
3HAYEeHHs B CUCTeMax JBOX MOB. bararuii dax-
TAUYHUN Marepiai, 3i0paHuil y KHH31, MOKa3zye
BEJTHKI TIEPCTICKTHBH p03p06J'IeHH5I NPUBATHAX
Teopiii nepexazy, i 3a if 3paskom Oyiu HanucaHi
aHaJIOT14HI POOOTH 3 1HIIMX Tap MOB.

CporomHi HayKOBO JIOBEICHO, IO TMepe-
KJIaJ1 — [I€ OJIMH 13 BUIB MOBJIEHHEBOT IISTIBHOCTI
JIONIMHMY 1 BiH, K Oy/b-siKa 1HIIA TiSUTbHICTH, MAE
ckinanny crpykrypy (L. 3umns, JI. Jlatumes).
Iepekmaz xapakTepu3yeThCsl —LIICCIPSIMOBA-
HicTIO (MeTa, MOTI/IB) CTpYKTypOBaHICTIO (Te
[0 y TICUXOJIOTIi O3HAYECHO sIK orepartii Ta Jii, y
JIIHTBOJIUJIAKTHII OJIEPKAJIO HA3BU «MOBJICHHEBI
HaBUYKHW» Ta «KMOBJICHHEB1 BMIHHS BIITIOB1THO),
TJIAHOBICTIO, YMOBaMHU TIepeoiry.

3a ocTaHHI POKH 3’ ABHIJIOCS Oararo pooit, pi3-
HOMAaHITHUX TEOPETUYHUX KOHIEMIIIA 1 METOMIB
JNOCII/DKeHHS  MepeKIalalbkoi  AisIBHOCTI.
Benuke 3HaueHHS HAJAETHCS OCOOIUBOCTSIM i~
TOTOBKM MaiiOyTHiX (axiBLiB, sKi 31aTHI BHpi-
UIyBaTH Cy4acHI MpoOIeMH KOMYHIKAIIi, 10
I[OCJIIH)KyeTLCSI TakuMu BueHUMH, sk C. Apxan-
renscbkuii, H. boputko, H. Bonkosa, B. Kan-
Kamnik, B. Kowmicapos, JI. Jlatumes, H. Mopz3e,
A. Cemenos, 1. Xaneesa Ta iH.

IocTanoBka 3aBaanHsi. MeTta cTarTi — po3-
KPUTH CYTh Ta BU3HAUUTH crienudidHi 0coOIn-
BOCTI podeciifHOI NepeKIaaanbKoi JisTbHOCTI.

Bukiaax OCHOBHOIO Mmarepiajay 0CTi-
JekeHHst. 3a JI. Burorcekum 1 O. JIeoHTHEBHM,
Oynb-sIKa JISUTbHICTh BUIUIUBAE 3 TIOTPeOu, MpoTe
cama 1o co0i moTpeda He CIIPOMOXKHA KepyBaTH
TISUTBHICTIO Cy0’€KTa, TOKKM He OyJe BH3HAYCHO
MIPEMET, OBOJIOMIHHS SIKMM 3/1aTHE 11 337J0BOJIb-
HATH. Y KJIIACHYHINA IICHXOJIOTii, SIK BIJIOMO, II€i
MpeaMeT BHU3HAYAIOTh SIK TMPEIMET AISUTbHOCTI.
ITorpeba, cmpsiMoBaHa Ha TIEBHUH TMpeaMeET
(ompenmmedena morpeba), € MOTHBOM, TOOTO
THCTUHKTHUBHOIO (HEYCB1IOMJIEHOIO ) CIIOHYKOIO JI0

nii. CloHyKaHHSI 5K JI0 YCBIIOMJICHOT JIi1 MoJisirae y
MIParHeHH1 TOCSITHYTH MeBHOT MeTH. OTkKe, MOTHB
MmicTuThess y cepi O6axkanb 1 moTped IJOIUHHY,
MeTa HaJla€ 3MICTOBHOCTI JisiM. MOTHB Tiepeye
METI TaK camo, sIK MpUYKrHA HaciaKoBl. Came 11e
HaJa€ MepeKIafabKii JISUTbHOCTI BU3HAYEHOCTI,
CIIPSIMOBAHOCTI, BU3HAYAE ii CeU]iKy.

[IpoGnemarnka mnepekaaganbkoi MIsTTBHOCTI
MOXKe OyTH pO3IISHYyTa B 1CTOPUKO-KYJIBTYpO-
JIOTIYHOMY, BJACHE JIHTBICTUYHOMY, TICHXO-
JIHTBICTUYHOMY AacCIEKTaX, OCKUIbKH «IIi Yac
nepeKyiaay BiOyBa€ThCsl 3ITKHEHHS HE JUIIIE
JICKCUYHUX, TPAaMaTUYHUX CHCTEM, a il KOMyHiKa-
TUBHO-TIPAarMaTUYHUX, JIIHTBOIMIOETUYHUX, COIIi-
OKYJIBTYPHUX YSIBIIEHb, MCHTAJIITETY MOBIIIBY»
[4, c. 61]. HisubHiCHY TpUpORy TMEpeKIamLy
MiATBEPDKYE TIPOIEC TEPEMUKAHHS MUCIICHHS
3 OfHI€T MOBHOI 0a3W Ha IHITY OE3BIHOCHO 0
TOTO, B3aEMOJIIOTh TEHETUYHO CIIOPIIHECHI 4
HECTIOPiTHEH] MOBH.

[Tepexnanarpka iSTIBHICTD Yy CYy4aCHOMY
cBiTI HaOyBae Aenaini OUIbIIMX MaciITabiB 1 Bce
OOl  comianbHOi 3HauMMocTi. I[Ipodecis
MepeKIagadiB cTaja MacoBoro, 1 B 6ararbox Kpa-
iHax CTBOpEHI CHelialbHI HaBYAIbHI 3aKJIajy,
0 TOTYIOTh MNpodeciiHux HepeKnanaqu
VY nMxX HaBUAJbHUX 3aKjajaX BMIHHS np0(1)e-
CIHO 3MIMCHIOBATH TICPEKIANANBKY iSUTBbHICTD
€ KIHIICBOIO METOI0 HaBuaHHs. J[jas Toro, 1moo0
noOpe mepekIagaTi, HeOOX1THO 3HATH 3aKOHHU
nepeKyaay, 3yMOBJIEHI MOTO CKJIQJHOI H cyTe-
PEWINBOIO TMPHUPOJOI0, UITKO MPEACTABISATH
BUMOTH, IO TIPEN SBISIOTHCS CYCIIJILCTBOM [0
nepekiany Ta mnepeknanada. lIpodecis cyuac-
HOTO Tepekiafada € OaraTorpaHHOI0, BUMarae
BHCOKOT OCBIYCHOCTI Ta INIMOOKUX 3HaHb IMEBHOT
raiysi, a TAKOX IMPOKOI ePyHILi.

Sk 6y111, -sIKa ,Z[DIJIBHICTL TepeKIIaj] BUMarae
JUTSI CBOET peasti3allii IeBHUX 3HaHb, YMiHb (CB110-
MOTO BHKOHAHHS TMIEBHUX Jii1) Ta HABUYOK (HAaIIi-
BaBTOMATHYHOI'O Ta aBTOMATHMYHOT'O BHUKOHAHHS
MEeBHUX Jii), K1 HEOOX1qJHO HAOyTH y Tporeci
HaBYaHHS.

3micT Oyab-sSKO0i HaBYAJIBHOI JIUCIMILTIHUA
BU3HAYAETHCS  OCOONIMBOCTSIMH  JOCIIIIKYyBa-
HOTO TpeaMeTa 1 KIHIEBOIO METOK HaBYaHHSI.
CyTHICTh TIEpeKJIaJaIbKoi AiSUIBHOCTI BUBYAE,
OIIIHIOE # OMHCYE Teopis HepeKiIay, MoJo-
JKEHHsI sIKOT JIe)KaTh B OCHOBI MPOTrpaMu IIiJIro-
TOBKM MaliOyTHIX niepekagadiB. OqHaK OCHOBHE
3aBJIaHHS KypcCy TepeKiiaay Mojsrae He B IOBI-
JIOMJICHH] CTy/JIEHTaM JIESIKOi CYKYITHOCTi 3HaHb,
a B MIATOTOBII iX SK BHCOKOKBaJi(DIKOBaHUX
¢daxiBI[iB, 34aTHUX BHMKOHYBATH TMEpEKIaau Ha
npodeciiiHomy piBHi. ToMy 3Ha4yHa dYacTHHA
KypCy TPHUCBSYYETHCS PO3BHUTKY NpodeciitHux
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MepeKIalallbKuX YMiHb 1 HABUYOK, OBOJIOI[iHHIO
CIICMEHTAaMU TEPEKIAJalbKoi CcTparerii 1 Tex-
HIKH, HAKOIIMYCHHIO 10CBI/y NEPEKIIay TeKCTiB
PI3HOTO CTYyNEHs CKJIQAHOCTI. 3MICT HaBYaHHS
nepekyIay BU3HAYAEThCS THMU 3HAHHSMH, BMiH-
HIMHM Ta HaBUYKaMHM, SIKI HCOOXIJHI JJIS CTBO-
pEHHS y CTyACHTIB mpodeciiiHOi KOMMEeTEeHI
TepeKafada. Mix HUMHU ICHY€ TICHUH 3B’SI30K,
1 Garato yMiHb MOXKYTb (POPMYBAaTHCS JIHIIC HA
OCHOBI BiJTOBIHUX 3HAHb.

Opranizaiiis 1 METOIU HaBUAHHS TEPEKIIaTy
3YMOBIIOIOTHCS TPUHHATTAM HU3KU BUXIIHUX
noctynariB. llepeknan  po3misiiaeTbes K
CKIagHUM 1 OaraTorpaHHUN BUJA PO3YMOBOL
JISUTBHOCTI, SIKa MOXKE TepeciiayBaTh pi3Hi
1111, 3MIHCHIOBATUCS Y PI3HUX YMOBaX, Pi3HUMHU
criocobamH 1 IiJ] BIUIMBOM 0ararbox (hakTopis.

HapuanHs mepekiany Mae He TUIBKH CYTO
MIPUKJIAJIHE 3HAYEHHSI — CTBOPEHHS Y CTYACHTIB
HEOOX1HOT TepeKIaIanbkoi KOMIETEHIIIT,
BOHO BHUKOHY€ TaKO)X Ba)KJIHMB1 3arajlbHOJIHTBI-
CTMYHI Ta 3arajibHOOCBITHI (PyHKIIi. 3aHATTS
MEPEeKIIaIoM CIHOHYKAalOTh CTYIEHTIB 3BEpTaTH
yBary Ha HAWTOHIII HIOAHCH CEMAHTHKU Ta
KOHOTaTHBHI aCTIEKTH MOBHHMX OJJUHMIIb, PO3KPU-
BalOTh CBOEPIHICTh CHCTEMHOI Oprauizamii Ta
(YHKILIOHYBaHHS MOB, OCOOJMBOCTI «KapTUHH
CBITY», CTBOPEHI KOKHOIO MOBOIO, 3arajbHe Ta
0coOJIMBE B KYJIBTYP1 i MUCITIEHH1 MPEICTABHHUKIB
PI3HUX MOBHHX KOJIEKTHBIB.

VY mporeci HaBUaHHSA TIEpPEKIIaay ITOBUHHI
BHUBYATHCS HE CHOCOOM MepeKiaay BUKOPHCTO-
BYBAHOTO ~ HABYAIBLHOTO ~MaTepiany (TeKcTy,
BHCJIOBH, CIIOBA), & MCTO/ BUPIIICHHS TUIIOBHX
TNePeKIa/allbKUX 3aBIaHb 1 CTPaTeris MOUIYKY
IHANBIAYaTbHUX TBOPYHX pIlIeHb. Y LHOMY
CCHCI HABYAHHS IEPEeKIaly nepenbadac BMiHHS
BUIULITA B HABYANBHOMY Marepiaii THIIOBI
NepeKiajalbKi  3aBJaHHsA 1 (1)OpMy.]HOBaTI/I
3arajibHi TPUHIMIN Ta KOHKPETHI MPUHOMH iX
BUpILICHHS. Y PI3HUX BUAAaX NEPEKIIaTy MOKYTh
3aCTOCOBYBATHCSl SIK 3arajibHi TNPHHIWAIHN Ta
MPUHOMH, TaK 1 crienudidHl METOIU IS KOXK-
HOTO BHUY. XapakTep MiKXMOBHOI KOMyHiKaui'l'
3yMOBIIIO€ PHHIIMIIOBY MHOKHHHICTb BapiaHTiB
nepeKaty OHuX I THX caMuX BIZPI3KiB OpH-
riHamy. Y 3B’S3Ky i3 IIUM y MpOIleCi HaBYaHHS
nepes CTyJJleHTaMu He CTaBUTHCS 3aBJJaHHS CTBO-
PUTH €JUHO IIPABWIBHUI (ONTUMAaIbHUN) IIEpe-
KJaja mnepeadauyBaHOro TEKCTy. Pasom i3 Tum
MpOIleC HABYAHHS BKIIOYAE KPUTUYHY OL[lHKy
HABYAJILHHX TEPEKIANIB | BIAXMICHHS HCIPHUIi-
HSATHUX BapiaHTIB.

3aBaHHs HaBYaHHSA TEpeKiIaxy MOJIsrae
HE B 3aCBOEHHI SKMXOCh HOpPM, MpaBmil abo
pelenTiB, SKi TmepekIaaad Mir OM aBTOMaTHYHO

3aCTOCOBYBATH y BCIX BUIIAJKaX, & B OBOJOMIHHI
NPUHIUINAME, METONAMH 1 NPHUifOMaMy Iepe-
Ki1ajy 1 BMIHHAM iX BHOHMPATH 1 3aCTOCOBYBATH
MO-pi3HOMY B KOHKPETHUX YMOBaX, JI0 Pi3HUX
TEKCTIB 1 17151 pi3HUX 1iyiel. KoHKpeTH1 3aBaHHs,
K1 BUPILIYIOTHCS IEPEKIIaiaueM y Mpolieci nepe-
KJ1ay, MOXKYTb OyTH TUIIOBUMH, 110 JI03BOJISIOTh
3aCTOCOBYBAaTH BIJIOMHUH TpuiioM abo crocio
pIIICHHS, Ta 1HAUBITyaIBHIMH, SKI BUMararmTh
HOBOIO DIIIEHHS Ha OCHOBI 3arajbHUX MPUH-
LUITIB TepeKIagabKkoi cTparerii 1 BpaxyBaHHS
ocobnuBocTell KOHTEKeTy ¥ curyauii. ITomryk
pillIEHHS BKJIIOYA€ 1 BUCHOBKHU IPO MOXIJIUBICTh
BUKOPHUCTAHHS BiJIOMOTO MpuiioMy abo crocooy,
mpo HEeOoOXiAHICTh Horo Momugikamii abo Bif-
MOBH BiJl THUIIOBOTO HAa KOPHCTH YHIKAJIBHOTO,
OKa310HAJIHOTO.

CBoO€10 TISTBHICTIO TIepeKIIagay 3aJ0BOIbHSIE
cycniuibHy motpeOy. Ilepekmanm — 1me mporec
MEPETBOPEHHS TEKCTY OJHIEI0 MOBOIO B TEKCT
IHIIIOIO MOBOIO 31 30€pEeKCHHSIM OUTbII-MEHII
He3MiHHUM 3MicTy. [lepekiany Tpeba HaBuaTu
IK OCOONHMBIN NUCHMIUIIHI, ajie OBOJIOMIHHS
YMIHHSIM MEPEeKIaaTi He € IPEPOraTUBOI0 0CO-
OmBO 00mapoBanuXx Jtojei. Lle momoxeHHs Cho-
TOJIHI € 3araibHOBH3HAHNM, 1 B yCIX HABYAIbHIX
3aKIaiax, sKi rOTyIOTh ICPEKIA/a4iB, CTYACHTaM
MIPOTIOHYIOTHCS 3aHATTS 3 TEOpii Ta MPAKTUKH
nepekiany. B oCHOBI METOIMKYM HaBYaHHS Tepe-
KJIaJy JICKUTh TICPEKOHAHHS B TOMY, IO 3/1aT-
HICTIO MTePEKJIaJIaTH JIFOIUHA BOJIO/IIE€ TEHETUYHO,
K 1 37JaTHICTIO OMTAHOBYBATH MOBH. X04a KOXHa
OKpeMa JIFOIMHA BOJIOMIE €0 3[AaTHICTIO HE
OJIHAKOBOIO MiPOI0, BOHA MOXKE OyTH PO3BHHCHA
i oBeIeHa 10 MPO(ECIHHOTO PiBHSL.

Ilepexnanarpka JisIbHICTE MOXE 3JIHCHIO-
BATHCS TEPEKIaja4eM CBiIOMO (y pesynbrari
aHamsy Ta 00IPYHTOBAHHMX BHCHOBKIB) 400 i 1HTY-
itnBHO. CIIBBIIHOLICHHS CBIJOMOIO Ta IHTYi-
TUBHOTO pi3HE B PI3HHUX MEPEKJIaaadiB, Il 4ac
NepeKsIay pi3HUX TEKCTIB 1 B PI3HUX yMOBax.
3naTHICTh 3IMCHIOBATH CB1IOMI Ta IHTYITHBHI
nepekiaganeki Al (mepexiajamnpka  Komie-
TEHIIis]) MOYKE PO3BUBATUCS Y TPOIECT HABYAHHS
1 TPaKTUYHOI pOOOTH.

CTBOpeHHsI  meEpeKIaJanbkoi  KOMIETEHI]
cripusie BCEOIYHOMY PO3BUTKY OCOOHMCTOCTI Maii-
OyTHIX mepeKianadi: GopMye B HUX YBaXKHICTh
1 IIOYyTTs BIMOBINAIBHOCTI, yMiHHS KOPHCTYBa-
TUCS TOBIIHUKAMHU Ta JTOJAaTKOBUMH JUKepeTamMu
iH(opmaltii, pobuts BHOIp, MBHIKO MpHiiMaTH
TPABUIBHI PIIICHHS, BUSBIISTH I 3ICTABIISTH YHC-
JICHHI JIIHTBICTUYHI Ta €KCTPATIHTBICTHYHI JIaHI.

VY mporieci TIHTBICTUYHOT MIATOTOBKHU Tepe-
KJagada npodeciiHo 3HAYMMHUMH CTalOTh Taki
KOMITETEHIII1:



Cepis Nepeknapo3HaBCTBO Ta MIXKKYMNbTYpPHa KOMYHiKaLis

1. CemanTHuHa — 3[aTHICTH MOOLTI3yBaTH
pecypcu (CUCTeMH1 3HaHHS, BMIHHS, 0COOHMCTICH1
SIKOCT1), HEOOXiTHI JJIsi BUIY4YeHHS 1 mepenayi
3MICTY.

2. [aTepripeTaltiiina — 31aTHICTh MOO1JTI3yBaTH
pecypcu, HeOOX1/IHi JTsl BU3HAUYEHHS! KOHTEKCTY-
aJBPHOTO 3HAUYEHHS MOBJIEHHEBHUX 3aC001B Ta iX
TpaHchopmartii.

3. TekctoBa — 3IaTHICTH M06ini3yBaTH
pecypen, HeoOXiHi ISl TeKCTOBOI MisTbHOCTI:
BlIITBOpIOBaTI/I TEKCT, a TAKOX PO3PI3HATH THIIL,
JKaHp 1 CTHIIb TEKCTY.

MoBHa KOMIIETEHIIisl TepeKiaadya BKIIOYAE
BCl aCTEKTH BOJIOJIHHS MOBOIO, XapaKTEpH1 s
OyZb-SIKOTO HOCISl MOBH, Ta Ma€ psifi Crielu(piaHmX
ocoOnMBOCTeH. YCmilmHuKA 0OMiH MOBHUMH TBO-
pamM# y TIporieci KOMyHiKalii mependoavyae HasB-
HICTh Y KOMYHIKAHTIB TEKCTOTBIPHOI KOMIIETEHII],
BMIHHSI CTBOPIOBAaTH TEKCTH PI3HOTO THITY 3T1AHO
13 MPUAHIATUMH Yy TIEBHOMY MOBHOMY KOJEKTHBI
npaBwiaMH ¥ crepeorunamu. KomyHikaTHBHA
KOMIIETEHIIIS] TIepeKsiajiada BKIJIOYAE BMIHHS MPO-
€KTyBaTH Ha BHCIIOBIIIOBaHHS B TEKCTI OpPHIIHAITY
1H(EepeHIIIiTHI MOKITMBOCTI PELIENITOPIB TIEPEKIIATY.

[Ipodeciitna  koMmeTeHIliss  mepekIaaadya
BKIJTIOYA€ i JEsKi 0COOMCTICHI XapaKTepPHCTUKH,
0e3 KuX BiH HE 3MOKE YCITIIITHO BUKOHYBATH CBOT
npodeciitai GyHKIT. Hpoq)ecu/ma KOMITETEHITisI
TepeKIIaiada BKII0YAE TeXHITHY KOMICTECHIIIO —
cnenudiyHi 3HaAHHs, BMIHHS Ta HaBUYKH, HEOO-
X17H1 711 BAUKOHAHHSI [ILOTO BUY A1SUTBHOCTI.

[Ipodeciitna mepeknamamnbka  TisTIbHICTD
nependadae BUCOKY KYIBTYPY, IIUPOKY EHITU-
KJIOMEANYHY EpYAUIII0, KOMYHIKaOCIbHICTB,
TaKT, TOCTiI{HE TMOMOBHEHHS 3HaHb, PO3MAITTS
iHTEepeciB. Yci 1l SKOCTI MPOSIBISIIOTHCS Y JIBOX
MOBax 1 JBOX KYJIBTypax.

3arajapbHOBIIOMO, IO MEPEKIa] MOXKE 3iic-
HIOBaTHCS B yCHI abo muchMmoBid ¢opmi. Ha
Bi/IMIHYy BiJ] TIHMCHMOBOTO TIOCEPEIHMIITBA, €
3a3BU4Aii € JIOCTATHBO Yacy, a0M KOPHCTYBATHCS
JIOB1IKOBUMU MaTepiaiaMu s BI/IpIIJ_IeHHSI nepe-
KJIQJabKUX IPO0OJIeM, y pa3i 3MiiCHEHHS YCHOTO
MepeKyIagy Taka MOXKIUBICTh BiCyTHs. Tiymad
Ma€ MPUNAHATH PIIICHHS CAMOCTIHHO 1 MHUTTEBO,
a SIKICTh YCHOTO TIEPEKIIaly 3aJIeKHUTh BiJl 00CATY
CIIOBHMKOBOTO 3amacy Tmepekiiagadya Ta HOTo
(hOHOBUX 3HaHb, PiBHA C(POPMOBAHOCTI HABUUOK
1 BMIHb YCHOTO TEpeKjaay, 30KpeMa BOJOAIHHS
IIUPOKUM CHEKTPOM TIEpeKIIaIabKuX MPUHOMIB
Ha PI3HUX PIBHSIX MOBHOI CHCTEMH, 3aJI0BIIILHOT
JUKIIi, BACOKOTO TEMITy MOBJICHHSI Ta IICUXOJIO-
rigHoi cTikocTi. TakuM YMHOM, YCHHIM mepe-
KIaJ € HaJ3BMYaliHO CKJIAQJHOI0 [iSIBHICTIO,
sIKa TOTpeOy€e KOOpIMHAIT HU3KA MEXaHi3MiB B
YMOBaX CyTTEBUX OOMEXEHb Y Yaci.

Pi3HOOIYHICTH ~ TIEpeKIaaIbkoi  JiSUTBHOCTI
OB’ s13aHa HE TUIbKHU 3 0ararbMa BUIaMHU IepeKIary.
Ilepexnan Moxxe BUKOHYBATUCS B PI3HUX HEMEpe/-
OayeHNX YMOBaX, IS PI3HUX IIUJIEH, y OUThII-MEHIIT
JKOPCTKUX YaCOBUX paMKax, U PI3HUX 3aMOB-
HUKIB. TeKcT nepekiaay Moxe NpU3HAYaTUCS JJIs
3arajlbHOTO O3HAMOMJICHHSI 3 OpUTIHAIOM, IS
OTPHMAHHS 6yzu,-sn<01 1H(1)opMau11 yu Ui ny6J11-
Kallii SIK TOBHOLIHHA 3aMiHa OpHriHaiy. B ycix mux
BUI/IKaX JI0 MEPEKIIaly CTaBISIThCS Pi3HI BUMOTH,
1 epeksiaiad Mae OyTH IMirOTOBICHUH U1 pOOOTH
B pI3HOMaHITHUX yMoBax. Takoxx Tpeba 3a3Ha-
YUTH, 10 MepeKiIagadeBi MOKyTb OyTH JOpydeHi
Pi3HI BUAM «HABKOJIONIEPEKIIAAAIBKOD AISUTBHOCTI:
BEJICHHsI [IEPETOBOPIB, ALIOBE JINCTYBAHHS, IPUHOM
1 CYIIPOBOKEHHS JIeJIeralliii, CKJIaJaHHs OIJISIIB,
MPOTOKOJIB Oecit Ta 1HIIOT JOKYMEHTAIlii, MOBHI Ta
KpaiHO3HaBY1 KOHCYJIBTALII] Ta 1H.

BucHoBkM i3 mpoBeaeHOro a0C/IiIKeHHS.
Otxe, npodeciiiHa mepekiaianbka MisUIbHICTh
nependavdae HAsSBHICTP y crieniamicra 1iei chepu
BCCOIYHUX KOTHITMBHHUX 1 JIIHTBICTUYHHUX 3HAHb,
HIMPOKOi 3arajbHOKYJIBTYPHOI epyaullii, HeoO-
X1JTHUX TICUXOJIOTIYHUX SKOCTEH 1 JIITepaTypHUX
3ai0HOCTEH. Yei 1 pUCH TOBHHHI PO3BHBATHCS
1 320X0UyBaTUCS TiJ Yac HABYAHHS MEPEKIALTy.
CBo€10 JISUTBHICTIO TEpeKIafiad  3aJJ0BOJIBHSE
cycniibHy motpeOy. Ilepexknmag — me mporec
MIEPETBOPEHHSI TEKCTY OJIHIEI0 MOBOIO B TEKCT
IHIIIOI0O MOBOIO 31 30€peKEHHSIM OLIBII-MEHIII
He3MiHHMM 3Mmicty. Ilepeknany Tpeba HaBuaTH
SIK OCOOJHMBI NUCLMIUIIHI, ajle OBOJIOJIHHS
YMIiHHSIM [IEPEKIIaIaTH HE € IPEpOraTuBOI0 00/1a-
pOBaHUX JItofici. B OCHOBI METOAMKN HABYaHHS
nepekyany JIeKUTh NMEPEeKOHAHHS B TOMY, ILO
37IaTHICTIO TIepeKyIaaTy JIIOUHA BOJIOJI€ I'eHe-
TUYHO, SIK 1 3[aTHICTIO ONTAHOBYBaTH MOBHU. Xo04a
KO)KHA OKpeMa JIFOJIMHA BOJIOIE LI€I0 37aTHICTIO
HE OJIHAKOBOIO MipO0, BOHa MOKe OyTH pO3BU-
HeHa ¥ moBeneHa 10 npodeciiinoro piBas. Ilep-
CHEKTHBHU NTOJAJIBIIMX HAyKOBUX MOLIYKIB MalOTh
Oytu CHpS[MOBaHi Ha po3poOseHHs i OOIpyHTY-
BaHHS eTariB (popMyBaHHS HpO(peCII/IHOI KOMIIE-
TeHIi{ MaliOyTHIX MepeKsIaiayiB.
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KATEFOPU3ALIA KOHLUENTY «OEPXXABHA 3PALJA» 3ACOBAMU ®PA3EONOrII
(HA MATEPIATI AHIMTIUCBKOI TA YKPATHCbKOI MOB)

fcHorypcbka J1.M., Buknaga4 kacdeapu iHo3eMHUX MOB
PisHeHcbkul OepxxasHul 2ymaHimapHuUU yHieepcumem

CratTda po3rnsgae NUTaHHS BUBYEHHS KOHLENTY «AepxaBHa 3pafa» B Cy4YacHin NiHrBICTULi, BUKOPUCTaHHS TepMiHa
«3paga» Ta MOro Kateropusauiio Ha npuknagax nepeknagy (pas3eonoriyHuX OAMHMLL 3 aHrMiACbKOI Ha YKpaiHCbKY
mMoBy. BkasyeTbcsi Ha 06’eKTMBHY MpobnemMaTnyHICTb iX Nepeknagy Ta MigKPecrnoeTbCs, WO NOHATTS «4epXaBHa 3pagay
HaNeXuTb A0 KMHOYOBUX MOHATb YKPATHCHKOT 1 @aHIMINCHKOT KynbTyp.

KntoyoBi cnoBa: dpaseonoriyHa oguHuus, NiHrBICTUKA, AEPXaBHa 3paja, nepeknag, AOCIMKEHHS.

Cratbs paccmaTpmBaeT BOMPOC U3y4YeHUA KoHuenTa «rocyfapCTBeHHad W3MeHa» B COBpeMeHHOIZ JTIMHIBUCTUKE,
Mcnonb3oBaHNMe TepMnUHa «U3MEHa» U ero Karteropm3auuntd Ha npumepax nepeBoaa (bpaseonormqecmx eanHuy ¢
AHITIMIACKOrO Ha praMHCKMﬁ A3bIK. YKa3blBaeTcs Ha O6'beKTI/IBHy}O I'Ip06ﬂeMaTI/IqHOCTb nx nepesoga n noavYepKknBaeTCA,
YTO NOHATUE «roCyaapCTBEHHAA N3MeHa» NPUHaONEeXnT K KNoYeBbIM MOHATUAM praVIHCKOVI N QHTTIUACKOW KynbTyp.

KntoyeBble cnoBa: cppaaeonormquKaﬂ eanHnua, NMHrBUCTNKa, rocyaapcTBeHHaa naMmeHa, nepesof, nccnegoBaHune.

Yasnohurska L.M. THE CATEGORIZATION OF “HIGH TREASON” CONCEPT WITH PHRASEOLOGICAL
MEANS (BASING ON THE ENGLISH AND UKRAINIAN LANGUAGES)

The article deals with the study of “high treason” concept in modern linguistics, the use of the term “treason” and its
categorization basing on the examples of phraseological units’ translation from English into Ukrainian. It indicates the
objective problem of their translation and emphasizes that the concept of “high treason” belongs to one of the key concepts

in Ukrainian and English culture.

Key words: phraseological unit, linguistics, high treason, translation, research.

IMocranoBka mpodJjaemu. JlepxaBHa 3pana €
OJTHUM 31 3JIOUMHIB, SIKHW CTaBUTH ITiJ[ 3arpo3y
TEPUTOpIaIbHy MUIICHICTh 1 HEJIOTOPKAHHICTH
nepkaBu. MOXIIHBICTh YYMHEHHS TaKOTO 3JI0-
YUHY BHUHUKA€ 3 YTBOPEHHSM JEp>KaBU, TOMY
JIep’KaBHA 3paja K 3J0YMH Ma€ JOBTY I1CTOPIIO.
Ha cyuyacHomy etarni po3BUTKY CyCHIJIbCTBA JA€p-
’KaBHA 3pajia BBAXKAETHCA OJIHUM 3 OCHOBHHUX
3JI0YUHIB, MPO IIO CBIIYATH 3aKOHOJABYI AKTH
pi3HUX KpaiH.

AHaJi3 ocTaHHIX IlOCJIl)DKeHB i nyﬁ.mlcaum.
Jlo HOHSATTS «aepKaBHA 3pajay 1 CyMDKHUX LiH-
HICHUX KOHIIENTIB 3BEPTANHCS JOCHITHUKHA B
MeXaxX JIIHIBOKOHIICTITOJIOTi], MOBH TpauIlili-
HOTO HApOIHOTO (OJBKIIOPY, MapeMionorii Ta
dpazemiku. Tak, y npari B. Kapacuk «S3p1k0B0i1
KpyT: JUYHOCTh, KOHIIENTBHDY BHUSBICHO pI3HI
TAMIA MOBHHUX OJUHHIB. KynbTyponoriyHui
X170 0 MOBH, SIK 3a3Ha4a€e aBTOp, rmepeadoadae
Te, 110, 3 OTHOTO OOKY, BUOKPEMITIOIOTHCS CIIOBA
il BHpasH, sKi B KOHIICHTPOBAHOMY BHUIIIALI
nepefarTh crnenu(iuHuil TOCBiA HApOAdy, IO
KOPHCTY€ETBCSL MOBOIO (BJIaCHI Ha3BH, KyJIbTyp-
HO-1CTOpUYHI peaii, MOMMPEH] ako3ii, cosa 3
€MOIIIHHO-OLIHHUM (DOHOM, SIKUH YCBIiIOMITIO-
€ThCSL came ITuM eTHocoM) [4, c. 90]. Came Taki
OJIMHUIIl 00’ €EKTUBYIOTh YSBJICHHSI aHTJIIHCHKOTO
Hapofy MPO ACpKaBHY 3pafy. 3 1HIIOTO 601<y,
ICHY€ BeJMKa rpyrma ciiB 1 3BOpOTiB, [0 Ma€ yHi-
BEepCAJIbHUN XapakTep AJsl JIIOACTBA B ILIOMY

[4, c. 90]; 3a MOMOMOTrOK® MOBHHUX OJUHHIIH
TaKOTo THIY 00’ €KTUBYETHCS TIOHSTTS PO 3paLy
barpkiBmiMHI B yKpaiHChKiii MoBi. Ha nymky
B. Tenii, nonsatts npo baTbkiBIIMHY € KaTero-
piero abCTPaKTHOI, TOMY 3aXHUCT baThbKiBIIMHU
YIOMIOHIOETBCSI IO 3aXUCTy TOTO, IO JIFOAMHA
BBa’Ka€ HAWIIHHIIINM JUIS ceOe.

IMocranoBka 3aBaaHHfA. MeTOO CTarTi €
pPO3MIISANl KaTeropusaiii KOHLEMNTY «IepKaBHA
3pana» 3acobamu (ppa3eon0ri'1' (Ha Marepiaii
aHIVIACHKOI Ta YKPAlHCHKOI MOB), 3BEPTA€THCS
yBara Ha CTilKi TIOPiBHSHHS, PO3IJISIHYTI HOMi-
HATHBHI CIIOJNyYEHHS 3 ONNISAy HA HAsBHY JIHC-
TpHUOYIif0 IMEHI CTPMKHEBOTO KOHIIENTY, HOTO
CHUHOHIMIUHI, €NiAUrMaTuyHi Ta (pas3eosorivxi
3B’ SI3KH.

Bukiang ocHoBHOro marepiaay a0cJi-
JKeHHsl. 3pajla — 1€ €IUHUN 3JI0YMH, BU3HA-
yeHHs1 sikoro mictutbes B Koncrurtymii CLIA.
Bona «momnsirae nuie y BeACHHI BIMHH TpPOTH
Cnonyuenux IlltartiB, mpuenHanHi 10 ixHIX
BOpPOTiB, HaJaHHI iM JOMOMOTH W TIOCITyT»
(a. 3 ct. III) [14]. Konrpec mepenbauyuB moka-
paHHs 3a 3paly — CMEpTHY Kapy abo mo3bas-
JICHHs. BOJIi Ha CTPOK HE MCHIUC II'STH POKIB i
mrpad y po3mipi He Menme 10 Tucsa gomnapis,
a TaKoX TI030aBIICHHS TIpaBa 3aiiMatu OyIb-sIKYy
nocany Ha ciayx601 Crnomyuenux IlltariB Ame-
pukn (ct. 2381 denepanbroro KpuminambHOTro
Kofiekcy). OfHak, 3armporoHYyBaBIIM KOHCTHUTY-
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LiiiHe BU3HA4YEHHS 3paju, KoHrpec yHic y HbOTo
BXJIMBE YTOYHCHHS: BHHHOIO B 3pajii MOXe
OyTH BH3HaHa 0co0a, sika BUMHSE 3a3HAYCHI Jii,
Oymyun 3000B’s13aHOI0 30epirat BipHicTh Crio-
nyuenum [lltatam. lle xoHcTuTyIliiiHE MMONO-
KEeHHs1, 0€3CYMHIBHO, 3a3HAJIO 3HAYHOTO BILJIBY
TIOHATTS 3pajH, 3aKPIMUICHOTO B aHMIIHCHKOMY
3akoHi mipo 3pany 1352 p. BxirodeHHs ioro B
OcHOBHMIA 3aKOH KpaiHU MOSICHIOETHCSI TUM 3Ha-
YEHHSM, SIKe HaJlaBajiocs O0poThOI 3 HAMOLIbIIT
HEOe3MeUHOI aHTUEP’KABHOIO iSUTBHICTIO, a
TaKOX MpPAarHEHHSM HE JOMYyCTHTH MOXKIUBOTO
BUKOPHCTAHHs CTaTyTy NpO 3pajy, sikuid Oyzie
npuiisituii Korrpecom, y 060porsbi 3 momi-
THUYHOIO ono3uIlicro. Sk 3asuagac O. bormanosa,
0aTbKH-3aCHOBHUKH, MalOud TIpKHHA JOCBIJ
00pOTHOM 32 HE3aJIEKHICTh, MAOYTHIX 37I0BKU-
BaHb 3aKOHOM IO 3pajy OOsIHCS YU HE Oliblile,
HDK camoi 3paau Cronyyenum Iltaram [1, c. 5].

Otxe, CraryT nipo 3pany 1352 p. € o0CHOBHUM
B aHIIIHCHKOMY TIpaBi 3aKOHOM 13 MUTaHHS Jep-
KaBHOI 3paau. BusHaueHHs 3pajiy, 110 MiCTUTHCS
B Craryrti 1352 p., 6yno gocuts KOHCEPBATUBHUM.
T'o10BHUM y HBOMY € 3aXHCT 0COOU KOpOJIst, HOro
HAHOMIDKIHX POIIYIB, KOPO/IIBCHKHX YHHOBHUKIB.
BiH HE MICTHB MONIOKEHB, SIKi O Kapamu 3a 3paly
aepxasi. OIHAK Y CepeIHbOBIYHOMY KPHMiHaIb-
HOMY TIpaBi MOHSATTSA PO JIEPXKABHY 3paimy sK
PO OCOOJIHMBO TSDKKWH 3II0YMH BBAXKAJIOCS JTyKe
BaKJIUBUM, OCKUIBKHU TaKi A1i CIPSMOBYBAJIICS HE
JIMILIE TPOTU KOPOJIs, aje W MPOTU BChOTO KOPO-
JIBCTBA, apMii, CyCHiIbCTBA. bBinbmiicTe mromei
BBaKaJja, 1110 ITiJ1 3arpo30r0 OyJI0 M0Cch Habararo
OlnbIIe, HIXK MPOCTO KOPONIBCHKUN TUTYIN. | Bce
x Taku B CraryTti 1352 p. HOHATTS 3paau Majo
By3bKe TymaueHHs [2, c. 11] i orpumano HOMi-
Hauio high treason. Y tomy camomy CraryTi
JaBajoCs BHU3HAUYCHHS HOHATTIO petly treason
abo petit treason (OykB. «apiOHa 3pama») — 1€
3paja (BKJIFOYA0OYW BOMBCTBO) HayaJIbHUKA ITiJl-
nerM. Take BU3HAYEHHS 3paad Tependadaio
BUIIA/IKH, KOJIM Jpy>KMHA BOMBA€ 4OJIOBIKa, CBS-
IIEHWK — CBOTO IpeJaTa, ciiyra — CBOro IoCIHo-
napst ab6o rocroauHio. [[pranHOO TOTO, 1O TAKUH
37I0YMH BBa)KaBCS T1PIIUM, HIXK IPOCTO BOUBCTBO,
1 BU3Ha4YaBcs SIK 3paja, Oyao Te, IO CepeaHbO-
BIYHE ¥ MOCTCEPEHbOBIUHE CYCHIJIbCTBO CIUpA-
J0Csl HA PaMKH, B SIKUX KOXKHA JTFOJITHA MaJla CBOE
Bu3HaveHe micue. Taki BOMBCTBA CIIPHUAMAITUCS SIK
3arpo3a BCil CHCTEMI.

s ix(opMalmis MOSICHIOE BUHUKHEHHS B
aHDITIHCEKOMY (pa3eonorivHoMy (QOHJI TaKUX
HOMIHAIlIi Ha TO3HAYEHHS JIEPKABHOI 3paju:
wear Hectors cloak (OykB. «HOCUTH HaKUIKY
I'extopa»), take Hector's cloak (OykB. «B3sTH
Hakuaky ['exropay), sell the pass (OykB. «mpo-

JlaTH IpoXiny). GakTHYHO BCi BOHH IPYHTYIOTHCS
Ha peanbHHUX iICTOPHYHHUX MOIISX, A€ TOTOBHHM
CLICHAPIEM € 3pajia M UICIIMMHU CBOTO KEPIBHHKA.

®pazeonoriuni onuuuti wear Hector s cloak —
“the reward of treason” i take Hector's cloak —
“deceive someone who has trusted you” BuHuKIM
B XVI cr. 1 mos’si3adl 3 nmomissmMu [1iBHIYHOTO
noBctanHa 1569 p. Tomac Ilepci, cbomuii rpad
Hoptymbepnenacrbkuii, OyB KIO40BOIO (HIryporo
bOTO MOBCTaHHs. ['eKTOp APMCTPOHT 3pajyB
foro 3a TeBHY BUHAropojty, aine 3paIHHIBKI
rpouli He IPHHECTH HOMY IIACTs — BiH MOMEp y
3IUAHSX. AHITICHKA CBIOMICTB TPAKTY€ TaKHi
cueHapm SK CIPABE/UIMBY Kapy 3a 3pany, 1B
aHTIMChKOMY (pa3eonorivHomMy (HOHI 3’ sBIIs-
I0ThCs BianoBiaHi oqunuii [11, ¢. 63].

Sell the pass “betray your own cause,
countrymen” [11, ¢. 63], dhpazeosnoriuaa oquHHUIIT
(mam — ®O) ipmanackKoro moxomkeHHs. CioBo
pass TYT Y)KUBAEThCS y 3HAYEHHI BY3BKOTO MPO-
XOIly B Topax, SIKMH MiJ 4ac BIMHU € Ba)XJIUBUM
cTpareriunuM 00’ektoM. 7o sell the pass (Oyks.
«TPOAATH TPOXiZ») O3HAYAI0 HAJATH BOPOTY
iHpopMarito, sika 0 gomoMoria oMy OOIHTH 4H
SKHMOCH 1HIIIUM YMHOM I1O/I0JIATH 10 IEPEIIKOTY.
3rifHo 3 IPMAHICBKAM TPAIHIIIHAM EIocoM
Crotha, «king of Atha», Binnpasus cBoix cou-
JIaTiB CTEPErTH FlpCBKHH POXif, M0 3ano0irTn
BropraeHHto apmii Trathal, «King of Cael». Ane
COJIIaTU MPOJAIM BaXKJIUBY CTpareriuHy iHgop-
MaIlito, BOpo)ka apMmisi yBIWIIIa HA TEPHUTOPIIO
¢ipboinris, nepemoria, a Trathal orpumaB TuTyM
koposisi Ipmanmii. 3romom 1el BHpa3 BXKHBABCS
B Ipnmannaii y 3Ha4eHHI «JaTH CBIMYEHHS MPOTH
KOpoJist 00 KOPOJIEBWY, «/1aBaTy CBiTYEHHS, 3BU-
HyBa4dyBaTH CBOiX TOBapHIIiB 3arpomi» [11,c. 63].
VY XIX cr. monmitryHa cutyariiis B [pmanmii Bigou-
nacs B iHImoMy 3HadeHHi miei @O: “betray your
fellow countrymen by selling information to the
authorities” [12, ¢. 214] — «3paguTH CHiBBITYU3-
HUKIB, ITposiatoun iHdopmariiro Biagi». Henpocri
CTOCYHKM MK Ipnanmiero ¥ AHDii€ro yMoxiu-
BWIM BUHHUKHEHHs ipnanzacbkoi @O treacherous
as an Englishman [11, c. 54] — «3pajyuBuid, mi-
CTYITHHIA, SIK aHTTTIEIbY.

I3 moHATTAM mpo 3paay MOB’Si3aHE BHUHUK-
HEHHs NOpiBHAHHA false as Fortager (Vortigern) —
OyKB. «Hewupuil sik BopTurepny». Boprurepn —
11e OPHTAHCHKHI KOPOIIb, IKOMY HOBIPHIIH 3aXUCT
KOPOIIBCTBA ICHIS BIACTYIy PHMISIH 1 SIKHH Yy
449 p. 3panuB 1110 JOBipY, 3aIIPOCUBIIN HA JIOTIO-
MOTY aHIJIOCAKCiB XeHrecta i Xopca. Y pe3yib-
TaTl aHIVIOCAKCH MOBHICTIO PO3TPOMMIIM MIKTIB 1
CKOTTIB 1 3ax0onuiu ixHi Tepurtopii [11, c. 54].

I3 moxisiMu TOrO CaMOTO 1ICTOPUYHOTO MEPIOTY
TIOB’SI3Y€ThCSl BUHUKHEHHS (Ppazeosioriamy night

Bunyck 3. 2017
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of the long knives (Hi4 NOBrUX HOXIB) 31 3Ha-
4yeHHsM “‘a treacherous betrayal or ruthless action”
[12, c. 200] — «miacTymHa 3paga abo Oe3kanbHA
nisiy. Tpamuniitao 118 (hpasza o3Havaa JeTeHIapHY
OIMIIIBCHKY poO3MpaBy XeHricTa HaJl OpUTAHIISIMHU
B 472 p., X04a 13 camMoro Moyarky chiBrpas opu-
TaHIIIB 1 aHITIOCAKCIB Mependadana CTpaTeriaHui
anpsiHC. [12, ¢. 200]. ¥V cyuacHiit ictopii «Hiu
JIOBTHIX HOXKIB» OCOOJIMBO MOB’SI3YETHCS 3 HUZKOIO
YHCTOK, IPOBEICHUX Y HAIIMCTChKIN HiMeuuuHi B
1934 p. OcHOBHa yacTHHA CTPAYCHUX HAJIEKAIA
no opranizanii CA (mapamititapHoi oprasizamii
HCI[AH) FlTJIep BaaBcsa A0 uuctok y CA Tta
CTpAaTuB 11 JIl):[epa EpHCTa Pema, ockinbku B He3a-
JIKHOCTI OpraHizaiii BOa4aB 3arpo3y 0COOHCTii
Biani. BiH ckopucraBes curyaii€ro, moo mo30y-
TUCSI CYNIPOTHBHHKIB CBOTO PEXHMY Ta 3BECTH
pPaxyHKH 31 CTapuMH BOpOTamMH. 3a 4ac TpoBe-
JIEHHS omeparii cTpatiian 85 4YOJOBIK, TOHA
TUCSUY OyJI0 3aapEeIITOBAHO.

Jlexcema quisling (KBICHIHT) YKMBa€TbCS Ha
MMO3HAYEHHS 3paJHUKa baThKiBITUHU [11 c. 55].
Binkyn KBsiciHr OyB 3aCHOBHUKOM 1 TONOBOKO
HOpBe3bKoi HarfioHamicTiuHoi maprtii. Ilig wac
Jpyroi cBiToBoi BiliHE 0O0ifiMaB MOCT MiHi-
CTpa-Tpe3uIeHTa OKyHOBaHo'l' HimusiMu Hopaertii.
Komu B 1940 p. y 110 KpaiHy npuidiiim q)anmcm
Ksicminr 3aIPONOHYBAB MiCIICBHM JKUTEIIAM TIijl-
KOPHUTHCS 1M 1 He YMHUTH oriopy. [Ticis BiitHu OyB
PO3CTPUISHUI 3a 3BHHYBA4€HHSM Y JepKaBHIN
3pafi. Y OUIBIIOCTI KpaiH €BpoIu CIIOBO KBICIIHT
CTaJI0 CHHOHIMOM CJIOBa 3paTHUK.

Mixunaponnoro BBaxkaetbes i DO fifth coloumn
(m'sTa xonoHa) — “a group of secret syrnpathizers
or supporters of an enemy that are engaged in
espionage or sabotage within defense lines or
national borders” [13]. ®pa3eonorismM HaJIeKUThH
reHepany icmancekoi apmii E. Momy. Bocenu
1936 p. mix yac Hactymy ¢paHkictiB Ha Manpus
BiH 3BEpHYBCS IO PAJIO 10 HACEICHHS CTOJIHII,
3asBUBIIH, 1110 KPIM YOTHUPHOX ICIIAHCHKUX apMii-
CBHKHUX KOJIOH, III€ € I1’sITa KOJIOHA, SIKa 3I1HCHIOE
B MICTI MIpUBHY IMUTYHCBKY poOoty. Bimromi
II’SITOI0 KOJIOHOIO HA3WBAIOTh HIMUTYHIB, JUBEp-
CaHTIB, JIONEH, SKI 3alMarOThCS ITJIPUBHOIO,
AQHTHUICP’KABHOIO JTISUTBHICTIO B KpaiHi.

Uucro 1Ba OCMUCITIOETHCS SIK CHMBOJT PO3/IBO-
€HHS, HEIIIUPOCTI, nHueMipCTBa SIK1 9aCTO € CKJIa-
JOBUMH YacTUHAMU cuTyarii 3paau. Lleit cmucn
3aKJIaIcHu# y (hpa3eosoTiYHUX OMUHUIIX double
agent — “a spy pretending to serve one government
while actually serving another”: “He was secretly
working as a double agent for the Americans
during the war” [13]; two-faced — “insincere;
disloyal; deceitful”: “Dont confide too much in
him as he has the reputation of being two-faced”

[11,c.313]. 3a3Ha4MMO, 1110 HOMIHAIIIT TOIBIMHUI
arent («IlonsiiHuii arent: mix «IIpaBum cek-
TopoMm 1 @Cb») 1 IBOMMYHUN — <JTULIEMIPHHID
[10, c. 223] icHyrOTb 1 B yKpaiHCBKiii MOBI.

B 000X miHrBOKyJbTYypax JepskaBHa 3paja
ACOLIIOETHCSI 3 AaKTOM KYIIBII-IPOJAXy, MpO
IO CBix4UaTh aHDIIWCHKI HOMmiHawii sellout —
betrayal or act of treason” (“The spy s behavior
during the Cold War was a classical sellout”,;
“to be unfaithful to your country for money
or other reward; to betray one’s cause or
associates especially for personal gain”: “In the
Revolutionary War, Benedict Arnold sold out to
the British” [13]) 1 ykpaiHChbKa HOMIiHALlisl TIPO-
natu barpkiBmuHy: «/lemyratm MOXyTh CTpi-
JSITH B JIIOZIEH, 30MTH MaIIMHOO, ITpojaTH bars-
KIBIIMHY 1 HE CICTHU,— BBaXKa€e BOJIOHTEP» [16].

Sk 3a3nauae B. Kapacuk, KynbTyposiorigauii
MiAX1T 10 MOBH Tiepefdadae BUSBICHHS DPI3HUX
THUIIIB MOBHHUX OJIMHUIIb: 3 OJHOTO OOKY, BHOKPEM-
JIFOIOTHCS CJIOBA i BUPAa3H, sIKi B KOHIIEHTPOBAaHOMY
BUIIISI/IL TIEPEAatoTh crenuiuHmiA JOCBI HAPOLY,
I110 KOPUCTYETHCSI MOBOIO (BIIaCH1 Ha3BH, KYJIBTYp-
HO-ICTOPMYHI peaii, MOLIMPEHi ato3ii, croBa 3
eMOLIIITHO-OIIIHHUM (DOHOM, SIKU YCBITOMITIOETHCS
came UM eTHocoM) [4, ¢. 90]. Came Taki OMHUIT
00’€KTUBYIOTb YSIBIICHHS aHIIIHCBKOTO Hapoxy
TpO JieprKaBHy 3pajty. 3 HIIOro OOKY, iCHYe BeIHKa
rpyna CiiB i 3BOpOTIB, IO Ma€ YHIBEpPCAIBLHUI
XapaxTep s JIIOACTBA B IIoMy [4, ¢. 90], 3a goro-
MOTOI0 MOBHHUX OJMHHUIb TAKOTO THITy 00’ €KTHBY-
€TBCS TIOHSTTS TIPO 3paay barekiBIIUMHI B yKpa-
fHCBKIN MOBI. Y MapeMiHUX TEKCTax M€l TPy
SICKpaBO BUPaKEHI HOPMH TOBEIIHKH, TOOTO ITiH-
HICHI 3HAUYIl CTEPEOTUIH COIaIbHOI B3aEMOJIil
mozell y meBHUX cuTyanisax. Hopmu mnoBemiHKu
MaroTh POTOTUIIOBUI Xapakrep, TOOTO B MaM AT
CTHOCY 30CpiraroThCsi 3HAHHS TPO THIIOBI Aii, 04i-
KyBaHHS BIJIIOBIIHUX i 1 OLIHHI peaKIli CTo-
COBHO THX UM IHIIINX cUTyalii [4, c. 25]. [Tapemiiini
BUCJIOBH TIOKJIMKaHI HacamIiepell YIUIMBAaTH Ha
TIOBEIHKY (Uepe3 apryMEHTYBaHHS, amlelTFOBaHHSI
JI0 TIpELIENIEHTY, aBTopuTeTy Toulo). [IpoaHarmizy-
BaBIIIM IMapeMii TeMaTuaHoi rpynu «3paia barebkis-
HIMHW», JOXOIUMO BUCHOBKY, 110 BOHA (DaKTUIHO
HE MICTUTh TPUCITIB 1B 1 IPUKA30K, B SIKUX 1ITUIOCS
0 Oe3mocepenHbO MPO 3paay, OTKE, HE IAETHCS
npsiva OLIHKA TaKoMy sBHILly. Bixmosinuo, 3acto-
COBYETBCSI 1HIlIA CTPATCTIs BIUIMBY Ha ClyXada. Sk
BIIOMO, HOPMH IOBC/IIHKH aKTyalli3yrOThCs TOM,
KOJIM BUHHMKA€E BUOIP Mi>K IEBHUMH TTOBETIHKOBUMH
crparerissMi. [IpoTHCTaBIEHHS! TaKWX CTpaTerii
BUSIBIISIE KOHTPAcT MK MOpaJIbHUMH ¥ yTuiiTap-
HPMH HOpPMaMH TOBEIIHKU. Y TIEPIIOMY BHUITAIKY
aKIIEHTYIOThCS 1HTEPECH IHIIMX JIIOACH, y JpYy-
romy — iHTepecH iHauBina [4, c. 189], a B Mexax
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aHaJII30BaHOI TEMaTUYHOI TPyNU TaKUi KOHTPACT
0COOJIMBO 3arOCTPIOETHCS, OCKUIBKM MPOTHCTAB-
JISIOTHCS 3arajibHi iHTepecH bartbkiBIIMHM ¥ OCO-
OUCTI iHTepecH JIOIMHU. baThKIBIIMHA — 11I€ PiTHA
KpaiHa, B SIKI Haponuiiacst ¥ MpOXKHUBA€E JIFOMHA;
y CydacHHMX yMoBax baTbKiBIIMHA MMOB’S3y€THCS 3
MOHATTSM «JIep’aBay. Y TakoMy pa3l BOHa OXO-
TUTFOE COITIAJTIHUM 1 JA€pyKaBHUUM yCTpiid, CUCTEMY
MOJITUYHKUX BIAHOCHH, KYJIBTYPY, IyXOBHI IIiH-
HOCTIi, 0COOMBOCTI MOBH, IOOYTY, 3BMuaiB: «Hara
craBa— YKpaiHchKa iepxkaBay. Ciiijl 3a3HaYUTH, 1110
JUISL YKpATHIIIB CTABICHHS JI0 CBOET KpaiHM, 3eMIIL,
barpKiBIIMHN — OMU3bKO-IHTUMHE, B YKPaiHCHKIi
MOBI ICHY€ YMMaJI0 CUMBOJIIYHHX, META(OPUIHHX
HOMiHamiit: Maru-3emiis, piiHa HeHbKa baTbkis-
IIMHA, MaTiHKa-3emirsi, Bkpaina-maru. ®akTHYHO
3paga baTbKIBIIMHU TpPUPIBHIOETBCS /10 3paju
pinHOi Marepi. SIk mpaBuUIO, HOPMH MOBEIIHKH B
MapeMIiHUX OJUHUIIIX BUPAKEH] HE TIPSIMO, a OT0-
CEepeIKOBAHO; MPHIioM repedpa3yBaHHs J1a€ MOXK-
JIMBICTh CKJIACTH CIMCOK HOPM, IO BUBOISTHCS 3
Koprycy napemiid.  XapakTepHOIo OCOOIHMBICTIO
MIPUCITIB’IB 1 MPUKA30K aHATI30BaHOI TPYMHU € Te,
10 €7JMHA MOYKJIMBA HOpPMA MOBEIIHKU B CUTYaIIil
BHOOpY MDK iHTepecamu BaThKIBIIMHM Ta BIac-
HUMH I1HTEpeCaMH BHCIIOBIIIOETBCS aOCOIMIOTHO
npsimo. OCHOBHA JIOreMa, 1110 BUBOIUTHCS B MEXKax
rpynu «3pasa baTeKiBIIMHMY, —Kpale BMEpTH, HiX
3paaut barbkiBmmHy. Taka HOpMa MOBEIHKY, 3a
knacudikamiero B. Kapacuka, Hane:xuTh 10 HOpM
B3a€MO/i1, SIK1 BBOKAIOTHCSI HAMBAXKIIUBIIIMU IS
CYCHUIBCTBA, iX MOPYIIESHHS MiIPUBAE 3acaIu CyC-
MTBHOTO YCTPOIO, CaMe TOMY JI0 3PaJIHUKIB CKPi3b
CTaBJIATHCS 3 MPE3UPCTBOM. Taki HOPMHU HE JIMIIE
3aKpIIUTIOIOTECS B HEMHCAHUX MOpAIBHHUX TIpa-
BUJIAX TIOBEIHKH, aJie i (PIKCYIOThCS B FOPUANYHHUX
Kozekcax [4, c. 29]. Tak, nepkaBHa 3paja 3riJHO
3i ct. 111 KpuminamsHOTO KOzlekcy YkpaiHu — 1ie
JiSIHHS, YMHUCHO BYMHEHE TPOMAISTHUHOM YKpaiHH
HA IIKOAY CyBEPEHITETOBi, TEPUTOPIAIBHIN IILTiC-
HOCTI Ta HEIOTOPKAHHOCTI, OOOPOHO3IATHOCTI,
JiepkaBHIN, €eKOHOMIYHIN 4K 1H(pOpMaIliiiHii Oe3-
rieri YkpaiHu: mepexij; Ha OiK Bopora B yMOBax
BOEHHOTO CTaHy a0o0 B Mepion 30pOMHOTO KOH-
(IMIKTY, IIMATYHCTBO, HAJTAHHS 1HO3EMHIN JIeprKaBi,
1HO3eMHIH opranizalii ado IXHIM IpeIcTaBHUKAM
JIOTIOMOTH B TIPOBEACHHI MiIPUBHOI z[i;UILHOCTi
npoTH YKpaiHu. KapaCTBCH 1030aBJICHHSIM BOJI Ha
CTPOK B/l IECATH JIO IT’ATHAALATU POKIB. Y mape-
MiifHOMY (hoHal yKpaiHCBKOI MOBH (DIKCYIOTHCS
Taki HOPMHM: 3a PITHMH Kpail KUTTS Bimai; 3a
pimHMI Kpall — X0ou rmoMupai!; pajiie Briajap, ane
HE 3pajib; y 000 3a BiTumsHy ¥ cMepTh KpacHa;
Kpallle Ha CBOIll CTOPOH1 KICTbMHU JISITTH, HIK Ha
Yy)KMHI CJIaBU HATATTH; HE TOW YOJIOBIK, XTO JIJIS
cebe KuBe, a XTO 3a OATHKIBIIMHY B O1H 171€; )KUTH —

barbkiBIMHI CIy>XUTH; A71s1 CBO€T BaThKIBIIMHY Hi
CHJI, Hi KUTTS He Koy [15]. Haperuri, naerscs
npsiMa OIiHKA TaKUM MdisM: «XBaJCHO THX, IO
TBEPIO CTOATH 32 CBOIO OarbKiBIIMHY». OTXe,
3axumiati barbkiBIIMHY, a 3a MoTpedu i BigaTH
CBOE JKUTTS 32 Hel — IIe OJIWH 13 OCHOBHUX IIPHH-
[IUITIB TIOBEIIHKY JIFOJIMHM, 110 3aKPIIJICHI B JIOT-
Marax BIpH 1 IOPUIWYHUX KojekcaxX. Taki HOpMH
HE TOSICHIOIOTHCSI, BOHH BU3HAIOTHCS HAWBUILIUMHU
IHHOCTSIMH 1 TOMY PO3IVISIIAIOTHCS SIK CYTIepMO-
pasbHI HOpMH TIOBEIHKH [4, c. 29].

«barpkiBIIMHA — HaWAOpOXKYE, L0 € &
monuan». [loHATTS mpo barbkiBmIMHY € Kare-
TOPIE0 aOCTPAKTHOIO, @ JIFOJMHA, 33 BUCIOBOM
K. Ko, «3aBxau Hamaraerbcs 1HTepnpeTyBaTH
abCcTpakTHE B TepM1Hax 4yTTEBOIO JOCBITy»
[8, c. 137—138], 3HaliTH aHAJIOTiIO MK a0CTpak-
THAM TIOHATTSAM 1 KOHKPETHUM 00’€KTOM peab-
HOTO CBITY, SIKMI Mir OH 1110 aOCTPAaKIIIF0 3pOOUTH
HAOYHO0, Oy/Ty4H MOPiBHIHKUM 13 Heto. [Tapemiiiai
OJIMHUIII I1i€1 TPy MICTATh Ha3BH 00’ €KTIB, sIKi
€ J)KUTTEBO BKJIMBUMU 200 HAMTOPOKUUMHU IS
JFOAMHU (31p, MaTH, >XUTTsA). ToMy 3axuct barb-
KIBIIUHHA AHAJIOTI3Y€ETHCS 13 3aXHUCTOM TOTO, IO
JIFONWHA BBAYKA€ HAUI[IHHIINM IS ce0e.

IHopmartis PO CBIT HaIXOUTB 32 OIOMOTOIO
opraHus ayrrsi. Cepen iH(pOpMALIHHIX KaHAIIB
HAMBXJIMBIIIAM € 3ip, OCKUIbKU 4epes  HbOTO
monuHa otpuMye Tpuomm3Ho 80% BimomocTei
TIPO HABKOJIUIITHE cepeoBuIIie. 3ip — I1e OC3IIHHUI
Jap, SKUM JIIOIWMHA HA/AUICHA BiJl HAPOKCHHS.
Came BiH JI03BOJISIE CIIPUMMATH HABKOJIUIITHIN CBIT
y BCbOMY HOTr0O pPO3MAaiTTi, *KUTH TOBHOIIHHUM
KUTTSIM. BojiHOYAC oui € ay>ke Bpa3nuBUM, Maiike
HE3aXUILIEHUM OpraHoM IIIOMUHHU, SKHA Tpeba
Oepertu. AHanorizanlis 3aXucTy KHTTE€BO BayKIIHU-
BOTO OpraHy JIIOAWHH (04eH 1 BaTLKiBH_II/IHI/I) YMOX-
JIMBIIA BAHNKHCHHSI TAKHX TAPEMIHHIX OJIHHHIIb!
bepexxu BitumsHy, sk OKO, 1 BOHa TeOe 3aBKIH
Oepertume; Oepexu BaThKIBIUHY SIK 31HHIIIO OKa;
Oepeku KOPIOH, SIK 31HMII0 OKa [15].

Kynbr Matepi, sikuii B yKpaiHIB IOB’SI3y-
BaBCs 3 OOOXKHIOBAHHSM 3€MJI, CTaB OCHOBOIO
€THIYHOT JIOMIHAaHTH YKPAiHCBKOTO HaIllOHAJIhb-
HOTO Xapakrtepy. Bin marepi Bumaranacsi moBHa
CaMoBiJla4a, TOTOBHICTH [0 CaMOIOKEPTBH
3apaau JiTed. IXHS HEBASYHICTH, YYUHEHA
MaTepi KpHBA TPAaKTyBaluCs HApPOIHOIO Tpa-
JUMILIEI0 HE TUIBKH SIK HOpyuIeHHs: boxkoi saro-
BIJII «IIaHyH OTIE 1 Matip cBotoy. Lle Oyro Bix-
CTYITHUIITBO BiJ 3acaj JIIOJACHKOTO CITIBKHUTTS,
3JI0YMH, IOKAPAHHS 32 SIKUW € HEMHHYYHM: «XTO
Marip 3a0yBae, Toro bor kapaey», «ianyi 6arbka
i HeHbKY, TO Oyze To01 CKpi3b M1ajgeHbKo». Bi-
MOBITHO JI0 MOPAJbHUX HOPM MOBEIIHKH HITH
MMOBWHHI IIaHyBaTH, 3aXUIIATH W OEPETrTH CBOIO
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Marip. AcOLiloBaHHS pifHOI Marepi 3 PiIHOIO
3eMJIeI0 CTajo MIArpyHTAM mnapemii «bepexu
PLOHY 3eMJIIO, SIK MaTH KOXaHYy».

Comaru3m rosioBa NoB’si3aHH 0e3M0cepeTHbO
31 c(heporo KUTTS JIFOAUHH, 11 ICHYBaHHSIM, a BIACYT-
HICTb TOJIOBU CIIPUHAMAETHCS K cMepTh [7, . 91].
V>KWBaHHS JIGKCEMH T'OJIOBA B TAKOMY CMHECITI HAJTa€
MeTaOpUUHOro 3HayeHHs mapemii «BkpaiHa —
Mary, 3a Hel Tpeba royioBoro crosatiy [15].

XKutrs mronuHM SIK SBHILE KOCMIYHOTO MACIII-
Taly yHIKaJIbHE 33 CBOIM 3MICTOM. Y HBOMY OS]
13 JpaMaTMYHUMM TIPUCYTHI SICKpaBl TO3WTHBHI
MOMEHTH, $IKI BMIILLYIOTb Y CO0l MOTYTHI CTUMYITH
JUISL TBOPUOT JTISUTBHOCTI, CAMOPO3BUTKY, 3MIITHEHHS
W PO3MIMPEHHS CaMOCBIIOMOCTI OCOOHMCTOCTI.
XKurrs — e HaiOUTBIIA TIHHICTE. JIFOMM MOXYTH
3pOOUTH HEWUMOBIPHY KUIBKICTh HAMpI3ZHOMaHIT-
HIIMX fJii, mo0 30epertd CBOE KUTTS M KUTTS
CBOIX ONMM3bKMX. BBajkaeTbes, 110 HEMAae HIYOro,
1110 MOTYIO O OyTH ISl IFOMUHY BaXKITUBILINM, HIXK
BJIACHE JKUTTA a00 KUTTS OMM3bKHUX. AJie 3riJHO
3 YKPaiHChKOIO HAPOJHOIO TPAMIIEIO «3a HAPOL
1 BOJIIO BITAMO JKHUTTS 1 JOJIO», OCKUIBKU «0e3
barpkiBmman Hemae mromuHm [15].

XT0 3pamkye baTbKiBIIMHY, TOTO OYiKy€
HEMHHY4Ya Kapa. /[ yKpaiHChKOro Hapomy cra-
HOBJICHHSI YKPAiHCBHKOI JIEP’KaBHOCTI MPOXOIHUIIO
JOCUTDb BAXXKO ¥ JIOBTO, MapajeiabHO BiI0yBaIOCh
1 CTBOpPEHHSI 3aKOHOaBuO1 0a3n Ykpainu. Butoku
KPUMIHANILHOI BIAMOBIIATBHOCTI 3a JAEprKaBHY
3pany mpociikoBytotecsi B Cynebnuky 1550 p.
OnHak y Ha3BaHOMY HOPMAaTHBHO-TIPABOBOMY aKTi
HE BKa3yBaJIOCS HAa CIIOCOOM BUMHEHHS aHaJi30-
BaHOTO TMOCSATaHHS. YTepIe CreiaibHi MiCTaBu
3BUILHEHHS BiJI KPUMIHAJIBHOI BiAMOBIIATBHOCTI
3a BYMHCHHS JCPKABHOI 3pajll MICTHIIUCS B
«IIpaBax, 3a SIKUMH CyIHTBCS MaJ'IOpOCII/ICBKI/II/I
Hapom» 1743 p., I{OKyMGHTl SIKUM BBAXKAETHCA
MIPOEKTOM IEPIIOro BiIOMOro B iCTOPIl KOJEKCY
YKpalHCHKOTO TpaBa, Xxoya Iei JTOKyMEHT He OyB
o(iIiitHO 3aTBEpHKEHHI. 3aKOHOIaBY1 HOPMH, SIK1
nepeadayaroTh KPUMIHAIBHY BiJMOBIJAIBHICTD
3a JepKaBHY 3pany, Y CHOpPMOBAHOMY BUIIISI
3’sBuincst B KpuminanpHOMy Kozaekci YPCP
1960 p. [5, c. 32]. Ane ykpaiHCbka HapojHa Tpa-
JTUITIS 3aBKIU TPaKTyBaja 3paay baTbKiBITUHM K
OJIVIH 13 HAUTSDKYUX 3JI0YHHIB, SK MOABIIHY 3pay,
OCKUIbKU 30BHIIIHIN BOPOT /i€ B IHTEpEcax CBOEL
BarbkiBIIiHY, & 3paXHuK BiT4nsnu 3pajpye cBiii
HapoJI, CBill pim, a 3Ha4YWTH, 1 camoro cebe. 3a
Taki JIsTHHA Kapa HEMUHYYa: XTO TOprye O0aTbKiB-
IIMHOIO, TOTO Kapa He MUHE; XTO 3pajKye 0arhb-
KIBIIMHY, TOW HEYUCTIN CHIIl CBOIO AYIIY MPOJAE
[15]; 3pamy npuiimMaroTh, a 3paiHUKA BIIIAIOTh.

BucHOBKH 3 TPOBEIEHOr0 OCJIiIKEHHS.
Otxe, ¢pa3eosoriuHi OAMHHMIN AHTITIHCHKOT

MOBH, IO PENpPE3CHTYIOTh CMHCI JAEp>KaBHOI
3paju, YTBOPEHI Ha MPHUKIAIAX CUTyalil 3paau
ICTOPUYHOTO XapakTepy, PO3yMIIOThCS SIK CTe-
PEOTUNIU BIPOJIOMHOI IMOBEAIHKH, SIKa OTPUMYE
HEraTUBHY OLIHKY. HeratuBHe cTaBieHHA [0
3paau baTbKiBIIMHM BU3HAYA€THCS B YKpaiH-
CBKUX TMapeMiMHMX OJUHUIIX IUIAKTUYHOTO
XapakTepy BITHOCHO CHTYyallii 30epexeHHs Bip-
HOCTI CBOEMY HApOJIOB1, HEOOX1THOCTI JIFOOUTH i
3axumard BiTun3Hy sIK HAHTOJOBHINTY LIHHICTH
y KUTT1 Tr0fuHU. PAaKTUYHO B LIEHTP1 yBaru aHr-
JHACHKO1 JTIHTBOKYJIBTYPH — IHCTUTYIIIOHATBHUI
ACIeKT 3paju; 1€ MOSICHIOEThCS OUIBIIOI Opi-
€HTOBAHICTIO AHDIIHMIIB Ha JOTPUMAaHHS OpH-
JUYHUX HOPM MOPIBHSIHO 3 YKPAaiHCHKOIO JIiHT-
BOKYJIBTYpOIO, 1[0 MAa€ ICTOPUYHE IOSICHEHHS,
OCKIJIbKA NUISXH CTaHOBJICHHS JIEPKABHOCTI
Oynu pi3HUMH B 000X KpaiHax.
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NITEPATYPO3HABYUA OUCKYPC ICTOPUYHUX ACMEKTIB
KWTAUCbKOI APAMU YEPE3 NPU3MY HOBITHbOI JPAMATYPIIi

AkimoBa A.O., acnipaHT Kacheapu MoB i nitepatyp
Danekoro Cxopy Ta lNiBaeHHo-CxiaHoi A3il

IHcmumym ¢binonoeaii
Kuiscbko20 HauioHanbHO20 yHigepcumemy imeHi Tapaca LllegyeHka

Y cTaTTi aBTOPOM BWCBITNEHO NiTEPATYPO3HABYMIA AMCKYPC ICTOPMYHKUX acneKTiB KMTANCBKOI ApaMu Yepes npuamMy
HOBITHBOI Apamartyprii, NpoaHani3oBaHO CiBBIAHOLLUEHHS HOBMX hopM BepbanbHOro i BidyanbHOro y Apami TaHb XaHs
«XKiHka-iHcnekTop Ce HoxyaHb» (§i3EH) (1961), poskpuTo ii 0COBNMBOCTI, @ TaKoX HOBATOPCTBO Apamatyprie y 306pa-
XKEHHI NoYyTTiB, eMoLii Ta Tparegii repoiB. KpiM Toro, aBTOpoM npoaHani3oBaHo TpaauLiiHy KUTaUCbKy apamy, sika npeq-
CTaBrsie KOHGNIKT, Lo OyB AyXe akTyanbHWM Ha TOM Yac.

KniovoBi cnoBa: HoBi hopmu BepbanbHOro, Apama, KuTaicbka Apamartyprisi, n'eca, pO3MOBHa ApamMa, MoYyTTs, HOBI
¢hopmum BiyanbHoro, 060B’A30K.

B cTaTbe aBTOpPOM OCBELLEH NUTEPATYPOBEAYECKUIA IMCKYPC MCTOPUYECKMX aCMEKTOB KUTAUCKON ApaMbl Yepes npuamy
HOBEMLIEN ApamaTyprum, NpoaHanu3MpoBaHO COOTHOLLEHWE HOBbIX (HOpM BepbarbHOro 1 BU3yanbHOro B Apame TsHb
XaHs «KeHwwmHa-uHenekTop 310 SoxyaHb» (HIEEIR) (1961). PackpbiThl ee 0COBEHHOCTH, a TaKkke HOBATOPCTBO Apama-
TyproB B M300paxkeHWn YyBCTB, amouwuii 1 Tparegum repoes. Kpome Toro, aBTopoM npoaHanuavMpoBaHa TpaauuMoHHas
KuTanckasa apama, Kotopas npeacTaBnseT KOHGNMKT, Obina O4eHb akTyanbHOW B TO BPEMSI.

KntoueBble cnosa: HoBble hopMbl BepbanbHOro, Apama, kuTalckas ApamaTtyprisi, nbeca, pasroBopHas gpama, Yys-
CTBa, HOBble (POPMbI BU3yaribHOrO, JOITT.

Akimova A.O. LITERATURE DIAGNOSTIC DISCOURSE OF THE HISTORICAL ASPECTS OF THE CHINESE
DRAMA THROUGH THE PRISM OF THE NEWEST DRAWN

In the article, the author highlights the literary discourse of the historical aspects of Chinese drama through the prism
of modern dramaturgy, the correlation of the new forms of verbal and visual in the Tian Han drama “Woman-Inspector It
Yaohuan” (§{32¥R) (1961) is revealed. Its features are revealed, as well as the novelists’ The image of feelings, emotions
and tragedy of heroes. In addition, the author analyzed the traditional Chinese drama, which represents the conflict was

very relevant at the time.

Key words: new forms of verbal, drama, Chinese drama, play, conversation drama, feelings, new forms of visual, duty.

IlocranoBka mnpodaemu. IlpoGrema mocmi-
JDKEHHSI Ta BUBYEHHSI HOBITHBOT KUTAHCHKOI Ipama-
TYprii BU3HAYA€THCS 3HAYHUM BIDTHMBOM COITIATEHIX
Ta ICTOPUYHKX BAXKEIIB 5K Ha POPMY, TaK 1 Ha 3MICT
m’ec. BapTo 3a3HaunTH 3aKPUTICTH Ta 3aaHTAKOBA-
HICTh KMTAWCBKOI JpamMaTyprii, HAMCaHHS TEKCTIB
BUKJIFOYHO Ha KUTaMChKy TEMAaTHKy, aKTyaJlbHUMH
CTalOTh 3aCO0M BI3yaJIbHOTO Ta BEpOABLHOTO, IO
TONTUOTIOIOTh  PO3YMIHHSI  TEKCTY, MOJIEITIOIOTh
XYIOXKHIO JIICHICTh Ta TIepeOir )KUTTEBUX KOMI3iH.
BiicyTHICT CHCTEMHOIO BHMBYEHHS BILUIUBY 30pO-
BOTO Ta CITyXOBOI'O Yy KUTalChKiH Apamaryprii XX CT.
Jla€ TMIACTaBy JUIS aKTyaJlbHOTO Ta IPYHTOBHOIO
PO3POOIICHHS TEMH TPOMA/STHCHKOTO O0OB’SI3KY Ha
TIPUKJIA]TL T’ €CH BIZIOMOTO KHTAWCHKOTO MUTIISL TSHB
Xanst «OKinka-iHcniekrop Ce SloxyaHb.

AHaJIi3 OCTaHHIX J0CJTiIKeHb i myOmikamii.
JlocnipkeHHs HOBITHBOT KUTaChKOT ipamMaryprii

npezcTasieHe Sk yactuHa mpaus O. Bopobeid,
H. Icaena, B. Kiktenko, I. CeMeHIOK, HayKOBIIiB
Ta JITeparopiB Ha TEPUTOPii MaTepUKOBOT
VYkpaiau. Y KOHTEKCTI JIiTepaTypHOTro IpoIecy B
Kurai Oynmu Bunani npani Ban T'oBes, Men Slo,
JIi Cymiena, Yxyan I-¢y, Uxoy [-6as, Xyn Llena.
HoBiTHs kwurTaiickka napamaTypris —crana
00’€KTOM JOCII/DKEHHS TaKUX HAyKOBIIB, SIK
B. Amxumamynona, . Taiga, JI. Menmmukos,
JI. Hikonbcbka, A. Pomiono, B. CopokiH,
. llepOakos, €. [llanyHoBa Ta IHIIMX.
IMocranoBka 3aBaaHHsg. Mera cTarri —
HNOITHOUTH 3HAHHS PO KUTAWCHKY JIpaMaTyprito,
po3kputH crenudiky posyminHs Tsaab XaHem
TEMH TPOMAISIHCHKOTO O0OB’SI3Ky, TijaKpec-
JUTHA CIIOCOOM aBTOPCHKOTO PO3KPHUTTS IMOJadi
ICTOPUYHOTO Marepialy Ta JIOCHIIATH CITIBBIJI-
HOILIEHHSI HOBUX (popM BepOasbHOIrO 1 Bi3yasb-
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Horo B Apami Tsup Xana «OKinka-iHcrekTop
Ce Sloxyanb» (IEEEF) (1961).

Buxkiaax ocHOBHOro marepiaay 10c.i-
nxeHHsA. [IpUKMETHOIO OCOONMBICTIO HOBIT-
HbOI KHUTAMCBhKOI Apamaryprii crtae ii TSHKIHHS
JI0 3arajbHOCBITOBOTO TEaTPAJIbHOTO IPOILIECY.
3MiHU, 110 TTOYaJIH BiI0yBaTUCS Y J)KaHP1 CBITOBOL
Jpamaryprii, Mo3HaYMINCh Ha 3M1CTOGOpMI TT’€C.
Po3umpenns Mex IpamH, IO YIPOIOBK CBOTO
ICHyBaHHS OpI€HTYBajacs BHKIIOYHO Ha BHY-
TPIlIHIO  ay[MTOPif0, Tependayane O3HaHoM-
JICHHS 3 HEIO CBITOBOI CIUJIBHOTH.

Hocrynoso y MHHYJIE BIIXOZSTH TPAIULIHHI
amIuTya, 3a/1isHi y KUTaUCBKiN Ipami, pO3HIHpIO-
€TbCSI TEMAaTHYHE T10JI€, HOBUMH CTaIOTh 3aCO0U
BisyasibHOTO Ta BepOanbpHoro. 1961 p. Tsaup XaHb
numie n’ecy «XKinka-incnekrop Ce SoxyaHby.
Jlo mnepeocMHCIEHHS 1CTOPUYHOTO MHHYJIOTO
JIpamarypra MiAImTOBXHYI0 OaKaHHS HE TIPOCTO
no-HoBoMy nojatH ictopudHi mozii VII— VI ct,,
OB ’sA3aTH iX 13 chorojieHHsAM. Bnache TBIip, 3a
JI. HikonbChbKOIO, BUKITUKAB Y POKU «KYJIBTYpPHOT
peBomonii», a came 1966 p., )KOPCTOKY peaxiiito
1 OyB Ha3BaHMI «OTpyHHOIO TpaBoio» [1, c. 189].
B. AmxumamynoBa ta M. CrielineB, aHali3yr0uu
JpaMy, BKa3ylOud Ha HEOPHUTIHAIBHICTH TBOPY,
HAIMCAaHOTO Ha BTOPUHHOMY Marepiaji, THUM
HE MEHII, MiJKPECIIOITh HOT0 aKTyaJbHICTh,
HOBaTOPCTBO Ta 37000ACHHICTH [2, c¢. 429].
«Kinka-incniekrop Ce SfloxyaHb» crana He
MIPOCTO TEPEPOOKOIO BIIOMOTO CIOXKETY, a CaMO-
CTIHHOIO HOBITHBOIO JIPaMOI0, MOKIHUKAHOIO IIIe
pa3 MAKPECIUTH BaXKINUBICTh B3aEMOPO3YyMIHHS
MIDX [TPaBUTEJIEM Ta HAPOJIOM.

Ilpo Te, mo cymepednBa mocTars imMmepa-
TPHI[l HEOZHOPAa30BO NPUBEPTAIIA YBATy MUTIIIB,
cBiauuTh 1 mosiBa 1963 p. Ha kiHocTyaii Shaw
Brothers KOCTIOMOBaHO-ICTOPUYHOI  IpaMu
PO OKPECIEHUI TMepiof, pexHucep CTPIUKH
Ji XanbcsiH TOTOMY OyB CITiB3aCHOBHHUKOM
MepIioi KIHOCTY/Ii «TOJUIIBYJICEKOTO 3pa3Ka» y
Kurai Ta TBOp1IeM 0ararb0X KUTaChbKUX CTPIYOK
Ha ICTOPHYHY TEMaTHKy, 30KpeMa ¥ Ha I’ €cy
«Con y YepBonomy Tepemi».

VY mepenmoBi a0 m’ecu TsHb XaHb Momae
KOpPOTKY 1CTOpitO ii HamMCaHHs, BKa3ylO4H, IO
3aJlyM BUHUK MiCJIs BIIBIAyBaHH: y ciuHi 1961 p.
BUCTaB Tpaauuiiinoro tearpy y CiaHi, mpoBiH-
migx lensci Tta lansci. Ilig ugac MaHBLKYP-
CHKOTO BOJIOJIApPIOBAHHA INpH Biafi Oyna imrie-
parpuns Y 1zersns (B BIK, npu mapomkenni
orpuMaina iM’st Y Mei, nami HasuBanma ceOe
VY Yxao, Y-xoy, ToOTO imMnepaTpuls, TsSHb-XOY,
HebecHa iMmmneparpuus, 624—705 pp.), nepia Ta
enuHa nipaButenbka y Kurai. Hagam V 13etsanp
B3si71a COO1 YOJIOBIYMHM TUTYJ, OTOYCHHS 3BEepTa-

JI0CSL 10 Hel sIK «iMnepaTop» po 1o Tsaup XaHp
Tex Harounomrye y m’eci: «Y CaHbcu (prqa}oqn
nonecensst). Ilpomry Immeparopa, Moo TITKY,
npoOirTu e ounmay [2, c. 12].

Yac ii npaBiiHHSA 1 Jir B OcHOBY II’ecH «KiH-
ka-iHcnektop Ce Sloxyanb». Poku mnpaBiiHHS
VY 1l3ersHp OIIHEHI HEOAHO3HAYHO SK KHTal-
CBKUMH JOCIITHUKAMH, TaK 1 €BPONECHCHKUMH.
VYrponorxk 40 pokiB mepeOyBaHHS Ha TPOHI,
IMIIepaTopKa OroJIoCKJIa MpPO CTBOPEHHS HOBOL
quHacTii Ukoy, KepyBasa BiMCBKOBHUMH BTOp-
rHeHHsMu 10 LlenTpansHoi A3ii Ta Kopei,
3BEPHEHHSIM JI0 JAOCH3MY Ta OyIau3My, CIIOpY-
JOKeHHSM Oyaiiicbkux neuep JlyHMeHb Ta MaB-
sonero Lgubmina [3, c. 388]. Komumas Hamox-
HUIS TI0 CMEPTI MEPIIOro YO0JIOBiKa, iMIeparopa
Tait-3yHa, BUiIIA 3aMiX 3a WOTO CHHA, Mail-
OyTHboro npasutesns ['ao-13yHa. 3 655 p. V Lze-
TSIHb CTa€ MPABUTEIBKOIO, a 3 660 p., M030yBIIHCH
yCIX KOHKYPEHTIB Ha MPECTON, — OJHOOCIOHOIO
IMITepaTPHIICIO.

CunpHa Ta HEOJHO3HaYHa OCOOMCTICTH
HaauxHyda TsaHb XaHd HE JIMIIe Ta TEKCTOBY
nepepoOKy, a i Ha ClIeHIYHE BTUICHHS Pa3oM i3
nocTaHoBHUKOM XyaHeM [[3tonbsno [1, c. 190].
JI. HikonbCbKa, JOCTIKYIOUM TBOPUICTh MUTIIA,
i KpECITIoBaIa, Mo came 1151 00poOka Oya Hai-
OUTBII BaXKKOIO JJIsL Jpamarypra, 00, 3a3BHUYAid,
oMy BHCTa4asIo Jauie 2—3 THKHIB 1Sl 00poOKH
Temu. PoOoTta Haj 11’ €coro 3aiiHsia OUIbIIE JBOX
MicsIiB, ynpoaoBk sakux «TsHp XaHb CBOE-
piHO cMHTE3yBaB (pOpPMY CydacHOi apamMaTyprii
3 TpamumiiHoo» [1, c¢. 190]. Ha »xanp, mosmi-
THUYHA 3aaHra)KOBaHICTh N030aBUjIa TOCIIIHULIO
3MOTH 3IIACHUTH 00 €KTUBHMI aHami3 JApamu,
VHUKAIOYM HArolioCy Ha IITyYHOCTI BHUKIAY,
KOJIM HOB1 METO/T!, Ha JlyMKY BYCHO1, HE MOXYTh
nepelaTy LIMOUHY MOiH [4].

Y Kurai, mo i HUHI € KpaiHowo Teany, came
gyepe3 MpoOJIeMaTHKy Ta TEMAaTUKy IT€C, BTi-
JICHUX Y 3aCO0M BHPA3HOCTI, MUTIIM BIIAETHCS
JIOHECTH BAXKJIUBICTh Ta HEOOXITHICTH MPOBE-
JeHHs psiay pedopM, KapIWHAIBHUX 3MIH Ta
HoBarlid. Tox, MOmMpW HEOPAMHAPHY OCOOH-
cTicTh Y LI3eTsHb, TOJIOBHUM MEPCOHAXKEM IT°ECH
Tsup XaHs cTae KIHKa-YMHOBHUK, JIJIOBOJ MIPH
neopi Ce Sloxyanb. BpaxoByrounm ek3anbTo-
BaHicTh immeparpuii, Ce Sloxyanb mpu ABOpI
OTpUMYE TeX YosoBide iM’s1 — Ce WxyHI3I01.

[Toxii y m’eci MOCTYNMOBO pPO3rOPTAIOTHCS
y pi3HHX Jokamisix Kuraro daciB mpaBiiHHS
VY I3ersiab. KoHMITIKT po3nOYMHAETHCS Y Majari
Jlosiny, KoNu MmiJ yac 3ycTpiyi 3 IMIEPaTPULIEIO
YV Canbcu, HauyadbHUK ACTPOJIOTIYHOTO BiAOM-
CTBa, TMOBIJOMJIAE TMPO 3aKOJOT Yy MPOBIHIIIT
[[3ssaHan1. CuTyallist 3aroCTPIOETHCS III€ 1 TOMY,
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10 MiA0YpPEHHSIM HACEJICHHS 3aiMaEThCsI OJTUH 13
MPEJCTaBHUKIB TAHCHKOTO IPABISYOTO JIOMY, a
TOMY HACIIIJIKU MOXKYTb OyTH HemependadeHi, He
OOMEXUTHCS MPOCTUM IOBCTAHHSM, a TEPEKH-
HYTHCS Ha BCIO TEPUTOPIIO TOAIIIHBOr0 Kurato.

Ce floxyaHp M HE €IMHA, XTO HABAXYETHCS
cTaTtu Ha 01K 3aKOJIOTHUKIB 1 OSCHUTH iX IOBe-
TiHKYy, amke «rakum, sk JIi Jlemait, moemocst
BTPATUTU 3E€MIII0, CEISHM BTIKAIOTH Ha 03€pO
Taiixy...Ix HeoOXiTHO 3aCHOKOITH 1 THM CaMHUM
HABECTH JIaJl Ta MPUIMHUTU po30par y KpaiHi Ha
camomy modarky» [2, c. 13]. Pozyminus cuty-
aIii JKiHKOIO-1HCIIEKTOPOM TIOB’sI3aHE 13 KUTTAM
HE OJHOTO TOKOJNIHHA i1 poauuu y LI3sHHAHI.
Tox, micns HETOBIHX MIpKyBaHb, IMIIEpaTpPHUII
Hakas3ye JiBUMHI 30UpaTHCs B JOPOTY, A0 i
tutyan [IpaBoro Llen3opary, yosnosiue iM’s Ta 0co-
ONMUBUI 3HAK TIOBAard — IMIIEPATOPCHKUN TIOPOTO-
LIHHUI MeY, BIIACHUK SIKOTO Ma€ MpaBo He JIMIIe
BHHOCHTH, a ¥ 3/1IHCHIOBATH CMEPTHUIA BHPOK.

Jist y m’eci cipuiiMa€eThesl OTHOYACHO Y JIBOX
HanpsMax: cnepiry TsHb XaHb M0/1a€ KapTUHH,
10 3yMOBITIOIOTH JIOIUIBHICTG iHcmekii. [Tapa-
JEeTbHO aylIuTOpist 3HAHOMUTBCS 3 MEIKaH-
1M Cy9sK0y, OIHOTO 13 MICT, /¢ BiI0yBaloThCs
3aKOJIOTH. 3aB’SI3KOI0 KOH(MIIKTY € 3ycTpid
IOanp Cunizsna i3 aii [llao0inom Ta Ban L3510,
ko FOanp He 0OIThCS 3pOOUTH 3ayBasKeHHSI
MOCAIOBISIM: «SIKIIIO BY JITH 3HATHUX BEIBMOK,
TO MA€TE 3HATH, K ceOe MOBOAUTH,MAETE M1aM s~
Tatu 3akoHW» [2, c¢. 31]. [ns marpiapxaibHOTO
KUTAHCHKOTO COIIYyMY TaKi CJIOBa B)K€ MPHUPIB-
HIOIOTBCS 710 OYHTY, YUM Ofipa3dy W CKOPHCTaBCS
Y XyH, BiAJaO4M Haka3 OXOPOHIIM MPUCMU-
putH Haxaoy.

3a TonmimHiMM 3akoHamMu Kwuraro, cynq mae
BUPIIIUTH, SIK nokapatd  [Oaub  CHHIBSAHSL.
Hep661r Cy/ly IOBHICTIO BiI3¢pKaIIUB TOPSAKA
J@BHBOI iMIICpii, KOIM JITH POXMYIB CTaBaiH
MPUBETIOBAaHUM KJIaCOM 1 HIKOTO HE OOsuIHCS.
[IpomoBa, BuMoBineHa FOanem micisi 3BUHYBa-
yeHb Y XyHa, Ha ciaymHy nymky JI. Hikonbebkoi,
pO3KpUBae cTaH pedeit Bxe y Kurai gaciB »KuTTs
Tsap Xans kinmg 50-x — movarky 60-x pp., KOIu
MICHS «BEJUKOrO CTpUOKa» TMaHyBaB TOJO/,
HACEJIeHHS, 3MOPEHE HETOCUIBHOIO TIpalieto, He
BUTPUMYIOUYH TSKKUX YMOB, IIAJIEHO CKOPOUYBa-
nocs. XaoTU4yHe 6yzLiBHHuTBo JOMCHHHUX IIeeii
JUISL TIOTPeO «Mallol MeTaxyprii», BUPyOyBaHHs:
Ca/liB Il «CTalli» 3arpoXKyBalidl €KOJOTTYHOIO
karacTpooro. 3BHYAWHO K, HE BCI MOIJIH
MOYaTH, CTAE OYEBUIHUM MEPEOLTbIICHHS BIIa M
npubiyHukiB Mao [1, c. 191].

VY m’eci BUpa3HUKOM aBTOPCHKOI MO3MIII Ta
il mpoekIii 3 MuUHYJIOTO Ha cydacHe crae KOaHb
CUHI3SHB, SKUW HE TTOO0SBCS BiIBEPTO CKa3aTH:

«3aans 6maroyctporo B Cywkoy, sSIK BiH TOBO-
pUTh, «IpocIaBIeHoro KobpoynHcTBoM Hebec-
HOTO YIpABIIHHS) HE BHCTA4ae Mill Ta 3ali3a
1 camMe TOMy BiH 1 BiOWpae y Hapomy 3aii3Hy
30por0 Ta MigHe HaumHHA. J[idnuio g0 Toro,
[0 CeJIsTHAM HIYUM CTallo OOpOOISTH 3EMITIO
[2, c. 37]. Came Tomy, sik 1 B VII — VIII ct., Tak
1 B XXI cT., censHn MyCWIH TIKaTH 31 CBOiX
JIOMIBOK y TIOITYKaX Kpal[oro >KUTTS. 3BUYaiHO
K, CAHOBHHKH HE TOrO/UKYIOTHCS 31 3BHHYBA4CH-
HsivMu FOaub CHHIBSHS 1 MOYNHAIOTH BUMPABIO-
BYBATHUCS, IO AiSUIA 3TiAHO 31 BCTAHOBJICHUMH
iMmneparopoM 3akoHamu. OkpiMm TOro, ¥ XyH,
BUIPaBIOBYIOUYNCH iepen Ce SoxyaHb, TBEpIUB,
mo 30pos Moxe OyTH HEOE3MEeYHOI y pyKax
CeJISTH, OCKLITBKH Y Oy/Ib-SIKHIi MOMEHT MOXKE PO3-
MOYATHCS 3aKOJIOT.

[Toripu 1e, ciioBa HisIK HE CIPABIISIOTH Bpa-
KCHHS Ha >KIHKYy-1HCIIEKTOpa. AJpKe B 1cTOpii
Kwuraro 3a waciBe nunactii [unae (246-210 pp.
0 H. €.) BKe Oyau BHUMAJIKU, KOJMH CAaHOBHHKHU
CWJIOMIIb 3a0Mpaiy y CeNsH 3HapsIs Ipaii
3 €IWHOK METOK: 33y TOro, MI00 iMIie-
parop Iluup Iluxyan moOynysaB cobi Mera-
JeBy cTaryr. Tomi e 3aKiHYWIOCS CTHXIHHUM
CeISIHCHKMM  TIOBCTaHHsAM.  He3amoBoieHHS
BUKITUKAJIO 1 HACTYITHE, HE MCHIII TSHKKE 3BUHYBa-
YEeHHS Y BUKPAJCHHI CHHAMHU CAHOBHHKIB 3a]UIs
BTIXU ciykHUlb. Bupok Ce floxyans OyB Heo-
yikyBanuM s Ban 1350, ¥ Cynbsxoy Ta llait
[[Tao6iHa: BOHM MaJi MOBEPHYTH 3aXOTUICHI OIS
Ta OymiBii, 1, HAWTOJOBHIIIE, 3aJIUIIATHACA Ha
JEeSIKUN yac HAOAMHIN BIOMA, 3a/JIs1 BUXOBAaHHS
«cebe YMTaHHAM JIOCTOMHHUX KHUD [2, C. 44].

Takuit BUpok OyB AOCHTH HEOOAauHUM, Ha
OyMKy Y XyHs, SIKHM, TepeKoHaHUH Yy BIacHIH
Oe3kapHOCTI, 3Mir 3asButh: «5 Oady, mo TH,
IIAHOBHMM 1HCIIEKTOpPE, TaK 1 HE 3pO3yMiB,
HACKIUJTbKH BHCOKO HaJ Hamu Hebo i1 sxa minHa
nig Hamu 3emis» [2, c. 44]. Ha Hamry mymKky,
HEBUIAJIKOBI ICTOPUYHI ajto3ii MPOEKTYIOThCS
Tsaup XaHeM TaKUM YHHOM, IO TMOBHICTIO BIJI-
J3€PKAJIOIOTh HELIOJAaBHE TpariyHe MHUHYJIE
Kwurato, koM 4YMHOBHUKH, BIIEBHEHI y BIIACHIHN
0e3KapHOCTI, YMHWIN BCE, IO iM 3aMaHEThCS.
Came 6e3ru1y3/11, @ 4acTo i MPOTU3aKOHHI BUMHKH,
NPU3BEIH JI0 TPAridYHUX HACHIJKIB «KYJIBTYPHOI
PEBOIIOLIT», HE JIHIIE TPOMHICIOBOTO, a i 1HTe-
JIEKTYaJIbHOTO 3aHENaly.

HaxaOcTBO, mepexkoHaHHSI y BCECHUIIBHOCTI
Ta BCEIO3BOJICHOCTI TO030aBWJIM SK TOMIIIHIX
CAaHOBHHKIB, TaK 1 THUX, XTO NMPUAMAaIIA MOCTa-
HOBH 32 JKUTTS MUTIIS, 00’ €EKTUBHOCTI, BITUYTTS
yacy Ta MOTpe0 HUXKYUX TNPOIIAPKIB KUTaM-
cekoro coriymy [4]. V XyH npocto B odi J03-
BOJige coOi 1 Hajmani HaxaOHI BHMCJIOBJIIOBAHHS,
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MIPUHU3INBO-3BEPXHE CTaBJICHHS, MPHUKPUBAIO-
4yiCch BUCOKUMU poandaMu: «Ce WxyHI3I0M, TH
€ JIUIIE 1HCTIEKTOPUIIKO, Ky OypIO TH 3MOXKEII
saiitasaTn? Hemxke y TpeTporo cuHa BHIIOTO
CaHOBHHUKA 13-3a TeOe BCTaHe AUOKK XO04Y OJHA
BojocuHa? Xa-xa-xal» [2, c. 45].

[TonpoGwuii, nmeramizamis ApiOHHIB, uepes
SKi aBTOp TIOKa3ye Tepedir cymy, MepenaaroTh
HampyTry, AOTPUMAaHHS 3aKOHIB Ta CTaBJICHHS
N0 HHUX 4YHUHOBHMKIB [4]. VYmpomoBxk ciy-
XaHHS CHOpaBH PEIUIiKK JiloBHX 0ci0 momaHi
0e3 peMapok, TeaTpajJbHUX MPUHOMIB i3 TI'pOIO
CBITJIA Y JOAATKOBHUMH 3BYKOBHUMH €(DEeKTamu.
Tsaup XaHb TUIIE Bi3yalbHO aKIEHTYE YBary Ha
tomy, 1o Ce SloxyaHb HE € CTOPOHHIM CITyXadeM,
a IIyKae MiATBEP/KCHHs 3BUHYBAa4Y€Hb y JOKY-
MEHTax, 0 TOTO X, O3HAHOMHUBIIKCH 13 HHUMH,
HE MO)Xe cTpuMaru THiBy. Hanmanmi 3BepXHICTb,
0e34MHCTBO, TIMOOKa BIEBHEHICTh Yy Oe3Kkap-
HOCT1 CYNPOBOKYIOTHCSI HE JIUIIE BUCIOBIIO-
BaHHIMHU, a A1SIMU, TIATBEPIPKCHUMH CIICHIYHUM
nepebirom: y 3anaii Y XyH nepeBeprae CTil Ta
rpy00 BUTaHs€ IHCTIEKTOPA.

CBizjoMe TMO€HAHHS AaBTOPOM IIPO30BOI Ta
MOETUYHOT MOBHU MOIIUOIIOE T YBUPA3HIOE 3ITK-
HEHHS ITPOTUJICKHUX 1HTepeciB Ta norsiaiB. Cuie-
HiYHE X BTUICHHS MaIOTh MEpeiaTh KapIuHAIBHO
NPOTWIISKHI emorii mioBux ocid. Tak, sKmo
g Y XyHa Bce L€ BUKJIMKAE IPOHIYHUN CMIX,
st Ce SloxyaHb Taka TOBEIIHKA JIMIIE 3MIHIOE
HACTPI CTPUMAHOTO CIIOCTepiradya Ha THIBHOTO
CY[II0, BUPOK SIKOTO JOCUTH CYBOpHH SIK JUIs
KiHku. Biacue crpary TsHp XaHb HE BIATBOPIOE
TekcTyanbHO. [Ipo Te, mo cranocs 3a Mexamu
CIIEHHW, ayJuTOpis JMI3HAEThCS 13 BI3yaJbHUX
pPEMapoK MUTILIA, 3 METOIO HAarHITAHHS MMOCUIEHUX
60eM OapabaHiB: aKT IEMOHCTPY€E CKPHBABICHHIM
Meu, SIKUM BifTaB rosoBy Lait [laoGiny.

BukonaHHsT HACTYNHOTO BHUPOKY 300pa-
KEHO aBTOPOM 3HOBY JK TaKH 4Yepe3 pPEeMapKu.
Ce SloxyaHnb Ju1iie Bijyia€ HaKa3 1aTi COPOK MOCH-
neHuX yaapiB Y XyHy, a HACJIIKH HOTO BUKOHAHHS
BIJITBOPIOIOTh  BepOAJIbHUN CYIIPOBI  aKTOpa,
SIKOTO 3TOJIOM OXOPOHIIl 3HOBY BBOJSITH Ha CIICHY.
3MiHA MCUXOJIOTTYHO-EMOITIHOTO cTaHy Y XyHa
nepeiana oro MoBo0. Y CIIOBax BXKE HEMAE 3yX-
BaJIbCTBA, a TOH No30aBieHuil 3BepxHocTi. CHH-
TaKCUYHO 1€ BIITBOPEHO HEOKIMYHUMH pEUCH-
HSIMHM, a Bi3yaJbHO — 103010 npoxanHs. Kaptuna
3aKiHuyeThcs nepemororo Ce Soxyans.

[MowyaTox HacTymHOI Mii CympOBOMIKYE Jiaior
xiHku-iHcnekrtopa ta MOanp CiHIBSHS, mig dYac
SIKOTO ayIUTOPI1s 3SHAUOMHUTHCSI 13 MUHYIJIAM JTIHOBUX
oci0. Biyune noetHaHHS Mpo3H Ta Moe3ii, JOTEMHi
TOPIBHSHHS, HA KINTAIT «HABIKK MU OygeMo
pa3oM, sIK HIOM »KOBY Ta Tedinka» [2, ¢. 53], 3po-

3yMili KMTAalChKOMY IUIS@4€Bi Ta 30BCIM HEO4i-
KyBaHi JUisi 3apyOKHOT ayuTopii, m):[ercmomTL
caMOOyTHICTh Ta BUPA3HICTh HOBITHBOT KUTAHCHKOT
npamu. [Ipoenena mapanens Cy JlyaHbcsiHb i
yac cmiBy Ce foxyans 13 Croii 1lly, a FOans Cun-
muHsA 13 [uap 131, mepcoHaxamu KUTAMCHKUX
TBOpIB, JIMIIE TMOMIHOMIOE JaHe CIPUKAHSTTS.
[ToctymoBo coriaibHU KOHQUTIKT T1’€CH 3MiHFO-
€ThCS JIIPUYHOIO HACTPOEHICTIO.

[Topanbmii monii 3HOBY MOBEPTAIOTH ayiH-
TOpilO /10 Jiep’KaBHUX MpoOseM. 3i CIiB CIIyX-
Hui Ce SloxyaHb [i3HA€THCA, LIO IMIEpaToOp
HE 33J10BOJICHA NEepeOiroM BIJIPSHKCHHS, ke
cesisiHU Ha o3epi TaiiXy 3aMHUCIIOIOTH 3aKOJOT.
IIpotn Hakady SloxyaHb NOBEpHYTH CeEJITHAM
BiZiOpaHy 3emuto cranu nominmku. HactymHe
3ayBakeHHs Cy JlyaHbCSTHb HE BTPATHUTh aKTyallb-
HOCT1 y OyIb-SIKOMY pO3LIapOBAaHOMY CYCIiJIb-
CTBI1: «3BHUYAHO, KOJIO TH ToKapana Y XyHa Ta
no36aBuia rosiosu [lait [llaoGina, qromnm pasiau.
[Tormpu e, ¥ CanbcH — OAMH 13 HAWCHUITBHIIINAX
JroNieH, SKi CIAKYIOTh 32 BUKOHAHHSIM 3aKOHIB.
Yu BUMYCTATh BOHU Biaay i3 cBoix pyk? bo Bci
Oararii Ta 3HaTHI 0COOU 3apa’keH1 OJIHIEIO 1 Ti€lO
camoro xBopoOoro» [2, c. 57]. baxxanns Oarariis
MOMCTHTHUCS IEPEPOCIIO y HaIMCAHHS CKapru Ha
Ce SoxyaHb.

3apaau GOpoTHOM 31 37I0M Ta BCTAHOBJICHHS
CIPABEUIMBOCTI, MNPUCIYXAlOUHUCh JO CIIB
BipHOi JlyaHbCsiHB, SloXyaHb BUpIILIy€E CKOpH-
cratucg gornomoror lOanmp CuHHIBSHI, 1M’A
sakoro «HemoxuTHui y BYMHKAx» IOBHICTIO
BIJIMOBiIae xapakTepoBi roHaka. OkpiM TOTO,
HE MEHII TePOiYHUM € 1 HOTo Japyre iM’si, OTpu-
MaHe il yac HaBYaHHS Y J111<ap;1 Ji, — Xyaii-
3uH, mo osHadae «Toi, XTo Mpie mpo Taem-
HUI». MoNoicTh MepcoHaxiB Oepe ropy Haj
BUPILICHHAM JIepKaBHUX MpooiaeM. | 3HOBY, fK i
y monepenHiil kaptuHi, TsHb XSHBb Yepe3 CHiBU
PO3KpHUBAE ayAUTOPii TEIUTI Ta MIMP1 MOYYTTSI, 110
BUHUKIU MK SloxyaHb Ta JIyanecsinb. EMoriiine
3alIOBHEHHS BUCTABH CYIPOBOIKYETHCS CITIBOM
000X niifoBHX 0Ci0, KOJW BOHH, SIK Te€poi JaB-
HbOI KHUTANCBHKOI JIETEHJU MPO 3E€MHOIO FOHAKa
[Tactyxa Ta noHbKM HeOecHOTO Bomomapst Tkani,
BHUPIIIUIN TIOETHATH JIOJI.

[Toganemmii nepebir koHuiKTYy BinOyBa-
€TBCS y MapalebHOMY PO3ropTaHHi Oii IT€cH,
KOIM 3 aBTOPCHKHX PEMAPOK ayuTOpis Ai3Ha-
€TbCA PO TAEMHUU BI3UT JO IMIIEPaTOPCHKOTO
nanany Jlas [[3ronsuens ta ¥V Canbcu. InTpury
MOCWIIOIOTh BepOaJibHE HANOBHEHHS PEMApOK,
ajpke 3yctpid 13 Y [[3eTssHeM Mae BUIIISI pajiie
HE TAEMHOI JIOTIOB1/I1, a 6€3M1CTaBHOTO HAKJIETY
13 BUKpUBJICHHSM (aKTiB, IO MOCUIIOITH
HeOesneky HaBkojio Sloxyanb. Toxk immeparop
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Bupimye ocobucro Bigsigatu Cyuwxoy. Ilose-
ninka Y Canbew, ii cTaBIeHHS 10 JEpKaBHUX
mpoOJieM CTBOPIOBANM JIJIsL  ayaUTOpii 00pa3
KepiBHHMKA, SKHH >KUBE NpoOieMamMu Hapomy.
A nns yacy Taup Xans, Ha nymky JI. Hikomb-
CBKO1, BIIKUJAIOYH TOJITHYHY 3aaHTa)KOBaHICTh
MoHoOTpadii, KpUTHKA TMPABISYUX KT 3BOIU-
Jlacsk BUKJIIOYHO JI0 TPAIUIIMHUX MpoOiIeM, «y
MOBITPI ToYaja 3’ ABIATHCS 1€l PO KEepiBHUKA
Ta HapoA. Hacnigku Oif MOXOAMIU BiJl TypHUX
JYMOK KepiBHI/IKa» [1, c. 192]. ABropka mepe-
KOHaHa, M0 JIHCHICTh, B SIKii JXUB 1 TBOPUB
MHTEIlb, 3MyIIIyBaJia [IyKaTy BIAMOBIAI Ha G6araro
IUTaHb, OJHUM 3 sKHX 1 Oyna crpoba BixHAHTH
HAJIG)KHE CYCHIUIBCTBO 3 MYIPHUM KEPiBHUKOM.
BpaxoByrouw, 1110 IIHCHICTE 3a YaciB MPaBITiHHS
Mao mosxHa 0y10 BifI3epPKATIOBATH BHKIIOYHO
depe3 iCTOPHYHI Mapaeli, BAHHKAKTh JINCKYCIi
CTOCOBHO BHXOJy 13 CHUTYyallil HENOpPO3yMiHHS
MDK OY1JIbHUKOM JIEP’KaBH Ta MTPOCTHUM HAPOJIOM.

3a JI. HikoabChKOIO, B 30BCIM MPOTHIICKHI
JTYMKH CTOCOBHO COIIaJIbHOTO YCTPOIO BHCIIOB-
moBanu Taup Xanb Ta ['o Moxo. Tak, Tsap Xanb
HE GOSIBCS. KPHTHKYBATH KyJIBT OCOGI/ICTOCTI Ta
BeCh TOW Oe3iaj, 110 BiH MOPOIKye. Binnosiab
I'o Moo, y cBoro uepry, Oyna naHa crepiry y
npami «Ilait Benbizi» (1959), notim — «Y 1l3e-
TsaHb» (1960). ¥V m’ecax MuTenp «3arocTproBaB
yBary Ha TOMY, SIKUI Ma€ OyTH KEpIBHUK KpaiHU y
roro po3yminHi» [ 1, ¢. 193], Konu 3a OCHOBY BiJI-
HOCHUH «KEpPIBHUK—HAPOI» CTaBUTHCS BUKIHOUHO
MoxBaja. [/leoNoriYyHUM  MPOTHUCTABICHHIM
nymkaM ['o Moo 1 ctana apama Tsap XaHs, B
SKif Ta cama npoOieMa BUpIIIyBalach HE Yyepe3
KepiBHMKa immepii, a Horo orodyeHHs. [[pama-
TYpI, TIEPII 32 BCE, «IOKa3aB TSKKE CTAHOBUIIE
HApOJLy, B SKOMY TOW OIMHHBCS YEPE3 «MYAPE»
KepiBHHITBO Jecrora. Ha ocobucrocti BracHe
imneparopa TsHb XaHb CBIIOMO HE 30CEpeKYy-
BaBCs, BiH CyIHMB PO HBHOTO 32 PE3yJIBTATAMH
woro misutbHOCTI» [1, €. 197].

Y wmyapocti iMmeparopa IepeKkoHaHa 1
Ce Sloxyans, ska BiAnpaBuia y majain Ta€MHHHI
JUCT 3 ommcoM cmpaB, 00 «Moro BemuvnicTh
HE 3aX04e JOCIYXaTHCs 0 CIiB JIMIIEC OXHOTO
Y Canbscny» [2 c. 73]. ignermi nepeKOHaHl 110
IMIIepaTopoBi He HANCKHTH CyMHIBAaTUCA Y BIp-
HocTi mignernux. Hoe HapocTaHHs KOH(IIKTY
CLCHIYHO IEPElaHo Yepe3 CyMHE NPOIIAHHS 3i
CIbO3aMH Ha 04ax S[oXyaHb 13 BIPHOIO CIyX-
HUIIEIO Ta AaBTOPCHKUM 3ayBa)KCHHSIM HAIIPUKIHIII
OJIMHAIIIATOT KAPTUHH PO 3Tacje CBITIIO.

JBananamsra KapTHHA MTOYUHAETHCS
JNCTATBHUM OIMCOM TPHUMIIIEHHS, B SKOMY
nepedyBae iMIeparop Ta WOro JOBIPEHI 0COOH.
Pemapku 30cepemxyloTh yBary ayautopii Ha

eMOIIISIX HayaJdbHUKA AacTPOJIOTIYHOTO BiJIOM-
cTBa, skl 1 posmounnae cyn Hax Ce WkyH-
m3t0eM (im’st Ce SloxyaHb, oTprMaHe HII[ yac
posciigyBanss). Cya Mae BEpIIUTUCS BiJ iM’s
iMIieparopa 1 HaJl HOro YUHOBHHMKOM, 10 HaJae
cripaBi 0COOIUBOT CEPHO3HOCTI.

3BepHeHHs1 TsiHB XaHsA 10 ICTOPUYHOI TEMH
BHUMAarajio JOTPUMAaHHsS MpaBWJI PeaiCTUYHOTO
OTHUCY TIepediry CyiB, KOJM 3aJJIs1 OTOJIOIICHHS
BUPOKY HE TMPOCTO 3aCilyXOBYBAJIH 00BHHYBa-
YEeHOro, a MiJJaBaid HOr0 HEeIIOICHKUM KaTy-
BAHHSM. 3 ONIA/y Ha Te, IO KaryBaTH OyayTh
22-piuny Ce SloxyaHb, JOCIiBHI Ha3BU Hayallb-
HiKa 1ensopary Jlaii I3toHbucHs 1po 3aco0u
KaTyBaHHs HaJalOTh JPaMi 03HAK XOPPOpY, CKe-
POBAHMX HA TOYYTTA AK CIICHIYHOTO, TaK 1 TCK-
CTYyaJILHOTO CHpPUHHATTS TBOPY: «be3cmepTHuid,
SAKUW Japye oy, «SmmoBa fiBa, ska MigHI-
Ma€ThCA CXofaMm», «DeHIKC, SIKUWA pO3IUIacTaB
Kpuia», «MaBna, IO HaAATae Karegrox»
[2, c. 76]. ToOTO BKa3yrOTh Ti MO3H, SIKI BUMY-
HIeHuii Oyae npuitMaT 0OBHHYBaYE€HUH.

HiI[TBepI[)KeHH}IM cIiB OiOBOI ocobu €
TMOZANbII PEMApKH, IO BKa3ylOTh Ha MPHIOTY-
BAHHS 3HAPs/b KATyBaHHs 1 BiIOyBalOThCs 32
MEXaMH Bi3yaJbHOTO CIIPUHAHATTA: «3a CIIEHOIO
rooc «E», MOTIM TYPKIT Ta J3BiH 3HApSAAb
KaTyBaHb, IO BCTAHOBIIOIOTHCS» [2, c¢. 76].
Ilomanpiie Har"iTaHHs CHEHH 1OB’s3aHE 3
nosiBoto Ce SloxyaHs, ajie BKe y poJIi 3aCyKEHO].
3a TOmIIIHIMA BUMOTaMH, AIBUMHA BXOAUTH 10
Cylly 3 HAaKHHYTOIO Ha HEl «MOTY3KOIO 3aKOHY),
110 HaKujauacs Ha IUiedi MiJCyIHOro, 3BUHYBa-
YEHOT0 B OCOOIUBO TSKKUX 3JI0UMHAX.

36eperTH cnokiit Ce SloxyaHb toriomarae Blpa
B ii IIPaBOTYy Ta CHIBIEPEKUBAHHS 32 MPOCTHIA
mon y lI3suHani. SloXyaHb He Tak HaJIsKaHa
CyZOM, SIK THM, IO HE 3MOIIA JIOBECTH CIPaBy
JI0 KiHI[A, OTKe, MO30aBUTH HAPOX BIJ CTpPax-
JlaHb, a IMIEPI0 — BiJ po3’€HAHOCTI, IO CHpPHU-
YUHUTH Hajalll KpUBaBY BilHY. YCB1IOMIIIOIOYH,
10 HE BWKHBE ICIS CYIy, CKPUBalOYH MHMO-
BUIbHI CJIbO3H, JIBYMHA KpPaJbKOMa 3BEPTAETHCS
1 1o FOaHs, 3 Biporo, 1110 BOHU OYIyTh IACIWBI
Yy HACTYITHOMY XHUTTi: «3yCTpiHEMOCS 3 TOOOO
3HOBY, TaM, 1€ CWJIH Ta JIyMKH 00’ €IHAEMO
JAJIeKOo BiJ yCiX MepekuBanby [2, c. 77].

Skuio y padile aHajgi30BaHUX HAMH 11’ €cax
roCTpoTa KOHQIIIKTY Jocsraigacs 4epes3 mpo30By
MOBY mifoBux oci0, y apami Tsaup Xaus, 1o
3aIUIINIA €IEMEHTH TPAIUIIITHOTO TO€THAHHS
CHIBYy Ta MPO3H, YaCTHHA PEIUTIK IIHOBUX Tep-
COHaXIB, OCOOJNMBO THX, L0 NEPENalOTh €MO-
LIAHUN cTaH, epeaHi CIiBOM. Y CBOIO 4YEpry,
peMapKu, IMO/aHi MICHs CHIBY, BiIA3E€PKATIOITh
xapakTep SloXyaHb Ta BIEBHEHICTh y BIPHOCTI
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cBoix BumHKIB. Jlo 3amu cyny Ce yBiiiuia, ane
Ha KOJIiHa He cTaya: «310paBIIN yCI0 MYXKHICTB,
o0NMYUsiM 3BEpHYCh 110 cyay, Ha kokHe ci0BO
CYIIIB BiNIOBiAb 3HAUIY» [2, €. 77].

3BUHYBa4Y€HHs, OTOJIOLIEH] 1HCIIEKTOpOoB1 Jlai
[[3roHpYEeHEM, TOPKAIHUCS HE CTUIBKU MEPEBIPKH,
CKUJIbKU MOKapaHHs MaJHULSMHU CHHA CAaHOBHUKA
V Tta 3necenns ronosu [lait [1lao6iny. Yci nama-
raHHs SloxyaHb TOBECTH MPABOMIPHICTh BUMHKIB,
CIiTyBaHHs CJIOBaM IMIleparopa Mpo Te, SKIIO
KUMOCH Oy/lyTh 3aXOIUIEHI 4yXi moss Ta Oye
BUSIBJISITUCS JKOPCTOKICTBH JIO MPOCTOTO Hapoy,
TO, TIONIPH COLIALHUIN CTaH, TAKUX JIFOACH Tpo-
Oauatu He MokHa. Haromicth, JISHCHKHUII BaH
IIEpEKOHAHUM, 0 SJoXyaHb CKOpUCTAIACA CITyXkK-
OOBMM CTAHOBHILEM 3a/JIs1 JIOTIOMOTH pPO30iii-
HUKaM Ta BOUBIISIM.

He 3Bomikarounce, Jlait [[3t0oHpUeHp Haka3zye
nouynHatu nonuT Sloxyans. Te, mo BigOyBaeThCs
3a M@XaMHU Bi3yaJIbHOTO CHPHHHATTS Iii, Mmosic-
HIOIOTh PEMapKH, B SIKUX CIYXKUTENl HE MPOCTO
BIJIBOJIATH, a TATHYTH AiBuMHY. [licas mepiroro
JIOTIUTY BOHA BTpayae CBigoMicTh. [luHiIUHO
HaJaloud Haka3 OOMUTH I XOJOIHOI BOIOIO,
[[3foHBYEeHD BHMArae MPOJOBKEHHS KaTyBaHb.
[lompu TOpTYpH, IHCHEKTOp HE 3Jamasnacs,
HaBNaKW, y SloXyaHp I€é BUCTAYMJIO CHJI He
MPOCTO BKA3ATH HAYAILHHKY Hensopara Ha Te,
110 BiH 3JI0YMHEIb, a i HaJaJll BiICTOIOBATH TIpa-
BOTY CBOiX BUNHKIB, [I0J1AI04H BATOMI apryMCHTH,
aJie rOBOPSIYH PO ce6e Y HOIIOBIYOMY PO, 11O,
3 OIVISILY Ha ICTOPH3M, ITiAKPECITIOBaIO0 Habmmke-
HICTB 10 iMmepatopa: «S BiApsSIKEeHUM 1HCTeK-
TyBatu L[3sHHAHB, MUHYJIO MEHIIE MiCAls, a
s BJKE BHKOHAB yCl CIIPaBH, 3TiJHO 10 3ayMOK
Haiimyapimioro i1 Hi B YoMy He moMuIuBCs. Bu x
Oaxkaere TePETBOPUBIIN Moi il y 31mounH. Jluie
OZlHE HETIOKOITh Ball posyM: «Ilomrykaii rapHo —
4Oro JIMIIe He 3Haiaem!» [IByure pika Llan3su
MoTe4ye B IHIIOMY HAmpsMi, YUM s BHU3HAIO 3a
coboto npoBuHy» [2, c. 80].

[lin yac pomuty HesnamHa Ce Soxyasb
HasuBae Jlail [[3tOHBYEHS MpPaBIUBUM CJIO-
BaMH, HE MPUXOBYIOYM MpaBau. PosnroueHuid,
HauaJbHUK LleH30paTy Hakaszye 3acTocyBaTH 10
Hel HaWTsDK4l TopTrypu: «MaBmna, 10 Hajasrae
Kanenox». Tpariyauii ¢iHan m’ecu: Harsgad
MOBIAOMIISIE CyAy, IO 1HCIIEKTOpP HE BUTpHUMAala
TOPTYp. 3aMiCTh O4iKyBaHOI PagoCTi, 1110 M030Y-
aucs HeOe3MeYyHOro CYNPOTHBHHUKA, CAHOBHHUKH
MOYMHAIOTH PO3YMITH, KOTO BOWIIH.

VY ¢inani m’ecu nWIe KUTbKOX XBHJIUH HE
BHUCTa4a€e IMIEPaToOpoBi, 00 CBOIM BI3UTOM
JIOBECTH: CIpPaBEUIMBICTh 3aBkaAuU Oyne JoBe-
neHa. BaxsmBOCTI BI3UTY J0/1a€ pPO3rOpHYyTa
peMapka mpo MOro OTOYEHHs 31 BKa3iBKOIO Ha

ciryx00Bi paHru: «Ii CcympoBOmKYIOTH 0XO-
pOHI.Il MPHUIBOPHI JaMH, HAYaJIbHUK KaHIIe-
nspii Llensopary Croit IOryn Ta Jlyn CsHusHb
B OJI5131 YNHOBHHKA 1’ SITOTO CTyTeHs» [2, ¢. 83].
Po3B’s3ka m’ecu 3acBiguye mpo HemepeOopHY
BIpy Ta BeJIMKe Oa)kaHHS y MYJIpOro Ta IpaB-
JIMBOTO 1MIeparopa, Kojau Oe3rmy3nl pilIeHHs
He OyayTh JaBaTUCS B3HAKW Ha JOJII HAPOIMY.
Tox, depe3 iCTOpUYHE TJIO ApaMU MUTEIb IIe
pa3 MmepeoCMUCIUB POJIb MPABUTENS Ta HAPOAY,
3pOOMBIIY MIPOEKIIIO HA CBOE chorofieHHs. KoH-
¢kt y m’eci, 3a JI. HikoabCcbKo0, OKa3aB pi3-
HUII0 MK «THM, II0 € Ta CYTHICTIO, IMUITHOO
¢dpaszeonoriero Ta MIWCHICTIO, TUCTAHIIO MiX
0(]iiifHO MPOTOJIOMIEHUM Ta HasIBHUM Y KpaiHi»
[1, c. 197]. Tsaap XaHb, HA TYMKY JIOCIIIHUIIL,
HAaBMHCHE HE 3yMUHUBCA HAa PO3KPUTTI O0COOU-
CTOCTI IMIIepaTopa, 30CEpeHKYIOuM yBary Ha
o6pasi Ce SoxyaHs.

Haan/H(iHui mecu Jlait [[3toHBUEHB, OCTE-
piraro4uch THIBY iMieparopa, He HABAXKYETHCS
CKa3aTy, 110 3aKaTyBaB 1HCIEKTOpa, BUAAIOYH il
CMEpTh 38 CaMOryOCTBO, 1100 YHHKHYTH MOKa-
panns. Came KaT 1 BU3HAB, 10 OCTaHHs TOPTypa
cTana cMmeprenbHo. BepbanbHo mnpaBauBicTh
T HoxyaHb MiATBEP/DKYIOTh 1 PEIUIIKA 0XO-
POHILS, SIKMH TOBOPHUTH IIPO HATOBII, LIO IPH-
HIIOB Ha MIATPUMKY 1cheKT0pa I Bxe mijg gyac
cyny Han Y XyHOM OCTaHHIM BU3HA€ yCi CBOi
npoBuHU. Bipa B moOporo immeparopa rmepe-
MorIIa — 371011 mokapani, ¥ XyHy ta Jlaii [{3t0Hb-
4yeHto BiaTsM rosioBy. A Ce SloxyaHb mOCMEPTHO
HAropoauin 6 3 9 paHTiB y TUTYJATypi CaJAKOBOL
ApPUCTOKpATI.

IT’eca  3aBepiIyeThCs TPHHAMLATOIO  Kap-
TUHOIO, TMO030aBICHOI0 TMONITUYHUX Ta JAep-
JKaBHUX Cymepedok. Haromicte, ayautopis mae
MOJKJIMBICTH 1€ pa3 CHOIVISAATH TOJIOBHHUX IIEp-
COHAXIB I’€CH, 3yCTpiu SKHX BiTOyBa€ThCS YBi
cHi. Ce Soxyanp mix yac cmiBy Haraaye FOanp
CUHIBSHIO, IO IXHE MOOAYEHHS — 1€ «IIBJICHHA
rijka mija gac cay». CioBa, y3sTi 3 HOBEJIHM TaH-
cekoro nucbMenHuka [X cr. JIi I'ynmso. ¥V tBOpi
HeBiZiomMa ocoba crae mpaButenem kpainu [liB-
nenHa I'ika, KOJH K IPOKNIAETCA, OaunTh, 110
KpaiH{ — MypaIlIHKK y TyILTi AepeBa IiJ{ TIIKOIO,
0 TATHETHCS Ha MiBIEHb [2, ¢. 93].

BHCHOBKH 3 MPOBEIEHOT0 OCTiTKEHHSI.
OTxe, HOBITHS ;[paMaTyprm pedopmu, Tea-
TpaJIbHO-MI/ICTeLILKl JUCKYCii, 10 BimOymucs y
npyriit monoBuHi XX CT., 6e3mocepeHimM yJac-
HUKOM SIKUX OyB 1 TsiHb XaHb, CTAJIN MO TOBXOM
JUIs HamucaHHs ictopuyHoi mecu «OKiHKa-1H-
criektop Ce Soxyans». XXutreBi peamii Bxe
CaMOro MHUTI 3HAMIUIM TIyMadeHHs dYepes
o0pa3u nioBUX 0CiO, KOJTW BUMHKH BiJMOBI-



Cepis Nepeknapo3HaBCTBO Ta MIXKKYMNbTYpPHa KOMYHiKaLis

JlaJIi HACTPOEHOCT1 HE ICTOPUYHOTO MUHYJIOT0, &
Jpyroi moyioBUHU XX CT.

Teopernuni konuenTu TssHL XaHs HAa PO3BUTOK
JpaMyd HOBOTO 4Yacy 3HAWILIM CBOE BiJ3epKa-
neHHs y mecax mutns. IlepepoOku aBTOpOM
BXKE BIJIOMHUX I’€C JOBEIU CIPOMOXHICTH TBO-
PUTH HaBITh B yMOBaX TOTAJIbHOTO MOJITUYHOTO
TucKy. [lompu cxeMaTHYHICTH Yy 3MajtoBaHHI
o0pa3iB BHCOKOIOCAJOBIIIB, TOJOBHi, Jpyro-
PAIHI Ta eMi30uYHI 1H0B1 0COOHU € IIITICHUMHU,
c(hopMOBaHUMH OCOOUCTOCTSIMH, SIKi JIIOTh Ta
37aTHI HECTH BIINOBIIAJIBHICTE 38 CBOI BUMHKH.
XynokHii cBiT apam TsHb XaHs mocrae y aisx,
BUMHKAX T[EPCOHAXIB, M0 BI3yali3ylOThCSI Yy
TENEepIlIHFOMY Yaci, aBTOpP BIPABHO IPOEKTYE
MOZIT MUHYJIOTO Ha CYy4aCHUH HOMY KUTaHCHKUIA
couiyMm. /lilioBi ocoOu apamM MHUTIS HE JIMIIE
TIEPEKUBAIOTH, CIIIBIYBAOT, 4 if IIF0Th. Brmorn
CIICHIYHOCTI 3yMOBIIIOIOTH 1 TIOSBY aBTOPCHKHX
pemapok. CrporieHi 10 MlHlMyMy, BOHH JIUIIIE
TIOCHITIOIOTh 30POBO-CITyXOBHIA PsiL 11°€C. Y CBOKO
4yepry, MIUOOKe MOCTIIKEHHS MHTIEM 1CTop11

JIOTIOMOTJIO BHSIBUTH BaJyl CY4YacCHOCTI, B SIKiH
JIOBEJIOCS JKUTH 1 tucatu TsaHp XaHIo.
Kynbr ocoOuctocti, 3arpaBaHHs, I1HTPUTH,

OJBIYHMI ocTpax mpaButeiss OyTH CKUHYTUM
YMOXJIMBUJIM PO3TOPTaHHsSI TEMH IOSBHU TIepos,
3JaTHOTO IPOTUCTOSATH HANaJKaM BOPOTiB, SK
30BHIIIHIX, TaK 1 BHYTPIIIHIX. YCBIJIOMIIIOIOUH,
SIKMI BILIMB HAa MUTLS MalM 11’ ecu LI3an3roi, Mu
MIPOBEJIH TIapajiesli MK TeposIMU JTaBHIX KUTai-
CBKHX JIpaM Ta nepcoHaxkaMu TsHp Xaus. be3sy-
MOBHO, IIPUBEPTAE yBary 000B’I3KOBUI €J1€MEHT
TNOKAPAHHsA. 3/I0YMH  PO3KPUBAETECS MYAPHM
CY[ICI0, SIKUM 371€0UIbIIOr0 1 BUCTYIAE MpPaBU-

TeJb, yCi BUHHI NOKapaHi. OCHOBHUM MOTHBOM
PO3BUTKY cueHquo'l' nii y Tanp Xans e oOGirpa-
BAHHS TEMH CIYXIHHS Hapojosi. I'pymysamHs
NEPCOHAXIB Ha JIBa TAOOPH — MO3UTHBHHUX 1 HEeTa-
TUBHUX — NOCUJIIOBAJIO (POPMO3MICT I1’€C.

CniBBiIHOIIEHHS! HOBUX (DOPM Bi3yaJbHOTO
Ta BEpOAILHOTO MIOCHITIOBAIO SIK OCHOBHY JIyMKY,
TaK i KOHTEKCT TBOpiB. MiMiKa, KeCTH, eMollii,
PO3IIMPEHHSI CLEHIYHOTO MPOCTOPY, MIChKIi
JIOKYCH MOJIEJIIOBAJIN CLIEHIYHY IIMCHICTh I’€C
muTud. BepOanpHe amentoe y apamax MUTLS
JI0 ayauTopii, mocuitoe edekr aii, il muHamiky,
YMOTHBOBYE ABTOPCBKI PEMapKuh Ta PEIUTIKH.
BisyansHe y npamax Tsup XaHs BiaTBOpIO-
BaJIO PYXH MEPCOHAXIB, IX KOCTIOMH, 0COOIUBO
NEPEKOHJIMBUMH BOHHU OyIlM y CIIeHax i3 mepeo-
naranasM B «Kinimi-incnekropi Ce SloxyaHby.
[ndopmaris Mana 34MTYBAaTHCh ayIUTOPIEIO 3a
JIOTIOMOT00 0€3CI0BECHUX MOB1AOMIIEHb, KOJIU
€Hepris 30BHIIIHBOI MOBHU JIOIOBHIOBaJa BHY-
TPILIHIO.
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MOBHOCTUNICTUYHI 3ACOBU BUPAXEHHA NIPUYHOIO 5
HA JIEKCUKO-TrPAMATUYHOMY PIBHI MOETUYHOIO TEKCTY
(HA MATEPIATI IQIOOUCKYPCIB P. ®POCTA U K. CEHOBEPTA)

Ba6bwuu B.l., k. chinon. H.,
BMKNagad kadpeapu Typusmy

MixHapoOHuU Knacu4dHuu yHisepcumem imeHi Nununa Opruka

Y cTatTi NnpoaHanizoBaHO MOBHOCTUNICTUYHI 3aC00K BUPaXEHHS NIPUYHOTO 51 B igioAMCKYpCax BUAATHUX NPEeACTaBHUKIB
ernoxnm amepukaHcbkoro mogepHiamy P. ®pocta i K. CeHpbepra Ha neKCUKO-rpaMaTMyHOMY PiBHi MOETUYHOTO TEKCTY.
MpoBefeHW aHania MOBHOCTMIICTUYHMX 3aCOBIB BUPAXEHHS NIPUYHOTO S Ha NEKCUKO-TpaMaTUYyHOMY PiBHI MOETUYHOTO
TEKCTY JOBIB, WO AOCAiAXYyBaHe ABULLE B i4iogncKypcax ameprKaHCbKMX NOETiB peani3yeTbCs 3a LONOMOIOH Pi3HOMaHITHUX
MOBHO-MOBMEHHEBNX OANHULb.

KntouoBi cnoBa: noeTuuHun Auckypc, NipuyHe §, MOBHOCTWUMICTUYHI 3acOOM BUPaXEHHS, NEKCUKO-rpamaTudHun
aHanis, igiognckypem P. ®pocta i K. Cengbepra.

B cratbe npoaHanmM3npoBaHbl JIMHIBOCTUITUCTUYECKNE CPEOCTBA BblpaXeHNA JIMPUYECKOro A4 B WANOAMCKYpCax Bblaa-
OLnXCcA I'Ipe,El,CTaBVITeJ'IeVI 3MNOXN aMepPUKaHCKOro MmogepHm3ma P. quOCTa nK. CeHu6epra Ha JNNeKCMKO-rpaMmMaTn4eCKom
YPOBHE NMO3TUYECKOro TeKCTa. npOBe,EleHHbIVI aHanm3 NMMHrBOCTUITMCTUYECKNX CPEACTB BblpaXXeHnsa NUpUYeCKoro A Ha nek-
CUKO-rpaMmaTmn4eCckoM ypoBHE NOITUYECKOro TekKCTa AoKasal, YTo uccrnegyemoe AesneHne B WANOAMCKYpCax aMepukaH-

CKUX MO3TOB peanuayeTcs ¢ MOMOLLbI0 pa3HO0BPa3HbIX S3bIKOBBIX U PEYEBbIX E4UHNLL.
KntoueBble cnoBa: MO3TUYECKUA AUCKYPC, NMUPUYECKOE §, MUHTBOCTUNUCTUYECKME CPELCTBA BbIPAXeHUs, NeKcu-
Ko-rpammaTnyeckuii aHanus, nguopuckypcebl P. @pocta n K. Cangbepra.

Babych V.I. LINGUO-STYLISTIC MEANS OF EXPRESSION OF LYRICAL /AT LEXICAL AND GRAMMATICAL
LEVEL OF A POETIC TEXT (BASED ON IDIODISCOURSES OF R. FROST AND C. SANDBURG)

The article deals with the analysis of the linguo-stylistic means of expression of lyrical / in the idiodiscourses of the out-
standing representatives of the epoch of American modernism R. Frost and C. Sandburg. It has been proved that the ana-
lyzed phenomenon in the idiodiscourses of the American poets is realized with the help of use of different linguistic means.

Key words: poetic discourse, lyrical self, linguistic methods of expression, lexico-grammatical analysis, idiomatic dis-
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ITocranoBka npoﬁ.neMn. Hporsrom Oara-
TBOX JCCATHIITB y BITYM3HSAHUX 1 3apyOLKHHX
JIHIBICTHYHUX CTYAISIX yBara JOC/IiAHHKIB [PH-
KyTa J0 BUBYCHHS MOBH B 1i CIiBBiJHOIICHHI 3
MHUCJICHHSM (KOTHITHBHA JIIHTBICTHKA), ICTOPIEIO
Ta KyJIBTYpOIO TOTO YW 1HIIOTO €THOCY (JIIHTBO-
KYJIBTYpOJIOTis1), YCIIIIHICTIO OpraHizarii KoMy-
HiKamii  (JIIHrBOMparMaTrvka), MOBJICHHEBOIO
B3aEMOJIIEI0 MK HOCISIMH PI3HUX MOB (MIKKYJTh-
TypHa KOMYHIKaIlis).

Y 1bOMy KOHTEKCTI I1HTEpeC y Cy4acHUX
BITYM3HSHUX 1 3apyODKHUX JOCIITHUKIB BUKITHU-
KalOTh MPOOJIEMH BUBYECHHS JTIHTBOKOTHITHBHUX
0COOIMBOCTEH 1 KOMYHIKaTMBHO-TIPAarMaTUH4IHUX
XapaKTepUCTUK OpraHizaimii XyI0XKHbBOTO JIHC-
KypCy, 30KpeMa IOETHYHOT 0, a/KE CaMe B HbOMY
B1JI0YBA€THCSI KOTHITUBHO-KOMYHIKaTUBHA B3ae-
MOIisl MIDK aJIJpeCaHTOM 1 aJpecaToM MOETUYHOTO
TEKCTy, y TpoIeci sAKOi 3acobamMu XymOKHBOT
00pa3HOCTI peali3yeThCs B3a€EMO3YMOBIICHHM
€CTEeTUYHUN 3B’SI30K MDK MOETOM 1 YHTa4eM
[1,c.24;7,c.100-101].

AHaJI3 OCTaHHIX X0CTiIZKeHb i MyOJTiKaIrii.
Tpeba BiA3HAUWMTH, IO aHai3y BIAOWTTS B

XyJIO’)KHBOMY JTUCKYpCi OaraToBUMipHOI TBOPUOi
0COOHMCTOCTI aBTOpa, MOBHOTO BTIJICHHS 1HJH-
BiJlyaJlbHOT MEHTAJBHOCTI Ta CBIJIOMOCTI IHUCH-
MEHHHUKA MpPUCBAYEHA YUMayla KUIbKICTh Hay-
KOBHX POOIT SIK YKpaiHCbKHUX, TaK 1 3apyOlKHUX
miurBictiB (JI. benexora [2], H. bonorHosa [3],
O. Bopo6iiona [4], JI. lumutpenko [5], O. 3a6o-
norceka [6], O. Mapina [7], H. Ilerpenko [8],
M. Tepuep [9] Ta iH.).

HesBaxxatoun Ha  HeaOusakuii  iHTepec
Cy4acHUX JIIHTBICTIB /10 mHpoOieM oprasizarii
MOETUYHOTO JIUCKYpCY B KOHTEKCTI BUBUCHHS
MUTaHb MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIli1, TOAaTKOBO1
yBaru, Ha Hall OIS, NOoTpeOye JOCHTiHKEHHS
0COONMBOCTEH BUPa)KEHHS JIIPUYHOTO I B TIOE-
TUYHUX 1JII0JUCKYpCax, 30KpeMa BCTaHOBJICHHS
MOBHOCTUJIICTUYHUX 3aC001B BUPAKEHHS I[HOTO
SBUIA HA JICKCMKO-TPAaMaTUYHOMY pIiBHI IOe-
TUYHOTO TEKCTY.

ITocTanoBka 3aB/IaHH. OTxe, MeTa Hamioi
CTaTTi — MPOAHAi3yBaTH MOBHOCTUTICTHYHI
3aCO0M BUPAKEHHI JTIPHYHOTO 51 Ha JIGKCUKO-TPa-
MaTUYHOMY PIBHI HOETUYHOIO TEKCTYy Ha Mare-
piani imionuckypciB P. @pocra i K. Cennbepra.
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MarepianoMm JAOCITIJKEHHS CIIyTyBali TEKCTH
BIpILIB 13 TBOPYOi CHAAIIMHU BHIATHUX Ipe.-
CTaBHUKIB €MIOXH aMEPUKAHCHKOTO MOJIEPHI3MY
P. ®pocra Ta K. Cennbepra, oTpuMaHi METOIOM

CYyHIUIbHOI ~ BHUOIPKM  3arajllbHOI0  KUIBKICTIO
1267 BipIIOBaHUX TEKCTIB.
Buxkiaang ocHoBHOro marepiajay aocJi-

JUKeHHsl. Y HamoMy JOCHIDKEHHI MH PO3y-
MIEMO i,I[iO,Z[I/ICKpr SIK CKITaJIHY, iHTerpaTHBHy
i cHcTeMHy KOMYHIKaTHBHY lHI[I/IBl,I[yaJ'ILHO aB-
TOPCBKY JISUTBHICTE  MOBHOi OCOOHCTOCTI, B
OCHOBI SIKOI JIGKHTB CYKYIHICTb MOCTHYHHX
TBOPIB y €XHOCTI JIHIBICTUYHHX, KOTHITHBHHX
1 MparMaTHIHAX YUHHHKIB 1X TMOPOKCHHSA i
CHPUUHATTS, TOJOBHUM CKJIAJHUKOM SIKOI €
MOBHA KapTHHA CBITy aBTOpa sIK Cy0’€KTa COIli-
aJbHMUX BIIHOCUH 3 YHIKaJbHUM HaOOpOM HOTro
0coOuCTHX sIKOCTeH, (iI0CO(YCHKUX MOIISIB,
ICTOPUYHUM JTOCBIJIOM, CHCTEMOIO 3HAHb.

JlipuaHe 51 po3mIsAaEMO SIK XYIOKHIM 00pas, y
SIKOMY CUHKPETHYHO MOETHYETHCS 00pa3 JIipuu-
HOTO repost i oOpa3 aBTopa i IKHH SBJISIE COOOKO
TPHEMHHIT JTIHTBOKOTHITHBHHIT KOHCTPYKT, IO
IHKOPIIOpY€ KOHICNTYaslbHY, NparMaruyHy u
BepOanpHy imocraci, /1e¢ KOHIIeNTyallbHa iIo-
CTach BHpaxae y3araaneHHﬁ 3MICT JIIPUYHOTO
51, CTPYKTYPOBaHHii KOHIENTyaTbHHMH CXEMaMH,
1[0 BHCBITJIIOIOTh HOTO XyIOXKHIO CBIIOMICTE,
mparMaTuyHa 1iMocTach — IUIECIPSIMOBAHHMA
BILIUB aJIpecaHTa MOSTHYHOTO TEKCTY HA YNTAua,
B1IOWTHI B aBTOPCHKUX KOMYHIKaTHBHO-TIparMa-
TUYHUX CTPATETISAX 1 TAKTUKAX, SIKI peali3yIOThCs
3a JIOMOMOTOI0 PI3HOMAaHITHUX MOBHOCTHJIIC-
THYHUX 3ac00iB, a BepOaJbHA 1MOCTAch BiJIOH-
BAa€ThCS B CIIOBECHOMY JIIHTBOCTHJIICTUYHOMY
BUPa)XCHHI JIIPUYHOTO S Ha JIEKCUKO-Tpama-
TUYHOMY, CHHTAKCUYHOMY ¥ MOpP(OJIOTidHOMY
PIBHSIX TOETUYHOTO TEKCTY.

Buxonsun 3 BIacHOTO po3yMiHHS JIipHYHOTO
s, y 3MICTI SIKOTO BiJJ3epKajieHa MOBHa OCO-
OHMCTICTh TO€Ta SIK Cy0’€KTa COLlaJIbHUX BiJ-
HOCHH 3 ypaxyBaHHSIM HOTO0 0COOMCTHX SIKOCTEH,
¢bimocodChKUX MOMIAIIB, ICTOPUYHOTO JOCBILTY,
CHUCTEMH 3HaHb, OYJIO IIIKOM OYiKyBaHUM yCTa-
HOBJICHHSI TOTO (DaKTy, 110 OAHUMH 3 OCHOBHHUX
MOBHOCTHJIICTUYHUX 3aC001B BHPAKEHHS JOCII-
JDKYBAHOTO SIBUINIA B aHAai30BaHUX 1J10UC-
Kypcax e 0CO0OBI Ta MNPHUCBIMHI 3aliMEHHUKU
nepioi Ta TpeTkoi 0cobu oxuuHM. IIpote B mpo-
ueci ananisy Bipmis P. ®pocra ta K. Cennbepra
B HAIIOMY JOCTIPKEHHI MU JIHILIA BHUCHOBKY,
10 3ac00aMy BUPAXKEHHS JIIPUYHOTO 51 B TOCITi-
JOKYBaHUX 1/110IMCKypcax Ha JIEKCUKO-TpaMaTuy-
HOMY PIBHI € Maif’ke BCl po3psiii 3aliMEHHUKIB:
MOBHOCTHJIICTUYHUMH 3ac00aM €KCILTIIIMTHOIO
BHPXEHHS JTOCTIIPKYBaHOTO SIBHIIA € 0COOOBI

Ta MPHUCBIMHI 3aiMEHHUKH MEPUIOi Ta TPEThOl
0COOM OJHHMHHM, a IMIUTIIMTHI 3HAYEHHS JIipHU-
HOTO 5 MIEPEIAIOTHCA 38 PAXYHOK BUKOPHCTAHHS
0COOOBHUX 1 TPUCBIMHUX 3aMEHHHKIB TEpPIIOL
0COOM MHOXHHH, JPYroi OCOOH, a TaKOX 3BO-
POTHHX, BKa31BHUX, HEO3HAUCHHUX 1 3aNEPEUHUX
3aiiMmeHHUKIB [1, ¢. 80—-88].

JI0 MOBHOCTHJTICTUYHHX 3aCO01B BUPAKEHHS
JIPUYHOTO 51 Ha JICKCHKO-TpPaMaTHYHOMY pPiBHI
MOETUYHOTO TEKCTY B imioauckypcax P. dpocra
it K. Cenbepra Takoxx HaJlIeKUTh BUKOPUCTAHHS
MOBHHUX 1 KOHTEKCTyallbHUX CHHOHIMIB 1 aHTO-
HIMIB.

“When I was young my teachers were the old.

1 gave up fire for form till I was cold.

1 suffered like a metal being cast.

I went to school to age to learn the past.

Now I am old my teachers are the young.

What can't be molded must be cracked and
sprung.

[ strain at lessons fit to start a suture.

1 go to school to youth to learn the future’.

(R. Frost, “What Fifty Said”)

Y 1mpomy Bipiii aBTop, BiA iMCHi SKOTO Hae
PO3MOBi b, HaroJioIIye Ha TOMY, K 3MIHIOETHCS
JKUTTS T KOTO CIIPUUHATTS. Y MOJIONOCTI FOHAK
BBAKAE CBOIX YYHUTENIB CTapUMH Ta JIyMae,
10 WOMY JOBOAWUTHCS BHBYATH TE, IO OYJIO B
MuHynoMy. HaTtomicTh m’TaecsaT poKiB MOTOMY
JKUTTS TIPOJIOBXKYE 3MYIIYBaTH JFOIUHY PO3BH-
BaTHCsI, ajie Telep YUUTEISIMU BXKE € MOJIO/b, Y
SKOi Tpeba HaBYaTHCS HE MHUHYJIOTO, a MalOyT-
HbOTO. L1 MianekTuka )KUTTS B JIIPUYHOMY TUTaH1
pe/CTaBICHa KUJTbKOMa aHTOHIMIYHHMH OTIO3U-
LisIMA: MOBHUMH (young — old, fire — cold, past —
Juture (Ui JEKCHYHI OXMHMI € aHTOHIMIYHHMH
BIJINOBIJIHO JIO CBOiX CEMaHTHUYHHMX 3HAYCHB)) 1
KOHTEKCTyalbHUMU (age — youth, gave up — start,
molded — cracked and sprung (OPIBHSHO 3 TIOTIC-
pEeIHIMU HaBEJCHI JICKCHYHI MMapy HE € aHTOHi-
MaMH, [IPOTE iX aHTOHIMIsl IPOSIBIISIETHCS JIUILIE B
3arajJlbHOMY KOHTEKCTI TOETUYHOTO TEKCTY)).

[HmmMu 3acobamMu BUpaKeHHS JIIPUYHOTO S
Ha JICKCUKO-TPaMaTUYHOMY PiBHI aHaTI30BaHUX
MOETUYHUX TEKCTIB 13 PI3HUM CTYIIEHEM EKCILTi-
Kallii BUCTYNaIOTh apXai3Mu, TiadeKTHU3MHU, Kap-
rOHI3MH, aBTOPCHKI OKa310HaII3MHU Ta IPO3ai3MH,
Kl 37eOUTBIIIOr0 MPHUTAMaHHI  1110AUCKYpPCY
K. CeHn6epra Mu 3Bepraemo yBary Ha T€, IO
B OCHOBY BlpH_IlB Cennbepra MOK/IajiCHE KUBE
MOBJICHHSI i HAPOJIHI ITiCHI, SIKi BiH 30UpaB Tpo-
TSTOM YCBOTO KHTTS, TOMY 1HOJI 371a€ThCS, IO
BUIBHUI BIPIN, HAaMMCAaHUW HUM, MAKCUMAaJbHO
HaOJIKEHUH 710 TIPO3H.

“Its a lean car ... a long-legged dog of a
car ... a gray-ghost eagle car.

Bunyck 3. 2017
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The feet of it eat the dirt of a road ...
of it eat the hills.

Danny the driver dreams of it when he sees
women in red skirts and red sox in his sleep.

It is in Dannys life and runs in the blood of
him ... a lean gray-ghost car”.

(C. Sandburg, “Portrait of a Motor Car”)

Mastoroun mopTpeT aBTOMOOUIS SIK HOBITHIM
aTpuOyT, SKHH 3’SBUBCS B HOBOMY CTOJITTI,
aBTOP TOPIBHIOE HOTO 3 JOBIOHOTMM COOAKOMo,
OpJIOM 13 CIpUMH KpHJIaMH, XyIUM MPHUBHIOM,
BUKOPHCTOBYIOUHM TaKi OKa310HAJI3MHU, SIK a lean
car, a long-legged dog of a car, a gray-ghost
eagle car, a lean gray-ghost car.

B inmomy Bipmi, ‘“Portrait”, ¢parment 3
skoro mpexacrasineHo nani, K. Cengbepr, pos-
MIPKOBYIOUM PO JOJIO CUIBCHKOTO MELIKaHII,
SKOMY JIOBOJAHWTHCS KUTH Y BEIUKOMY MICTI,
BHUKOPUCTOBYE TaKi JIaJe€KTU3MH, >KaproHI3MH
Ta Tpo3aismu:  bootleggers, broken-down,
harnessmaker, a corn town, cottonwood trees.

“...Yet there is more - he sleeps under bridges

with lonely crazy men, he sits in country

Jjails with bootleggers, he adopts the children

of broken-down burlesque actresses, he has

cried a heart of tears for Windy MacPherson s

father, he pencils wrists of lonely women.

Can a man sit at a desk in a skyscraper in
Chicago

and be a harnessmaker in a corn town in
lowa

and feel the tall grass coming up in June

and the ache of the cottonwood trees

singing with the prairie wind?”

(C. Sandburg, “Portrait”)

Cepen JleKCHKO-TpaMaTUYHHUX 3aco0iB BHUpa-
KEHHS JIIPUYHOTO 51, MOOY/I0OBaHUX HA BHUKOPHUC-
TaHHI TPOIIiB, HAWYKCIICHHINTY TPYITy B 1A10/HKC-
kypcax P. ®pocra it K. Cengbdepra cTaHOBISITH
MetaopuyHi W METOHIMIYHI 3araJbHOMOBHI
W 1HAMBIIYaJIbHO-aBTOPCHKI €IITETH, 3a JOIO-
MOTOI0 SIKHX TIOCTH TOCHIIOIOTh BHPA3HICTh
a00 MIIKPECIIOITh XapaKTepHI O3HAaKu o0pasy
aBTOpPa YU JIIPUYHOTO TEPOsi IIOSTHYHOTO TBODY.
VYpaxoByoun Te, MO0 OTHIEK 3 XapaKTePHHUX
O3HaK MOCTHYHOTO JIUCKYPCY € OUIBII MIUPOKE
BUKOPUCTAHHS pi3HOMaHiTHHx CTHIJIICTUYHHX
3aco0iB BHPA3HOCTI Ta (iryp MOBJICHHS MOpIB-
HSHO 3 IHIINMH THIIAMH JMCKYPCIB, LITKOM Oi-
KyBaHIM € T¢, L0 CIITeTH SIK CKCILTILUTHI 33C00H
BUPA)XCHHS JIIPUIHOTO I Ta HOrO IMILTIIIUTHUX
3HauUeHb TPUCYTHI Maibke B KOXKHOMY BipIi
aBTOPIB, 1TIOJUCKYPCU SIKHX MU aHaJi3yeEMO B
Hamnii po6oti. Toxx MU 0OMEXUMOCST HaJIaHHIM
JIIIE JBOX MPHUKIAAIB (TIO OHOMY 3 TBOPYOCTI
KO’KHOTO T10€Ta), y SKUX MeTapopuyHi i METO-

the wings

HIMIYHI emiTeTH BUCTYHAIOTh 3acobaMu BUpa-
YKEHHS JIIPUYHOTO 5.
“I have been treading on leaves all day until [
am autumn tired.
God knows all the color and form of leaves |
have trodden on
and mired.
Perhaps I have put forth too much strength
and been too fierce
from fear.
I have safely trodden underfoot the leaves of
another year.
All summer long they were overhead, more
lifted up than 1.
To come to their final place in earth they had
to pass me by.
All summer long I thought I heard them
threatening under
their breath.
And when they came it seemed with a will to
carry me with
them to death.
They spoke to the fugitive in my heart as if it
were leaf to leaf.
They tapped at my eyelids and touched my lips
with an invitation to grief.
But it was no reason I had to go because they
had to go.
Now up my knee to keep on top of another
year of snow”.
(R. Frost, “A Leaf Treader”)
VY camiii Ha3Bi BipIIIa, IKMI MOXKHA IIEPEKIIACTH
YKpaiHCBKOIO SIK «TOW, XTO HIEe IO JIUCTION,
P. ®poct BUKOpHUCTOBYE OKa3i0HAII3M treader Bij
JiecioBa fo tread — «iTH, CTyNaTH, KPOKYBATH».
[Tpote 1e i€CTIOBO TAaKOX YXKHBaIOTh y (hpaszeo-
JI0Ti3Mi to tread the earth 31 3HAUEHHSIM <OKUTH,
OyTH >KUBUM». Y IIbOMY KOHTEKCTi, 3Ba)KaIOUH
Ha TMOMHHUNA CMHCI TBOPY, MOXKHA CKa3aTH, 1110
IMEHHUK leaf, BUKOpPUCTAHUHN y Ha3Bi Bipma y
(GYHKIIT 03HAYEHHSI, T€X € MeTa(OpUYHUM elli-
TETOM, YKUTHUM aBTOPOM SIK €KCIUTILIUTHUH 3ac10
BHUPAXXEHHs 00pa3y JIPUIHOTO 51, aJKE JTUCTS TYyT
CHUMBOJII3y€E CMEPTb, SIKY JIFOUHA HE OOTTHCS 1 IKY
BOHA TiepeOoproe. IneThest mpo Te, 1Mo Oyab-sKa
JKMBA ICTOTA Ha 3€MJIi, YU TO JIFOJMHA, YU TO POC-
nuHa (JUCTA Ha JepeBi), Mae CBil 4ac JUIsl po3-
KBITY # /U151 31B’sIHEHHS. Y mepioJl CBOro OypHOro
[BITIHHS BIITKY JTUCTSI TOBOAMIIO ce0e 3yXBajo i
uxaro (aBTOp BUKOPHCTOBYE MeTadOpUUHI erTi-
Tetu overhead, more lifted up), a 4acom cBOIM
MOAMXOM PO3TOYYBAJIO 3arpo3uB OIK JIFOTUHH
(Metadopuunuii emiter threatening under their
breath). Y ToMy yacTKoBO Oylia IpOBHHA repos,
aJDKe BiH CIIOYAaTKy IMOBOJAMBCS 3 JIHCTSAM JyXKe
XKOpPCTKO (MeTadopuyHUi emiTeT fierce from
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fear), ane motiM HamaraBcs OyTu Iyxe o0e-
pesxxHuM (MeTagopuuHuii eniter safely trodden).
Komu x muctio mpuiitioB 4yac momwupatu (final
place), BoHO KIMye repost 3a coboro (invitation
to grief), BBOXKAIOUH, IO SKIIO Yac JIMCTS MUHAE,
TO ¥ BiH TOBWHEH CTaTH BUTHAHIIEM (the fugitive
in my heart). KynpMiHariito Bipina 3HaXOAUMO B
HOTo OCTaHHIX psAaKax, ne P. @pocT migcymMoBye,
[0 B JIUCTS € CBi CTPOK KHUTTSA, OOMEKEHHI
OJTHUM DPOKOM, a B JIIOAMHH CBiii: 32 OCIHHIO
npuiize 3umMa, 1 i Tpeda nepexuru, mod 3HOBY
HACOJIO/DKYBATHCS JKUTTSAM HaBeCHI (Ie OIHMH
MeTapOpUIHHI SIITET — year of snow).

CBoepinHum € 1H,D;I/IBII[yaJIbHO aBTOPCHKUH
MeTagopuuHuid emiteT, sikuii P. ®pocT BuUKO-
PHCTOBYE B TIEPUIOMY PSIKY BipIIa sK eKCILTi-
UTHAN 3aCi0 BUPKEHHS JTIPUIHOTO 51 — Quiumn
tired (3MOpeHMI, SK OCiHb): CBOIO BTOMY BIH
MOPIBHIOE 31 CTAHOM NPHPOAM BOCEHH, KOJIHU
BOHA TOTYETHCS 10 3UMOBOTO BIATMOYUHKY, 11100
HABECHI 3HOBY MEPEPOUTHCS i POSKBITHYTH.

A 0Cb y HACTYITHOMY YPHBKY 3 Bipma K. Cen-
nbepra MeTaQoOpHUHi EMITETH CIYTYIOTh 3aco-
Gamu TBOPCHHSI 10JaTKOBHX, MIPUXOBAHMUX IMILTi-
IIUTHUX CMUCITIB mpnqﬂoro S

“Lips half-willing in a doorway.

Lips half-singing at a window.

Eyes half-dreaming in the walls.

Feet half-dancing in a kitchen.

Even the clocks half-yawn the hours

And the farmers make half-answers”.
(C. Sandburg, “Village in Late Summer)

VY wicThOX psAaKax BipiIa aBTOpP OMHCYE
TSOKKE JKUTTS CUIBCBKUX MEUIKAHIB, KOJIH
HANPUKIHII JTiTa Micys Ba)KKOi Ipalli B MOJIi BOHH
BXKE JIEIBE MOXKYTh CIIIBaTH YU IITyBAaTH CBOIX
KOXaHUX, y IXHIX odax Maibke Hemae Oa)kaHHS,
a HOTU JIC/BE MOKHA MPUMYCHUTH TaHIIOBATH.
HABITh TOJMHHNK Ha CTiHI BIZPAXOBY€ 4ac, Mo3i-
Xarouu. ABTOPCHKI Heostorizmu half-willing, half-
singing, half-dreaming, half-dancing, half-yawn,
half answers CIyTryioTh 3aco0aMu BHpPaKEHHS
IMIUTIIUTHUX CMUCIIIB JIPUYHOTO 5.

Tpeba Big3HauuTH, MO B 1AIOAMCKYpcax
P. ®pocra it K Cennbepra mopsij i3 BUKOpHC-
TaHHSM 3arajlbHOMOBHHX Ta IHIWBiTyalIbHO-aB-
TOPCHKHX MeTaQOPHYHMX | METOHIMIYHHX eIli-
TETiB 1 IOPIBHSHb MOIIMPEHAUMH CKCIUTILIATHIMH
3aco0aMy BUPAXKCHHSL JIPUIHOTO 5 Ta HOT0 IMII-
JMIIUTHAX CMHCIIB Ha JEKCHKO- rPaMaTHIHOMY
PiBHI BUCTYHAIOTh TaKOX MeTadopH, METOHIMIT
Ta CHHEKJOXH:

“Some say the world will end in fire,
Some say in ice.

From what I’ve tasted of desire

1 hold with those who favor fire.

But if it had to perish twice,
1 think I know enough of hate
To say that for destruction ice
Is also great
And would suffice”.
(R. Frost, “Fire and Ice”)

VY npomy Bipmi P. @pocra nipuyune s aBTOpA,
KpIM eKCIUTIMUTHUX 3ac001B (I 've tasted, I hold,
I think, I know), mepenaeTbCsi TaKOX 1MILTI-
IIUTHO 4epe3 MEeTapOpPUYHICTh BOTHIO U JHOIY
SIK MOXJIMBOT 3aru0elti CBITY, IKy aBTOp 0auuTh y
CIIPOMOXKHOCTI JTFOMUHU O€3MEeXHO, HECTPUMHO
Kanatu (some say the world will end in fire) abo
HEHABHJIITH (somesay [i the world will end] inice).
P. ®pocT acorritoe i1 i3 HEHABUCTIO U JOXOTUTH
BHCHOBKY, II1O 1€ IIOYYTTS € HE MCHII pyHHIBHUM,
HDK cliine OakaHHs a00 MPUCTPACTh — BOTOHb.
[TosicHIOIOUM CBOIO MPUXWIBHICTH JI0 «IPHOIY-
HUKIB BOTHIO» THM, III0 T€POM Ha BIACHIN MIKIpi
BIIUYB TaJiHHS YKaJaHHs, HETPUOOPKAHOI MPH-
ctpacti, P. ®poct yxuBae me ogHy metadopy
“From what I've tasted of desire”. Kpim merta-
(GOpUYHOTO BXKUBAHHS JIEKCHUHUX OIUHHIIb,
JipUYHE S B IIbOMY TBOpI TaKOX IMIUTIIIUTHO
BUpaXXEHE IBOMA aHTUTE3aMU: fire — ice, desire —
hate, sixi cBiI4aTh MpO HASBHICTH JBOX HPOTHU-
JISKHUX TOUOK 30py, KOXKHA 3 SIKHX Ma€ IMpaBo
Ha icHyBaHHsA. OCh YOMY MOET TaK 1 HE JOXOAUTh
OCTaTOYHOIO BHUCHOBKY PO NMPUYMHY 3arudeni
CBITOOYIOBH.

o peudi, cxoxy KOMOiHaIlil0O 3aco0iB BHpa-
JKEHHSI JTIPUYHOTO 51 — KCIUTIUTHE BUPAKEHHS
3a JIOTIOMOTOK0 0COOOBHX 1 IPUCBIHHUX 3alMEH-
HUKIB Ta IMIUTIIIUTHE BUPAKCHHS Yepe3 BUKOPH-
CcTaHHS MeTadop 1 aHTUTE3 — 3HAXOAUMO TaKOXK
y Bipmi P. @pocrta “Come in”, y sikoMy aBTOp
nporucTasisie moustrs “light” 1 “dark”, “inside”

1 “outside” sik CIIOKOHBi4HY OOpOTEOY 100pa 3i
3JI0M, BHYTPIIIHBOTO CITOKOKO JIOJMHH i3 JKOp-
CTOKHMMH MPOSIBAMH HABKOJIUIIHBOI PEATbHOCTI.

“As I came to the edge of the woods,
Thrush music — hark!

Now if it was dusk outside,
Inside it was dark.

Too dark in the woods for a bird
By sleight of wing

To better its perch for the night,
Though it still could sing.

The last of the light of the sun
That had died in the west

Still lived for one song more

In a thrush's breast.

Far in the pillared dark

Thrush music went —

Almost like a call to come in

To the dark and lament.
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But no, I was out for stars;
I would not come in.
I meant not even if asked;
And I hadn't been”.
(R. Frost, “Come In”)

OxkpiM BuIlle3a3HAYEHUX aHTUTE3, P. ®poct
BUKOPHUCTOBY€E HU3KY MeTadop K 3acobu BUpa-
JKEHHsI JIIPUYHOTO s y BIpIIi: IMICHIO Apo3aa
aBTOp TMOPIBHIOE 3 MY3MKOIO, SKa TMOCTIHHO
nneTbesi, ine 3 TemHoro nicy (Thrush music
went), OCTaHHI MPOMEHI COHIIS, K€ 3aXOAHTh
3a 00piii Ha 3axoxi, 3a cioBamu dpocTa, TOMU-
paioTh (The last of the light of the sun had died
in the west), MaI/ICTepHICTB MOJILOTY ITaxa B JIici
aBTOp OMHCYE SK BIPABHICTh Kpuna (sleight of
wing) 3a aHAJIOTI€TO 13 BITOMOIO 17110MO¥O sleight
of hand — CUpUTHICTh PYyK, CyLJIbHA TeMpsiBa
B JIiCI TIOYMBAE Ha CTOBMax-aepeBax (pillared
dark), octaHHI TPOMIHb COHIIA >KMBE 3aJIsI
e onHiel micHi apo3na (Still lived for one song
more), TIPOTE€ aBTOp He Oakae 3amuIIaTHCS B
TEMHOMY JIici ¥ TpsIMy€ JI0 31pOK, JO 1HIIOTO
mxepena cBitia (I was out for stars).

VY Bipmi “Clinton South of Polk™ mipuunuit
repoil BHUCIIOBIIIOE CBOI BPaXCHHS BiJl TOTO, SIK
3BYYHTH iTalliiCbKa MOBA IS JIFOJMHU, sIKa 11 He
po3yMie.

“I wander down on Clinton street south of
Polk

And listen to the voices of Italian children
quarreling.

1t is a cataract of coloratura

And I could sleep to their musical threats and
accusations”.

(C. Sandburg, “Clinton South of Polk™)

MosneHHs iTamiiCbKHX JITIAXIB, SIKI CrIepeya-
I0THCSL Ha BYJIHIII, aBTOP MOPIBHIOE 3 MPUEMHOIO
CEPIII0 MEJIOJII€0, 13 TIOTOKOM, ()OHTAHOM, BOJIO-
CTaJIOM KOJIOpaTypH (TEXHIYHO BaKKMMH Taca-
KaMH y CIIiBi), M Ky BiH TOTOBHUH 3aCHHATH,
PO3YMIIOUH MPHU IIHOMY, IO 1€ MOBJICHHS MOXKE
MICTUTH MOTPO3HU Ta B3a€MHI OOBUHYBAYECHHS.

Bipm K. Cennbepra “Threes” moOymoBanmii
Ha BUKOPUCTAHHI HU3KKW MeTadop, METOHIMIH
1 CHHEK/OX, sIKIi € OCHOBHUMH 3aco0amMH BHpa-
KEHHSI XyJI0)KHBOTO 00pazy JPHUUHOTO 5:

“I was a boy when [ heard three red words

a thousand Frenchmen died in the streets

for: Liberty, Equality, Fraternity — I asked

why men die for words.

I was older; men with mustaches, sideburns,

lilacs, told me the high golden words are:

Mother, Home, and Heaven — other older
men with

face decorations said: God, Duty, Immortality

— they sang these threes slow from deep lungs.

Years ticked off their say-so on the great
clocks

of doom and damnation, soup, and nuts:
meteors flashed

their say-so: and out of great Russia came
three

dusky syllables workmen took guns and went
out to die

for: Bread, Peace, Land.

And I met a marine of the U.S.A., a leatherneck
with a girl on his knee for a memory in ports
circling the earth and he said:

Tell me how to say three things and I always
get by — gimme a plate of ham and eggs — how
much — and — do you love me, kid?”

(C. Sandburg, “Threes”)

Jlipuunuii repod po3moBigae, MO 3 TATHH-
CTBa BIH I[IKAaBUBCS MUTAHHSM, 3aJJIs YOTO
KUBYTb JIFOJTH, 3apaJId 9Y0r0 BOHH TOTOB1 HTH Ha
cmepTh. ll]e ManuM BiH TOYYB TPH CI0BA — CBO-
0ojma, piBHICTH 1 OparepcTBO — HAIlIOHAIBHUN
neBi3 @paniy3pkoi PecnyOmiku, sikuii 3’ sBUBCS
B yacu Benukoi ¢panuysbkoi pesorowii. 3po-
3yM1JI0, IO B IbOMY KOHTEKCTI ciioBa Liberty,
Equality, Fraternity BAKOPHUCTaHO B METOHIMiU-
HOMY 3HAuYCHHI, aJKe MiJ CBOOOJOI0 MAEThCA
Ha yBa3i HU3Ka MOJITHYHHUX 1 TPOMAISTHCHKUX
npaB, PiBHICTh Nependadae OgHAKOBY BiJIOBI-
JAJbHICTh YCIX TpoMajsiH pecmyOuiku, a Opa-
TEPCTBO — TOOPO3UUINBI CTOCYHKH M1 Tpoma-
JSTHAaMU, B OCHOBI SIKHX JICXKHUTh XPUCTHSIHCHKE
VSIBJICHHSI TIPO JIFOOOB, MUJIOCEP/Isl Ta B3a€EMO-
PO3yMiHHS. 3apaay MUX CIIIB 3aTMHYIIH THUCSY1
bpanuysiB (a thousand Frenchmen died); ue €
e OAHUM MPHUKIATOM METOHIMIYHOTO BHUKO-
PUCTaHHS, OCKUIbKY, TO-TIepIIIe, JIFOAU THHYIN
HEe 3aJJi IUX CIIB, a 3apajau HpI/IHI_II/IHiB K1
Ii clIOBa MO3HAYANM, @ MO-APYre, 3a PISHUMH
OI[iIHKaMU B poKH Ili€i peBosrorii y Dpanirii
sarunayno Big 600 mo 800 Thcsa ocid, a oTxe,
CJI0BO thousand BUCTYTIAa€ B pOJIl CUHEK/IOXH Ta
rinmepoou.

I3 wacom iHmi wmynapi mrogu (men  with
mustaches, sideburns, lilacs — 'y 3Ha4eHHI
«YOJIOBIKHM 13 OaraTmM >KUTTEBUM JOCBIJIOM, HE
IOHAKI») Ha3UBAJIH 1HIII MOHSITTA, 3apaau SIKUX
BOHHU JKWJIM ¥ TOTOB1 Oy/nM MOMEPTH: MaTip, 1M,
paii abo bor, 060B’s130k 1 G6e3cmepts (Mother,
Home, and Heaven, God, Duty, Immortalzly)
Hapeunl 3 mo4yatkoM JKOBTHEBOi peBOIOMII B
Pocii 3’ sBuuwcst iHII 1/1eaiTu, 3apajy SKUX JIFOU
TOTOBI OyJIH TIOKJIACTH CBO1 KUTTSI (Bread, Peace,
Land). Hemae HeoOX1THOCTI JOBOJUTH, IO TaKi
JIEKCUYHI OJMHMII B I[bOMY BIpIIi aBTOpP BHKO-
PUCTOBY€ B METOHIMIYHOMY, TOYHIIIIE CHHEKIO-
X1YHOMY, 3HAYCHHI.
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[Ile omuH mpHKIAL METOHIMII TOB’s3aHMIA
3 YXHBaHHSIM clioBa leatherneck (WIKipsHUIA
3arpUBOK), SIKAM Yy BIpHI MO3HAYEHO MOp-
ChKOro mixoTuHI. lle#l »kaproHism BHCTymae
CHHOHIMOM CJIOBa marine 3a 03HAaKOIo, SKa BiJI-
OuBae eneMeHT (OpMHU MOPCHKUX MIXOTHUHIIIB
1775-1875 pp., — WIKIpIHUMH KOMIPISIMHU.

OxkpiM HU3KH METOHIMIH 1 cuHeknox, K. Cen-
n0epr y BIpIII BUKOPUCTOBYE JIeKiIbKa MeTadop:
TPU TOJOBHHX CJOBAa B JKUTTI JIOAUHU aBTOP
HA3MBa€ BHUCOKUMHM 30JIOTUMHU clioBaMu (high
golden words) 1 cymuumu cknagamu (dusky
syllables), poku, 1110 MUHAIOTb, y BIpIlli I[OKAIOTh
Ha BEJTUKOMY TOIUHHUKY XUTTH (Years ticked off
their say-so on the great clocks), nepeMinicHHS
MOPCBKOTO TIXOTHHIIS 3 TIOPTY JO MOPTY aBTOP
MOPIBHIOE 3 HABKOJIOCBITHBOIO TIOIOPOMKIKIO
(circling the earth).

[MmOuHHMIA cMHCIT THOTO BipIa TOJATAE
B TOMY, I[0 aBTOP IOYYBAEThCA OYyXKE po3ya-
pPOBaHUM BiJl TOTO, IO BiH CIIOCTEPITa€ «EBO-
JIONi0», a TOYHIIIe CKa3aTh, Jerpajalliro
KUTTEBUX MPUHIUIIB, 32 IKUMH XUBYTh HOTO
OLIBIII MOJIOA1 CYYaCHUKH: SIKIIO MPOTSTOM CTO-
JITh JIFOW KWK U TOTOB1 Oyu OUTHCS i TOMU-
paTH 3apaji CBOEI CBOOOAHM, CBOIX CiMEid, CBOET
BIpH, 3apalyl MHPY B yCbOMY CBIiTi, TO 3apa3
iXHI TPUHIMIM CTalu MPU3EMIICHUMH Ta Mep-
KaHTHJIBHAMH, II0B’S3aHUMU 3 HEOOXITHICTIO
MOCTIHHO cMaydHo noictu (ham and eggs), MaTl
MarepiaibHUi 10cTatok (how much) 1 OTpu-
MyBaTH 3aJ0OBOJICHHS BiJ BHIQJKOBHUX CEKCY-
aJbHUX CTOCYHKIB — Ha KOJIIHaX y MOPCBHKOTO
MIXOTUHLA, SKUW 3ailloB A0 0Oapy, CHAWTH
JiBYMHKA, 3 SKOI0 BiH HIOWHO MO3HAMOMUBCS
(do you love me, kid).

BesymoBHO, 3aBIsiki Meradopam, METOHi-
MisIM 1 CHHEKZIOXaM y LBOMY BlpIJ_Il IMIUTIIIATHO
BUPA)XCHI OCOOIMBOCTI aBTOPCHKOI XYNOXKHBOI
CBIZOMOCTI, sIKi PO3KPHBAIOTBCS HEPE3 PEKOH-
CTPYKIII0O  KOHIIENTyaJdbHUX MeTadop, sKi
JIeXaTh Y MATPYHTI UX 00pa3Hux 3aco0iB. [le
OJTHUM JIEKCUKO-CEMAHTUYHUM CTHJIICTUYHUM
3ac000M BHUPAXKEHHS JIPUYHOTO 51 B 1710UC-
kypcax P. ®pocra i K. Cennbepra BUCTYMaOTh
aneropii, Hanpukiaf, y Bipuii “What Fifty Said”.

Y npyromy # TpEeTbOMY psiAKax IepIol
cTpodu OyKBaJIbHO WIETHCS MPO TE, IO TePOi
BUMILIOB 13 BOTHIO, 1100 OXOJOHYTH Ta MpH-
iHaTH «meBHy dopmy» (I gave up fire for
form), cTpaxkmarour, HEMOB MeTa, KUW BiJI-
nmuBaetwes (I suffered like a metal being cast).
OOpa3uuit (ameropuyHuii, He 6yKBaJ'IBHI/II/I)
CMHCII PSIAKIB BUTIMBAE 3 HUX CAMHUX, TIOJJAHHH
npsiMo, Oe3nocepeiHbO: Trepoil  3anuiiae
JIOMAIlHE BOTHHIIE 1 #Wae y cBIT ¢opmMyBaTu

CBIl XapakTep, YYUTHCS, «BiAIUBaTU» cebde
(HEe 06e3 MyK) K 0COOHUCTICTb.

He MeHI y)XMBaHUM, aHIK TIONIEPETHBO PO3-
IJISIHYTi, MOBHOCTWJIICTHYHHM 3aco00M BHpa-
JKEHHS JIIPUYHOTO s B imioauckypeax P. @dpocta
i K. Cennbepra € nekcuuni noBtopu. Tak, y
Bipuri K. Cengbepra “The Liars”, sikuii ckia-
naeThes 3 39 psAIKiB, aBTOP MOBTOPIOE TOJIOBHY
JIEKCUYHY OJIMHUIIIO — cJI0BO liar — 14 pa3sis. Jlo
IHIIMX JIEKCUYHUX TOBTOPIB aBTOP BHAEThCH,
BUKOPHCTOBYIOUH TaKi JIEKCEMHU: JI1€CIIOBO lie Ta
NOX1J1H1 BiJ HbOTO (hopMH — 7 pasiB, JiecaoBa Ha
MO3HAYEHHS aKTiB MOBICHHS (tell, say, talk, call,
etc.) — 7 pasiB, JiecnoBo let — 6 pa3iB, IMCHHUKH
nations 1 people — 6 pa3iB.

Take HagMipHE HaBMHUCHE BUKOPHUCTAHHS
pPI3HHUX JIEKCMYHUX TOBTOPIB CTBOPIOE 00pa3
aBTOpa, SKUN 3acyqkKye OpexyHiB-NOJITHKIB,
KOTpl BBOJASTH B OMaHy CBOiX CIIBIPOMAaJIsH
1 MIJIBHOHU JHIOAEN B ycpoMy CBITI ¥ 3aBIAKHU
3YCHIUIAM AKHX Y CBITi 3HOBY i 3HOBY MOYHHA-
I0ThCS BIMHU, 110 3a0UPAIOTH 1 KaJd14yaTh KUTTA
COTEHb TUCAY MUPHUX MEIIKAHIIIB HAIIOI I1a-
HETH.

BHCHOBKH 3 NpPOBEIEHOI0 AOCJiIKEeHHS.
Otxe, NpoOBENEHUN  JEKCUKO-TpaMaTHYHHUM
aHaji3 MOBHOCTHJIICTHYHUX 3aco0iB BHUpa-
JKEHHSI JIIPUYHOTO S JIOBIB, IO MEH XYIOXKHIN
060pa3 B imioguckypcax P. @pocra it K. Cen-
noepra peanizyeTbcsl 3a JOTIOMOTOIO0 pi3HOMA-
HITHUX MOBHO-MOBJICHHEBHX OJIMHHUIIb 1 MOXE
OyTH BUPaKEHUN EKCIUTIIIUTHO W IMILIIIIUTHO.
OCHOBHUMHM MOBHOCTHJIICTUYHUMHU 3aco0aMu
BUPKCHHS JIPUYHOTO 51 Ta HOTO IMIUTILIUTHUX
CMHUCTIB Yy JOCTIUKYBaHHX 1I10JUCKypcax €
0co0OBI Ta MNPHUCBIHI 3aMEHHUKH MEPLIOT
Ta TpeTLO'l' 0co0M OAHMHM, OCOOOBI Ta IpH-
CBiifHI 3aliMEHHUKH TepIIoi Ta TpeTBOI ocobu
MHOXHHH, 0CO0OBI Ta NPHUCBINHI 3aiiMCHHUKH
apyroi ocodu, 3BOPOTHI, BKa3iBHi, HEO3HAYECHI
Ta 3arnepeuHi 3aiMEHHUKH, MOBHI Ta KOHTEK-
CTyaJbHI CHHOHIMH W aHTOHIMH, apXai3MmH,
JIIaJICKTU3MH, JKaprOHI3MH, aBTOPCHKI OKa3io-
HaJIi3MU Ta Mpo3aizmMu, MeTadhOpudHi i METOHI-
MIYHI 3arajJlbHOMOBHI # iHI[I/IBi,I[yaJ'IBHO aBTOP-
CBKi CHITETH, CMTeTH y ByHKILi BHyTplIJ_IHBOFO
a00 MPUXOBAHOTO l'IOplBHSIHHSI 3BUYaiiHi MOpiB-
HSIHHSI, MeTadopu, METOHIMII Ta CHHEKIOXW,
ajeropii, J€KCUYHI MOBTOPHU TOIIO.

[lepcriekTHBY TOAANBIINX HAYKOBHX PO3-
BIJOK BOayaeMO B TPOBEICHHI aHAN3y MOB-
HOCTHJIICTUYHHX 3aC001B BUPAKEHHS JIIPUIHOTO
s Ha JIEKCUKO-TpPaMaTUYHOMY piBHI ITOETUYHOTIO
TEKCTY B 1JIOAMCKYpcax MOETIB, fKi HajlekaTh
JI0 PI3HUX XYT0’KHBO-ICTOPUYHUX €T10X 1 PI3HUX
JHTBOKYJIBTYD.
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OF NAVIGATION AT SEA

The article analyzes characteristics of Maritime English, describes the structure peculiarities and principles of usage of
Standard Marine Communication Phrases, adopted by International Maritime Organization, and their impact on ensuring
effective communication at sea, thus supporting safe navigation.
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Y cTatTi NpoaHanisoBaHi XxapakTepuCTUKN MOPCLKOI aHMMINCbKOT MOBU, ONUCaHi 0COBNMBOCTI CTPYKTYPU Ta MPUHLMNK
BUKOPUCTaHHA CTaHZapTHUX bpa3 Ans ChifikyBaHHA B MOPi, NPUAHATAX MKHApOAHOK MOPCHKOK OpraHisaLieto, Ta ix

BMNMB Ha 3abe3neyeHHst ecpeKTUBHOI KOMYHiKaLii B MOpi.

KnioyoBi cnosa: Mopcbka aHrmincbka MoBa, CTaHAapTHI hpasu, CrinkyBaHHS B MOpIi, €(heKTUBHA KOMYHiKaLlisl.

B cTatbe npoaHanuaMpoBaHbl OTINYUTENBHbBIE XapaKTEPUCTUKL MOPCKOTO aHTTMIACKOTO S3blKa, ONMcaHbl 0COBEHHOCTH
CTPYKTYPbI ¥ MPUHLMMbI UCMONb30BaHNS CTaHAAPTHbIX pa3 Ans OOLLEHWS B MOPE, MPUHATBIX MEXAYHapO4HOW MOPCKOW
opraHusaumei, n ux BnusiHue Ha obecneveHne aPEKTUBHON KOMMYHIKaLMK B MOpe.

KntoueBbie cnoBa: MOPCKOWN aHIMUACKWIA A3bIK, CTaHAApTHbIE (pasbl, 06LLEHME B MOPE, 3hheKTUBHAS KOMMYHMKALMS.

Globalization of the shipping industry and
application of modern technologies on board ves-
sels demand a high level of education, training
and certification of seafarers. The significance of
English language, as a working language of the
international shipping industry is totally uncon-
troversial. Maritime English has several defi-
nitions given by different researchers and aca-
demics who are specialized within ME, here are
two of them:

Maritime English is an entireness of all these
methods of the English language in which, being
used as a method for communication within the
international maritime industry, contribute to the
safety of navigation and the facilitation of the
seaborne trade [5, p. 11].

Another definition implies that Maritime
English as linguistically, not an independent
language but just a unoriginal marker for a sub-
group or recognition of English language appli-
cable, in our case, to a specific maritime situation
(e.g. in the act of navigation, in a close-quarters
situation, a cargo handling operation, an act of
reading operational or maintenance manual for
the auxiliary engine, etc.), used in a specific
context or situation (i.e. in maritime speech
community, in speech events influenced by a
number of factors sending / receiving the mes-
sage or spoken contact with in maritime com-
munication)” [3, p. 192].

The fact is that knowledge of professional
vocabulary and ability to communicate freely when
working in multinational crew play essential role for
the safety of each crewmember on board a vessel.

One of the fundamental factors, assisting the
safety of navigation is the standardization of the
language used for communication between ves-
sels at sea, with shore stations in coastal waters,
between the crewmembers in multinational crew.
So, the standard phrases are intended for both
external and internal communication. In other
words, standard phrases should become a lan-
guage security key for the verbal exchange of
vitally important information.

Maritime English does not make use of all the
means of the English language but only of those
which are suited to meet the communicative
requirements of a given maritime context, that
is why Maritime English is regarded a restricted
language as others ESPs (English for special pur-
poses), too [5, p. 9].

The requirements to the professional training
of specialists in the maritime industry are not
limited to knowledge of theoretical material and
its application in practice, but also include mas-
tering the sublanguage of a specialty, which is
based on special terminology and appropriate use
of standard maritime language means.

The aim of the present article is to analyze
the role of IMO Standard Marine Communica-
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tion Phrases (SMCP) in safety of ship navigation,
define their specific features and significance for
the appropriate usage.

Under the International Convention on Stand-
ards of Training, Certification and Watch keeping
for Seafarers, 1978, as revised 1995, the ability
to understand and use the SMCP is required for
the certification of officers in charge of a navi-
gational watch on ships of 500 gross tonnage or
more [5, p. 7].

IMO’s Standard Marine Communication
Phrases (SMCP) were adopted by the 22nd
Assembly in November 2001 as resolution
A.918(22) IMO Standard Marine Communi-
cation Phrases, replacing the Standard Marine
Navigational Vocabulary (SMNV) adopted
by IMO in 1977 (and amended in 1985). The
resolution adopts the Standard Marine Com-
munication Phrases (SMCP) and recommends
a wide circulation to all prospective users and
all maritime education authorities. The SMNV
was developed for use by seafarers, following
agreement that a common language — namely
English — should be established for navigational
purposes where language difficulties arise and
the IMO SMCP has been developed as a more
comprehensive standardized safety language,
taking into account changing conditions in
modern seafaring and covering all major safe-
ty-related verbal communication. The IMO
SMCP builds on a basic knowledge of English
and has been drafted in a simplified version of
maritime English. It includes phrases for use in
routine situations such as berthing as well as
standard phrases and responses for use in emer-
gency situations [4].

The SMCP is divided into Part A and Part
B like its status within the framework of the
STCW’95, namely, Part A is the mandatory
section and Part B is the guidance section that
has a meaning of supplementary to Part A. Part
A 1s subdivided into External Communication
and On-board Communication, while Part B
contains only On-board Communication. As far
as communication in urgent situation is con-
cerned, important phrases are mainly contained
in the items of Distress Communications (Al/1),
Urgency Traffic (Al/2), Safety Communications
(AI/3) in External Communication Phrases in
Part A.

It is quite obvious that the aim of the estab-
lishment of the SMCP is not to standardize the
words and phrases used at the time of emer-
gency only, but to standardize the language
used in communication for navigation at sea, in
port-approaches, in waterways, harbors and on

board vessels with multilingual crews, in order
to diminish misunderstanding in safety related
verbal communications.

Eventually, the phrases contained in the SMCP
are selected not only from distress communica-
tion but also from ordinary orders on board ships
and are formal and tolerably simplified, that is
to say, it seems that somewhat “textbook-like”
phrases are selected as the standardized phrases.

The Standard Marine Communication Phrases
(SMCP) has been compiled:

e to assist in the greater safety of naviga-
tion and of the conduct of the ship;

e to standardize the language used in com-
munication for navigation at sea, in port-ap-
proaches;

e in waterways, harbors and on board ves-
sels with multilingual crews;

e o assist maritime training institutions in
meeting the objectives mentioned above.

The necessity to respond instantly to any
impending threat in the shortest possible time
results in need for the economy of linguistic
means. The understanding of words is repre-
sented by the most elementary operation of
decoding of the message. The real situation influ-
ences on conceptualization of words in dialogue.
The simplified model of understanding of speech
is observed only in case of perception of text in
a foreign language. What also the Maritime Eng-
lish for non-speakers is.

Maritime messages should be short accurate
and relevant and message markers are used to
indicate the message type, to avoid confusions.
So, after the ship’s identity exchanges the oper-
ator can continue his transmission using mes-
sage initiated by the message marker. Here’re
7 types of message and reply markers, provided
by SMCP:

Question Answer
Instruction Instruction-received
Advice Advice-received
Request Request-received
Information Information-received
Warning Warning-received
Intention Intention-Received

Source: [2, p. 25]

This way the concept of the message marker
helps to avoid ambiguities that can be of vital
importance.

If there is a hazard to the ship safety, one of
the words — concepts, which carry a certain mes-
sage, should be used, they are: Mayday, Pan-Pan
and Securite.
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* MAYDAY - to be used to announce a distress
message

*  PAN — PAN — to be used to announce an urgency
message .

* SECURITE — to be used to announce a safety
message [SMCP]

Every person on board is to be familiar with
the message of each word-concept:

A Mayday call should be reserved for life
threatening situations like fire on board, immi-
nent loss of vessel control for any reason, pirate
attack. It implies that there is imminent danger
to life or to the continued viability of the vessel
itself.

A Pan-Pan call is used to signify that there is
an urgency on board there is no immediate danger
to anyone’s life or to the vessel itself: a vessel
unsure of position, man-overboard recovery case.

A Securite call means that what follows is
important safety information. The most common
use of this is by coast radio stations before the
broadcast of navigational warnings and meteoro-
logical information.

The listed above words-concepts are of great
importance, so they are regularly used being
short and distinctive — they are easily perceived
by listening comprehension.

The SMCP include phrases which have been
developed to cover the most important safety-re-
lated fields of verbal shore-to-ship (and vice
versa), ship-to-ship and on-board communica-
tions. The aim is to reduce the problem of lan-
guage barriers at sea and avoid misunderstand-
ings which can cause accidents.

As navigational and safety communications
must be precise, simple and unambiguous, so
as to avoid confusion and error, there is a need
to standardize the language used. This is of par-
ticular importance in the light of the increasing
number of internationally trading vessels with
crews speaking many different languages since
problems of communication may cause misun-

derstandings leading to dangers to the vessel, the
people on board and the environment.

Here are the examples of SMCP usage and
their explanation (Table 1).

Standard Wheel Orders are of first-rate
importance to know, as they are key naviga-
tional phrases. All wheel orders given should be
repeated by the helmsman and the officer of the
watch should ensure that they are carried out cor-
rectly and immediately. All wheel orders should
be held until countermanded. Here are some
examples of the wheel orders and the way they
are interpreted:

SMCP Explanation
Midships Rudder must be held in the fore
and aft position
Hard-a-port Rudder fully over to port side
Starboard ten Ten degrees of starboard rudder

Steady Reduce the vessel’s swing
rapidly

Steer steady course on the
compass heading

Steady as she goes

The wheel orders are shortened to minimum
for the convenient usage, easy listening compre-
hension and understanding.

It must be mentioned that marine communi-
cation has specific rules which are followed in
practice. According to the SMCP, communica-
tion at sea consists of the following stages:

1. Making contact,

2. Exchange of information,

3. End of procedure.

In the initial phase or making contact, the
address or station which is called is to be called
two or three times after which the station which
is calling is to be identified. After this, VHF
channel is to be agreed followed by a turn-giving
signal “over” [3, p. 188].

Apart from the rules prescribed in the SMCP,
real conversations between communicants differ,
depending on the participants in communication

Table 1

SMCP

Explanation

M/v “Marina” is shifting berth

M/v “Marina” is on her way from one berth to another.

Embarkation not possible

Information. It is not possible for the Pilot to embark the
vessel.

Tide rising

Tide is getting high.

4 shackles left

The are 4 shackles left to come in

Anchor is aweigh

Anchor is loose from the ground

I am not under command; I have problems with main
engine

Vessel is unmanoeuvrable due to problems with main
engine

Number of injured persons — 5. No casualties.

5 crew members have been wounded; nobody was killed.

Fire not under control. I require fire-fighting assistance

Fire cannot be extinguished by vessel’s own equipment
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and working context. When it is necessary to
indicate that the SMCP are to be used, the fol-
lowing message may be sent:

“Please use Standard Marine Communication
Phrases”.

“I will use Standard Marine Communication
Phrases”.

The SMCP builds on a basic knowledge of the
English language. It was drafted on purpose in a
simplified version of Maritime English to reduce
grammatical, lexical and idiomatic varieties to
a tolerable minimum, using standardized struc-
tures for the sake of its function aspects. This
means, in phrases offered for use in emergency
and other situations developing under consider-
able pressure of time or psychological stress as
wells as in navigational warnings, a block lan-
guage was applied which sparingly uses, or fre-
quently omits, the function words the, a/an, is/
are as done in seafaring practice. Users, however,
may be flexible in this respect.

SMCP communicative features may be sum-
marized as follows:

— avoiding synonyms;

— avoiding contracted forms;

— providing fully worded answers to “yes/
no”-questions and basic alternative answers to
sentence questions;

— providing one phrase for one event and
structuring the corresponding phrases after the
principle: identical invariable plus variable.

Use of the SMCP should be made as often as
possible in preference to other wording of similar
meaning; as minimum requirement users should
adhere as closely as possible to their wording in
relevant situations. In this way they are intended
to become an acceptable safety language, using

English for the verbal interchange of intelli-
gence among individuals of all maritime nations
on the many and varied occasions when precise
meanings and translations are in doubt, increas-
ingly evident under modern conditions at sea
[1, p. 169].

The conducted research leads to the conclu-
sion that in order to ensure the safety of navi-
gation and to exclude ambiguities and misun-
derstanding, it is important to reduce the lexical,
grammatical, idiomatic multiplicity of English to
a structured system. There’s no doubt that SMCP
has made a big difference. Having an agreed set
of phrases allows seafarers from many different
nationalities to communicate with each other
predictably in key areas of health and safety. One
of the fundamental factors, assisting the effective
communication at sea is the standardization of
the language. That’s why the appropriate usage of
IMO Standard Marine Communication Phrases
plays a key role in safety of navigation at sea.
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The article elaborated the phraseme-ideographic model of concept “Person” in the Ukrainian eastern-steppe dialects
as the basic principle of similar linguistic database. The following structure is accepted as operational: phraseme-semantic
field — phraseme-semantic group — phraseme-semantic subgroup.
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Y ctaTtTi onpauboBaHo dpasemoigeorpadiuHy Moaenb KOHUENTY «J0AMHa B CXiAHOCTEMNOBUX YKPATHCBKUX rOBipKax
AK OCHOBHWIA MPUHLMN YKN@AaHHS OQHOMMEHHOT NiHMBICTUYHOT 6a3n gaHux. 3a poboyy NpuHATO CTPYKTYpY: dhpasemoce-
MaHTU4He norne — paseMoceMaHTyHa rpyna — hpaseMoceMaHTWyHa nigrpyna.

KntouyoBi crnoBa: ¢pasemoigeorpacivyHa Mogenb, KOHUENT «ioanHay», NiHrBicTUYHA 6asa gaHux, gpaseonoriyHa oau-

HULS, apear.

B cratbe obpabotaHa thpasemongeorpadmyeckas Mogesb KOHLUENTa «4ENOBEK» B BOCTOYHOCTEMHBIX YKPAUHCKMX
roBopax Kak OCHOBHOW MPUHLMMN CO3A4aHNs OQHOMMEHHOW NUHMBUCTMYECKOW Ba3bl AaHHbIX. Paboyel npuHaTa cTpykTypa:
(bpasemocemaHTMHECKOE None — hpaseMoceMaHTUYeckas rpynna — ppaseMocemMaHTyeckas noarpynna.

KnioueBble cnoBa: pasemoungeorpaduieckas Mogernb, KOHLENT «4EN0oBeKy, MUHrBUCTMYECKas 6a3a AaHHbIX, dpa-

3eororn4yeckasa egmHula, apearn.

Ideographic systematization of phraseolog-
ical fund of the Ukrainian language has drawn
attention of linguists for centuries (see works
by A. Ivchenko, Zh. Krasnobayeva-Chorna,
M. Nomys, Y. Pradid, V. Uzhchenko, etc.). One of
the areas of ideographic linguistics at the begin-
ning of XXI is study of cognitive structures and
processes that is world view. This area is caused
by the connection of ideographic linguistics with
cognitive linguistics as the subjects of their study
are concepts and conceptual structures that make
the basis of language awareness, regular patterns
of their development. Lexicographical imple-
mentation of this task is related to processing of a
variety of ideographic classifications and dictio-
naries through thematic and semantic fields that
represent the world view “from the language”
and due to the creation of linguistic databases
based on an ideographic principle. Relevance of
the article is caused by the lack in the Ukrainian
studies of phraseological units-representants
database of the concept “Person” in the Ukrainian
eastern-steppe dialects.

The purpose of this article is to study
phraseme-ideographic model of concept “Person”
in the Ukrainian eastern-steppe dialects as the
basic principle of similar linguistic database.

The source study base includes 200 phraseo-
logical units, selected by continuous sampling of
dialect phrase books.

For the first time in the Ukrainian studies
M. Nomys used a thematic principle of material
classification with regard to phraseological struc-
ture of the language that provided panoramic
coverage in relevant twenty sections [9]: beliefs
of Ukrainian people; fate, misfortune, grief; his-
torical past; health, diseases, death; economic
activity; human appearance, clothing; neighbors,
godfathers, friends, enemies and more.

From the 80’s of XX century in the Ukrainian
linguistics a great attention is enhanced to the sys-
tematic study of phraseological units and their the-
matic description. The purpose of thematic-ideo-
graphic classification is considered by Y. Pradid
as “creation of a complete picture which contains
a mosaic of the national phrasemic system made
of separate “stones” [10, c. 35]. Thus, ideo-
graphic description reflects the holistic, global
image of the world that is formed by fusion of
results of cognitive and evaluative processes that
is the worldview specific to a particular language
community, or its part. It should be noted that,
despite the relatively long period of ideographic
studies, up to the present there is no well-estab-
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lished and generally accepted phraseme-ideo-
graphic systematization, but there are just dif-
ferent forms of thesaurus formation.

M. Alefirenko divides phrasemes according
to two thematic fields, which are subdivided into
phraseme-semantic groups expressing related
concepts. The basis of these PSG is represented
by synonymous, antonymic and polysemantic
relations [1, p. 16]. Thus, M. Alefirenko offers
the following hierarchy of phrasemes: semantic
subgroup — phraseme-semantic group — thematic
field. Y. Pradid, studying human emotions, has
developed phraseme-ideographic classification:
synonymic row — semantic group — semantic
field — thematic group — thematic field — ideo-
graphic group — ideographic field — archifield
[11, p. 40]. Ideographic classification of areal
phrasemics by V. Uzhchenko has the fol-
lowing hierarchy: variant-synonymous group —
phraseme-semantic field — phraseme-thematic
subgroup — phraseme-thematic group.

At present time the best-known are ideo-
graphic phraseme classification of the Ukrainian
language presented by M. Alefirenko, Y. Pradid,
V. Uzhchenko. According to M. Alefirenko all
phrasemes of the Ukrainian language can be
divided into thematic fields of two conceptual
areas — “person” (88%) and “the universe and
person” (12%) [1, p. 16]. Accordingly, there are
two thematic fields: intellectual-emotional and
attributive-modal. Thus, intellectual and emo-
tional thematic field constitute the following
phraseme-semantic groups: external and internal
sensations, visual and auditory perception,
thinking, speech activity, social status, character
features, modal-judgment-based characteristics,
emotional and volitional activity, physical condi-
tion, mental condition. Attribute-modal thematic
field consists of PSG associated with “generalized
notions of measures used in production and social
activities of people” [1, p. 17]. Phraseme-se-
mantic groups of this field constitute specific
binary oppositions: fast — slow, far away — nearby,
many — few, large — small, long — soon.

General scheme of dialect phrasemes classifi-
cation according to L. Arsentyva is the following:
Person as a living being (appearance, physio-
logical processes, physical condition, health,
diseases, traditional medicine, food, foodstuffs,
clothing, shoes, household items, meals, home,
buildings, village, neighborhood); Person as a
rational being (emotions, feelings, rueful feel-
ings, intellect, intelligence, attention, memory,
speech, abilities, skills, desire, temper, behavior,
actions); Person as a social being (way of life,
family, relationships between people, financial

and social status, crafts, labor, agriculture, cus-
toms, ceremonies, fortunetelling, superstitions,
games, songs, dances); Abstract relations and
concepts (space, shape, location, time, move-
ment, quality, feature, quantity, measure, limit,
denial, rejection); Fauna; Flora; Inanimate nature.

Y. Pradid offers the following scheme of
phraseme-ideographic classification of basic
human knowledge about the environment: wild-
life (flora, fauna, people) and inanimate nature
(object, phenomenon) [11, p. 16].

V. Uzhchenko  differentiates  phrase-
mics of eastern-Slavonic and eastern-steppe
phraseme-thematic dialects into three groups
(PTG): person, abstract relations and concepts,
nature. PTG “Person” has the structure: PTSG
“Person as a living being” (PSF “Appearance” —
VSG very high, very low, very fat, very thin, very
dirty, pufty; PSF “Physical condition” — VSG to
keep gracefully, pregnant; PSF “Mental state” —
VSG to laugh, fear; PSF “Clothes” — VSG to
suit / not suit, untidy; PSF “Movement” — VSG
to disappear, jump out (unexpectedly appear),
feel uncomfortable); PTSG “Person as a rational
being” (PSF “Intellect” — VSG stupid, crazy; PSF
“Emotions, feelings, state” — VSG to be angry;
PSF “Temper, behavior” — VSG to cheat, calm,
very angry, very greedy, very lazy, to sit idle, to
take it slow, to pay excessive attention to insig-
nificant things); PTSG “Person as a social being”
(PSF “Relations between people” — VSG to wish
success, to show unfriendly attitude, to quarrel,
to beat, to make unfavorable exchange, to live in
a care-free manner, to show off; to live in poverty,
to live without consent, to live friendly, unneces-
sary, similar). PTG “Abstract relations and con-
cepts” consists of four PSF “Opportunity” — VSG
highly improbable; PSF “Space” — VSG to take
circuit, to go far away; PSF “Quantity” — VSG
great many, precious little; PSF “Quality” — VSG
very tasteless, dirty, very tight. PTG “Nature”
constitutes one PSF “Time” — VSG never, age-
long, early on, very late [13, p. 119-209].

According to Zh. Krasnobayeva-Chorna, the
subject matter of phraseme-field may be a con-
cept, serving as a marker entering into the pecu-
liar language space, as any concept represents a
category of ideographic classification that corre-
sponds to the natural division of the real world.
Thus, phraseme-semantic field “Person” is built
around the concept of “Person”. The following
structure is accepted as operational in this study:
phraseme-semantic field (PSF) —a set of semantic
groups united by conceptual criteria around the
concept; phraseme-semantic group (PSG) — a set
of semantic subgroups united by one archiseme
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present in the phraseological meaning of all the
members of the group and reflects their common
categorical properties and features; phraseme-se-
mantic subgroup (PSSG) — a set of phraseolog-
ical units, united by the differential seme that
connects their relations of similarity or contrast.

Thus, the model of phraseme-semantic field
“Person” in the Ukrainian eastern-steppe dia-
lects has the following structure: 6 phraseme-se-
mantic groups, 18 phraseme-semantic subgroups,
200 phraseological units.

PSG “Temper” (32,5%): PSSG “Positive
character features” (Ukr. eumucsa sk eyc y
mpasi — to be smart, able to get out of difficult
situations; Ukr. eopobyie pyxamu nosumu — to
be a quick person; Ukr. maticmposa scura — a
skillful person; Ukr. na oywy 6acamuii — atten-
tive, careful; Ukr. awneen wnebecnuni — Xkind-
hearted; Ukr. conuti Baca 6 6ocux myguax —
funny; Ukr. eyba ne 3 nonyxa — about a person,
endowed with all personality features: clever,
brave, principal; Ukr. xou cmas y ceamuii gyeon
ma monucs — about a good person); PSSG “Neg-
ative character features” (Ukr. aneen na kpunax —
a person who represents innocence; Ukr. Bacbox
xymipcoxkuti — backward person; Ukr. 6a6-
cokutl sananox — henpecked man; Ukr. cmapui
sansnox — an elderly person who do not mind to
pay court to young girls; Ukr. osmauk-cmyxyn —
a hard-working person; Ukr. ninusuii eansanox;
Bansi Po3nunos; oyu-eimep; yisika c6mKo8UlL;
yepes Oenb HeOLIsA, a 8 cybomy cesmo — a lazy
person; Ukr. Bawus-simpocon — light-minded,
frivolous; Ukr. gimep 6 econosi; ax eimep y
noui; AK 2opobeysv nimom; 6itomsv Gimpu 3-nio
Maxkimpu; Ha 201108i CHi2, a 6 2011081 imep — about
a light-minded, frivolous, unexperienced person;
Ukr. uepen 'ane 3010mo —narrow-souled, not-nice
person; Ukr. 36edenns cocnoone — a very naughty
child, mischief-maker; Ukr. 6ci 6oeni copsms —
about a fidgety and naughty child; Ukr. i uepes
2yby e nepennonymu — to be a haughty person;
Ukr. na eonax me nio’ioew — about an inacces-
sible person; Ukr. donvka aucuuuuna — a very
cunning woman; Ukr. aucsaui éywxa — about a
very cunning person; Ukr. conom ana oywa — a
weak-willed person; Ukr. giobma xonomoncoka,
epum3sa eonoxama; camana 6espoea — a mali-
cious woman; UKkr. giobma niokonoona; 3mis
Bbamwkiena — an insidious, malicious woman;
Ukr. sk eadwua coniska — about a very mali-
cious, bad-tempered person; Ukr. ocaba 3enena;
arcnoo-exonom — a greedy person; Ukr. wupoke
20pn0; 20pobYs 6 NoJi 3a 2POWi 3a2aHAE; K 084
arcuoa pasom — about a greedy person; Ukr. eepoti
y 6abunin xoxmi (kogpmi) — boastful but cow-

ardly; Ukr. nema 2opu, ooni apu — about a very
boastful person; Ukr. sk mokpe eycs; ui dina mi
pobomu — about a person capable of nothing,
unskillful person; Ukr. cirbcoruti sichuk; mecna
eazema; 600a 6 pomi He Oepxcumvcs — about a
person who knows all the latest news and likes to
gossip; Ukr. eyba ax y cmapoeo yueana — about
a deceitful person; Ukr. epyou nyxuyms — about
a jealous person; Ukr. sx Arvowa — about a
person with disadvantageous character features);
PSSG “Neutral character features” (Ukr. xono-
ounvHa kamepa — an indifferent person; Ukr. nye-
ausull 3aeynv; copobune cepye — a fearful person;
Ukr. Baca 3 Kownonnsniexu — simple-minded,
naive; UKr. cnoxitina sisys — humble; Ukr. wi
sawum Hi Hawum — a person lacking confi-
dence; Ukr. 3 oowuici enunu sninneni; 3 00no2o
depesa 5200u; 00HO20 3ACONY O02IPOYKU — SIMm-
ilar, common in temper; Ukr. xou sinuxu 6 sorcu;
xou y 8yxo cmpinai — about a very even-minded
person; UKr. ui expacmu ui nocmopoxcumu —
about a carefree person).

PSG “Appearance” (27%): PSSG “Body
type” (Ukr. axeapiym npoxoemuymu — to be fat;
Ukr. sicim na 6icim; 0es’simb Ha 08aAHAOYSMb;
Wo GUUP WO 830084C; GeIUKUL 2apOy3; OidcKa
3 oeipkamu; moecma ceunsi — very fat; Ukr. na
eonax He 00’idews — about a very fat person;
Ukr. apwun npoxoemuymu; 3a 6impom 2eHy-
mucs;, cxosamucs 3a 8y0ouxy — to be a very slim;
Ukr. xoosua anamomis; [lepaxn 3acyuienutl,
enucm 'y ckaganopi — very slim, everything
hangs on him; Ukr. moorcro anamomiro eusuamu;
simep neperome — about a very slim person;
Ukr. nosepmamucs ax 6eomios 3a 3aiiyem — to
be awkward, clumsy; Ukr. geomion xnuwio-
noeutl — baker-legged; Ukr. dprouok copoamuii —
a round-shouldered person; Ukr. indrowuys cop-
bama — a humpbacked woman; Ukr. sax 3 go3a
sunamu ckuoara — about ugly, ill-looking female
body type); PSSG “Height” (Ukr. conosoro 06
xmapu bumucs — to be very tall; Ukr. asxc ¢ Ame-
PUKY 8UOHO; AK 8epba HA 080PI; K menesi3iliHa
BULUKA; 084 HOIb CEM; X00AUIL 08epi; AK OeHb be3
00i0y — about a very tall person; Ukr. sik aumena,
5K cyxa eepba — about a very tall and slim person;
Ukr. apuun 3 wanxoro; 2opooyro no KoiiHa; siK
enucm nio mikpockonom — about a very short
person); PSSG “Haird do” (Ukr. A¢puxa npu-
ixana — about a curly-haired person; Ukr. xyue-
pasutl 6e3 6onoc; Oyra oOHa 6010CUHA, ma U
my eHUOa OOKYCUILQ, 80J10CC obmep 00 uyici
nodywxu — about a bald man; Ukr. subyx ua
MaxkapoHHuin ¢abpuyi; K 6i6Yys ULIbOHCbKA —
about a woman with careless hairdo); PSSG
“Clothes” (Ukr. 30ynb-nonemums — about a beau-
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tiful, fashionably-dressed woman; Ukr. Anvowa
3 MUIbHO20 3a800Y; ceunauull 6ud — an untidily
dressed person; Ukr. Bans 3 xosmoseapy — an
untidily dressed woman; Ukr. conuit, bocuii i npu
eancmyyi—1improperly dressed; Ukr. eonuii, 6ocuti
i 3 6iopom — naked; Ukr. sik sisys nio 1onyxamu —
about a person whom a headwear and clothes do
not suit); PSSG “Peculiarities of appearance”
(Ukr. i syxa 6 kicmi — about dirty, untidy person;
Ukr. sk 3 6ocky sunumuii; sk ginvye — about a
beautiful person; Ukr. ax cmepmuuii epix — about
an ugly person; UKr. sk epeukoro npumpyuwienuii;
K 0po6 1o nobumuii — about a freckled person;
UKkr. sk 3 6ocky 3pobneni;  00Hitl Oidicyi Miuani —
about persons resembling each other).

PSG “Mental abilities” (19%): PSSG “Men-
tally retarded” (Ukr. 3 Anmasnoi émexmu — to be
insane; Ukr. 06 6aconemxy manum yoapumucs;
3IPBAMUCS 3 BUWIKU; HE OPYICUMU 3 20108010 —
to be silly, mentally retarded; Ukr. Bausa 3 muno-
HO20 3A800Y; 8030M Nepeixauuil; 30pacmyii-oe-
peso; 8ieysi Heomecauma, Oepes siHull  GIHUK;
Bosa 3 Tambosa; ynywenuii y oumuncmai; oums
Anmasnoi; npubumui MOKpUM GIHUKOM; 3-NiO
gyena yepesukom NpudbUmul; mym 6ecHd, mam
3UMa, a mym wapuKie Hema; KiHCbKA 201084 —
silly, mentally retarded; Ukr. conom ana conosa —
slow-witted, careless; Ukr. Arvoxa 3ananvonnui;
Anvowa 3 B000KAUKU; BAIAHKOM NPUOUMUILL
Banvka 3 Byeaisku; Bonoos wapaniscokuii; Bacs
3 8o0okauxu;, Bacs 3 mpyooonsamu;, Bacs npumo-
pooicenuti — weird, weak-minded; Ukr. dypouxa
3 nepeynouka; /lyca Iledanvkina 3 nug3asooy;
oypoukina ceaxa — a silly woman; Ukr. sax
0ea asmodycu enonepex — about an illiterate
person; Ukr. Bauwvka ooma, Manvku nemac; y
20]106i 6A6KA, y KAPMAHI CAPABKA; GUHMA He
xeamae 6 20108i; Jipka 6 2on06i — about silly,
weak-minded); PSSG “Mentally developed”
(Ukr. nosna eonosa yma — clever; Ukr. 6umui
B06K; Ouma 20108a; CMpLIsIHA 60POHA — €XPeri-
enced, beaten by life, wordly-wise, enduring, a
person who is difficult to outwit; Ukr. eymnuii six
symka — about a person who showed his intelli-
gence that no one expected).

PSG “Physical and emotional state”
(11%): PSSG “Health” (Ukr. tio0oom obmazanuii,
senenxoro oonumuti — healthy, without any dis-
eases; Ukr. xou y eonu sanpseaii; modxcua 600y
sozumu;, 6on08i dcunu — about a healthy, strong
person; Ukr. sk egizdouok — about a cheerful and
fresh person); PSSG “Psychical and emotional
exhaustion” (Ukr. pobumu na anmeky — to be
sick, beaten; Ukr. sx suxpyuenuti — about a tired
person; Ukr. impom Hoce; sik scusuii emepieysb —
about an exhausted, tired person; Ukr. npo-

ymiooicenutl Iean — a person stricken with grief;
Ukr. sznroka-606ep — sorehead; Ukr. mpuoysme
mpu 200a OonvHa, a Hi pazy He emepia — about
a woman who likes to simulate an illness;
Ukr. eruemu 6 xapmu eparoms — about a very
hungry person; Ukr. sinkamu eonamu; ouxamu
e3auimu — to be close to death; Ukr. sideedene
konuaemovcsi — about anybody close to death;
Ukr. sik nnaxyua eimapa; sik y 600y éMOYeHull —
about a gloomy, sad person); PSSG “Drunken
state” (Ukr. acgparom obmimamu — to be very
drunk; Ukr. eonosacmik 3acnupmosaruii; n’sinutl
Ha gyxnanw — very drunk; Ukr. gimep 6 cnuny, 6in
6 oumuny — about a very drunk person).

PSG “Family” (7,5%): PSSG “Pregnancy”
(Ukr. aicma ocoamu; xooumu eadzxckoo — to
be pregnant; Ukr. euwenvka nyzama — preg-
nant; Ukr. 6i0 Banvku Bemposa — pregnant of
unknown person; Ukr. mpemiii 200 na Oeg’s-
momy micayi — about a woman who is unable
to become pregnant); PSSG “Newborn child”
(Ukr. Banvka Bempos — illegitimate child;
Ukr. aicm xkpye novomy 3pobug — about a new-
born child; Ukr. simpom nasisne — about a child
born to an unmarried woman); PSSG “Rela-
tives” (Ukr. Bacunw 6abuna cecmpa; wepesz mpu
gepcmu KOMHO; N’sima 600a HA KUCell; Hauum
sopomam 08010PIOHUL capail, 8awti 06epi HaAWLill
xami mpowpionuii noepio; 0io 6adi mporwpioHu
Hwka — distant relatives; Ukr. eenu nanvyem ne
3ad0ywuw — about a person whose behavior is
similar to his/her parents or relatives).

PSG “Age” (3%): PSSG “Old age” (Ukr. gorce
sacunvkamu mxHymu — to be old, sick; Ukr. 0io
uacie pesonioyii — a very old person; Ukr. na 200
cmapuie 00 Jlenina — about a very old person; Ukr.
eoou Haxpusaiomv — about elderly persons with
their moods); PSSG “Youth™ (Ukr. 3enens neome-
cana — a young person who has not grown wisdom
and life experience; Ukr. y eonosi seneni ooui —
about a young person without life experience).

Thus, at present time the study of national
specific features of phrasemes, we have tested
various schemes of ideographic description,
made attempts to present both general language
and areal ideographic world view that can be
recorded by respective ideographic dictionaries.

Model of phraseme-semantic field “Person”
in the Ukrainian eastern-steppe dialects has the
following components: 6 phraseme-semantic
groups, 18 phraseme-semantic subgroups,
200 phraseological units, and makes the basis for
the similarly-named linguistic database.

Systematization =~ of  phraseme-semantic
groups of phraseme-representants of the concept
“Person” in the Ukrainian eastern-steppe dialects
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and observation of their specific content opens
a panoramic retrospective picture of prototypes
as a separate cultural-national component in the
nationwide continuum.

Further relevant study covers structural and
semantic and grammatical classification of
phraseme-representants of the concept “Person”
in the Ukrainian eastern-steppe dialects and cre-
ation of similarly-named linguistic database.
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TOBAPIB EJIEKTPOHIKW 3 IHTEPHET-CAUTIB)

Depera C.B., acnipaHT kadbeapu nepeknagy
KpemeHuyubKul HayioHasrnbHUl yHieepcumem
imeHi Muxatina OcmpozpadcbKo20

CrtaTTio nNpuCBAYEHO OCOBNUBOCTAM (PYHKUIOHYBaHHS HAyKOBO-TEXHIYHMX TEPMIHIB B aHIMOMOBHUX
pekrnaMHUX TeKCTax TOBapiB eNeKTPOHIKN. TakoX po3rnsAHyTi (PyHKLUIT TEPMIHIB y peknami Ta IX BUKOPUCTaHHS

AK NNEKCUYHOIo 3aco6y peKknamMHOoro Bnrnmey.

KntoyoBi cnoBa: peknamHWi TEKCT, HayKOBO-TEXHIYHA TepPMIHOMNOris, KOMM'IOTEPHI TEPMiHW, (YHKUIi TepMiHiB,

peKJ'IaMHVIVI BMJIMB.

Cratbsl NocBsilLieHa 0COBEHHOCTAM (PYHKLIMOHUMPOBAHUST HAyYHO-TEXHUYECKUX TEPMUHOB B @HTMOS3bIYHbIX
peKrnamHbIX TEKCTax TOBAPOB 3MEKTPOHUKM. Takke pacCMOTPeHbl (OYHKLUM TEPMUHOB B PEKIame 1 UX UCMOoSb-
30BaHNe B KAa4eCcTBe NEeKCUYECKOro CpeacTBa peknaMHoro Bo3aencTeus.

KnioueBble crioBa: peknamHblii TEKCT, HayYHO-TEXHUYEeCKas TEPMUHOIONMS, KOMMbIOTEPHbIE TEPMUHBI, (OYHKLMM

TEPMUHOB, peKrnaMmHoe BO3JeViCTBME.

Dereha S.V. THE PECULIARITIES OF THE USE OF TERMINOLOGY IN THE ENGLISH ADVERTISING TEXTS
(BASED ON THE ADVERTISEMENT OF ELECTRONIC GOODS FROM INTERNET SITES)

The paper deals with the peculiarities of the functioning of scientific and technical terms in advertising texts of
electronic goods. Also, the functions of terms in advertising and their use as lexical means of the advertising

impact are considered.

Key words: advertising text, scientific and technical terminology, computer terms, functions of terms, impact of

advertising.

IlocTaHoBKa l'lpOﬁ.]IeMI/I. Bucoxi JOCATHEHHSI
B rajy3ix HayKu i TEXHIKH CIPHSIOTh yCHILIHIi
KOMyHiKallii B pI3HHX cQepax KUTTEIisb-
HOCTI JIIOAUHU. Benuka KiTbKICTh eNEeKTPOHHUX
MPUCTPOIB, OONaTHAHHSA, TOBAPIB IPOAAETHCS
yepe3 InTepuer. ToBapu Ha calTax pekiamy-
I0TBCSI, OOTOBOPIOIOTHCS, OIHIOIOTHCS, TOOTO
B110YBArOTHCS TOCTIMHI KOHTAaKTH MIDXK CIOXKH-
BauaMy, (axiBUSAMHU 3 TPOJAXY, KOHCYJIbTaH-
TaMH. PeKnaMa B [HTEpHETI € Ba)IIMBOIO JTAHKOIO
MDK BUPOOHUKOM, NPOJABLEM 1 CHOXXHMBaueM.
VYeninmHoMy (YHKIIOHYBAaHHIO PEKIAMU CIPUSE
CTBOPEHHSI €()EKTUBHOIO PEKJIAMHOIO TEKCTY.
BuBueHHS MOBHHX 3aC00iB PEKJIAMHOTO TEKCTY
3aBXK/IM CIIOHYKAJIO JIHIBICTIB 3BEpTATHUCA [0
pPEeKJIaMU TOBApiB Pi3HHUX Traly3eil BUpOOHUIITBA.
JlociKeHHST TPUCBAYCHE aHali3y (YHKIIOHY-
BaHHS TEPMIHOJIOTIYHOT ICKCUKU B aHIJIOMOBHUX
pEeKJIaMHHUX TEKCTaX TOBAPIB €JIEKTPOHIKH.

AHaJIi3 OCTaHHIX J0CJTiTXKeHb i myOmikamiii.
Oco0nuBOCTI  BUKOPUCTAHHS TEPMIHOJOTTUHOL
JIEKCUKH B aHIIOMOBHUX PEKJIAMHUX TEKCTaX €
HEJI0CTaTHbO JAOCIiKeHuMU. [IunbHuil iHTEepec
JOCITITHUKIB TEKCTIB PEKJIAMHOI KOMYHIKaIlil
BUKJIMKAHUN HEOOXiTHICTIO MOILIYKY HaWOUIBII
JII€BOTO CHOCOOY Mpe3eHTallil HayKOBO-TEXHIYHOT
iHpopmaii. [IpobremMamu TepMiHOIOTIT TITHOOKO

3aiimanucs Taki jiHrBictd, sk O.C. AXMaHOBa,
B.I1. Janmnenxo, JI.C. Jlorre, M.I. MocToBuii,
I.C. KButko, A.B. Cynepanceka, B.I. Kapaban,
0.0. Pepopmarcokwii, JI.B. TypoBcbka. @yHKITiO-
HYBaHHSI TEPMiHOJIOTTYHOT JIEKCHKH B PEKJIAMHUX
tekcrax Budamu A.B. HikomaeBa, O.C. KypHno-
coBa, JI.C. Cknapes, C.M. Kynu6a. Huni BuBueHHs
(YHKL10HAJIBHOIO aCHIEKTY TEPMIHOJIOTTUHOT JIeK-
CUKHU B PEKJIAMHOMY TEKCTI € aKTyaJIbHUM 1 Tep-
CIEKTUBHUM HAIPSIMOM JI0CIIIPKEHb.

IMocranoBka 3aBmanHsi. Mera [mocCiia-
JKEHHS — BHUSBHTH OCOOIMBOCTI (PYyHKITIOHY-
BaHHsI TEPMIHOJIOTIYHOI JIEKCUKH B aHIJIOMOBHUX
pPEeKIIaMHUX TEKCTaX, BHU3HAYUTU CHEeUUu(iKy
BIUIMBY PEKJIaMH, 1110 MICTUTh HAyKOBO-TEXHIUHY
iH(OopMaItito.

MarepiagoM AOCHIDKEHHS CTaJd PeKJIaMHi
TEKCTH 3 AaHIJIOMOBHOI pEKJIaMH BHPOOHHKIB
TOBApiB EJIEKTPOHIKH, PO3MIIIEHOI Ha IHTEp-
HeT-caiitax Apple.com, Samsung.com, Sony.
com, Lenovo.com, Nokia.com, HP.com, Intel.
com, Fly.com, Siemens.com, ASUS.com,
NVIDIA.com, Seagate.com Ta iH.

Bukgang ocHoBHOro Mmarepiaay a0cJi-
JUKeHHsl. Y Cy4yacHOMY pO3yMiHHI, OOIpyH-
TOBaHOMY OaraTopiyHUMHM HAyKOBUMH JIOCIIi-
JOKEHHSIMM, TE€PMIH BHUpa)ka€ il Ha3MBa€ IEBHE
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HAyKOBO-TEXHIYHE TOHSTTS YU KOHKPETHUI
TpeaMeT y TCBHIH raiysi, CIyKUTb 1 Mpode-
CIfHOTO, HAyKOBOTO CITUTKYBaHHS, OCKUIBKH Tep-
MIHOJIOTisl € OCHOBOIO MOBH CIICIIaIbHOTO TIPH-
3HageHHs [10].

[.C. KBuTKO mpomoHye BBa)xxaTh TEPMIHOM
CJIOBO YH CJIOBECHHMI KOMILIEKC, IO CITIBBIJIHO-
CUTBCS 3 TIOHATTSM MEBHOT OPraHi30BaHO1 TaTy3i
Mi3HAHHS (HAyKW, TEXHIKH), IO BCTYMAKTh Yy
CUCTEMHI BIIHOCHHHU 3 IHIIMMH CJIOBAMHU Ta CJIO-
BECHMMH KOMILIEKCAaMU U YTBOPIOIOTH pPa3zoM
13 HUMH B KO)KHOMY OKPEMOMY BHIIaJKy Ta B
MEeBHUN Yac 3aMKHEHY CHCTEMY, sIKa XapakTe-
PH3YETBCSL BHCOKOIO lHq)OpMaTI/IBHICTIO OJTHO-
3HAYHICTIO, TOYHICTIO H EKCIIPECHUBHOIO HEH-
TpanbHicTIO [4, c. 21]. Ha nymky T.B. Upninen,
TEPMIHU 3aBJISKH TOYHOCTI HallMEHYBaHHS KOH-
LIETITIB Jal0Th HAWOUIBII MOBHE YSBIEHHS MPO
MPOLECH PO3BUTKY MOBH [8, c. 375].

B.JI. TaGanakoBa 3a3Hauae, 110 0Opa3Ha MpH-
poma TepMiHa 3abe3medye po3yMiHHS TEpMiHA,
HE MOTHMBOBAHOTO Jii YHUTa4ya, KOJIU IO XOIy
TEKCTY TEPMiH TMOSICHIOEThCS W BH3HAYAETHCS
yepe3 o0pa3Hi JeKCH4HI oauHum1i [6, c. 76].

VY pexiiaMHUX TEKCTaxX TOBapiB €NEKTPOHIKH
TEpMiHH — 1€ Ha3BH TOBApIiB, iX XapaKTEPUCTHK,
0 TIPEJCTAaBJICHI BUPOOHUKAMU, TOXK Y JOCIi-
JDKCHHI MM PO3IISIAEMO TEPMIiHH, JICKCHYHA
dopma sSKHX 3akpiruieHa 3a 0a30BUMH TOHST-
TSIMU TajTy31 TOBapiB €JIEKTPOHIKH.

Onuicro 3 0COOJMMBOCTEH  AHIVIOMOBHOI
peKJIaMH TOBapiB E€JIEKTPOHIKUA € BEIUKa KiJib-
KICTh TEPMIiHIB KOMIT FOTEpHOI Tamy3i. Tepminu
KOMIT IOTEpHOI rany3i Oynu 3HaiiieHI B aHIIO-
MOBHUX PEKJIAMHHX TEKCTaX, 10 PeKIaMyIOTh:

— mporpamHe  3abe3mnedeHHs:  “‘Xperia
Companion is a computer tool for easy and safe
software updates of your Xperia device” (Sony
Xperia);

— amapatHe  3a0e3neueHHs  (adapter,
motherboard, graphics card, processor, touch
pad, mouse, keyboard, microphone, printer,
scanner, webcam, TV tuner):

“The efficiency and speed of the ultra-fast
Intel Core i5 processor allow you...” (Samsung
Notebook 9);

“The NVIDIA Quadro M5000 Graphics
Card is NVIDIA next generation ultra-high-end
graphics board...” (Lenovo MS5000 Graphics
Card);

“Lenovo builds legendary security and
performance into the blade form factor, the most
advanced blade servers for your data center”
(Lenovo blade server);

“On the surface, the Force Touch trackpad
is engineered to deliver a responsive, uniform

click no matter where you press” (Apple
MacBook Pro);

“This sleek and stylish full-size keyboard
and mouse combo offers exceptional quality in
a modern wireless solution” (Lenovo Wireless
Keyboard and Mouse);

“Your Bluetooth audio adapter can connect to
any speaker with a 3.5 mm or RCA connection”
(Lenovo audio adapter);

—Mepexi (hub, network, link, Internet, Wi-Fi):
“Wireless Plus creates a personal Wi-Fi network,
so you can stream your media and files to your
tablet or smartphone...” (Seagate Wireless Plus
HDD).

VY pekiami KOMIT'IOTEPHOI TEXHIKH B TEK-
CTaX BHKOPHCTOBYKOThCS BHYTPIilIHLOTaTy3€Bi
TepMmiHm, sKi xapaKTele TITBKA IS rany31
CIICKTPOHIKA Ta KOMIT FOTEPHHX TEXHOJIOTIMH:
hardware, software, motherboard, hard disk. 11i
TEPMiHM MOHOCEMIYHi, OCKIJIbKY BOHU CIIYTYIOTh
TUTBKH JI7II BUPAXEHHS OHOTO CIEIiaJbHOTO
MIOHSITTS, SIKE SIBJIsIE COOOI0 TEPMiH, 1 CEMaHTHKA
CII0Ba a/IeKBATHA 3HAYCHHIO TepMiHa. JlociaHuK
y ranysi tepminonorii C. TeMMepMaH BHU3HAYae
OIHO3HAYHI TeleHI/I SK Taki, 0 3’SIBUJIKUCS B
MIEBHIN raimy3i y 3B’sI3Ky 3 6y;[b -SIKUMHU HOBOBBE-
neHHsmu [9, c. 129].

B aHIIIOMOBHHX pEeKIIAMHUX TEKCTaX TOBapiB
€JIEKTPOHIKY BUSIBIICH] MiZKIraJ1y3eBi TepMiHH, 1110
(GYHKLIOHYIOTH Y CIIOPIAHEHUX a00 Yy BiAJIaIeHUX
raTy3sx HayKH ¥ TEXHIKY; 1€ TTOJIICEMIYH1 TePMIHU
driver, file, disk, router, hub, camera, lens, menu,
engine. Tak, TepMiH driver Mae OiIbIIe IECATKA
3HAYCHB: BOJIIH; OMepaTop; MPUBOIHHUN MEXaHI3M,
MEPBUHHUI JBUTYH; TEHEPaTop KOJIHUBaHb, SIK
KOMIT'FOT€pPHE TOHSTTS TEPMiH driver TO3HAYa€
Iporpamy, o Kepye BBEACHHAM 1 BUBCICHHSIM
inpopmarii. oro BHKOPHCTAHO B pexiami J1azep-
Horo mpuHTepa kommanii Hewlett-Packard: “HP
LaserJet 2420D Printer Driver solution is the
complete software solution intended for users who
want more than just a basic driver”.

TepMiH file TakoX € TIOTICEMIYHUM 1 B PI3HUX
rajmy3sx Moxe OyTH Ha3BOK IHCTpyMEHTa
(HamWIIOK); y FopuIndHii cdepi — crpaBa, JOChE.
B aHNIOMOBHHMX pEKJIAMHHMX TEKCTaX TOBapiB
CJICKTPOHIKM TEpMiH file TO3HaYa€ BIOPSAKO-
BaHMI Habip 3ammciB abo 1HIIOT CYyKYyNHOCTI
JaHUX, 30epeXeHul y KOMIT IOTEpHIN cHucTeMi
mig cniieHUM iMeHeM [1]: “Wirelessly stream
media and files to tablets, smartphones, PCs and
Macs (Seagate Wireless Plus HDD); You can also
browse, sync, transfer and organise your content
such as multimedia files” (Sony Xperia).

TepMiH hub B aHTIIIMCHKIA MOBI TAaKOXK € TTOJTi-
ceMiuHMM, (YHKIIIOHY€E B Pi3HUX cepax: sapo

Bunyck 3. 2017
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KOPCTKOCTI 6araTOHOBepx0B0ro OynuHKy (OymiB-
HUIITBO); KOMYyHIKaI[ifHUI By307 (BINCBK.); CTY-
U1 BEY9Oro Kosieca (aBTOMOO. ); CTYHIIS TPio-
HOTO TBUHTA (MOPCHK.); ¥ chepi KOMIT FOTEPHHUX
TEXHOJIOT1 BIH TO3HAYa€ MEPEXHUW KOHIICH-
Tparop, 10 3 €AHYE BY3JIM Mepexi. Y pekiami
YKOPCTKOTO JIMCKY KOMMaHii Seagate 3HaiiIeHO
tepmin hub. Kommanis pekiiamye nepearu 6e3-
JIPOTOBOTO 3’€THAHHS 3a JOIMOMOTOI0 HOBOTO
xopcTkoro aucky Seagate Wireless Plus: “Use
the Wireless Plus Mobile Storage as a Wi-Fi
hub and share a single existing Wi-Fi Internet
connection with up to 7 tablets, smartphones and
computers...” (Seagate Wireless Plus HDD).

TepminoM router y BUpOOHUYIM TaTy3i MO3HA-
4aTh (pe3epHHil BepcTar, a B pekiami odi-
CHOTO CEpBEpy KOMITaHis Samsung TepMiHOM
router TIO3HAYa€ MPOTPaMHO-ANAPATHUNA TIPH-
CTpiH, siKUi (DI3UYHO TIOEJHYE Pa3oM JBI abo
OlnbIlIe KOMIT'FOTEPHI MEpexi I Tepenadi
MaKeTIB JaHUX 3 OJHIET MEpeXi B 1HIIY, BHKO-
PUCTOBYIOUHM CIIelliaJibHE TMpOrpaMHe 3adesre-
yeHHs [1]: “Series of the convergent decisions
which combine technologies of telephony, VolP
IP-telephony, router of local network and CTI
applications” (Office Serv 7000).

Tepmin bus ¢GyHKLIOHYE B TeXHIYHIH cdepi
Ta Ma€ TaKi 3HAYCHHS: MaricTpajbHa IIWHA
(aBTOMO0.); €neKTpuyYHa HIMHA (EJIEKTPOTEXH.);
JIHIs Tepeadl, Iaropma cymyTHUKA (KocMid. ).
VY ramxy3i KOMII'IOTEPHHX TEXHOJIOT1H TOHSTTS
bus — me rpyma TpOBIAHWKIB Ha CHCTEMHIN
1aTi, sIKi 3’€IHYIOTh MPOIIECOp 3 IHIIUMH OJI0-
KamMu KoM 'torepa [1], e moHSATTA TparisieTbes
B pekiami nponykuii ¢ipmu Brilltech, Bupo6-
HUKa KOMIT IOTepHUX WHH: “We hold mastery in
assembling and supplying an extensive variety of
Bus Duct Indoor Panels”

TepMmiH camera mpucyTHIH y pekiiamax Bije-
okamep, cMapTQoHiB, TeraeoHiB, GpoToanaparis:
“A revolutionary camera and an innovative
design. Meet the smartphone that does picture
perfect, every day” (Sony Experia Z5). B inmmx
rajry3sx Lel TepMiH BUKOPUCTOBYETHCS B TAKUX
3HAUEHHSX: MPUMIIMIEHHS 31 3BomoM (OymiB-
HHUIITBO); MOPOXXHUHA cepls (MEIUIIMHA); 0CO-
Oouctuii kabiHeT cynai (FOpUANYH.) Ta iH., TOOTO
TYT TAKOXK MPOCTEKYEThCA HoJiceMis.

B anrmiiicekiii MOBI TeleH menu BUKOPUCTO-
BYETBCSL y cdepi KymHapu T TIO3HAYEHHS
MEPEeTiKy CTpaB 1 HAMoiB, IO MONAIOTHCS B Kade,
pecropaHnax, 6apax. ¥ cdepi aBTOMaTH30BaHHX
TEXHOJIOT1 — 1i¢ Halip maHux um (QyHKIIA. Y
TEKCTI peKyiaMu onepauiinoi cuctemu Windows
10 Home xommnanii Microsoft “Get fast start-ups,
a familiar yet expanded Start menu, and great

new ways to get stuff done even across multiple
devices” TepMiH menu TIO3HAYa€ JiaJIOTOBY
CUCTEMY YIIPaBIIiHHS KOMIT IOTEPOM, sSIKa BiJIKpH-
BAETHCS KHOMKOKO «IIyCKk».

[TomcemiyHUM € TakoX TEpPMIH engine, IO
B PI3HHX TalTy3sX O3Ha4a€ Take: MOTOP, JBUTYH
(TexH.), mxepeno eHeprii (Pi3.); MOXKEKHA
MaIlIMHa; aBTOHAcOC (MOXKEX. CIIpaBa); JIOKO-
MOTHB, JW3EIBHUN  TEIJIOBO3  (3aJi3HMY.).
B aHmIomoBHIN pekiami TOBapiB €JIEKTPOHIKH
TepMiH engine (QYHKLIOHYE B CKJIAJl CJIOBOC-
NOJY4YEHHsl remastering engine («TEXHOJIOTii
00poOKu (haiiy 3 HU3BKOIO PO3ILILHOIO 3/1aT-
HICTIO 10 PiBHA HaI[BI/ICOKOI YiTKOCTI (UHD)»)
yiKe SIK MOHATTS 3 KOMIT'IOTepHOI Tamysi. Moro
3HAHJEHO B pEeKJIaMi TeJeBi3opa HOBOTO ITOKO-
aiHHsg Samsung 4K Ultra HD Smart TV: “...The
SUHD remastering engine analyses the source
of and the content coming into the TV to upscale
and deliver pictures as close to HDR picture
quality...”

Takoxk BHSIBICHO BXHBAaHHA TepMiHa lens,
Akl  (QyHKIIOHYe B OaratboxX ramy3sx A
MO3HAYEHHS PI3HUX TOHATh: JIIH30MOIIOHHIA
nokian (Teosoris); 3axucHe CKJIo (OypiHHS);
CKJIO imoMiHaropa (MOPCBHKUI TepMiH); po3ci-
10Ba4, TIPO30puid KoBmak uisi papu (aBTOMOO.).
VY rany3i TOBapiB €JIEKTPOHIKM lens IMO3HaYae
00’extuB: “...Get everyone in the picture. With
Sony s award-winning G Lens and 25 mm wide-
angle lens, you can fit more into every frame”
(Sony Xperia Z3).

Y 0GaraTthb0oX aHIIIOMOBHHUX pEKJIaMax HOYT-
OykiB, cMapTQoOHiB, BijeoKkamep Ta iH. HAeTbCA
npo 3apsAAHUN TpucTpiit — charger: “Keep the
Wireless Charger Pack with you at all times”
(Galaxy Note 5). Tepmin charger BHUKOPHCTO-
BY€ThCSI I B IHIIUX cdepax: Karcyna; 3apsaHa
oOoiimMa (BilicbkOBEe TpHIaNMs); KaceTa JUIs
PEHTTeHIBCHKOI TUTIBKH (MEIUIIMHA); OOBHHYBaY
(ropuamy.).

Y pekiamax TOBapiB  EJIEKTPOHIKUM Ta
pekiamMax IX IporpaMHOro 3abe3medeHHs
(YHKIIOHYIOTh 1 TakKi TEPMIHU KOMIT IOTEPHOL
ranysi: software — mporpamHe 3a0e3TCUeHHS;
update — OHOBJIEHA BepcCis MPOTpaMHOTO 3a0e3-
nieueHHs1; hardware — anaparHe 3a0€3MEUYCHHS,
motherboard — cuctemHa mnara; video card —
NPUCTPIi SISt 06p06JIGHH$I il renepariii 300pa-
’KeHb 13 [IOZAIBIINM iXHIM BHBEICHHSM Ha CKpaH
MOHITOpa; sound card — eNeKTPOTEXHIYHUNA TPH-
CTpid, IO J03BOJISE TMPALIOBATH 31 3BYKOM Ha
KOMIT F0Tepi; microphone — IPUCTPIN, IKUH TIepe-
TBOPIOE aKyCTUYHI (3BYKOB1) CHUTHAJIM Ha €JeK-
Tpu4Hi (y pekiIamMax KOMII IOTEepiB, HOYTOYKIB,
aKyCTUYHUX CHCTEM); printer — nepudepiiHuit
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NPUCTPIA U ONEpKaHHS KOMii eNeKTPOHHUX
JOKYMEHTIB, 300paxkeHb, (oto (y pexmamax
nepudepiiHux HpHCTpOlB) scanner — IPUCTPIN
JUIE  OTPUMaHHS KOMIT IOTEPHOTO IH(POBOTO
300pakeHHs IIIIXOM OOpOOJICHHS TPOMEHSIMHU
MeBHOTO 00’ekTa (y pekinamax mnepudepiiHux
npucTpoiB); TV-tuner — pi3HOBU TEIEBI31HHOTO
npuiiMada (TIOHEpa), NMPU3HAYEHUW ISl TPH-
HOMY TEJIeBI31MHOTO CUTHAJTY B PI3HUX (hopMaTax
MOBJICHHS 3 MTOKa30M Ha MOHITOP1 KOMII I0T€pa;
resolution — po3aiIbHA 3[aTHICTH, HapamerTp,
[0 XapaKTepU3ye MAaKCHUMalbHYy KiJbKICTh elie-
MEHTIB 300pakeHHSI, SIKE MO)KHA BIAITBOPUTH Ha
eKkpaHi (pO3LIUPEHHs); mouse — MPUCTPIN s
KepyBaHHS MEPEMIIIEHHsIM Kypcopy Ha eKpaHi;
keyboard — HpPICTpifI JUIsl py4YHOTO BBOJly CUM-
BOJIIB Y KOMIT }0Tep [1]

HBmue nmoyicemMii BUHUKAE W ycepeauHi
KOMIT'IOTE€pHOI TepMmiHocucTtemMu. Tak, Hampu-
KJIaJl, TEPMiH processor MOXK€ O3HauaTH SIK Ipo-
rpamy oOpoOJIICHHS JaHUX, TaK 1 TEXHOJIOTTYHUI
npouec abo TexHonoriuHui npuitom. st posy-
MiHHS 3HaY€HHS TepMiHonorquoro MTOHSTTS BaXK-
JTUBO OauUTH TEPMiH y KOHTEKCTI, IKUM BJIaCHE
BUCTyNae pexnaMHuil Texcr. Hampukman, si
3MICTY TEKCTY peKJiaMu HOyTOyKy Lenovo 3po3y-
MLJIO0, IO TEPMIiH processor TIO3HAYa€ anapaTHUH
MIPUCTPIH JUII BUKOHAHHS TIporpam: “... Intel 6th
Gen Core i processors with built-in security are
designed to take your productivity, creativity, and
3D gaming to the next level” (Lenovo ThinkPad
P40 Yoga Notebook). 3anmexHicTh 3HaYSHHS TEp-
MiHa BiJl KOHTEKCTY BUHUKAE JIUIIE 32 HASIBHOCTI
B OCTaHHBOMY IOJIiceMii, TOOTO SIKILIO B MEBHIH
ragysi 3HaHb 3a TEPMIHOM 3aKpIIUIEHO Oiniblie
OJIHOTO 3HaueHHs [3, c. 158].

KpiM TCPMIHIB rajiysi KOMIIIOTCPHHX TeX-
HOJIOTi y JIOCIIIKYBaHNX PEKIAMHHX TEKCTax
BUSIBJICHI TepMiHHU 31 chep MapKeTHHTY (brand),
eKOHOMIKU (discount), KOMyHIKaIlifHAX TEXHO-
noriid (call center). Y OaraTbox pekiiamax, e
MIPOTIOHYETHCS 3BEPHYTH YBary Ha KOHCTPYKIIIFO
Ta MpUBaOIMBI JIeTalll KOPIYCy TOBapiB, OauuMo
aKTUBHE BUKOPUCTAaHHS TepMmiHa design: “Sleek
design, durable package” (Sony XperiaTabletZ);
“With its refined full metal unibody design,
5-inch HD Super AMOLED display...” (Samsung
Galaxy A 5).

KpiM BHYTpIIIHBOraTy3eBHX 1 MDKramy3eBHX
TCPMIHIB, y PCKIAMHHX TEKCTAaX TaKoK (yHK-
IIOHYIOTh  3arajibHOHAYKOBi TepMiHM: /igh-
performance, productivity, technology, innovations,
connection, transfer, form factor, system Ta 1H.

OcoOnuBa puca TEKCTIB, 110 PEKIaMyIOTh
TOBApU E€JEKTPOHIKM Ta KOMII IOTEPHOI TeX-
HIKM, — BHCOKa 4acTka (mo 25%) TepmiHoOIO-

TiYHOI JIEKCUKU BIJHOCHO 3araJlbHOBXHBAHOI.
Ile MoxkHa MOOAUUTH HA TPHUKIALl pPEKIAMH
rianmrery Lenovo ThinkPad T470s: “Light and
thin, the ThinkPad T470s is designed to boost
productivity, wherever your business takes you.
Powered by a high-performance processor and
operating system, this rugged laptop boasts an
all-day battery life, plenty of storage, and oodles
of RAM. It can entertain on the go too — with an
up to 14" WQHD display, stereo speakers, and
hi-res webcam (RAM — aGpesiartypa Big Random
Access Memory; hi-res webcam — CKOpO4YEHHs
Bi high-resolution webcam)”

Bucoka 4acTOTHICTh BUKOPUCTaHHS TEPMiHIB
y IOCIHIDKEHUX PEKIaMHHUX TEKCTaX 3yMOBJICHA
ix inopMaTHBHOIO (PYHKII€IO SK HOCIIB CIIeli-
aJbHOT HAayKOBO1 1H(pOpMAIIii.

0.0. Pedopmarcekuii BU3HAUMB, IO TEp-
MiHaM TpUTaMaHHa 0coOJMMBa (YHKIlS «HA3H-
BaHHsS», TOOTO  HOMIHATHBHA  QYyHKUiA
[5, c. 85]. Sk HOMIHATHBHY CHEIIaIbHY JICK-
CHYHY oauHMIIO TepMmiH posrisigae C.B. I'pu-
HBOB [2, c. 113]. ¥V nmocmimkeHUX peKIaMHUX
TEKCTaX 3a JOMOMOIOI TEPMiHIB MO3HAYa-
I0ThCsL TOBapH (notebook, audio system, tablet,
smartphone,monitor); X CKJIaJ0BI YaCTUHU
(display, speakers); nerami (motherboard, hard
drive; tuner); npouecu (recording, install).

Hocnigauis JI.B. TypoBcbka BU3HaUae KOMY-
HIKATMBHY (PYHKIiI0 TEPMIHIB, 5IKa, Ha 11 JYMKY,
MOKJIMKAaHa 3a0€3MEUUTH B3a€EMOPO3YMIHHS MiXK
CTIelialicTaMi B MEXax BIJMOBITHUX Taly3ei
3HaHHSA Ta CYMDKHUX auciuiunia [7, c. 83].
[[lono TepmiHiB, MOCTIIHKEHHX B aHIIIOMOBHHUX
PEKIAMHHX TEKCTaX, MOXHA 3a3HAYUTH, IO iX
KOMYHIKaTHBHa q)yHKLu;I MoJisArae B 3,Z[aTHOCT1
TGleHOJIOFl‘IHOl JEKCUKUA Taly3i KOMII 0-
TePHOI TEXHIKH 1 CIEKTPOHIKHU 6yTH JIEKCUYHUM
3ac000M MPOQeciiiHoi KOMyHIKaLii.

CyyacHi CHOXHMBadi TOBapiB EJICKTPOHIKH
B)KE JIaBHO HE € BY3bKOIO CIIEIM(ITHOIO IPYTIOIO,
BOHU 100pe 00i3HaHI 3 KOMIT IOTEPHOIO Tep-
MIHOJIOTIEI0O W TOMY aJI€KBaTHO CIPUKAMAIOTh
pPEKJIaMHI TEKCTH, B AKUX (YHKIIIOHYE CIIeITiati-
30BaHa JIEKCHKa, 30KpeMa TepMmiHu. HartomicTb
pPEKIaMOAAaBIll PO3PAXOBYIOTh Ha KOMIIETEHT-
HICTh THX, XTO OOMpa€ TEXHIKY Ui BIACHOTO
KOPUCTYBaHHs. | SKIIO B)K€ BHHUKAIOTH MPO-
O1emMu yepe3 HepO3yMiHHS SIKOTOCh MOHSTTS, TO
TYT CJIJI 3rajaTu po OJHY 3 IMepeBar peKjiamMu B
[HTEpHETI — MOXKIMBICTD Yy OyIb-SIKHIA Yac 3Bep-
HYTHCS JI0 CJICKTPOHHHX JOBIIHUKIB, CJIOBHUKIB
TEpMiHIB, 3aiiTH Ha (QOpPyM KOpUCTyBadiB abo
3BEpHYTHUCS IO KOHCYJBTAHTIB 13 MPOJIAKY.

[TutanHs e(eKTUBHOrO 3aCTOCYBaHHS Tep-
MIHIB y pEKJIAMHOMY TEKCTI TICHO TIO€JIHAHE 3
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MUTAHHSAM PEKJIAMHOTO BIUIUBY, aJ[’)K€ BUKOPH-
CTaHHS MOXKJIMBOCTEH TEPMIHOJIOTTYHOT JIEKCUKU
€ JII€EBUM CIOCOOOM CIIOHYKaTH CIIOKHBada [0
npUIOaHHS TOBApPY, IO PEKIAMYETHCS.

Ha pexnamuux caiitax BUpOOHHKIB, Ha CTO-
piHKax 3araJlbHOTO OIISAY MHOpPsSA 3 LIOCTpa-
MisIMH  MOXKHA T00AUUTH TOMIOHI peKIaMHi
TEKCTH, II0 HE CTBOPIOIOTH IOBHOTrO 00pasy
TOBapy, aje 37aTHi MPUBEPHYTH yBary Ta 3aIlika-
BHUTH CIIO)KHMBAYiB y TTONAJBIIOMY TOIIYKY: “The
making of a masterpiece. It's time to be amazed.
We came up with three colour-filled challenges
to show how Xperia XZ Premium makes every-
thing become Wow”. Po3ymitoun, mo “Wow!”
Hapasi HE € TEePEKOHYIOYMM (DaKTOPOM, peKiia-
MOJIABIIl TMOJAIOTh TEXHIUHI XapaKTEePUCTHKH
BUpOOiB: “The Xperia XZ Premium does all
its thinking with the cutting-edge Qualcomm
Snapdragon 835 processor. It integrates
Gigabit-class connectivity with the X16 modem,
and delivers stunning graphics, industry-leading
performance, and enhanced battery efficiency”
I3 mMoxmuBocTSIMU CcydacHoro IHTepHeTy po3-
mu@pyBaTu 3a3HayeHl XapaKTepUCTUKU CKJIa-
JIOBUX YaCTHUH BUPOOY HE BaXXKO — Y cMapT(doHi
Sony Xperia XZ Premium yasTpacydacHHi
nporecop moaeni Qualcomm Snapdragon 835
(8-smepuuit), LTE momem Snapdragon X16 kare-
ropii Gigabit Class (3abe3nedye MOXIHUBICTh
NpUAOMYy HaHUX y MOOUIBHHUX Mepekax der-
BEpTOTO MOKOJIIHHS 31 MBUAKICTIO 10 1 ['61T/C),
Oarapes ITiIBUIIIEHOT EMHOCTI.

O3HAaflOMUBIIINCEH 13 TEXHIYHUMH JaHUMH,
OLIIHMBILM iX TepeBaru, CIOXUBa4 37aTe€H MpH-
HHATH OCTATOYHE PILICHHS, a 3HAYUTh TEPMIHHU,
BUKOPHUCTAHI B PEKJIAMHOMY TEKCT1, BUCTYNaIOTh
B SIKOCT1 BAarOMOTO apryMeHTa JJIsl NepeKOHAHHS
B HEOOX1THOCTI MPUAOAHHS TOBAPY.

BucHoBkM 3 NpoOBeNEeHOr0 JdOCJIiIKEHHS.
VKianayui TEKCTIB aHITIOMOBHOI PeKJIaMH TOBapiB
eJ'IeKTPOHiKI/I 3aCTOCOBYIOTh ~ TEXHIUHI Tep-
MiHH, 5IKi (DYHKI[IOHYIOTh y cepi eneKTpoHiKH,
KOMIT FOTEPHHUX TEXHOJIOTiH 1 B IHIIMX TaIy3sx
BUpOOHUITBA. Takok y pekiIaMHUX TeKCTax
BUKOPHCTOBYIOTbCS 3arajbHOHAYyKOBI TEPMiHU
JUIS IO3HAYEHHS aOCTPAKTHUX HAyKOBUX MOHSTh.

VY pexilaMHHX TEKCTax TepMiHH BUKOHYIOTh
HOMIHATUBHY W 1H(popMaTuBHY (yHKLi. Pazom

3 IHIIMMHU CTUJIIICTUYHUMU 3aC00aMU BUPA3HOCTI
TEPMIHH CIPHUSIOTH CTBOPCHHIO PEKJIAMHOTO
o6paszy. TepmiHu € e(QEKTUBHHM JICKCUYHUM
3ac000M PEKJIIAMHOTO BIUIMBY. KoMyHiKaTHBHA
(GYHKITIS TEPMiHIB MOJISATAE B 3a0€3MCUCHH] B3a€e-
M0p03yMiHH${ MDK peKJIaMOJaBIAMH, (haxiBISIMHU
B Tally3l PEKIIaMU Ta CIIOXHBAYAMH, & TAKOK Y
HaAMaraHHi y4YacHUKIB mpodeciifHoro 111anory
HAUOUTBII aJeKBaTHO TEpeaTh Ta CHPHHHSITH
MEBHY peKJaMHy 1H(OpMaILiio.

[Tix yac aHami3zy pekjIaMHUX TEKCTIB, 1€ IPE/-
CTaBJICHI TOBapH, BUTOTOBJICHI 3a JIOTIOMOTOFO
Cy4acHHX TEXHOJIOTI, Oy10 BUSBICHO BETHKY
KUTbKICTh HOBITHIX TEPMIiHIB, 5IK1, HA HAIITy TYMKY,
CTAHOBIIATH THTEPEC JUISI TOCIIIIKECHb.
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Y)XXUBAHHSA MOJTIOANKHOIO CIEHIY B CYYACHIA HIMELLbLKOMOBHIN NMPECI
(HA MPUKNALAI TEKCTIB ENEKTPOHHOI BEPCII LLLOTUXXHEBOI FTA3ETU «DIE ZEIT»)

€Buyk A.M,, K. chinon. H., acncTeHT
Kadpeapw repMaHCbKOro, 3aranbHOro M NOPIBHANIBHOrO MOBO3HABCTBA

UepHiseubkuli HaujioHarnbHUU yHisepcumem imeHi FOpis ®edbkosuya

CTaTtTio NpUCBAYEHO BMBYEHHID (DYHKLIOHYBAHHSI Cy4YacHOI MOJOADKHOI CIIEHTOBOI JIEKCMKM B E€NEKTPOHHMX
HIMELIbKOMOBHMX BUZAHHSIX, 30KPEMA iHTEPHET-BEPCIl OTWXHEBOI ra3eTn «Die Zeity. Po3rnsaaaoTbCs NPUYMHN BXUBAHHS
MOMOADKHOTO CMEHry B Cy4acHi HIMELIbKOMOBHIW Mpeci Ta LUMAXM WOro MOTPanssHHS B raseTHi cTaTTi, 34iACHIOETLCS
KINbKICHUMIA aHamni3 Ha OCHOBI BiJOMOCTEN CMOBHMKA Cy4aCHOro HiMeLbkOMOBHOrO MonogikHoro cneHry «100%
Jugendsprache» BugasHuuTBa Langenscheid (MioHxeH, 2014 p.) i BXXMBaHHS CIIEHIOBUX JIEKCEM B EMIEKTPOHHIX BEPCIsiX
cTaTen WOoTMKHeBOI raseTu «Die Zeit» 3a 0CTaHHi YOTUPK POKW.

Knto4yoBi cnoBa: coujioniHreicTvka, MONoAiXkHa MOBa, CIIEHroBa NEKCeMa, ra3eTHUA TEKCT, eKCNPECHBHICTb MOBIIEHHS.

CraTbs nocBssileHa M3yYeHnio OYHKLMOHMPOBAHUS COBPEMEHHOW MOMOAEKHOW CIEHTOBOW NEKCUKM B 3NEKTPOHHbIX
HEMEeLIKOSI3bIYHbIX M3OaHKsX, B YACTHOCTU MHTEPHET-BEPCUM exXeHeaenbHoM raseTsl «Die Zeity. PaccmaTtpuBatoTCs npuymHb
ynoTpebneHnst MOMNOAEXHOTO CrieHra B COBPEMEHHON HEMELIKOSI3bIYHOW MPECCe W MyTW ero nonagaHus B ra3eTHble cTaTbuy,
OCYLLECTBMSETCS KONMYECTBEHHDBIN aHarnM3 Ha OCHOBE JaHHbIX CrIoBapsi COBPEMEHHOMO HEMELIKOSI3bIYHOMO MOSTOAEXHOO
cnenra «100% Jugendsprache» nsgatensctea Langenscheid (MioHxeH, 2014 1.) u ynoTpebneHuns CNeHroBbIX NEKCEM B
3NEeKTPOHHbIX BEPCUSX CTaTel exeHenensHou raseTbl «Die Zeit» 3a nocneagHue Yetbipe roga.

KniouyeBble crnoBa: COLMONMHIBUCTUKA, MOMOAEXHAS PeYb, CIIEHroBas Nekcema, ra3eTHbI TEKCT, 9KCMPECCUBHOCTb
peun.

Yevchuk A.M. THE USE OF YOUTH SLANG IN MODERN GERMAN ELECTRONIC PUBLICATIONS
(INCLUDING ONLINE VERSIONS OF WEEKLY NEWSPAPER “DIE ZEIT”)

The article is dedicated to studying the use of modern youth slang in German electronic publications, including online
versions of weekly newspaper “Die Zeit”. For the first time the article observes the reasons of youth slang usage in modern
German press and how it is brought into the newspaper articles. A quantitative analysis is being conducted based on the
German-English dictionary of modern German youth language “100% Jugendsprache” (Langenscheid, Minchen, 2014) as
well as usage of slang lexemes in electronic versions of the articles of weekly newspaper “Die Zeit” over the last four years.

Key words: sociolinguistics, youth language, slang lexeme, newspaper text, expressive speech.

ITocTanoBka npodsaemu. JlocmimpkeHHIO QyHK-
IIOHYBaHHS JICKCUYHHUX 1 (hpa3eosIOTIYHUX OJIU-
HUIIb y HIMELBKUX T'a3eTHO-KYPHAIBHUX TEKCTaX
MIPUCBSYCHA 3HAYHA KUIBKICTh p061T [3; 5], ane
0COOIMBOCTSIM YKHBaHHS MOIIOJDKHOTO CIICHTY B
Cy4YacHiii HIMEIIbKOMOBHIH Tpeci He MPUILISIOCS
nocrarboi yBaru. Came i3 1M (pakToM i MOB’si-
3aHa aKTyaJIbHICTh HAILOTO IOCHIPKEHHSI.

ITocTanoBka 3aBaaHHsA. Mera Hamoro Hay-
KOBOTO TMIOIIYKY — PO3MIISHYTH OCOOJIMBOCTI
(YHKIIIOHYBaHHS Ta CHEIU(IKY CIEHIOBOI JIeK-
CUKA B Cy4YaCHMX HIMEI[bKOMOBHUX Ta3eTHUX
TEKCTaX, a 3aBJlaHHS — BUCBITJINTU INPUYUHU Ta
UIISAXA  [TOTPAIUISHHS  MOJIOAIKHOTO CIICHTY B
Cy4acHy HIMEIBKY Tpecy, YCTaHOBHTH KUTBKICTD
CIICHTOBHX JIEKCEM 1 9aCTOTy iX YXHMBAaHHS B
ra3eTHUX CTATTAX 32 OCTAHHI YOTUPH POKH.

MarepiaaoM AOCTIIKEHHS CTaB CIOBHHK
CY4acHOTO  HIMEI[bKOMOBHOTO  MOJIOJI>KHOTO
cienry «100% Jugendsprache» BumaBHUIITBa
Langenscheid (Mrouxen, 2014 p.) [8] Ta iaTEp-
HEeT-apXiB IIOTHKHEBOI HiMENbKOl razetu «Die
Zeity (ZEIT ONLINE) [9].

HaykoBa HOBHM3HA JOCHIJPKEHHS IOJIATAE
B CrpoOl BHU3HAYUTH OCOOJMBOCTI B)KWBAaHHSI
MOJIOJII’KHOI MOBU B CY4aCHHUX HIMEI[bKOMOBHUX
ra3eTHUX TEKCTaX 1 BUSIBUTH, SKUM YHMHOM CIICH-
TOBI JIEKCEMH MOTPAILISAIOTH Y npecy Ta KOTpi 3
HUX BKUBAIOTHCS B MOBI MpECH HalyacTimie.

Bukiag oOCHOBHOro Marepiaay aocJi-
naeHHsi. COILIONIHIBICTUKA — Taly3b JIIHTBIC-
THUKH, SIKa BUBYAE MOBY Y 3B’f3KY 13 COLlIaIbHUMHU
yMmoBamH ii icHyBaHHA. COIllaIbHUMH YMOBaMHU
OKpeM1 JOCIIIHUKU BBaXKaIOTh KOMIUIEKC 30B-
HITHIX OOCTaBWH, B SKUX peajbHO (QYHKIIIO-
HYIOTb 1 PO3BHBAIOThCSI MOBa Ta MOBJICHHS, a
came: 1) CycHnuIbCTBO JIONEH, SIKI BHUKOPHUCTO-
BYIOTb TI€BHY MOBY; 2) COI[aJbHYy CTPYKTypYy
[BOTO CYCHIBbCTBA; 3) PO301KHOCTI MK HOCISIMH
MOBH 32 BIKOM, COI[IaJIBHUM CTaTyCcOM, piBHEM
KyJABTYpU ¥ OCBITH, MICIIEM MPOXHBAHHS TOIIO;
4) pO3XOKCHHS B MOBHIM IOBEMIHIII HOCIIB
3aJIeXKHO BiJl CUTYaIlil CIIKyBaHHS [4, c. 4].

AwmepukaHCchkuii gocnigauk B. JIaboB, skuit
€ OJJHUM 3 OCHOBOIIOJIOKHHKIB CYy4acHOI COIli-
OJIIHTBICTHKH, PO3IVISIAAE COLIONIHTBICTUKY SIK
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rajy3b HayKd, sika BHBYA€ MOBY B 1i colliajb-
HOMY KOHTEKCTI [ 1, ¢. 65]. SIkio TaymMauunTH e
BH3HAYCHHSI, TO TpeOa BKa3arw, 1110 yBara CoIfio-
JIHTBICTIB 3BepHEHA «HE Ha BIIACHE MOBY, HE Ha
il BHYTpIilIHIN JaJ, a HA Te€, SIK KOPUCTYIOThCS
MOBOIO JIFOJIH, IO CKJIaAaloTh Te abo 1HIIE cyc-
NuUIBCTBO» [4, c. 4]. Ilpu 11boMy BpaxoBYIOTHCS
BC1 YUHHUKH, K1 MOKYTh BIUTUBAaTH Ha BUKOPH-
CTaHHS MOBH: BiJl XapaKTEpPHUX OCOOIMUBOCTEM
caMHMX MOBIIB 70 cCHenupikKu KOHKPETHOTO
MOBJICHHEBOTO aKTYy.

Monoai>kHuii  CICHT € aKTUBHUM IIapoOM
JICKCHKH, KWW HE JIMIIE BUIO3MIHIOETHCS, a i
OHOBJIFOETHCSI 3T1THO 3 BUMOTaMH 4acy. Y KOXKHY
€roXy MOJIONIb KUJalla BUKJIHK CYCIUIBCTBY, HE
cnpuiiMaia yCTaJieHI HOPMH Ta 3pa3Kd MOBH, IO
MIPU3BOMIIO JIO TOSIBU OCOOIMBOI MOBJICHHEBOT
KyJbTYpH Ta TOpPYIIEHHS MOBHUX HOpM. lle €
NPOSIBOM ~ ITMOMHHAX  COLiaJIbHO-KYIBTYPHHIX
1 MEHTaJbHUX 3CYBIB Yy CBIJIOMOCTI MOBIIIB
[7,c. 267-268].

3acobamu TMOIINPEHHS iH(bopMaui'l' B cydac-
HOMY CYCITITBCTBI TOPST 3 lHTepHeTOM Teneba-
YCHHSM 1 pajiio € IHTePHET-BEPCil IIOTHKHEBHX
raser 1 CyCIiIbHO-MOMITHIHIX )KypHaJIlB SIK1
00CITyTOBYIOTh CIIUIKYBAaHHS B COLIyMi i yTBO-
PIOIOTH OCOOIMBI KYJIBTYPHI CHCTEMH 31 CBOEIO
HOPMATHBHOIO 63010, BIJIMOB1THO 10 sIKO1 (hop-
MYETBCSI 3MICT 1 MOBa OITyOJIIKOBaHUX Y HUX
MarepiaiiB.

lNazera — omepaTtuBHE YHIBepcallbHE JIXkKe-
peno iHdopmalii mMpo CTaH COpaB y pi3HUX
chepax K y Mexkax KpaiHH, TakK 1 32 KOPIOHOM.
CycminbHO-NOMITHYHI KYpPHAIN AAI0Th OLIbII
ysaraiabHEHy iH(QOpMaIlifo, HiXK rasera, Xo4a B
OTIePaTUBHOCTI, HA AYMKY BiJIOMO1 JAOCIiIHHUIII
M. Bbpangec [2, c. 198], xxypHan y OinbIIocTi
BHITAJIKiB MPOTPAE.

MogBa mpecu 3 YaciB TOSBH IEPIIUX Tepio-
IUYHAX BUJAHb BlJ3HAYajgacs AUHAMIKOKO U
aKTYaJbHICTIO B XOJI1 BITOOpa)k€HHS CYCIIJIbHUX
SIBUIL 1 YMOK, SIK1 TaHYIOTb y couiiymi. HaOmmxke-
HICTh /IO YMTadviB 1 Oe3mocepenne nepeOyBaHHs
aBTOPIB CTaTe¥l B CMIIICHTPI MOIIN JAIOTh MOX-
JIUBICTH BiTOOpaXkaTH AYMKY TPOMAJISH 1 OMHCY-
BaTH MPOLIECH, K1 B1IOYBAIOTHCS B CYCIIIBCTBI,
13 3aJTy4EeHHSAM pI3HOMAHITHUX MOBHHX 3ac00iB,
30KpeMa il CIIEHTOBO1 JIEKCHUKH, 110 HaJa€e myoJi-
LUCTHII BATOMOTO 3HAYEHHS B CY4aCHOMY CBITI.

«Die Zeity (HiM. «Hac») — HIMEIIbKa IOTHX-
HEBa Ta3era, fKa BIEpIIEe BUUIUIA JIPYKOM
21xmrororo 1946 p. 1 JOTPUMYETHCS IICHTPUCT-
CHKHX MOIVIS/AIB Ha MOMITUKY. SIK 1 6araro iHIIMX
Cy4YaCHHX BUJIaHb, Fa3€Ta Ma€ BJIACHY OHJIAH-pe-
nakmito «llaiit onmaiin»y (ZEIT ONLINE).
Cranom Ha 2009 p. B yChbOMY CBITI HIOTHIKHS

IPOJAETHCSA TIOHAJ MiBMUIBHOHA HPUMIPHHUKIB
i€l razeTu.

Hacamniepen moTpiOHO MiAKPECTUTH, IO IS
MPOBEICHHSI TAKOTO JIOCHIDKEHHSI HEOOX1IHE 3aITy-
YEHHSI 3HaYHOI KUIBKOCTI IMTyOIIIMCTUYHUX TEKCTIB,
aJPKe KUTbKICTh CJICHTOBUX JICKCEM Y MOBI CKJIA/Ia€
MeHie 1% Big yciX JeKceM, IO BKHBAIOTHCS B
npeci. 3BaKarouW Ha 11, MHA BUPIIIMIN CKOpPH-
CTAJIUCSI MOMKJIMBOCTSIMA KOPITYCHOTO TEKCTOBOTO
aHayizy i eNeKTPOHHUM apXiBOM HIMEIbKOMOBHOL
mioTxHeBoi razet «Die Zeity (ZEIT ONLINE).

OTxe, KOpITyC HAIIOTO JAOCIIKEHHS CKIIAIH
669 caeuroBux JekceM 31 cioBHuka «100%
Jugendsprache» [7] 1 5304 enexTpoHHUX BapiaHTa
TEKCTIB MIOTIKHEBOI razetu «Die Zeity 13 2014
no 2017 pp. 3aranpHOI0 KinbKicTiO 25 322 076
CJIOBOBXKMBaHb [8].

[lepiox BUGIpKU B YOTUPU POKU 3yMOBJICHHM
HaMaraHHsM JOCIHIJIUTA OCOOIHMBOCTI (PYyHKIII-
OHYBAaHHS CJICHTOBUX JIEKCHYHUX OJWHHUIIb Ha
Cy4acHOMY €Tarl PO3BUTKY JICKCHYHOTO CKJIATy
MoBH. B. JleBulbkuil 3a3HauaB, 1I0 HE ICHYE
YITKO BHU3HAYEHHUX xpOHonorquI/IX 00MeKeHD
CTOCOBHO cyKyrmocn nocmzmcyBaan TEKCTIB,
OCKIJIbKUA XPOHOJIOTIYHUI q)aKTop y MOBI JIOCJIi-
okeHnid mMano. OKpiM TOTO, pi3HI piBHI MOBH
3MIHIOIOTBCSI 3 PI3HOI0 MIBHJKICTIO, TOMY, Ha
HOro TyMKy, TiJ 4ac TPOBEACHHS JIOCIiKCHHS
Ha Ta3eTHOMY Marepiaji CJiiJi OOMEXHUTHCS BY3b-
KHUMH 9aCOBUMH paMKami [6, c. 41].

V Xoml IOCIIHKEHHS MU BUSBWIN BXKABAHHS
B TEKCTax OHJIAMH-BEpCii IIOTHIXKHEBOI Ta3eTH
«Die Zeit» 13 2014 mo 2017 pp. 107 cnenrosux
JIEKCUYHUX OJUHHIL, 110 ckaagae 16% Bin
3arajabHOI KUTBKOCTI JOCHIKyBaHUX 669 creH-
TOBUX JIGKCEM Yy CJIIOBHUKY CY4YacHOTO HiMeIlb-
KOMOBHOTO ~ MoJoaibkHoro ciedry  «100%
Jugendsprache».

HacTynHuM KpOKOM HaIoi MOBO3HABYO1 CTY/i1
OyB aHaii3 KUIBKOCTI BXHBAaHb y T'a3€THHUX TEK-
cTax oHJaiiH-Bepcii razetu «Die Zeit» 107 cien-
TOBUX JIGKCEM, BHOKPEMJICHMX HaMH METOIOM
CynuibHOT BUOIpKU. Pesynmpratu mocimiKeHHs
BUSBIWIIN 1647 BUITQJKIB Y)KHUBaHHS CIICHTOBUX
nexceM y 5304 cyyacHMX HIMEIIbKOMOBHHX TEK-
cTax IOTUXHEBOI razetu «Die Zeity 13 3arajbHO0
KIIbKICTIO 25 322 076 clI0BOBXKUBAHb 3a OCTaHHI
YOTUPH POKU. MU MOAUIMIN KUIBKICTh TEKCTIB
Ha KUIbKICTh BHUIAJKIB y:KUBaHb 107 CICHrOBUX
aekceM (5304/ 1647) i orpumanu Koe(illieHT
9acTOTH BXHUBaHb 3,22. Ile cBimuuTh mMpo Te, 110
KOXKEH 13 TOCTIKYBaHUX HAMH T'a3€THUX TEKCTIB
MICTHTh IIOHAHMEHIIIC TPU CJICHIOBI JICKCEMH, a
TaKOX MPO HaMaraHHs aBTOPIB Tra3eTHHUX CTaTei
HAOJMM3UTHUCS JI0 YUTadiB, 0Opa3HO ¥ E€MOIIHO
BIJITBOPUTH CTaBJICHHS MOBIIIB JIO pPEaTbHUX
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noAii, 30epirato4u aBTEHTUYHICTh 1 OpHUTiHAJIb-
HICTh TXHBOI JYMKH.

JpyruM KpOKOM HAIIUX MATeMaTHYHUX ITif-
paxyHKiB Oy0 BHW3HAUCHHS 4YaCTKU BKUBAHb
CJICHTOBHX JIEKCEM Yy 3arajbHiil KUIBKOCTI CIIO-
BOBKHMBaHb y ra3eTHUX TekcTax. Ha mymky mpo-
BIIHMX JIIHTBICTIB, KIJIBKICHE CIIOCTEPEKCHHS
7A€ MOXKJIMBICTh TIJITAHOMIPHO W OpraHizoBaHO
30upary, iHTepnpeTyBaTH 00’ eKTUBHI Bi,Z[OMOCTi
PO MOBHI (PCHOMEHH, X CYKYIHOCTI 4 OKpeMi
YIPYIOBAHHsI, BUUICHI B LIMX MeXax 3a Oyub-
SIKOIO 1CTOTHOIO 03HAKOI. MU yTBOPWIIHM MPOTIO-
PIIiIO Ta BUSHAYHIIU BIJICOTOK CJICHTOBOT JICKCUKHU
B JOCHI/DKYBaHUX I1HTEPHET-BEPCIAX Ta3eTHUX
TEKCTiB. 3T1IHO 3 HATMMH TTiIpaxyHKaMH 4acTKa
MOJIOADKHOI citeHroBoi gekcuku cxiragae 0,006%
BIJ] 3araibHOI KUIBKOCTI 25 322 076 CIIOBOBXH-
BaHb y Ta3eTHUX TEKCTaxX OHJIAMH-BEpCii ra3eTH
«Die Zeit» 3a octanHi yotupu poku. Heznaunmit
BIJICOTOK Y>KHMBaHb CJIEHTOBOi JIEKCUKH B TIpeci
CBIIYUTH MPO T€, IO aBTOPU Ta3eTHUX CTATEH
HE 3JIOBKUBAIOTh EKCIPECUBHO MAapKOBaHO)
JIEKCUKOI0, 30KpeMa CJIEHIOM, 3apajad IMOoIMy-
JSIPHOCTI, 2 BUKOPUCTOBYIOTH MOBY MOJIOI, SIK
1 (QpazeornorizmMu, OOMEKEHO, TOTPUMYIOUHUCH
JiTepaTypHUX HOPM HiMelbkoi MOBHU B MyOImi-
IUCTUIHOMY CTHIIL.

Bunukae 3anuTaHHS: SKUM YHUHOM  CIICH-
roBa JICKCHKA MOTparuisie B ra3eTHi crarti? Mu
peTeNbHO JOCHIIWIN CTaTTli 1HTEpPHET-Bepcil
IOTHOKHEBOI Tazetu «Die Zeity 1 BCTaAHOBHUIIH,
IO TEPIIOK MPUYMHOK BUKOPUCTAHHS MOJIO-
IIKHOTO CJIEHTYy € HamaraHHs aBTOpIB TEKCTIB
NPUBEPHYTHU YBATy YATA4IB 110 IPOOIEM CyCIIilb-
CTBa, HAOJMM3UTHUCS 1O YWTAuiB 1 BUKJIMKATU B
HUX Oa)KaHHS 03HAHOMUTHUCS 31 3MICTOM CTaTeH,
sK-0T: «Auch Mitter daddeln manchmal zu viel,
das muss man doch mal sagen diirfen...» (SERIE:
BEZIEHUNGEN, Digitale Familie: Papa, hast
du schon gelikt?, von Marin Majica, 1. Juni 2017)
abo «Sie kann nicht mehr weitersprechen. Die
Mails, die Chebli bekommt, in denen ihr Vater
als «Schmarotzer» und Schlimmeres beschimpft
wird, haben sie tiefer getroffen als die Hasspost
gegen sie selbst. ...» (Sawsan Chebli: «Ich, eine
Islamistin? Schauen Sie mich doch an!», von
Mariam Lau, 4. Februar 2017) [8].

Io- -7IpYre, YKMBAHHsA CJICHIY Jia€ MOXJIH-
BiCTh HaMMOBHiIIE BlIlTBOpI/ITI/I B Hamii ysBi
peanbHiCTh CHTyauil, B sKiii BiIOyBatOTHCs
noAii, BUKINKATH EMOLIIHY Peakililo Ha mpo-
YUTaHE Ta TNepelaTd aBTEHTUYHICTH 00pasis,
npo ski inerscs. Hanpuknan: «Die Miinchner
sind fast immer freundlich und ldcheln. Das hat
mich anfangs irritiert, weil in Berlin bekanntlich
viele Menschen aggro sind oder brummig. ...»

(Harald Martenstein: Uber sein Jahr in Miinchen,
von Harald Martenstein, 8. Mai 2017) [8].

Tperiii MUISAX MOTPAIUIHHS CICHTOBOI JIEK-
CUKH B TEKCTH ra3eT — IUTYBaHHS B (popmi psimoi
Ta HeMpsAMOoi MOBH, Hanpukiaa: «Das System ist
mittlerweile so was von abgefuckty, sagte etwa
Bruno Brunnet von der Galerie Contemporary
Fine Arts in Berlin gegeniiber dem Kunstmagazin
Monopol» (Kunstmarkt: Reguliert den Laden!
von Tobias Timm, 9. Februar 2016) a6o
1HTEpB’10, K-0T: «... EV: Das war jetzt die sozial
erwiinschte Antwort. In Wirklichkeit vertut ihr
doch sicher genauso viel Zeit mit Daddeln wie
wir Erwachsenen! Campe: Das ist von Person zu
Person unterschiedlich. Wir hingen aber viel auf
Instagram herum, was vielleicht auch nicht direkt
zur Kommunikation beitrdgt. ...» (G20-Gipfel:
Protestbasis im Stadtpark? Von Mark Sporrle,
25. April 2017) [8].

Y Xomi AOCHIKEHHST MU HapaxyBalld BXKH-
BaHHs 40 cineHroBux Jjiekcem (31 107 orpumaHux
HAMU METOJIOM CYLLUIbHOI BHOIPKH TEKCTiB
razetu «Die Zeity) y 95 Bumagkax HUTYBaHHS
ta B 17 inTepn’to. Lleii dakt miaTBepxKye Hare
MPUITYIICHHS PO T€, 10 LIUTYBAHHS Ta BUCIIOB-
JIFOBaHHSA CIIBPO3MOBHHUKIB y XOJli OITUTYBaHHS €
OJTHUM 31 NUISAXIB MOTPAIUISIHHS CJICHTOBOT JICK-
CHKHU B MOBY Cy4acHOI HIMEIIbKOMOBHO{ ITPECH.

BHCHOBKH 3 NpOBeIEHOI0 OCJiTKEHHS.
OTxe, pe3yabTaTH TMPOBEACHOTO OCIiIKECHHS
JTO3BOJISIFOTH CTBEP/IKYBATH, 1110 ABTOPH I'a3€THUX
nyOmiKarii NparHyTh 3a JOMOMOIOIO p13H0Ma-
HITHUX CTHJIIB 1 JIEKCMYHUX 3ac00iB (30Kkpema i
CJICHTOBO1 JIEKCHKH) JOCSITH MEBHOTO IparmMa-
TUYHOTO €(eKTy Ta MPUBEPHYTH yBary 4MTadiB
JI0 aKTyaJIbHHUX TE€M CYCIIBHOTO JKUTTS, BUKIIHU-
KaTH B HUX EMOL/HY PEaKIliio Ha 06r0BopIOBaHi
npo0sIeMH, BUPIIICHHS SKUX NOTPeOy€ aKTHBHOL
yuacti. KibKiCTh CIIEHTOBUX JIEKCEM Y Ta3€THUX
TEKCTaX HE3Ha4yHa, OJHAK iX YXKHUBAHHS A€
MOJKJIMBICTh BIATBOPUTH PEAICTUYHICTH CHUTY-
anii Ta 30eperTd aBTEHTUYHICTh 00pa3y MOBII,
HAOJIM3UTHUCS IO YATAYIB 1 3aJIUIIIATHCS HA aKTY-
aJbHOMY 3pi31 Cy4aCHOTO MOBJICHHS, TIPO IO
CBIIYMTH Y)KMBAHHS B TEKCTax 1HTEPHET-BepcCii
razet «Die Zeit» 107 cienrobux nexceM (16%
BiJl 3arajbHOi KUIBKOCTI JIEKCEM Yy CIOBHUKY
«100% Jugendsprache») 3a ocTaHHI HOTHPHU POKH
(32014 no 2017 pp.), 40% sixux NOTPAILIAOTL Y
npecy 4epes UTYBaHHS i iHTEPB 10.

[Tomanpmior0  MEpCHeKTUBOI0  HAYKOBOTO
TMIOIITYKY MO)Ke OyTH JOCITIHKEHHS JITHTBICTUIHUX
ACTIEKTIB 1 YaCTOTH BXKMBAHHS CJICHTOBOI JIEKCUKH
B IHIIUX IHTEPHET-BEPCISX BIIOMHUX HIMEIHKO-
MOBHHX Ta3eT 1 )KypHaTiB 1 BUOKPEMJICHHS Hak-
YACTOTHIIINX Y BXKMBAHHI CIICHTOBUX JIEKCEM.
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NIHFBOKPAIHO3HABCTBO fK BIAOEPAXXEHHSA MOBHOI KAPTUHU CBITY

XenyaeHko M.O., k. neA. H., AOLEHT,
AoLUeHT kadeapw iHo3eMHoT doinonoril
HaesyarnbHo-Haykosul 2ymaHimapHul iHcmumym
HauioHanbHo20 asiayitiHo20 yHieepcumemy

CabitoBa A.ll., ctapwun BUKnagad
Kadpegpu iHo3eMHoI doinornorii
HaesyvarnbHo-Haykosul 2ymaHimapHud iHcmumym
HaujoHanbHo20 asiayitiHo2o yHieepcumemy

Y cTaTTi po3rnsHyTo 0Co6NMBOCTI NpoLecy PopMyBaHHS NiHFBOKPaiHO3HABYOT KOMMNETEHLT, L0 6a3yoTbCsA Ha Cy4acHMX
KOHLienuisix ii HaB4YaHHS, SOCNILKYOTLCS NPobrneMn MOBHOI MiAroTOBKM ManbyTHiX dhaxiBuiB, Ta NPOMOHYIOTLCS OCHOBHI

LUMSIXM BUPILLEHHS BULLEe3ragaHoi Npobrnemu.

KntovoBi cnoBa: MOBHa KapTuHa CBITY, NiHrBOKpaiHO3HaBYa KOMMETEHLiS, NiHMBOKYNLTYPOMoris, (YOHOBI 3HAHHS,
peanii, Wnsxv opMyBaHHs MiHIBOKPAiHO3HABYOI KOMMETEHLII.

B ctatbe paccmatpmBaroTcs 0C06eHHOCTH npoLecca hOpMMPOBaHUS NIMHIBOCTPAHOBEAYECKOWM KOMMETEHLMK, Basunpy-
toLLMeCs Ha COBPEMEHHbIX KOHLIENLUuMsX eé obyyeHunst, nccneayttes npobnembl S3bIKOBOW NMOArOTOBKM ByayLmX cneuma-
NNCTOB, W NPEANaralTCsl OCHOBHbIE NMYTU PELLEHMS BbilLe yKa3aHHOW npobnembl.

KnioueBble cnoBa: $3blkoBas KapTWHa Mupa, NWHIBOCTPaHOBEOYECKas KOMMETEeHLMSs, JIMHIBOKYMbTYpOnorus,
(PoHOBbIE 3HaHMS, peanum, NyTv POPMMPOBAHNS NMHIBOCTPAHOBEOYECKONM KOMMETEHLWN.
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country the language of which is learnt, and suggests the main ways to solve the problem mentioned above.
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IMoctanoBka mnpodaemu. JIiHTBOKpaiHO3-
HABCTBO Y CBEpi BHIIOI OCBITH OCTaHHIM 4acoM
nepexuBae ckiuanuui nepion. lle cnpuunneno
MPEBAIIOBAHHSIM Y CYy4acHOMY CYCHUIbCTBI
cyTo (YHKIIOHAJBLHOTO TMiAXOMy JO BHBUCHHS
1HO3€MHOI MOBH: cycninLHI/Iﬁ 3amuT (HOPMYITIO-
€TBCSl BUMOTOIO OCBOITH YIPOJOBK 0OMEKEHOI
KITBKOCT] TOZXMH OCHOBHI MOJCII CIILIKyBaHH,
a TaKoXX 3pOCTAaHHSAM CHPOOM HABYUTU KIIIIIO-
BaHUX 3pa3KiB MOBU 0€3 ypaxyBaHHS KyJb-
TYpPHO-iCTOPHYHOTO (I)OHy 4epes HEI0CTaTHIO
KUIBKICT TONMH Ha 1ieii npeamer. Taki mixxonu
MiAJIATa0Th KPUTHILI 1 TEPETvIsiLy 3 MO3HIIIN JTiHT -
BOKYJIBTYPOJIOTii, IO MiITBEPKY€E HA TMPAKTHII
TE€3y MPO €JHICTh MOBHU 1 KYJbTYpH.

AHaJi3 ocTaHHIX T0CTiIKeHb i myOJtiKairiii.
Bennuesnuii  BHECOK y pO3IVISLI  COIiaIbHOT
3yMOBJICHOCTI 3MICTy JIIHTBOKPaiHO3HABUOTO
acriekty BHecnu BueHi-niHreictm B. Kocro-
Mapos, €. BepemarlH O. AxmanoBa, B. Tomaxin
Ta 1H., ICHUXOJOTIYHI AacleKTH (bopMyBaHH;[
KOMYHIKaTUBHOI MOBHOI1 KOMIIETEHIIi BUBYAIH
O. bomampoB, FO. €menwsnoB, H. Ky3pmina,

C. Makapenko, HO. ITackeceka, JI. Ilerpos-
ceka, H. Yenenera, B. UepeBko Ta iH.; Aumak-
TUYHI acTieKTu nociimkyBanu B. bopmosenpka,
B. Byx6inzep, I. Kuraitroponceka, B. Kopocru-
aeoB, lO. IlaccoB, T. Cumonenko, O. TapHo-
nonbebkuid, C. IlarinoB Ta iH. Po3poOieHHsIM
npoOeMH KapTHHH CBITY Ta ii MOBHOTO BHpa-
xkeHHs 3aiMamucsa 1O. Anpecsan, I. bpyran,
1O. Kapaynos, B. MopxkogkiH, XK. CokonoBchKa,
H. Cykanenko.

IMocTanoBka 3aBaanHs. Ha ocHOBI Bukiae-
HOTO MOXHA C(HOPMYITIOBATH METY JIOCI1KEHHS,
sKa TIOJSra€ B YTOYHEHHI JIIHTBOKYJIBTYPHOT
KOHIIEMI] BUKIANTAHHS 1HO3EMHHMX MOB, MICIIA
Ta 3HAYECHHsI JIIHTBOKPAiHO3HABCTBA Y BUBUYCHHI
HIMEIbKOI MOBHU B YHIBEPCUTETCHKIN OCBITI.

Bukigax ocHoBHOro marepiaay a0cJi-
JUKeHHsl. Y HOBHMX yMOBaX, 3a HOBOi IOcTa-
HOBKHM NpOOJIE€MHU BMKJIAJAaHHS 1HO3EMHHMX MOB
CTaJIO OYEBUIAHUM, 1110 paJIMKaIbHE M1ABUILECHHS
piBHS HaBYaHHS KOMYHIKAIl, CIIJIKYBaHHIO MIXK
JIOABMH PI3HUX HalllOHAJIBHOCTEH MOke OyTH
JOCATHYTO TIJIBKH 32 YMOBH SICHOTO PO3YMiHHS
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1 pealbHOTO BpaxyBaHHS COILIOKYJIBTYPHOTO
¢dakTopa. bararopiyHa mnpakTHKa BUKJIAJAHHSI
KUBHX MOB SIK MEPTBHX IIPHU3BEIIA 10 TOTO, IO IIi
ACTIEKTH MOBH 3aJIMIIIINCS He3aTpeOyBaHUMHU.

Takum 4MHOM, y BUKJIQJaHHI 1HO3EMHHUX MOB
€ cyTTeBa nporanuHa. OHIE0 3 HAGLIBII Baxk-
NUBHX 1 pajMKajbHUX YMOB 3allOBHCHHS Ili€i
MPOTAIMHU € PO3UIMPEHHS 1 MOITUOJICHHS POl
COLIIOKYJIBTYPHOTO KOMIIOHEHTY B PO3BHUTKY
KOMYHIKaTUBHHUX 3[10HOCTEH.

E. Cenip crBepmkye: «Koxma KyIIbTypHa
cucTeMa 1 KOXKEH OIUHHYHHM aKT CyCHUIbHOL
MOBEJIHKU SIBHO YHM TPUXOBAHO MICTHTh KOMY-
Hikariro» [1, c¢. 211]. Takum uYmHOM, HHETHCS
po HEOOXIAHICTh ORI TIMOOKOTO 1 peTelib-
HOTO BHBYEHHSI CBITY HOCIiB MOBH, 1X KYJIBTYpH B
LIMPOKOMY €THOTpa(piyHOMY CEHCI CJIOBA, IXHHOTO
CTIOCO0Y JKUTTS, HALlIOHAIEHOTO XapakKTepy, MEeH-
TaJiTETy TOIIO, TOMY IO pealbHE BKHUBAHHS
CJTIB y MOBI, peaJlbHe MOBJICHHSI 3HAYHOIO MIPOIO
BU3HAUAETHCS 3HAHHSAM COLIAIBHOTO 1 KYJIBTYp-
HOTO KUTTS] MOBHOTO KOJIEKTUBY. «MOBa He iCHy€e
1032 KyJbTYpOI0, TOOTO 1M03a COLIaJbHO ycHaj-
KOBAaHOIO CYKYIHICTIO TMPAaKTHYHUX HABUYOK Ta
16, M0 XapaKTepU3yITh HAIl CHOCIO JKUTTSD.
B 0CHOBI MOBHHUX CTDYKTYp JIeXaTh CTPYKTYpH
COLIOKYJIBTYpHI. SIK CITIBBIZHOCATBCS MK COOOF0
TaKi TIOHSTTS, SIK COIIOJIIHTBICTHKA, JIIHTBOKpAi-
HO3HABCTBO 1 CBIT MOBH, 1110 BUBYAETHCS?

Co1i01IHrBICTHKA — 11€ PO3/11J1 MOBO3HABCTBA,
110 BUBYA€ 3yMOBJICHICTh MOBHUX SIBUIIL 1 MOBHUX
OJTMHUITH COIIATBHUMH (AKTOpaMU: 3 OHOTO
OOKy, yMOBaMH KOMYHIKamii (9acoMm, MicIem,
y4acHUKaMH, IUISIMU TOIIO), 3 IHIIOTO OOKY, 3BU-
YasiMH, TPAIUIISIMA, OCOOIHBOCTSIMHU CYyCIiIb-
HOTO 1 KYJIBTYPHOTO JKUTTSI MOBIISI KOJIEKTHBY.

Ilose cBiTY MOBH — i€ CYKYITHICTB [I03aMOBHUX
(haxTiB, TOOTO THX COLIOKYJIBTYPHHX CTPYKTYP i
OJIMHMILb, SIKi JIS)KATh B OCHOBI MOBHHX CTPYKTYP
1 OTMHMILIB 1 BiTOOPaXKAIOThCS B HHUX, COIIIOKYJIb-
TYpHOI KapTHHM CBITYy, L0 3HalluIa BinoOpa-
JKEHHsI B MOBHI# kapTuHi cBiTy. KapTuna cBity,
10 OTOYY€E HOC1iB MOBH, HE ITPOCTO BiAOMBAETHCS
B MOBI, BOHa (GopMye camy MOBY Ta ii HOCIS i
BHU3Ha4Yae 0coOnuBocTi MoBieHHS. Och yomy 0e3
3HAHHA CBITY MOBH. [II0 BUBYA€THCS, HEMOXKIIUBO
BHMBYATH MOBY SIK 3aci6 crinkyBauHss. 11 MmoxknHa
BUBYATH K CKapOHHUUKY, croci® 30epexeHHs i
nepeadi KyasTypH, TOOTO sIK MEpTBY MOBY. Kusa
MOBa JKHBE Y CBITI 1OTO HOCIiB, i BUBYCHHS MOBH
0e3 3HaHHS I[LOTO CBITY M0O30aBIIsi€ MOMXKJIUBOCTI
KOPHUCTYBATHUCS I1€10 MOBOIO SIK 3aCO00M CITUIKY-
BanHsa. Came MM, OYEBHUIHO, MOSICHIOIOTLCS BCl
HEB/a4i 3 ITyYHUMH MOBaMH.

B. ¢on I'ymGonpaT OYyB OgHUM 13 THEpIIMX
JIIHTBICTIB, XTO 3BEPHYB yBary Ha HalllOHaJIbHUI

3MICT MOBHM 1 MHMCIICHHS, BiJ3HA4YarO4H, IO
«pi3HI MOBU € JJs Halii opraHaMu iX OpHIi-
HAJTBHOTO MUCIICHHS 1 CIpUUAHATTS» [2, c. 324].
3acinyra JI. Baiicrepbepa mossirae B TOMY, IO
BIH YBIB Y HAyKOBY TEpPMIHOJIOTIYHY CHUCTEMY
MOHATTSI «MOBHa KapTWHa CBITY». Lle TOHATTS
BU3HAUMUJIO CBOEPITHICTh HOTO JIIHTBO(1I0COd-
CKOT KOHIIEMIIIi MOpsi/T 13 «ITPOMIKHUM CBITOM
1 «eHepriero» MoBU. OCHOBHUMH XapaKTepUCTHU-
KaM{d MOBHOI KapTUHH CBITY, SIKUMHU 11 HaJUIsI€
JI. Baiicrep0ep, € Taxi:

— MOBHA KapTWHa CBITy — LI€ CHCTeéMa BCiX
MOJKJIMBHUX 3MICTIB: JYXOBHHUX, 110 BU3HAYAIOThH
CBO€pII[HICTB KyJIBTYPH Ta MCHTAJITeTy MEBHOI
MOBHOI CIUJIBHOTH, 1 MOBHHX, 1[0 3YMOBJIIOIOTb
icHyBaHHS 1 QyHKIIIOHYBaHHS caMOl MOBH;

— MOBHa KapTHHA CBITY € HACJI1JJKOM 1CTOpHY-
HOTO PO3BUTKY €THOCY 1 MOBH, a 3 1HIIIOTO OOKY,
€ IPUYMHOKO CBOEPIIHOTO IUISIXY 1X MOJAJIBIIOTO
PO3BUTKY,

— MOBHA KapTHHA CBITY 5K €/IMHHUI OKHBHIl
OpraHi3M» YiTKO CTPYKTypOBaHa 1 B MOBHOMY
BUPAKCHHI € OararopiBHeBO0. Boma BH3Hadae
ocoOnuBHi Habip 3BYKIB 1 3BYKOCTIOJTYY€Hb,
0co0MMBOCTI  OyIOBH ~ apTHKYJISLIAHOIO  ama-
patry HOCIIB MOBH, NPOCOAMYHI XapaKTepu-
CTHKH MOBH, CIIOBHHKOBHH CKIIaJ, CJIOBOTBOPYI
MOJKJIMBOCTI MOBH 1 CHHTAKCHC CIIOBOCIIONY-
YeHb 1 PEYEHb, a TAKOXK CBIM MapeMiONOTIYHUN
Oarax. [HIIMMU coBamMH, MOBHA KapTHHA CBiTy
3yMOBJIIO€ 3arajlbHy KOMYHIKATHBHY MOBEIIHKY,
PO3YMiHHS 30BHIIIHEOTO CBITY NMPUPOIH i BHY-
TPILIHBOTO CBITY JIFOJMHH 1 MOBHY CUCTEMY;

—MOBHA KapTHHA CXWJIbHA J0 PO3BUTKY, TOOTO
y BEpPTUKAIbHOMY (I1aXpOHIYHOMY) CEHCI BOHA
YIPOJOBXK KOXKHOTO HACTYITHOTO €TaIly PO3BUTKY
YaCTKOBO HE € TOTOXHOIO cama co0i;

—MOBHA KapTHHa CBITY CTBOPIOE Ol[HOpll[HlCTL
MOBHOI CyTI, CIIPUSIIOYH 3aKPIIVICHHIO MOBHOI, a,
OTXe, 1 KYJIIbTYpPHOI CBOEPITHOCTI Oa4yeHHS CBITY
1 loro nmo3HayeHHs 3aco0aMu MOBH;

— MOBHa KapTHHa CBITY ICHY€ B OJHOPIIHIN
CBOEPI/IHIN CaMOCB1JIOMOCTI MOBHOT CIIJILHOTH 1
NEePEeAAETHCS HACTYITHUM MOKOJIIHHSIM Yepe3 0Co-
ONMUBHIA CBITOIIISII, TIPaBHIJIA TTOBEAIHKH, CIOCIO
JKUTTS, 3aKapOOBaHi 3ac00aMU MOBH;

— KapTuHa CBITY OyAb-fKOi MOBH 1 € TOIO
TBOPUOI CHJIM MOBH, Ka (GOpPMY€E YSIBICHHS IPO
HaBKOJIMIIHINA CBIT 4e€pe3 MOBY K «IPOMIKHHIMA
CBIT» y HOCIiB 11i€1 MOBH;

— MOBHAa KapTHHA CBITY KOHKPETHOI MOBHOI
CHUIBHOTH € ii 3araJIbHOKYJIBTYPHUM Ha0aHHIM
[3,c. 15].

BuBueHHs1 CBITY HOCIIB MOBH CIpSIMOBAaHE
Ha Te, 00 JOTIOMOITH 3pPO3YMITH OCOOJIMBOCTI
MOBJICHHS, TOAATKOBI CMUCJIOBI HaBaHTa)KEHHS,
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MOJITUYHI, KyJIBTYpHi, ICTOPHYHI TOIIO KOHOTAIIT
OMUHUIL MOBH U MoBH. OcobnuBa yBara npu-
TUTSIETBCSL PeallisiM, OCKITbKU TIIHOOKE 3HAHHS
peaitiii He0OX1THO ISl TIPABMIIBHOTO PO3YyMIHHS
SIBUII 1 q)aKTlB SIKI CTOCYIOTBCS TOBCSIK/ICHHOT
TIHACHOCTI HAPOMIB, SKI PO3MOBIISIOTH €O
MOBOIO.

JIIHTBOKpaAiHO3HABCTBO — 1€ JMJIAKTHYHHMA
AHAJIOT COIIIOIIHTBICTHKH, III0 PO3BUBAE 1ICH0 ITPO
HEOOX1HICTh 3JIMTTA HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBU
SK CYKyMHOCTI ()OpM BUpPKEHHS 3 BHBUCHHSIM
CYCHUIBHOTO 1 KYJIBTYPHOTO KHTTS HOC1iB MOBH.

Ha nymky Buenux B. BopoOGiiosa, I. AHntu-
noBa, O. Jloncekux, E. Cemipa, miHrBokpai-
HO3HABCTBO HE MOXHA PO3MISLAATH SK MPOCTE,
MEXaHIYHEe IIO€JHAHHS JBOX JOCIIJIHULBKUX
MPEAMETIB — JIIHTBICTUYHOTO 1 MeToAnYHOTO. KiH-
LIEBOIO0 METOIO aHaJIi3y HalllOHAJIbHO-KYJIBTYPHOT
CEMaHTHUKH € BiTHECCHHS JIIHIBOKPAiHO3HABCTBA
10 chepu JIHTBOAUIAKTHKH, TOOTO BKIIOYCHHS
LBOTO aHadi3y 10 MpolEeCy HaB4YaHHA. A KiH-
LIEBOIO METOIO 3aCBOEHHS JITHTBOKPATHO3HABUOTO
acTIeKTy € (bOpMyBaHHH y CTyz[eHTiB KOMYHIKa-
THBHOI COLIOKY/IBTYPHOI KOMIICTCHIIII.

Brunvoramu 10 piBHs iHIIOMOBHOT HlHFBOKpal-
HO3HABYOI COLIOKYIBTYPHOT KOMIIETEHIIII €:

— cnoci® Ta CTWiIl KHUTTA B KpaiHax, MOBa
SKUX BUBYAETHCSA Ta CHIBBIAHOCHI 3 HUMH COLli-
aJbH1 IIHHOCTI, HOPMH, TPAJIMIII] Ta 3BUYAi;

— COLIIOKYJBTYPHUN MOPTPET KpaiHU, HAPOAIB
Ta MOB, 5Kl (YHKIIIOHYIOTh Y KOHKPETHUX KYJIb-
TYpPHHX CHIJIBHOTAX;

— IyXOBHA, (hi3MYHA Ta MaTepiajbHa KyJIbTypa
KpaiH, MOBa SIKMX BUBYAETHCS;

— KyJNbTypHa CHaJIIMHA, KYyIbTypHA 1/1€H-
TUYHICTh Ta MEHTAJIbHICTh HapOIiB, MOBA SIKUX
BHUBYAETHCS,

— couloKyanypm HOpMH MOBEIIHKU B YMOBax
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIIii.

JIIHTBOKpATHO3HABCTBO SIK ACIEKT BHUKJIA-
JTAaHHsI IHO36MHUX MOB Ta rajly3b JIHTBICTUKH Ma€
cBii BmacHUM Marepias. OfHI€IO 13 HEHTPaIbHbBIX
KaTeropi JIHTBOKPAaiHO3HABYOTO MaTepialy €
(hoHOBI 3HAHHS — 3HAHHS ITPO HABKOJIMIIIHIN CBIT,
SIKUMH BOJIOJII€ CEPEHbOCTATUCTUYHUN HOCIH
MOBU Ta KyjiabTypu. JIIH'BOKpaiHO3HABCTBO
BHUBYAE CIIOBO SIK KYJIbTYPHO-ICTOPUYHE SIBHIIIE,
SIK 06pa3 SIKUH BKITIOYA€E B ce0e pi3Hi acouiaui’i
TepeyCiM Ti, IO IPYHTYIOTECS Ha HALIOHAIbHIH
KYJIBTYpi 1 € BIACTUBUMHU I yCiX HOCIIB Ili€l
KyJbTypH Ta MOBH. Jlekcu4yHHii (OH MOXKE HE
YCBIIOMJIIOBAaTUCS HOCiEM MOBH, ajie HaOyBae
BEJIMKOTO 3HAYEHHS TMiJ 4Yac MDKKYJIBTYPHOTO
CHuIKyBaHHsA. ToMy miJ 4Yac BHUBYEHHS MOBHU
HEOOX1JTHO OIaHyBaTH HE TIIBKH CJIOBA, aje i
nekcuyHuid (GOH MOBH, 1HAKIIE BiAOyBaEThCS

MIEPEHECCHHSI MOHSATh OJHIE] MOBH Ha TMOHSTTA
iHII01, TOOTO BiOYBa€THCS JTIHIBOKPATHO3HABYA
iHTEepdepeHtis.

Y niHrBokpaiHO3HaBuili  Teopii  cioBa
E. Bepewarin i B. Kocromapos naiwoth BU3Ha-
YEHHSI CJIOBY K OKpeMid OJIMHHUII MOBH, IO
MICTUTh 3HAHHS MPO PEATBHICTH, IO BJIACTUBA
SK MacoBii, TaK 1 IHIWBIAyaJdbHIA CBIJOMOCTI,
TOOTO CIIOBO PO3MIAJAETHCS SIK «BMECTHIIUIIE
3HaHu» [4, c. 237].

CnoBo ckiagaeTbecsi 3 MOHATTA abo Joriy-
HOTO TOHSTTSI, SIKE XapaKTePU3y€eThCs K HAIBHE,
noOyToBe, 1 JIOTIYHOTO 3HAYEHHS, SIKE BiApPi3HS-
€THCS HAIlIOHATBHOIO CBOEPITHICTIO.

J10 JIeKCUYHUX OJJMHULIB 13 HALlIOHATBHO-KYITb-
TYPHOIO CEMaHTUKOIO MOKHA BiJTHECTH:

— 0e3eKBIBAJICHTHY JICKCUKY — HAa3BU PEaTiid,
IpEeIMETIB 1 SIBUI, L0 € XapaKTEepHUMHU IS
OJTHI€T KyJaBTYpH 1 BIJICYTHI B 1HIIIN (Ha3BU CIe-
nudIYHUX 3HAPSABL TMpalli, TPOIIOBUX OJWHHMIIb,
apxii3Mu TOIIIO);

— KOHOTaTHBHY JIEKCHKY — CJIOBa, IO 30ira-
IOTHCS 32 JIEGHOTAToM, aje MaroTh BiI[MiHHOCTi 3a
CBOIMH KyJIBTYPHO-ICTODHYHIMH aCOLIAIIsIMH
(HarpuKIaa, Ha3BU KOJBOPIB Y YHKIIIT i1€HTH-
(ikaTopa «CBIH-TyKHII»);

— (poHOBY JIEKCUKY — Ha3BU MPEIMETIB 1 SIBHILLL,
SIK1 3arajioM 301raloThes y KyJIBTypaXx, IO 3icTaB-
JSIFOTHCS, ajie MAlOTh HAIliOHAJIBHI 0COOIMBOCTI
(GYHKIIOHYBaHHS;

— OHOMACTUYHY JIEKCHUKY — CJIOBa, L0 €
3arajbHOHAIIOHAILHUMU, ajl€ MaloTh KYJIbTYyp-
HO-ICTOpUYHI acoriamii (BiIacHI IMEHa, KOMIIO-
HEHTU-TOIIOHIMHU TOH_[O)'

— JICKCHYHI OJMHHIL apOPUCTUIHOTO PiBHS
(TIpUCITiB s, IPUKA3KH, KPHIIATI BUCIIOBH, LIUTATH,
K1 9acTo BHKOPHCTOBYIOTHCS B p13HI/IX aIlo31sx);

— TpaBUJia MOBHOT 1 HEMOBHOI MOBEMIHKH Y
PI3HUX CHTyaIlisIX CHUIKYBaHHS;, (opMu MOB-
HOTO €THUKETY KOHKPETHOI ETHOJIHTBICTUYHOI
cnipHOTH. B ycix 6e3 BHHATKY cdepax Komy-
HIKAIil BEJIMKOTO 3Ha4YeHHs HaOyBae 3HAHHSI
Ta aJeKBaTHE BUKOPUCTAHHS MPABUI MOBHOIO
eTUKETY — CYKYNHOCTI BJACTUBHMX MJIs KYJIb-
Typu KpaiHH, MOBa SIKOT BHUBYAETHCS, BUMOT JI0
dbopmu, 3MicTy, MOPSAKY, XapakTepy 1 CHTya-
TUBHOI JIOPEYHOCTI BHCIOBIIOBaHb. OCTaHHIM
4acoM BHJaHA BEIHMKA KiIbKICTh METOAUYHOI Ta
HABYAIIBHOI JITEPATypPH 3 NUTaHb BUBICHHS MOB-
HOTO STHKETY IHO3EMHOI Ta PIIHI MOBH.

Ilix 4ac BKIIOYCHHS HALIOHATBHO-KYIBTYp-
HOTO KOMIIOHEHTa Yy 3MICT BHKJIQJaHHS 1HO-
36MHOi MOBHM HEOOXIJTHO MiIOUpaTH aJIeKBaTHI
3aco0u ISt HOTO 3aCBOEHHSI Ha TUJAKTHKO-METO-
JTUIHOMY MArpyHTi. OCHOBHUMH JTHIaKTHKO-Me-
TOJUYHHUMH 3aCaJ]aMU MU BBXKa€MO:
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— aKTUBHHU JiaJior i3 MOBHOK KYJBTYpOIO,
Oa)kaHUM € 3amydeHHS CTYIACHTIB O BUOOpPY
MaTepiajiB Ta IJIaHYBaHHS 3aHATTS (EMOIIiifHE
1 cy0’€KTHBHE CIPUHHATTS IHIIOMOBHOI KYJIb-
TYpH, TIHOIIE YCBiIOMJICHHS BIACHOI KYJIBTYpH
IiJT YaC BUBYCHHS 1HIIIOMOBHOI KYJIBTYPH, PO3-
BHUTOK CAMOCTIHOTO KPUTHYHOTO MUCJICHHS);

— 3a0€e3MeYeHHs ayTCHTHYHUMH MaTepialaMH;

— CTBOPEHHSI CIIPUATIAUBUX YMOB JIs CIIPUMA-
HATTS JIIHTBOKpaiHO3HABYOI 1H(GOpMAIii: miadip
iHpopMaLiHHUX MaTepialiB, 10 CIIOHYKAIOTh J10
KPUTUYHOTO MUCIIEHHS (BITalOThCS Pi3HI TOUKH
30Dy, IPOTUPIUYS, BIACHI TYMKH), 3a0e3MeUeHHs
Marepiaiamu;

— mialip ICTOPUYHHX TEM Ta JITepaTypHHX
TEKCTIB;

— niadip MaTepiaiiB [yl 3HAHOMCTBA 3 perio-
HaJILHUMU BapiaHTaMu MOBH.

Hagenemo npukiaay akTyaqabHOTO HiMELbKO-
MOBHOTO JIIHTBOKPAaTHO3HABYOTO MaTepiay.

HaykoBo-gocniaHunbkum iHCTUTYTOM « ToBa-
PUCTBO HIMEIBKOI MOBH» WIOPIYHO ITiI0MBa-
IOTBCSl MIICYMKU Yy (OopMi BU3HAYCHHS JIECATH
cmiB poky. Ilepuie micue mocino cinoBo Licht-
grenze (kKopOowu 3i ceimia) — Ha3Ba XyHOXKHBOI
THCTANALIT 3 KYJIbOK-JIIXTaPUKIB, 10 TO3HAYAIH
JiHIIO KONMUIIHBOI bepmiHchkoi cTiHM 1O BCiif
il noBXWHI. Y J€Hb YPOUHCTOTO CBSTKYBAaHHS
25-piuus naaiHHA bepiiHChKOI CTIHM 1 KYJIBKH
MOJIETUIX B HE0O, ¥ oxHa moseTinaa no JlaTsii.

CnoBo poky Lichtgrenze e, 6e3nepeqH0 Jyxe
CUMBOJIIYHUM, ajie BOHO TOCUIO Mepiie Micie
HE JIMIIe 3aBJsSKU I0BUIeI0 NaaiHHa beprniHcbkol
CTiHH, y MEpUIy Yepry, 4epe3 MOBHHH IOTCH-
uian. BepmiHchka cTiHa Oyna KOPJOHOM, SIKHii
PO3IUIAB MiCTO, BiH MaB OyTH HE3I0JAaHHUM Ta
HENPOHUKHUM. CBITIIO K, HABNAKHU, € IPO30PUM
Ta BCCIPOHHKHUM. CTlHy HE MO)KHa 30y1yBaTH
31 ceita. JXKropi 06rpyHTyBao cBiii Bubip ciosa
POKY THM, 110 (LTIrpaHHa MPO30PICTh IHCTATSAIIT
Ta 3JITaHHS KyJbOK y HE0O B KyJbMIHAIIIHUI
MOMEHT YpPOUYMCTOCTEH CHMBOIII3YBAJIO PO3IIaL
Ta YCYHEHHsI TEMHOI B YCIX PO3yMIHHSX JeMap-
KariiHoi miHii [5, c. 281].

CnoBom poky Ne 2 die schwarze Null (voprui
H)/b) HA3BAJIH MPOEKT (PeepabHOTO OIOIKETY,
3riIHO 3 AKUM ynepiie 3 1965 p. kpaiHa He Opa-
TUME HOBUX IIO3UK. Lleil mpoexT, 1110, Ha epmuin
MONNISAA, BHIVISIOAB EKOHOMIYHO JOIIJILHHUM,
3a3HaB BEJIMYE3HOI KPUTUKU 3 OOKy HeE JHIIe
omosuiioHepiB i 3MI, a ¥ BeNUMKHX KON,
kepiBaux maprii: LY (XpucrusHcbpko-aemo-
kpatuuHuii coro3), LICY (XpucrusHcbko-cori-
anpHu  coro3), CHII (Comian-gemokpaTuaHa
naptis). ['enepanpauii cexperap LIAY I1. Taybep
yxuB 1o koyer i3 CHII meradopy rote Null

(wepsonuil Hy1b) — Bapialis Ha TeMy (pasu die
schwarze Null.

TeMor0 HACTymHHX CIIB POKYy CTallu
nonii y global village. CnoBo poky Ne 6 die
Willkommenskultur (kynemypa eocmunnocmi)
3 JIEKCMKOHY 0ararboxX TOJIITUKIB Ha TIO3Ha-
YeHHs TOTOBHOCTI HiMeuunHu maBaTtv MpUTYIOK
JIOASM 3 1HIIMX KpaiH, ImepemyciM, i3 paioHIB
BilicbKOBHX Aiii. CJIOBO € aKTyaJIbHUM HOBOYTBO-
PEHHSIM Ha IPOTUBAry TaKUM MIPOSBaM HiIMEIIbKOT
HEMPUBITHOCTI J10 1HO3EMIIIB, SIK Sozialtourismus
a60 Tsunami der Fliichtlinge.

CnoBo Willkommenskultur nikaBe nepenycim
THUM, I110 BOHO CyTepY€ JIeTI0 3arajIbHO IO3UTUBHE:
KyJIbTYypy Ta roctuHHicte (Willkommen —nac-
KA8o Npocumo), TOCTUHHICTD € TyXe 3HAYyIIIM
HNOHSTTAM y 6aratbox Kyasrypax. Ognax y Himeu-
yuHl cnoBo  Willkommenskultur yxuBaeTbcst
4acToO 3 CApKAaCTUYHUM BIITIHKOM, HANIPUKIA, Y
noBigomsieHHsX 3MI mpo Te, sIK 30BCIM «Henac-
KA6o Npocsmuvy TEPECENICHIIIB Ta 3a SIKUX YMOB
BOHHM KUBYTh y HiMeuunHi.

Hasgasuicte abo Bi,HcyTHiCTB i€l caMoi K)iib-
mypu. 20CmuHHOCMi Ma€ 3BOPOTHHIl OIK, IO
3HAaXOIUTh B1NOOpakeHHS y cloBi poky Ne 8
Terror-Tourismus (mypusm i3 memoio mepo-
puzmy). LuM CIOBOM OIHCYETBCS JyXKe TpH-
BOXKHA TEHJICHIS: 3AeOUTBIIOT0 MOJIOAb 13
MYCYJIbMAaHCBKAM KOPIHHSM, IO HAPOIWIHCS i
Bupociu B Himeuunsi (Generation Islam), npu-
€/IHYIOTBCS 10 1CJ1aMICTCHKOTO PYXy 3 METOIO
BCTYNMUTH y BiiiHy B Cupii abo iHIINX KpaiHax.
Yacto BOHU HABITh HE 3HAIOTH apaOCHKOI MOBH,
1 0arato XTO MepexoAuTh B icimam 0e3 KOTHOI
npuuvHu. [lowarra Terror-lIourismus BUpaxae
TOW (akT, 10 3a3BHYail MOJOAb HE 3HAE, IO
OYiKy€ Ha HUX y IIii cutyarii. Yacrime 3a Bce,
BOHH MAKOTh JIy’KE PO3ILIMBYACTE YABICHHS PO
BIliHy Ta iCllaM, iXHIO MOTHBALIIO HE 3aBXKIM
MOXKHA 3p0O3yMiTH. BenruesHy posb TyT Bizirpae
*a100a 710 MPHUTro/, Ha I1e BKa3ye HOBOYTBOPEHHS
Dschihad-Pop. BHYTpIIIHBONONITUYHA  JHC-
Kycis 3 Ii€l mpo0ieMu MOBEPTaE HAC 10 TTOHITTS
Willkommenskultur, xomnereHTHI 0COOM CTaB-
JSTh 3aUTAHHS: [0 3MYIIIYE 1[0 MOJIOJIb TIOBEP-
HYTHUCS CIHHOK 10 MHUPHOI, JEMOKpPaTHUYHOI,
3aMOXHOiI jaepkaBu? Yepe3 morany OcCBITY Ta
HU3BKHUI JTOCTaTOK 6arato XTo 3 Ii€i MOJO1 He
0a4aTh NEPCIEKTHBU Ha PUHKY Mpalli Ta B 0CO-
oncromy KHTTI, 1 LIE €, 3 TOUKH 30py Oararbox
HIMIIIB, HpO6JICMOIO CYCHUIBCTBA 3 HEIOCTATHBO
3p1I0I0 KYJIBTYPOIO TOCTHHHOCTI.

3aco0u KOMyHIKalii 4YacTo CIPUYUHSIOTH
MOSIBY HOBUX CIIB, SIKI CTOCYIOTBCS HE JIUILIE TeX-
HiKM a0o i1 BUKOpUCTaHHS, a W BiOOpakaroTh il
BIUIMB Ha KOopuCTyBa4ya. Hampukian, BiaHemio-



Cepis Nepeknapo3HaBCTBO Ta MIXKKYMNbTYpPHa KOMYHiKaLis

JaBHA BioMa HOBa xBopoOa SMS-Daumen —niepe-
HaMpy»XEeHHS BEJTMKOTO MAJIbIS Yepe3 HalrCaHHS
3HayHoi KutbkocTi CMC. binpm HenmpueMmHUiA
¢benomen — Handy-Akne — ByrpoBuii BUcHI, CIIpu-
YUMHEHWH TIri€HiYHo HeOe3IoraHHuM MOOLIEHHUM
TeeOHOM, SIKU YIPOMOBK TPHUBAJIOTO dYacy
TpUMAaJH OLJIS IIOKH.

CnoBo poky Ne 10 Generation Kopf unten
(nokoninns 3 20106010 0OHU3Y) — MOJIONIb Yacy
cMapTQOHIB 13 TOCTIHHO HAXUJICHOIO JI0 €KpaHa
cMaptdoHy rosoBoro. [Ipo HeraTuBHI HACIIIKH
I[LOTO SIBUIIIA MOXKHA TOBOPUTHU Oarato — e i
CYTO OpTOIIEINYHI TTOPYIICHHS, 1 COIIaJIbHI MPO-
61emMu TOIIO.

Kinpka ciiB mpo cioBa pOKy y HIMELBKO-
MoBHUX Kpainax IlIBeinapii Ta ABCTpii.

VY IlIBeiimapii c10BoM poky Oyio oOpaHO HE
CJIOBO 1 HE ¢pa3a, a 3HAUOK #, IKUM MOYKHA 3aMi-
HUTH Qpazy «3arumaemscs HecmaobinvHumy. Llei
BHCIIIB MOIIUPIOETHCS HA TIPOTHO3 MOTO/IU, HOTO
MO)kHa Oyno yacto mouyTtu He jwmimie B IlIBeii-
napii 1 ve jgume y 2014 p. s toro mo6 3po-
3yMITH HOTO BIIy4YHICTb, TpeOa 3BEpHYTU yBary
Ha 3HAYCHHs aieciioBa 3anumarucs (bleiben) i
MPUKMETHUKA HECTIWKWA, HecTaOiIbHUM, MiH-
nuBuil (unbestaendig): Te, MO JNHUIIAETHCS, €
CTIWKMM, HE3MIHHUM, a MIHJIMBE BUPI3HAETHCS
THUM, 1[0 BOHO HE JIMIIAETHCSI.

OpuriHanpHe PIICHHS TPUHHSIM aBCTPIMIIL,
oOpaBmu cioBoM poky Ne 1 mNpuKMETHUK
situationselastisch (enacmuynuil, CHYUKULUL
wooo cumyayii). Heomori3m situationselastisch
YBIMIIOB B YXHTOK i3 JIETKOI PYKH MiHICTpa
I'. Knrora, sikuit onucyBaB 3a JI0TIOMOTOO [[BOTO
MIPUKMETHUKA TIOABY a00 HESBKY OyHICCKaH-
iepa ABctpii B. @aiimanna y ¢oiie ans npecu.
SIK1110 BU TOYHO IILOTO HE 3HAETE, MOXKHA CKA3aTH,
IO CHUTYyaIlisl € eaCTHYHOI0 — BJIACHE, YYIOBHIi
BUXI1J ISl 0ararboX €IacTUYHHUX CUTYaIlill.

BucHoBkM 3 NpoOBeNEeHOr0 JAOCJIIIKEeHHS.
JIiHrBOKpaiHO3HABYMI Marepial € CHIBHUM
Ba)kKeJIeM JUI CTBOPEHHS 1 MIATPUMKH 1HTEpecy
JI0 BUBUEHHS 1HO3EMHHUX MOB. 3BiJICU BHUILIMBAE,
10 MOTHBAIIIS 30UIBIINTECS 1 CTAHE MIIHIIIOIO,
SKIIO MU OyIeMo Jeali MIMpIIe BUKOPHUCTOBY-

BaTU €JIEMEHTH JIHIBOKPAiHO3HABYOIO Xapak-
Tepy. 3 JIOCBimy poOOTH 3 KpalHO3HABUNMHU
MarepiajgamMH Ha 3aHATTSAX MU AIMIIIN BUCHOBKY,
10 iX BUKOPUCTAHHS CIIpHs€ MiJrOTOBILI Maid-
OyTHIX IepekyalayiB iHO3eMHOI MOBHI, 3ally4yae
CTYIEHTIB JIO Jiajory KyiasTyp (iHO3eMHOI i
piaHOi), 30aradye CTy/AEHTIB BIJOMOCTSIMH Kpa-
THO3HABYOTO XapakTepy, Aa€ 3MOTy MIi3HAaTUCS
Opo KyJIbTypy KpaiHM, MOBa SIKOI BHBYA€THCS,
aKTHBI3y€ HaBYaJbHY [iSUIbHICTb, CIPHUSE PO3-
BUTKY 1HTEpECy 10 BUBYCHHS 1HO3€MHOI MOBH,
PO3ILIMPIOE CIOBHUK CTYAEHTA, 3HIMAe BTOMY,
HalpyXXEHICTb, CTBOPIOE JOOPO3UUWINBY IHCHXO-
noriy"y armocdepy.
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|aYKOBMM BICHMK XE€PCOHCbKOro OEepXKaBHOro yHiBepcUTeTy

yaK 821.111-3
AHIOJIN BIMEP CTOY

KaniniyeHko M.M., k. cdbinon. H.,
AOLEHT Kadbeapn pomMaHo-repmMaHcbKol doinionoril
PigHeHcbKuUl OepxasHul 2ymMaHimapHuu yHisepcumem

Y cTartTi akTyanisoBaHo Npobnemy AMCKYpCuUBHOI B3aemMogii nitepatypHoi cnagwmuu Mappiet bivep CToy i3 nyputan-
CbKOK peniriinHoto Kynbtypoto CronyyeHux LUTatiB nepwoi nonosuHn XIX ctopivusi. PosrnsHyTa icTopisi dhopMyBaHHs
BMPA3HOro aHTK-NypUTaHCLKOTO CBiTOrNAAy aBTopkm 6ectcenepa «Uncle Tom’s Cabiny, npoaHaniszoBaHi 0cobnmBoCTi oro
MWCTELbKOI peanisauii y HanBigoOMILLKX TBOpPaX NMUCbMEHHULY.

Knrovosi cnosa: Mappiet bivep CToy, nyputaniam, kanbeiHism, [Jpyre Benvke npobymkeHHs, amepukaHcbkuin PeHecaHc.

B cratbe akTyanusuposaHa npobnema AWCKYpCUMBHOTO B3aWMOAEWCTBUA NuUTepaTypHOro Hacnegus Fappuet Buyep
CToy ¢ nyputaHckon penurnosHon kynstypoit CoeamHeHHbix LLTatos nepeoit nonosuHbl XIX Beka. PaccmotpeHa nctopus
thopMMpPOBaHMSI SKCMPECCMBHOTO aHTU-MYPUTAHCKOrO MUMPOBO33peHust aBTopa bectcennepa «Uncle Tom’s Cabiny, npoa-
HanManMpoBaHbl 0COBEHHOCTY €ro XyO4OXECTBEHHOW peanu3auuy B Hanbonee n3BeCTHbIX MPOM3BEAEHNSX NMCATENbHNLbI.

KntoueBble cnoBa: Mappuet buyep Ctoy, nyputaHuam, kanbeuHnaM, Bropoe Benvkoe npobyxaeHne, amepukaHckuii
PeneccaHc.

Kalinichenko M.M. ANGELS OF BEECHER STOWE

The article addresses the problem of discursive interaction of the literary heritage of Harriet Beecher Stowe with Puritan
religious culture of the United States of the first half of the XIX century. The history of formation of expressively anti-Puritan
worldview of the author of the bestseller “Uncle Tom’s Cabin” is considered, the features of its artistic realization are ana-

lyzed in the most famous works of the writer.

Key words: Harriet Beecher Stowe, Puritanism, Calvinism, Second Great Awakening, American Renaissance.

IMocranoBka npodaemu. Cepen ycix 3araib-
HOHpI/If/'IHSITI/IX BUITPOOYBaHUX YaCOM KOHIICTIIIIH
PO3BHTKY  JliTepaTypu CnonyquI/Ix [IrariB
XIX cropiyus, Teopis HEBII €MHOI «IIypH-
TAHCHKOI CHAIIIMHW» MUCTeNTBa ciioBa HoBoi
AHIIIT € OHUM 13 HaWSACKpaBIIIUX 3pa3KiB aKa-
neMivyHoi kiacuku. Ilparmi BiloMHUX KPUTHKIB
(mpod. II. Mimnepa, I. Jlesina, JI. ®dimnepa,
C. bepkosiua, E. EnnioTa Ta iH.) aklleHTyBaJld Ha
Pi3HOMAHITHHX AaCIEKTaX NPOJYKTUBHOIO KOH-
TaKTyBaHHS TBOp‘-IOl JTYMKH 3BUTSDKINB TBHIY-
HoaMepI/IKaHCBKOI JiTepatypu 100U pOMaHTU3MY
13 TUM 1JIEHHUM KOMILJIEKCOM, SIKH, 32 JaBHBOIO
TPaUIIi€l0, BU3HAYAIOTH 32 JIOTIOMOTOIO y3aralb-
HIOIOYOTO HAayKOBOTI'O TEPMIHA «IIypUTaHi3M». Ta
YU TaKa BKE HETIOXUTHA 1151 KOHIICTIIIis?

Y nmoBromy miepery aBropiB CromydeHux
[tariB 1800-X poKiB AOCITITHUKH 11€HTH(IKYIOTH,
Tak OM MOBUTH, HAWOUIBII pPENpe3eHTaTUBHUX
«ryputan» —Haraniens ['otopna Ta ["appiet bigep
Croy. Sk ctBeprkyBaB Ha noyatky 1980-x pokis
npod. JI. Beroen, came 1 MUCHbMEHHHWKH OyaH
«HenepesepuieHuMU 1 HAUBANCIUBIUUMY Timepa-
MYPHUMU XPOHIKEPAMU NYPUMAHCLKOI CRAOWUHU
Hoeoi' Anenii». Y 1poMy CeHCl iXHSI TBOPYICTB €
«CnopioHeHow», aJKe BOHA YBHUPA3HIOE «libe-
panvruti (TotopH) ma roncepeamuenuii (bigep
Croy) cnaokosuti 36 130K i3 KONOHIANbHUM NYPUMA-
nizmomy». HaykoBi peduiekcii oo 1s0ro reHeTud-
HOTO 3B’5I3KY, Ha AYMKY JOCIIJHUKA, 1aAyTh 3MOTy

«Kpawie 3po3ymMimu Cynepeynusi NUmauHsA, AKi
BUHUKAIONMb CMOCOBHO 3A2ANbHO20 6NIUGY NYPU-
MAaHI3MY HA aMEPUKAHCLKY JAImepamypy nepuloi
nonosuru XIX cmopivusy [2, c. 77].

TBopuicTe [0TOpHA SIK OMHOTO 3 HAWOUIBIITUX
TTepaTyPHUX «ITyPUTAH» (X0Ua h «1ibepaibH020»)
TaKMM YMHOM TiaymMauuB U mpod. M. J[xozed
Komnakypuio y mpaui “The Province of Piety”
(1995). V upoMy KOHTEKCTI BapTO 00OB’S3KOBO
3rajiaT mpo ICHYBAHHS! aHTATOHICTHYHHX «ITypH-
TaHCBKIi» KPUTHUI ICTOPUKO-TITEPATYPHHX KOH-
LEMIiH, sKi CTaBIATh IIJ CYMHIB HEPO3DHBHI
IyxoBHI acorianii [otopHa 3 myputanizmMom. Sk
HaroJonryBaia cBoro dacy npod. H. beim y pos-
Biai “Revisiting Hawthorne’s Feminism™ (2004),
MIOMITHI €JIEMEHTH TOTO ICTOPUYHOTO SIBHIIA, IO
3BEThCS «aMEPUKAHCHKUI ITypUTaHI3M», Y TBOpaX
aBropa “The Scarlet Letter” Oymu Hacmigkom
BUIUIMBY TOPIBHSIHO HETPHUBAJIOI JIITEpaTypHOL
MOJIM Ha OMOBIII MPO KooHiansHe MuHyle HoBoi
Amnrmii. He MeHII CkeNTHYHO HalallITOBAaHUM JI0
BIJIKpUTTS €JIEMEHTIB IypUTaHI3My B TOTOpPHIB-
chKuX TBopax OyB i mpod. @. Kpros.

Brim, Masio XTo 3 CyyacHUX JOCIITHUKIB JIiTepa-
TypHoi kap’epu bidep Croy, ocobimiBo Ha nocTpa-
JTHCBKOMY HpOCTOpl CTaBHTH ITi]T CyMHlB TIOTY)KHUN
1 JIOBrOTpUBAIMIA BIUIMB Ha TBOPYICTh bivep Ctoy
«KOHCEPBaAMUGHO20» TyPUTAHI3MY Ta OPTOAOKCAIIb-
HOTO KaJIbBIHI3MY SIK MOTO pertiriitHoi ocHOBH. Taka
OLTIHKA OUIBIIIE HE MOYKE BBAKATUCS 00’ EKTUBHOIO.
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AHaJIi3 OCTAHHIX 10CTIKeHD i myOuriKkamiii.
Ha nymky HpO(b E. Tenra, nucbMeHHUIS BiJI-
KPHTO 3aCBiTUMIIa BIIACHE TyPUTAHChKE KOPiHHS,
KOJIM THcalia, HApPHUKIAA, PO CBIM «npedosauil
nypumancobkuii pooogioy. Y mpaii ‘“Reinventing
Cotton Mather in the American Renaissance:
Magnalia Christi Americana in Hawthorne, Stowe,
and Stoddard” (1994) npod. K. denkepa rineTbest
PO CBOEPITHE BipomKeHHs y TBopax biuep Croy
teonorii K. Merepa — omHOro 3 HaifsickpaBilmix
NIPE/ICTABHUKIB PENIriiiHOI JyMKH aMepHKaH-
cekoro myputanizMy XVIII cromirts. Pociiicbki
HaykoBii JI. JlaBumik 1 3. PaxmaryminiHa Takox
cTBepKyBaiM, 1o biuep Croy BucTymana Ha
3aXUCT  COLIAIBHO-TIONITUYHOTO  PIBHOIIPAB’ s
aMEPHKAaHCHKOTO JKIHOITBA Ta OOpoyiacs MPOTH
pabOBIACHUIITBA, alle «MPONOBIOYEANA XPUCHIU-
SAHCHKY MOPANbHICMb, WO Nepexoouna y 8y3bKull
nypumanizwy. Sk 3a3naunna npod. T. Muxen y
nuceprartiiHii npaii «Ilyputanchkuii AUCKYpC B
JTeparypi aMepruKaHCHKOTO POMAaHTU3MY», TBOP-
yicte biuep Croy € «peanizayiero minenaprozo
KOHyenmy» K KHAUBUW020 BUABY NPOOVKMUG-
HOCMI  nypumanceko2o  ouckypcy». Hackinbku
CHPABEIMBUMH € yel 11 TBEPIUKCHHSI?

Y mepmiii monosuni XIX cropivus penmiris
Oy;na CIpPaBKHBOIO PYIIIHHOK CHJIOK0 CyCHilb-
HOTO 1 KyJIBTYpaJIbHOTO TOCTYITY CnonyquHx
MratiB. [lo mouarky IpomansHcbkoi BiiiHH
KUIBKICTh ~ OQIIIAHO 3apeecTpoOBaHUX IpH-
XOKaH y KpaiHi 3pocina moHaiimenie Ha 600%.
Ak cBimyare marepianu kHuUTH ‘“‘Democracy in
America” (1831), A. ne TokBisb OyB MPUTOIOM-
IeHUH arMoc(eporo BCEOCSHIKHOI PeiriiiHOCTI,
10 MaHyBaja B TorodacHii Amepuui. Pazom i3
TUM OTOTOXXHEHHS IypUTAHCHKOTO KaJIbBIHI3MY
3 yciMa HampsmMamu 1 (opmamu BipOBUEHb Ta
peniriiiaux npaktuk Cnonydenux IlTariB 1o6u
POMaHTH3MY, BJIACTHBE HAyKOBUM pPO3BiJIKaM,
CTBOPEHUMH IIiJ] BIUIMBOM aHTHICTOPHYHUX
HactaHoB mpod. II. Mimrepa (Garpka-3acHo-
BHHUKA YyCIX CY4YaCHHUX TEOpii aMEpHUKAHCHKOTO
MypHUTaHI3MYy B JIITEparypi), He BATPUMYE KOTHOT
KpuTukd. Hanmpukian, nomyaspu3oBaHUM ame-
pukaHchbKUMH cekTaHTaMu 1800-x pokiB «wmine-
HapHul KoHyenmy niepeadadyaB HACTaHHA Y HeJla-
JeKoMy MaiOyTHbOMY «30510TOi J100M» MHPY
i rapMoHii, sIKa pO3MOYHETHCS 3aBASKH e(eK-
TUBHHUM CYCIUIBHUM pedopmam 1 MOCTyIOBOMY
JYXOBHOMY O3/IOpOBJICHHIO JIIOCTBA # 3aBep-
IIMTHCS Yepe3 TUCIUOMITTS [IpyruM mpHuIecTsim
XpI/ICTa HaromicTh, KalbBIHICTCBKUH «Mine-
HapHUtl KOHYenmy TPYHTYBAaBCS HA YSBICHHIX
npo Jlpyre npumects i HemuHy4uit CTpamHuii
CyI, K1 BIIOYAYThCSA J10 TOYATKY «30JI0TOT JOOM»
0o0paHUX MpaBeTHUKIB.

Ha niBHI4YHOAMEPUKAHCHKUX TEPEHAX XPHC-
THSHCTBO BHSIBUJIOCS HANpPO4yn MiHIMBHM. Jlo
HAWMOTY)KHIIINX [EPKOBHUX OpTraHi3alliif, sKi
HamivyBamu moHany 500 THcAY uieHiB, Hale-
KAl METOIUCTH, OanTHCTH, KaTOJNWKH, Tpec-
BiTepiaHii 1 morepanu. [lopyd 13 HUMHU CTBO-
PIOBAJINCS IECATKH 1HIIMX LIEPKOB, 00’ €HAHB 1
CEeKT, SIKI Pa3oM CHpAaBISUIM HE MEHIIUN BIUIMB
Ha JyXOBHE >XWUTTA Hauii. BpakeHi mpurono-
MIUIMBUM  PI3HOMAHITTSAM  JAEMOKPaTHUYHOL
pedirii, iHo3eMHI BI3UTEPHU HEPIJKO 3alMUTyBaIU
aMEPUKAHIIB, SIK iM BIAETHCS HE 300KEBONITH
B IXHIM AWBHIN KpaiHi, e Maibke moaHs 3’ sB-
JsUIach SIKach yeproBa HOBOMOJHA IIepKBa abo
ex3otuuHa cexkra? J{o cepenunu 1800-X pokiB Ha
OUTBIIOCTI TEPHUTOPiN MIBHIYHOAMEPHUKAHCHKUX
LITAaTIB «IIypUTaHi3M» OyB AMCKPEIUTOBAHUM,
JEMOpaTi30BaHUN 1 MPAKTUYHO 3HUILEHUN pi3-
HOMaHITHUMHU (HOopMamMu 1 HampsiMaMu HOBOYAC-
HOTO €BAHTEJIbCHKOTO XPUCTHUSIHCTBA, /10 yYTBEP-
JUKCHHSI SIKOTO Oynu 663HOC€peI[HI>O MIPUYETHI
Bi/[pa3y KilbKa yCIIABICHUX PENiriiHuX pe(bop—
MaTopiB, TEOJIOTIB 1 MPOMOBIAHUKIB 13 BEIUKOL
pomunau [appiet quep Croy. HacrtaB uac, konu
MOXEMO, HapellTi, ClipoOyBaT BECTH MOBY PO
TBOpUy Oiorpadito aBropku «/lsneuxa Toma» 6e3
HITAMITy «ITypPUTAHI3M».

Bukiag ocHoOBHOro Marepiajay moci-
mxeHHs . [leBna piu, biuep Croy Taki mana mypu-
TaHCBhKI popoBiA. barebko HalmomyssipHIIIOl
aMepHuKaHChKoi Jiitepatopku  XIX — cTopivus,
CBAICHUK-TIpecBiTepianen JI. biuep, mompu
mibepasibHI  ySBICHHS 100 B3aEMOBITHOCUH
MPOTECTAHTCHKOI IIEPKBU Ta CYy4aCHOTO IEMOKpa-
TUYHOTO CYCIILIbCTBA, 3arajioM He MaB OaskaHHS
BUCTYTIATU MIPOTHU apXaivHOI peiriiHOl JOKTPUHH
nyputaHismy. KpiM Toro, BiH IMIHMpPO 3aXOIUTIO-
BaBCs BUCTYIIAaMH 1 IMyOJTiKaIlisIMUA KOHTperalioHa-
micra JIx. Ensapaca (1703—1758) — octaHHBOTO
3 BUJIATHUX TEOJIOTIB-KAIBBIHICTIB KOJOHIAIBHOT
Horoi Anrmii. 3BiCHO, MO’KHa BECTH MOBY IIPO
IIEBHI BIIMIHHOCTI MK CBITOOAQYEHHSM aHIIIN-
cekux mypuTad-pyHmamentanictie 1600-x pokiB
Ta MOMIPKOBaHUMHU MorsiiaMu camoro ExBaprca
Ha CHUCTEMY JIOTMAaTiB KaJbBiHI3MY, 110 copmy-
Banucs mif BiumBoM lleprioro Bemukoro mpo-
Oy/ukeHHs. AJsie BOHM Oy cyTo (popMasibHUMU,
3yMOBIICHUMH Oa)KaHHSIM Kpaille BiAMOBiIaTH
JYXOBHUM TOTpe0aM MacTBH, a/Ke, 33 CIOBAMHU
npod. JI. 3idda, «npo xapaxmepny 6atioyncicmo
Kommona Memepay», BUJATHOTO IIONEPEIHUKA
EnBapaca, «oo inmepecie enacnoi epomadu
RUCATIO YUMATO CYYACHUKIBY, a OTO JIITepaTypHy
BI3UTIBKY “Magnalia Christi Americana” (1702)
BapTO BBAKATU «HAUGEIUUHIWUUM NAM SIMHUKOM
KJEePUKANbHIN 3AMKHEHOCMI» Ta «MOHYMEHmoM
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BIOUYICEHHIO PeNi2itiH020 IHMeNeKmyand, KOmputl
Oinbue He YIKABUBCS IHMeEpecamu 6l1ACHO20
cycninecmsay (5, ¢. 216-217].

KpacnomoBHi Buctynu EnBapyica Bpaxanu ciy-
XauiB, ajle BOHU OyJIM OCTaHHBOKO BIAYANTYIIHOO
CHpoOOI0 TOBEPHYTH  KaJbBIHICTCBKI — OpTO-
JOKCAIIBHOCTI O0Mail SKyCh TOMYJISIPHICTH Cepe
Bipytounx Hosoro Cgiry. Jlo movarky [pyroro
Benukoro mpoOymkenns Hanpukiam XVII cro-
JTTS KUIbKICTh MPUXOXKaH Y MIBHIYHOAMEPH-
KAaHCBKMX MPOTECTAHTCHKUX LEPKBAaX HEBIHMHHO
3MeHIIyBanach. bararo pokiB MOTOMY, B OIHOMY
3 HaiisckpaBimMX emnizofiB pomany ‘“The Minis-
ter’s Wooing” (1859), biuep Croy 3ragyBatume
nporoiie EnBapnca, mpucBsueHy AanekoMy i
HeBOJIaraHHOMY bory KaJbBiHICTIB Ta dKOPCTOKOMY
MOKapaHHIO TPILIHUKIB Y BIYHOMY 1HpEpHATILHOMY
nonym’i — «lle 6yna suwykana noesis mopniypy,
BiJ] CJTIIB CBSIIIICHWKA TI0 BCIM OyiBiIi 17151 60TOCITY-
KIHb OYJIO UyTHO «HAIAKAHE 30UKAHHA | CIO2IH.
OnuH 13 IPUCYTHIX HE BUTPUMYE HANpyKEHHS Ta
Bonae: «Ox, micmep Eoeapoc! Xiba o naw boe
MAaKUti HeMUIOCEPOHUTL? Y

@dyH1aMeHTalIbHI TIOJIOKEHHS KaJbBiHI3MY 3a
EnBapacom Ta OinmbIricTio HOro momnepenHuKiB
nobpe Bigomi (axiBISAM-ICTOPUKAM: KOXKEH
HApO/UKYETHCS W TIOMHpAE HEBHIIPABHUM Tpilll-
HUKOM; OOpaHi JIFOIU MOTPAIUIIOTh IO IIapCTBa
HEOECHOr0 BHMKJIIOYHO 3aBISKH OJHOOCIOHOMY
pimenHio bora; »opeH XpUCTHSIHUH HE BiJae,
110 YeKae Ha HhOTO micist cmepti. KoxkeH 13 Tpu-
Hamauatu gited JI. bidepa 3maneuky mam’staB
cTpamHi cinoBa EnBapaca: «<...>a ixue noka-
PaHHA He 3a6apumbscs, nekelvbHa 0e300Hs 8dice
3apas yekae Ha HUX, | B020Hb Bdice pese Ul Naniay».
Came B poJuMHHOMY Kouli IOHIM aiBumHI ['appier
JIOBEJIOCS BIIEPIIE 3ITKHYTHCS 13 TUM HEBHUPIIIY-
BaJIbHUM CBITOIVISITHUM KOH(QIIIKTOM, IO TOPO-
JDKyBaJla B JIyIIaX TOTOYACHUX aMEPHKAHCHKHUX
BipyIOUMX MpabaTbKiBChKa IMMypUTAHCHKA Bipa.

VY 1822 poui crapiuia cectpa Keitrpin (B maii-
OyTHbOMY — OJIHAa 3 JIIEPIB «OKIHOYOIO BiIpO-
JOKCHHSD» Yy TIOMYJISIPHIM «IOMAITHIA» JliTepa-
Typi CIIIA) orpumana crpaiiHy 3BICTKY MpO
NepeayacHy CMEpTh il HapeueHoro A. CDiHJepa
npogecopa MaTeMaTHKH B €I6CHKOMY YHIBEPCH-
TeTi, KOTPHUIA 3arMHyB B MODI IIiJl 4ac nozlopom
no Ipnangii. My/:[pa 1 100pa roNKHA, 3pa3KOBHH
XPUCTHSHUH, SIKHi 32 6araTo pokiB He IPOITYCTHB
KOJIHOT HEIIITBHOT Hponomm — 91 OTPUMAaB BiH
3a XKHUTTS O0Mail IKMIICh 3HAK Ha MiATBEPIKEHHS
TOTO, 0 BiH 0Opanuii borom npasennuk? Tpu-
Banuii yac KelTpin yBa)KHO BUBYAJIa OCOOMCTHI
MIOICHHUK KOXaHOTO, ajie He 3HAHIIa B HOMY
YKOIHUX MiAcTaB Jyisl Hadll. Hemae cymHiBIB, 110
i MaitOyTHIN YOJIOBIK BXKE BIUyBaB, fIK «pese

i nanaec» TOW TEKEIbHUN BOTOHB, MPO SKIA HE
BTOMJTFOBAJIMCH crioBimaru Mertep 1 Ensapc.

Orxe, skmo OezHeBuHHHMUA A. Dimep Oys
NpUPEYCHUH Ha BIYHI MEKENbHI TOPTYPH JIHIIE
TOMY, II0 TaK pO3CyauB bor KanbBIHICTIB, TOA1
IypUTAHChKa Bipa € HENIOASHOW W abCypaHOIO.
Hnsa K. biuep 1me NpuUroNOMIIUIMBE BU3HAHHSI
CTajJo0 TIOYaTKOM il OCOOMCTOrO0 XpPEeCcTOBOTO
MOXOy MPOTH aMEPUKAHCHKOTO KaJbBIHI3MY,
KU TpUBaB yce >KUTTS Ta pE3yAbTyBaBCS Yy
Onuckyuux nosneMiyHux TBOpax “Elements of
Mental and Moral Philosophy”, “Essay on Cause
and Effect in Connection with the Doctrines of
Fatalism and Free Agency”, a Takox y ¢inocod-
cpKo-yOminucTiuHii npamni “Common  Sense
Applied to Religion»” (1857). Ionioamii nuisix y
HalllOHAJIBHIN JiTEpaTypi 00paB st cede it Opar
MUCbMEHHUII, BUAATHUN pedopmarop 1 myosi-
nuct E. Biuep — aBtop kauru “The Conflict of
Ages” (1853), mo ycnaBuiacs €KCIPECHUBHOIO
AHTHU-KAJIbBIHICTCHKOIO PUTOPUKOIO.

3ayBakMMO, LI0 B MOJOJIN aMEepUKaHCBHKIH
nepxasi nepuioi nosoBuHu XIX cropivus, uepes
HaNpovy/, HU3bKHH PIBEHb PO3BUTKY MEAUIIUHH
(HaBITh TOPIBHSHO 3 TOTOYACHUMH KpaiHamu
Craporo CBity), pi3HOMaHITHI TCHXi4HI pPO3-
Janyd Ta MEHTAJbHI 3aXBOPIOBaHHS 3aJUINa-
JUCsT Maike HE3MIHHUMU aTpuOyTaMu 3/10pOB’ sl
Hauii. SIk 3a3Hadae OuIbIIICTH OilorpadiB MUCH-
MEHHHIII, Maike yce xutTs [appier biuep Croy
CTpakaana BiJl BaXKKOI JIENPECii, 10 MexXyBana
3 mm3odpeniero. Ii Opar I. bidep, y maioOyT-
HbOMY — OJIMH 3 HAWMOMYJSAPHIIIUX PeTiridiHuX
opatopiB HoBoi AHIUII1, HEOAHOPA30BO MHUCAB y
JMCTax 1 MOJCHHUKAX, 1110 3MOJIOJY BiH JIe/lb HE
3002KEBOJIIB Uepe3 TSKKI IOJACHHI PO3MHCIIH PO
BJIACHY TpAariuHy JOJI0, SKy HepeABIlIao JUIs
HBOTO KaJIbBIHICTCHKE BIPOBYCHHS.

Brim, gymeBHa XBOpoOa 3peIiToro crajna Jajs
HBOTO JDKEPEJIOM TICHXOJIOTIYHOTO TIOPATYHKY.
Sk 3ragyBaB ['enpi B oHill 31 CBOIX PONOBiIEH,
«8 Mot He3a0YMHIL OeHb, KOXCHY 0emailb K020,
00 OCMAHHLOI XMAPUHU HA HEOl, 51 nam 'amaio 00
Yb020 YAcy, ACKPABO CEIMUILO NONYOeHHe COHle,
O0epesa nosinvho pyxanucs na gimpy. Came mooi
MeHI A8UNach 20CNOOHs 36ICIKA, HeHaue AH20]l
3itiuio6 3 Heba 1l cnogicmus, wo Xpucmoc € Hawul
boe, i 6in nobums ycix epiwnuxis» [1, c. 605].
lamronuHanii 4u  Bi3iOHEPCHKE OIKPOBEHHS?
XTO 3HA... Ane BHIIHHS HEOECHOTO IOCIAHIIT
y ¢opmi SHroNAa CTAIO OAHHWM i3 BIAMPAaBHUX
MYHKTIB TPOLECY OHOBJICHHS XPUCTHUSIHCHKOI
Bipu Crnonyuenux IllTariB, sika y momynisipHUX
BHJIAHHSX “‘penny press’ 3rofloM OTpruMasa Kpac-
HOMOBHY Ha3By «€gareerniec 110006i» Bl aMepH-
KaHCBhKOTO «/Ipunya nponosionuxis» I. biuepa.
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HeoOximgHo myxe mo0pe YCBI,Z[OMI/ITI/I oue-
BUJHY HEMOMIOHICTh  TEOJIOTIYHOTO  3MICTY
BUIIIEHABEICHOTO YpHBKY 31 crnorafiB I. biuepa
Ta Crneuu(piuHuX OCOOIMBOCTEW  IMypHUTaH-
CBKOTO peJIriifHOro cBiToOaueHHs. Sk 3a3HadaB
npod. II. Mimtep, npoBiZHUM 00’ €IHYIOUHM
€JIEMEHTOM ITypUTaHI3My, SKUH Ha4eO0TO MIITHO
3B’s13aB TBOPUICTH KajbBiHIcTa EnBapaca it BuTb-
Horo ¢inocoda-Tpanchenaentanicra Emepcona,
a TaKOXK IHIIUX JITEpaToOpiB JOOM «aMepHKaH-
cpKkoro PenecaHncy», Oyna 31aTHICTb IUX BUIATHUX
MUTIB «3yCmpimucs, 6e3 6mpy4anus CMOPOHHIX,
i3 mawnihecmosanum y ¢hizuunomy ececeimi cii-
nyyum 0o6pazom 6odcecmasda, 1 NOOUSUMUCS HA Yyell
gceceim 0Oe3 AHCOOHO20 NOCePeOHUYMSd, AKUMU
€ pumyan abo nponosiovy [4, c. 185]. Kmirouo-
BUMH CIIOBaMH IIbOTO (DparMEHTy € 3rajKd Mpo
«CMOPOHHIX» Ta «NOCEPeOHUYMBE0», ake BOHH
TTOBHOIO MIPOIO BiJOOPaKaIOTh YSBJICHHS aMepH-
KaHChKUX KaybBiHICTIB KiHIs XVIII — mouarky
XIX cTopivyus mpo XxapakTepHi 0COOIMBOCTI KOH-
TaKTyBaHHs JIIoAUHU i bora.

3a coBamu camoro Ensapaca, «yci npumapHi
nocnanHa 6io Xpucmana neoi... <...>yciocobucmi
nomucau aroetl npo Maudymui nodii ma 6odice-
CMEeHHT 00KPOBEHHSL U000 OEKOMPUX MAEMHUYUX
ABUY» — Y€€ 1E € CTBOPCHUMH YSBOKO «306HiUL-
HiMu i0esimuy, KOTpi HIYOTO HE Bapri [3, c. 413].
Oco0mrBO TaHeOHNMU JUTS CTIPaBKHBOTO aMepH-
KaHCBKOTO TpoTecTaHTa-KanbBiHIcTa EnBapnca
3MABAMCh «B8UCAOAHI ¢hakmu 6Oe3nocepeoHbo2o
cninkyeanms i3 boeom y nooobi Xpucma, abo
31 ceamumu i aHeonamu Hebechumu» 3, c. 414].
JliiicHO, AJIst MypUTAHCHKOTO MUCIICHHSI, TIO3HAue-
HOTO BIUTMBOM PEITiHHOI TOKTPUHU KaJbBiHI3MY,
penpesenTarii Xpucra B JIOICKil 01001, pasom
13 Oy/b-sIKMMHU 300paKCHHSMH (BI3yalbHUMH 200
TEKCTOBUMH) CBATUX 1 SHIOMB y pOJi «I0Ce-
PEIHMKIB», MEXYBAJIM 3 KaTOIUIBKOIO €PECCIO.
JloOpe BiOMO, MO OPTOMOKCATbHUN KaJbBi-
HI3M IypUTAHCHKOTO IITHOY BiJ CaMOro MOYarKy
MIParHyB 3BUIBHUTH XPUCTUSHCHKY BIpY BiJ TAKUX
€JIEMEHTIB TTUTOMO KaTOJHUIIBKOTO peniriﬁHoro
putyany, sk IKOHH Ta 00pasu CBATHX i SHTONIB,
KOTpi MOIJIM HiBETFOBATH IPAHIYHY i HE3/I0TAHHY
BiIMiHHICTh O0XKECTBEHHOTO 1 3eMHOTO.

Brim, ans biuep Croy «Esancenic n106086ix»
ii Opara I'enpi nependayano He3MiHHY i LIITKOM
peasbHy NPUCYTHICT y I(BOMY CBITI JFOOIS40r0
i cmiBuyTiuBoro bora, CHijKyBaHHS 3 SIKUM
BiIOyBA€THCSI 32 TMOCEPEIHUIITBA SIHTOJBCHKUX
nocnanmiB. B onosimanai “A New England
Sketch” (1835), kpamie BiJoMOMY CyY9acHHUKaM
nucbMeHHUIN Ak “Uncle Tim”, xomoguuii parti-
oHami3M mponoBigHuka Jx. IpizBonbma He
3MaTeH MpoOyIUTH B AYIIl NPUXOKAH HOTO

LEPKBH CIIPaBXHI pemiriiHi mouyrrs. JokTpu-
HaJTbHI TOHKOIII KaJTbBIHI3MY 3JIUIIAIOTHCS IS
HUX «IKOIOCb He30acHeHHoI0 3a2adkoioy. Jluie
HE3aJ0Br0 70 CMEpTi CBAIICHWKA, KOJIH HOTo
«oOnuYYs cmae nooibHUM 00 AH2ONbCLKO20» W
BIH CIIOBIIIAE, 10 «HauKkpawuil [pye 1roocmaay,
Xpucroc, 6axxkae mepenatd 4epe3 HbOTO J100py
3BICTKY TIPO CHACIHHA JIJIST KOXKHOTO XpHCTH-
SIHMHA — JIWIIC B [I€H MOMEHT NPHUCYTHI BiAdy-
BAIOTh, 10 TXHS Bipa 3pCIITOIO0 BiHOBICHA.

Burtoxu 00pa3iB SIHTOJTIB-TIPOBICHUKIB Y TBOpax
bivep Croy 3HaxomuMo HE JHMINE Yy croragax i
npornoBifsx ii Opara I biuepa, ane it y nomyastpHux
PENIrifHUX TBOpax, IO 3 SBHJIKCS HAa aMepUKaH-
CBKOMY KHIDKKOBOMY PHHKY, a TakKOX Y Tepio-
JTUYHUX BUJIAHHSX I1e Harmpukidii 1700-X pokis.
TBopil Tak 3BaHOI «BI31IOHEPCHKOI JIITEpATypH
(visionary fiction) mparHyiM BIIHOBUTH 3pyi-
HOBAHUW KaJIbBIHICTAMH JyXOBHHMH 3B’SI30K MIXK
[lapctBoM HEOSCHHUM Ta CBITOM JIFOICH, SIKUI
OUTbIIIC HE BBAKABCS HEBUIIPABHO TPIXOBHHUM 1
JIOBIKY 1301bOBaHUM BiJl 00KECTBEHHOI €BaHTEJIb-
CBbKOI JTI000BI. AZIENTH KallbBIHI3MY, K 13 CYMOM
iponizyBana biuep Croy B pomani “The Minis-
ter’s Wooing”, cipoMorucst IpuOpatu «yci, Kpim
OCMAHHbOI HAUBUWOI, CXOOUHKU MIET 0pa6uHu
wo eede m0ouny 00 boea» Ta 3BEPTAIINCA JIO Bipy-
104MX 31 croBamu: «Ilionimatimecs cioou il 6yobme
cnacenuily. Y TIOMYISIPHOMY  Bi310HEPCHKOMY
pomani E. Xiukoka “Memoirs of the Blooms-
grove Family” (1790) 306pa>KeH0 (1)aHTaCTI/I‘{He
BI/I,I[IHHSI «Opaburwy) MK HEOOM 1 3eMJICHO, TIO SIKii
BUIBHO MaHJPYIOTh CXOX1 Ha SIHTOJIB MICTUYHI
CTBOPIHHS — «ye Oynu omi 6odxcecmeenHi Onaco-
OIHUKU, SIKI NOBCAKUAC CYNPOBOOHNCYIOMb O0OPUX
arooeny. Iucemennung K. CemkBik, BigoMa CBOIM
BiJIBEPTO BOPOXKUM CTaBJICHHSM JI0 KaJIbBIHI3MY,
TaKOXX pEMNpe3eHTyBajla Yy KIIFOYOBUX eMi3omax
ii pomany “A New-England Tale” (1822) o6pa3
«HebecHoi Opabunuwy. TepoiHi IbOTO TOIMYIISIPHOTO
Bi310HEPCHKOTO TBOPY YIOMIOHIOIOTHCS JI0 «3eMHUX
SAH2ONI8», SIKAM «He 6apmo Npuxoeyeamu coi
Kpuia 61() qmodeti». Tlonioaum unHoM, JI. Yaknm y
pomani “The Rebels” (1825) 300pakae 3BudaitHux
aMEpPHKAHCHKUX KIHOK, 3/1aTHUX «HeHaue sIHeonu
BNIUBAMIU HA IXHE OMOYEHHS, BOHU «30Ai0MbCsl
HebecHUMU CIEOPIHHAMUY 1 MarwTh BHUKOHATH
«CB0H0 60ICECMBEHHY MICII0 HA 3eMIII.

B ocobucrili kOpecrnmoHACHIIl Ta XyI0XKHIX
TBOpax bidep CTOy 3HAXOAUMO CBITYCHHS 3HAY-
HOTO IHTEpeCy MUCHhMEHHHUIII 10 00pa3iB SHTOJIB
Ta 1HIIKMX 00KECTBEHHUX ICTOT, IKMMHU aKTHBHO
MOCJIYTOBYBaJIMCS i TONEPETHUKH — TOMYJISpHI
aMepHKaHChK1 JiTeparopu. BizioHepcbka obOpa-
3HICTh OCOOJMBO IOMITHA Y HAWBIJOMIIIOMY
pomani mmcbMmeHHHUII “Uncle Tom’s Cabin”
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(1852). Masnenbka aiBunHa €Ba yHOAIOHIOETHCS
0 «MighiuHo20 CcmEOpiHHA», BOHA CXOXKa Ha
«CAH020 AH20Na», KU BKa3zye 1HIIUM TEpCo-
Ha)kaM LUBIX 10 HpOCBiTneHHsI 1 criaciHHsl.
OOpasn ziiTeid y SHIOMBCHKIN 11071001, MPUCYTHI
y TBopax biuep Ctoy mounHarouu 3 1i ONOBigaHHs
“Children” (1846), yBHpa3HIOIOTh YEProBy CIIpOOy
HI/ICLMeHHI/II_[i BUCTYIIMTH NPOTH  3aCajiHUYHX
TEOJIOTIYHMX HACTAaHOB KalibBiHI3MY. Ha Tepe-
koHaHHs1 EnBapsca, HaBiTh HOBOHAPOIKEHI MITH
3aJMINATACS HEBUIIPABHUMHU TPIITHUKAMH  (TaK
3BaHa “infant damnation doctrine”). Ile#t mormar
BUKJIUKAB OCOOJIMBO DIIIyYlid CIIPOTUB HAaBITh Y
TaKOIo IIaHYBaJIbHUKA OPTOJOKCAJILHOI TEOJIOrIi,
sk JI. biuep, KOTpHii BiIMOBIISIBCS TIOBIPUTH B TE,
[0 TIEKJI0 aMEPUKAHCHKUX KAIBBIHICTIB «BKpUMO
oumsayumu Kicmramuy. OTKe, CBIIOME MUCTEILKE
MTHECEHHSI HE3PIBHAHHOI JIyXOBHOI YHMCTOTH
JITEH, BIIACTHBE €BPOICHCHKOMY POMAHTHU3MY,
B TBOopax biuep Ctoy Mano HijKOM KOHKpETHE i
MMUTOMO AMEPUKAHCHKE KYJIBTYpalbHE TiIPYHT,
3yMOBJICHE Oa)kaHHAM OCTAaTOYHO «IIiAIpBaTH
yCTaJIeH1 3acaii HEMOICHKOI ITyPUTAHCHKOI BIPH.
[{ixaBO MPOCTEKUTH 32 PEAKIII€F0 KATOIHUITHKOT
YUTAIbKoi ciibHOTH cepenuHu 1800-x pokiB Ha
MIPUCTYITHICTh Bi310HEPCHKUX 00pa3iB y TEKCTi
“Uncle Tom’s Cabin”. Manenska €Ba Maiixe
3aBKIM PETPE3CHTOBaHA B OTOYCHHI MIPEIMETIB,
SK1 HaraJyloTh YdTadaM Mpo SHrojiB. B ii kimM-
HaTi, OIS IiXKKA, 3HAXOMUTBHCS «NPEKPACHA
cmamyemka siH20nay, Ha KaMIHHIM TOJIUIN PO3-
TaloBaHa iHIIA JekopaTuBHa ¢irypa — Icyc B
OTOYEHHI KBITIB 1 CXOKHUX Ha STHTOJIIB MAJICHBKUX
niTedd. baTbko MIBYMHKHM CTBEpDKYBaB, IO il
roMepiia MaTu «Maia 2010¢, wo Oinrbuie Haea-

0y6a8 20]10C AH20NA, HINC 36UUALUHOI 3eMHOT

acinkuy. Jlanpko Tom nuBuTHCS HA €BY «HeHnaye
imaniticekutl  Mampoc, SAKUtl BOUBTAEMbC )
300pasicents oumunu Icyca». SIKo nomatu 1o
1IbOTO TpezacTaBieHi B TekcTi biuep Croy uacTi
3rajiKu PO XPECTH 13 PO3I SITTSAM, KaTOJIHUIBKY
pelniriiiHy My3HKy 1 CBSIIEHHI PEJiKBii, a TaKOX
penpeseHTariiro €8u 1 Toma sIK CrIacUTEIiB, CTa€e
3posyminumM, dyomy Ilama Pumcekuii ITid 1X-i
BEJIIB SKHAWUIIBUAIIE TICPEBUIATH POMAH «KOH-
cepeamueHoiy aMEPHUKAHCBKOI MPOTECTAHTKH
ITATIICHPKOIO MOBOIO 3 METOI0 MpOMaraHau
KaTOJIMIIM3MY CepeJl EBPONCHCHKUX YNTAUIB.

Sk 3a3nagae mpod. M. I'inmop y po3Bimmi
“Uncle Tom’s Cabin and the American Rene-
issance: The Sacramental Aesthetics of Har-
rier Beecher Stowe” (2004), i3 cepenunu
1850-x poKiB MUCHMEHHHUIISI BXKE HE 3arepedy-
Bajia BIACHHM 1HTEpec A0 KaTOIUIU3MY (Xo4a
710 TIhOTO Yacy, y 1846 poiii, BOHA BXKe BCTUTala
BUJATH, TIPUHAWMHI, OJHY AHTHKATOIHIBKY

crartio “What Will the American People Do?”).
VY 1856 pomui, mix yac moxopoxi Iramiero, BoHa
3anucana y oAeHHuKy: «/lancokuu Pum 3aua-
posye mene!» 13 TIOMITHOIO CHUMIATIEID TMHCH-
MEHHHIISI 300pakae KaTONMKIB y poMaHi “Agnes
of Sorrento” (1862). I'opac Xosniok — rogoBHHUI
repoii pomany “Oldtown Folks” (1869) 3i3Ha-
€TbCS, 1110 YC€ KUTTS BIH «Wyupo npaznys, uob
MeHe 8UX08aIU 8 KAMOAUYbKIll 8ipi, ane, Ha npe-
BENUKULL IHCATb, MEHE 3POCUNU KATbEIHICIOM.
Yu nparayna biuep Croy nepeiitu no miei cra-
pOIaBHBOI €BpONEIChKOI KOH(QeCIi, KOTpy BBa-
’KaJIi TOJIOBHUM BOPOTOM yCiX HampsiMiB 1 (popm
nporectanTu3My? (OcraToyHa BIJAMOBIb 3aJH-
IAETHCST HEBIJIOMOIO, X04a BIPoaoBk XIX cro-
piuust moHaiiMeHme 700 THCAY TPOTECTAHTIB
CIIA 1oOpoBITBHO BH3HAIM BaTUKAaHCHKOTO
NOHTHU(}iKa CBOIM BEpXOBHUM nactupeM. L{iakom
MOYKIJTHBO, 110 (TIoAi0HO 10 [0TOpHA, KM TAaKOXK
3BEpHYBCSl 110 Katonumusamy B pomani “The
Marble Fawn”) BoHa BimuyBaja MEBHY BTOMY
Bil HaaMIpy JWHAMIYHOTO PO3BUTKY aMepH-
KaHCBKOTO €BaHTEIbChKOTO XPUCTUSHCTBA, W
nrykana JyXOBHOI CTaOUIBHOCTI, SIKYy JapyBajd
TpaJUIIiiHI KaTOJUIbKI PUTYAIIH.

BHCHOBKH 3 NpOBeIEHOI0 HOCJiIKEeHHS.
Mycumo BuzHatu, mo aBtopka “Uncle Tom’s
Cabin” Oyna omHUM 13 HaW3aB3ATIIMX OOPIIIB
13 TIYPUTAHCHKOIO KYJIBTYPATBHOK CIaIIMHOO
cepen ycix miteparopiB Cnomydennx Illtaris
nepiroi mooBuHU XIX cTopivus, a i HalBizIO-
MIII TBOPY MarOTh BUPA3HUI aHTU-KaJIbBIHICT-
ceKuii xapakTep. IlogabIii 10 CITi KCHHS BIILOMY
HANpsIMI J1AI0Th 3MOTY HE JIMIIE ePEOCMUCTUTH
yCTalleHi Teopii «IypHTaHCHKOI CIAIIIMHE» B
miteparypi Ta KynbTypi Cnomydenux Illraris,
ajge ¥ 1ICTOTHO NMOIIMOWTU YSIBIEHHS Cy4acHUX
YKpaiHChKUX (DaxiBI[iB-1ICTOPUKIB 11070 OaraTto-
ACIIeKTHOTO BIUIMBY PEJITIAHUX MPAKTUK YaciB
Hpyroro Bennkoro npoOymkeHHsT Ha TBOPYICTh
KJIACHKIB 1 MOMYJIIPHUX aBTOPIB AOOU «amepu-
KaHCbKOro Penecancy».
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ROTA VIRGILII K BIATBOPEHHA AHTUYHOI CXEMU TPbOX CTUIIB

NedTeposa O.M., K. chinon. H., AOLEHT,
AOLEHT Kadenpu 3aranbHOro MOBO3HaBCTBa,
KriacuyHoi hinosnorii Ta HeoenniHICTUKN

IHcmumym ¢pinonoeii
Kuiscbko20 HaujioHarnbHo20 yHieepcumemy imeHi Tapaca LLleayeHKka

Y cTatTi po3rnagalTbcs NMTaHHA NobyaoBM aHTUYHOI CXEMM TPbOX CTUMIB B KOHTEKCTI NUTaHHS rota Virgilii, a Takox
JOCHiIKYETLCS PONb Ta 3HAYEHHS €QMHOMO 0b6pasy Yy CTPYKTYpi BCbOro MacuBy aBTOPChKUX TEKCTIB Beprinis.
KntouyoBi cnoBa: ctunb, rota Virgilii, koneco Beprinis, aHT4Ha cxema TpbOX CTUMiB, noemu Beprinis.

B cratbe paccmarpuBaroTCst BOMPOChI MOCTPOEHWUS aHTUYHOWM CXeMbl TPEX CTWUIIeN B KOHTEKCTe npobnematuku rota
Virgilii, a Takke genaeTtca nonbiTka NpoaHanNM3MpPoBaTh XapakTep U porb CKBO3HOrO obpasa B CTPYKType BCEro MaccuBa

ABTOPCbKNX TEKCTOB aHTU4YHOIO NoaTa.

KntoueBble cnoBa: ctunb, rota Virgilii, koneco Beprunus, aHTuuHas cxema Tpex ctunen, noamel Beprunus.

Lefterova O.M. ROTA VIRGILII AS THE REFLECTION OF TRIA GENERA DICENDI
The article is devoted to the issues of researching rota Virgilii in the context of tria genera dicendi and the significance

of the cross-cutting image in the text of Virgil's poem.

Key words: style, rota Virgilii, antique diagram, poems of Virgil, tria genera dicendi.

ITocTanoBka npodaeMu. AHaii3 aHTUYHOTO
JTUCKYPCY € BaXXJIMBOIO JIAHKOIO B JOCIIIKEHHAX
CTHJIICTUYHOI cTparudikamii Ta CTHIICTHYHOL
nudepeHmianii MOBH, OCKIIBKM caMe B aHTH-
HHOMY JUCKYpCl cyqaCHl HAyKOBII MOXKYTb Bil-
HAaWTH SK TpajaulliiiHe, TaK 1 HOBE, CYTOIIOCHE
Hamomy d4acy. JloCHmiTKeHHsT aHTHYHOI CXeMH
TPHOX CTUJIIB JJAIOTH 3MOTY HE TUIBKHU 3PO3YMITH
OCHOBH CTHIIICTHYHOI Audepenmianii MoBH, aje
Y IOMBUTHUCS T11]T THIITUM KyTOM 30py Ha 3arajib-
HONIPUIHATUN TOALT Ha HU3bKHUH, CEpenHii Ta
BHUCOKHUMN CTHIIL.

AHaJi3 OCTaHHIX AO0CJiIKeHb Ta my0JIi-
Kaniii. CTuip Ik HayKOBE TTOHSTTS BIEPIIIE BBE-
neHe B 00ir y XVIII ct. icTOpuKOM aHTUYHOTO
MHUCTELITBA, HIMEIBKUM apXeoJoroM, TIeHe-
pajgbHUM 30epirayemM KIaCHUYHUX CTApOKUTHO-
cteil y Barukani I. BinkensmaHoM, TIIyMaunBcs
SK Pe3yabTaT XYAOKHBOI MisUIBHOCTI JIFOMUHU
[15]. Cy4acHi JOCIHIAHUKU TPAKTYIOTh CTHIIb 5K
«BHyTpunHIo bopmy» XyAOXKHBOTO TBOPY, CIIiB-
BIJHOCSYN TIOHATTS CTUJIIO I TBOPYOTO METOLY
[7]. ¥V poGoTax, MpUCBSYEHUX 1OCIIIKEHHIO
aHalli3y «BHYTPIIIHBOT (OPMHU» XYyHTOKHBHOTO
TEKCTy B KOHTEKCTI TBOPYOi MaHEpU MHTIIS
[13,c.24;14,¢.717;12,¢c.215], nuTaHHs aBTOp-
CBKOTO CTUJIIO CHIBBIJHOCSTHCA 3 NMUTAHHAMH
rota Virgilii.

ITocranoBka 3aBaanHs. Mera naHoOl po3-
BIJIKM — IpOaHaji3yBaT ocodnuBocTi noeM Bep-
rinist y cTpykrypi rota Virgilii (koneca Beprinis).

Buxknaax ocHOBHOro marepiaay 0c.i-
axeHHs. [Ipo cTHib MipKyBaiu 1€ IaBHI MHC-

JUTENl 1 BKa3yBaJM Ha 3aJIEKHICTh MOBH, KOO
HaNMCaHWM TBIp, BiA XKaHpy, IO SKOTO ITaHHMA
TBIp HaJEXKUTh. AJie T€, 10 HUHI TIIYMadyUThCS
TEPMIHOM «CTUJIbY», aHTUYHI PUTOPU HA3UBAIHU
THIIOM, XapaktepoM, plasma, lexis. ¥V mepiox
AHTUYHOCTI MOYMHAE (POPMYBATUCS 1 MOHATTA
XYHAOXKHBOTO ~ CTHIO. AHTHYHI PHTOPH Bii-
3HAYAIU, M0 1CHyBaHH51 PI3HUX THUIIB CTUIIIO
nepeayciM MoB’si3aHe 3 OCHOBHOIO TEMOIO TBOPY,
a JIMIIE TIOTIM — 3 1HJIUBITyaJIbHUMH 0COOJIMBOC-
TSIMU aBTOPA.

TexHika CTHIIIO TTOJIsirajia B 00poOIeHHT MOB-
HOTO Marepiaiy, a came mijadopi CIIB Ta Pi3HUX
PUTOPUYHUX 3aC00iB, SKI HaJaBaJIM MOBI TBOPY
HEMOBTOPHOTO Kosnoputy. [Ipuniunamu nigdopy
Oynu Menofisi, pUTM, PI3HOMAHITTS, JOPEUYHICTb.

Y TpamuniiiHiii pUTOPUINl BUIUISITUCS TpPH
TUnM cTumo “tria genera dicendi”: BHCOKuit
(stilus gravis), cepenuiii (stilus medius) i
HU3bKUH (stilus humilis). Bucokwuii ctunb — ctunb
BEJIMYHUH, MPU3HAYCHUH JIJIsl PO3TIOB1Ii TIPO ITiI-
HeceHe, moTpedye HAWBUIIYKAHINIOI JIEKCHKH,
HU3bKUU CTWJIb MPU3HAYEHUN JJIsI TIepeKasy Mmpo
Mi3epHE i He3HAYHE Y )KUTTI 1 CEPEIHIN CTUITh MaE
Ha METi po3moBijaTu mpo peui OymenHi. Teopis
CTHJIIB Oepe CBOI MOYATKH 3 4aciB ApHUCTOTENS, 3
HOTO TpakTariB «Putopukay [2, kH. 3, po3min 2]
Ta «Iloetukay [1 pOB,I[lJ'I 22] ApI/ICTOTeJ'IB BijI-
3Ha4aB, L0 HAi3pO3yMililia € Ta MOBa, sKa
CKIIQIA€ThCS 31 CIIB 3araJlbHOBKHBAHHUX, aje
Taka MOBa € HU3bKOIO. A MIiJIHECEHOI0 € Taka
MOBA, SIKa BUIbHA Bil OyZICHHOCTI 1 BUKOPHUCTOBYE
CJIOBA, IO € HE3BUYHUMU JUIsl TOOYTOBOT MOBH.
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|aYKOBMM BICHMK XE€PCOHCbKOro OEepXKaBHOro yHiBepcUTeTy

B anonimuiii «Putopuui no I'epenis» (I ct. 1o
H. €.) 3ayBa)Xy€TbCs, 110 ICHYIOTh TPH CTHIII, fKI
HA3UBAIOTHCA (POPMaAMH.

[IpocBitTHUK  mi3HBOI  g06m  [apmanpg
(6m1. 1180—1252) 3ayBaxyBas, 110 € TPH CTHIIL, Ki
BI/IMIOB1IAI0TH PI3HUM PIBHSIM JIFOJCHKOTO KHUTTS,
3QJICKHO BIJl CTaTyCy, sSKUW 3aiiMae JIIOIMHA:
JKUTTS TIACTYXIB, JKUTTS CEJISTH Ta )KUTTS 11apiB.

AHTHYHA cXeMa «TPhOX CTHIIB» Oyiaa po3-
poOiieHa 3 ONOPOK Ha TP OCHOBHHX TBOPH
Beprinis: «l'eopriku» — noemy npo Inpato XJi-
60poba (Tak 3BaHUI HU3BKUH CTHIIB), « EKITOTH —
MACTYIII €JIerii, B SKUX BIATBOPIOBATIOCH KUTTS
nacTyxiB (Tak 3BaHMU CepeaHil cTuib), Ta
«Eneiny» — eniuHy moemy Ha BiCBKOBO-IIOJIi-
TUYHY TeMaTukKy. KoxeH i3 TpbOX THIIIB CTHIIIO
3aiiMaB CBIl CETMEHT y CTPYKTYp1 «kosneca Bep-
TiUTis» 1 MaB CBOT MOBHI Ta CTHJIICTHYHI perpe-
3eHTamii [5].

Tobto «xromeco Beprimis» (rota Virgilii)
SIBIISUIO COOOI0 MOJIENIb 13 TPhOMa JTOTUYHUMHU
CEKTOpPaMH, SKi 3TOJ0M CTald MPOTOTUIIAMH
excripecuBHUX cTUIB [5]. Tak, «Eneina» Tpak-
TyBajacs siK IO€Ma «BHCOKOTO CTHIIIO» 3 Xapak-
TEPHOIO JIEKCHKOIO (BOXKII Ta repoi, HapHKIaz
I'exTop Ta Asikc, 601i0BUH KiHb, M€Y, BIHCHKOBHIA
Tabip, JaBp, keap), «I eoprikm» — noema Ha Ciib-
CHKOTOCTIOIAPCBKY TEMAaTWKy 3 BiJIOBIIHOIO
JEeKCUKOI (censsHMH Ha 1M’ Tpumnronewm,
KOpOBa, IUIyT, ToOJje, SOMyHs, Tpylia TOIIO),
«Exnorm» — moema 3 HU3BKOIO JICKCHKOO (T1ac-
Tyxu Ha iM’s1 Tutup Ta Memnibei, BiBIIsI, TTOCOX,
nacosuiie, Oyk tomo). Asn ['emmiii y Tpakrarti
«ATTHuHI HOYI» 3ayBaxkuB: “Et in carmine et in
soluta oratione genera dicendi probabilia sunt
tria, quae Graeci charakteras vocant nominaque
eis fecerunt adpov, ioyvov, pécov hadron,
ischnon, meson. 2 Nos quoque, quem primum
posuimus, “uberem” vocamus, secundum “gra-
cilem”, tertium “mediocrem”. 3 Uberi dignitas
atque amplitudo est, gracili venustas et subtilitas,
medius in confinio est utriusque modi particeps
6 Vera autem et propria huiusce modi formarum
exempla in Latina lingua M. Varro esse dicit
ubertatis Pacuvium, gracilitatis Lucilium, medio-
critatis Terentium. 7 Sed ea ipsa genera dicendi
iam antiquitus tradita ab Homero sunt tria in
tribus: magnificum in Ulixe et ubertum, subtile
in Menelao et cohibitum, mixtum moderatumque
in Nestore” [10, c. 6-14]

KoxeH i3 TphOX THMIB CTUJIIO 3aiiMaB CBii
CErMEHT Y CTpYKTypi “rota Virgilii” (xoneca Bep-
TiTis1) 1 MaB CBOI MOBHI Ta CTWJIICTUYHI perpe-
3eHTamii [5].

[Toema «Exmorm», sik i moema «leopriku»
Beprinis, Hanmexarh 10 MO€M HU3BKOTO CTUITIO 1

CIPUAMAETBCS «IIPU3EMIICHO) — MOMIOHO TOMY,
SIK 10 36MIII T2 Ha NIaCOBHCHKAX IICTYThCS KyIIli
[8, c. 732]. Ane B «Exmorax», Ha BlI[MlHy BIII
«['eoprikiB», MOBa iie MpoO MacTyXiB, SKi CIi-
BAIOTh, TOMY IO€Ma TPAKTY€ETHCS HE TIJIBKU K
roemMa Mpo HacTopajibHE XUTTSA Ha (OHI MpH-
PO, aje SIK «Ioe3is MpOo MOoe3i0». 3MaraHHs
naCTyxiB BiJIMIiHHa puca OyKOJIYHOTO >KaHPY,
BIZIrpaioTh y moeMax Beprisis CYTTEBY POJib, K
1 CTaBIIEHHSI caMHUX MAacTyXiB 0 CBOIX HAacCTaB-
HUKIB Ta X 3pa3kiB. Tak, B exno3i npo [adnica
(exyora 5) MEPTBOIO CIIBIL WIAHYIOTh HOBUMH
MCHAMH, 1 TYT IPOCTEKYIOTBCS W OXHBAE Te,
I{0 HA3HBAETHCS KTPATHILIEI0Y, OCKIIBKH MEPTBI
CTAlOTh MPAPOAMTEISIMA KYJABTYpH W MiATpU-
MyIOTh ii. Jlani mi K MOTHBH TPOIOBXKYIOTHCS
B IIOCTIM €KJI031 Ta B JIEB ATIH, 1€ UIEThCS MPO
CUJTy Ta 6€3CHIUIS MiCH1, HaBITh 1010 HAAICHHS
3eMJIEIO.

OcraHHI /1Bl TeMH 3HAXOAATh CBOE TPOIOB-
keHHs B moeMi «leoprikm» B mepekasi midy
npo Opdes, ae Bxe HAETbCS MPO CHIIY MiCHI
ta Oezcmmins cmiBug. Opdeil BIUIMBa€e CBOERO
MY3HKOIO Ha JyIIy, aji¢ He MOXC IIOJO0IATH CHITY
cmepti. [lomonaru cuity CMEpTi BIA€ThCS HE
oMy, a Apwucrero, skuii nparae Oytu 3 EBpu-
JTUKOIO, ajie 1M03a CBOIM OakaHHSM CTAa€ BHHY-
BarueM ii cmepri. Came mnst Apuctes, micis
CHOKYTyBaJIbHOT kepTBU Opdest, 3’saBiseTbCA
JIUBO — BOCKPECIHHS OK1JI.

Hns «Ewneimm» Beprimiii obupae BUCOKHIA
CTHIIB, TPO IO CBITYHMTH 3ayBAKCHHS T0CTA BKE
y BeTymi 10 Tpethoi kuuru «I'eoprik». IToer He
BIIMOBIISIETECS BiJl TOTO, IO BiH JIIOOHB B €ILTi-
HICTMYHIM 1 pUMCBKIH moesii, [0 TaK sICKpPaBoO
IPOCTEKY€EThCSI B HOro ABOX HOro mnomepenHix
IoeMax, ajie BIiH BKJIIOYAE €JIEeMEHTH L€l moe3ii
y HaliBuIui cuHTes [8, c. 744].

[Tpamroroun Han «Eneinoro», Beprimiii cra-
BUTH TIEpeJT COOOTO 3aBIaHHSI BIAHAWTH TIEpETyCiM
€MMHAN 00’ €THYIOUMI IPUHIIMTI JUIS BCi€T ITOeMH,
BIITBOPUTH «€IMHE BpaskeHHsD» [11].

Bumykana noermyHa TexHiKa, fKa Xapak-
TepHa s «EHEimm», CBITYUTH MPO BHCOKHI
piBEeHb MaCTEPHOCTI MUTIIS, IO CTANO PE3yib-
TaTOM DIHOOKOTO 3HAHHA TPAAMIIM J1aBHBO-
IPELBKOI TMOETUYHOI IIKOJIA. TOMy BaKIIMBUM
JUISL pO3YMiHHSI OCOOMMBOCTEH MOETUYHOI Maid-
ctepHocTi Beprimis € anamiz oOpasiB, TpomiB
i iryp, sKi CTBOPIOIOTH €IMHHUN XyHTOXKHIN
npocTip, 10 00’ eaHye BCi Tpu noemu Beprimis.
OpanM 13 KITFOUOBUX 00pasiB y TBopuocTi Bep-
TiTist BUCTyHae o0pa3 OuKoIu.

VY MmidosnoriyHux nepekasax JaBHIX KYJIbTYp
O/1KOJIa TPAKTYETHCS sIK 0araTo3HaAYHUN CUMBOJT,
0  yOCOONIOE  MYIPICTh, TMPAIBOBHUTICTH,
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YUCTOTY, 1 HOTINBICTD, & TAKOK CIIYXKHTh CHM-
BOJIOM HeOa i 3ipok. OOpa3 O/1KoMM JTaBHI JIFOIN
9acTo CIIBBITHOCHIIHN 3 00pa30M COHIIS, a OTXKE, 3
MOE31€10 K )KUBOTBOPHUM COHSYHHM HAYAJIOM.
[Tnaton y miano3i «lon», MOPIBHIOIOYHM TOETIB
13 OJDKOJIaMU, BiA3HA4YaB, IO MOCTH, K OIKOIH,
MIPUHOCSTB JIFO/ISIM CBOT IICHI, SIK1 BOHH 30MPaIOTh
y MEIOHOCHUX casiax Ta rasx mys. [loeT — ictota
JIeTKa, Kpujiata Ta cBsileHHa [6]. Tomy, He3Ba-
a4 Ha Te, mo, B «Ekiorax» odpa3 0pkomu
€ HaueOTO JIpyropsAHMM, BiH BIIIPA€ BAXKIIUBY
POIb y BIITBOPEHHI aTMOC(hepH CIOKIIHOTO mac-
TOPATBHOTO KHUTTS.

“Hinc tibi, quae semper, vicino ab limite,
saepes Hyblaeis apibus florem depasta salicti
saepe levi somnum suadebit inire susurro; hinc
alta sub rupe canet frondator ad auras; nec tamen
interea raucae, tua cura, palumbes, nec gemere
aéria cessabit turtur ab ulmo™ [4].

Y mnoemi «Ekiorm» 1me He Big4yBaeThCs
OaxxanHs Beprims craru xepuem Mys, ane
MOTHBH, SIKi MTOTIM MPOSBIATHCA B «leoprikaxy,
BXKE OKpECIIeHl JIOCUTh YITKO, XO4a B IOeMi,
MIPUCBSYCHIN CLTBCHKOTOCTIONAPCHKIN TeMaTHI,
MOET BiAJUIA€ MMO3UTHBHY TPAKTOBY POJIi MOETA,
KU OMM3bKUI CeHUAY 'y JApYTiii KHU3I, Bif
noctari Opdest y 4eTBepTii KHU3I.

VY Teoprikax OmKoIM — TOJOBHUHA 00pa3
4eTBepTOi KHHUTH. Bepruiii perenpHO OIUCYE,
SK JIOMOTTHCSI TOTO, 1100 O/KOJIM TPHIICTIIN B
oOpaHe J1J1s1 HUX MicClle, BAKOPUCTOBYIOUH BIJIITO-
BIJIHY JICKCUKY ¥ XYI0KHI 3aC00M:

“Principio sedes apibus statioque petenda,
quo neque sit ventis aditus — nam pabula venti
ferre domum prohibent — neque oves haedique
petulci floribus insultent aut errans bucula
campo” [5]

B omuci 6,£[>1<0J1HH0r0 poro Beprmm HOplB-
HIOFOYH HOTO 3 BiliCHKOM, BJIA€THCS 0 BIHCHKOBOT
metadopuku (4, psaa. 8—66). BiiicbkkoBa metado-
pUKa Ha/Iae TICBHOTO KOJIOPUTY OIHCY OWTBU:

“Fit sonitus, magnum mixtae glomerantur
in orbem praecipitesque cadunt; non densior
aére grando, nec de concussa tantum pluit ilice
glandis” [3]. boiioBuie kKoMax OMNMHUCYETHCS
MIOETOM, SIK JIFOJIChbKa OaTatis: y OJIK1I € BaTaXKH,
BOPOTH, TPYOH TOIIIO:

“Verum ubi ductores acie revocaveris ambo,
deterior qui visus, eum, ne prodigus obsit, dede
neci; melior vacua sine regnet in aula” [3].

Eniuni mOpIBHSHHS CYHNpPOBOMKYIOTH  HE
TUIBKH OOpOTHOY (KOMaxW MalaloTh Ha 3€MITIO,
SK TpaguHHM 1 xouydi: “nec de concussa tantum
pluit ilice glandis” [3]. VYnonibuenus no mron-
CBKOTO JKUTTS BKUBAIOTHCS ITiJ] Yac OIHUCY CTa-
paHHO1 Tparii O/pKiJ, aje JEKCHKa OOHMpaEThCs

Beprijiem 3rigHO 31 CTUJIBOBOI KOHOTAIIERO
«Ieoprik»:

“Cum properant, alii taurinis follibus auras
accipiunt redduntque, alii stridentia tingunt aera
lacu; gemit impositis incudibus Aetna; illi inter
sese magna vi bracchia tollunt in numerum ver-
santque tenaci forcipe ferrum” [3].

[Ipore anami3zyroun cermeHT BeprimieBoro
KoJIa, IKWH 3aiiMae moema «I eoprikuy, He MOYKHA
HE 3BEpHYTH YyBary Ha KOHTPACT MIX MaJIUMH
po3MipaMH 300pa)KyBaHOTO 1 IIMPOKOIO TMalli-
TPOIO Xy,Z[O)I(HiX 3aco0iB, ki Beprimiii sk emuiHic-
TUYHHNA [ XYZIO)KHUK ITHPOKO 3aCTOCOBYE y noemi,
1110 JIa€ HOMY MOXKJTHBICTB CIIOCTEPIraTy 3a MaJTHM
CBITOM O/KUT 13 BHCOTH NTAIIMHOTO IIOJIBOTY
[8, c. 752]. 3 iHmIOr0 OOKY, 3aCTOCOBYIOUH ITOJTi-
TUKO-BiiicbkOBI MeTtadopu (“ore legunt, ipsae
regem parvosque Quirites sufficiunt aulasque et
cerea regna refigunt” (KBI/IpI/ITI/I)) Ta MaTpiOTUYHI
MOTHBHU (Hap € OXOPOHIIEM BCIX cnpaB) Bep-
Tl 3BEpTAEThCS JI0 171€1 PUMCHKO1 AepKaBH Ta
PUMCBKOI MaTpiapXaibHOI MOpai, 10 BUXOIUTh
3a M@XI1 TaK 3BaHOTO «HU3bKOTO CTUITIOM:

“Rege incolumi mens omnibus una est; amisso
rupere fidem constructaque mella diripuere ipsae
et crates solvere favorum. Ille operum custos,
illum admirantur et omnes” [3].

Ille OimbII 3HAYUMHUM IIiJT Yac JOCIIKEHHI
CTHJIOBOI MpUHAJNEKHOCTI «l'eoprik» € aHami3
yHoai0HEHb, K HABOOATHCS B Toemi (OKOIH
YIOIOHIOIOTECS O0KECTBEHHIM CyTHOCTI):

“Esse apibus partem divinae mentis et
haustus aetherios dixere; deum namque ire per
omnes terrasque tractusque maris caelumque
profundum” [3].

VY «l'eoprikax» Bxe JyHae TemMa Oe3cMepTs,
1, HE3B)KAOYN HA KOPOTKOYACHICTH JIFOJCHKOTO
KHUTTS, piFl MPOAOBKYEThCSA (at genus immor-
tale manet multosque per annos). IIpote, He3Ba-
KAIOUYM Ha XYIOKHBO-Mi(OJIOTIUHY KapTHHY
OyTTs, $IKy BiATBOproe Beprimiii y uerBepriii
KHU31 « [eoprikiBy, oOpa3 OmKIT € MmpeameT-
HO-peanbHUM. bpkonu mnepeOyBaioTh Ha Bep-
X1BIIl I€EpapX1vHOT MipaMiIid TBAPUHHOTO ITaPCTBA
1 BOIHOYAC, SIK MOKa3ye Beprimiid, MaloTh Takuit
«JIep>KaBHHI» YCTPiil CBOTO JKUTTS, SIKUH € AyxKe
CXOKUM Ha Jrofchkuid. Taka cropiHEeHICTh Jae
MOJKJIMBICTh MOETY Ha HACTYIMHOMY eTari HOro
TBOPYOCTi BHKOPHCTATH 06pa3 O/Kin  sK aHa-
JIOTi10 306pa>KeHH;1 JFOZCBKOI Jiomi B «EHeini».

VY mepwii 11 kHu3i «EHeinm» moert, mopis-
HIOIOUM KapQareHsH i3 0/pKoJIaMH, MiAKPECITIoe
CTapaHHICTb JKUTEIB MiCTa IPpU HOTro po30y10Bi.
[Ipu domy, BxKHUBarOuM Take MOPiBHAHHSA, Bep-
rinii anemoe He 10 [omepa, a HABOAUTH peMi-
HICIICHINT 3 4YeTBEPTOi KHHUTU CBOIX «leoprik»
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[3, c. 158-164], ynoniObHIOIOUM TPALBOBUTICTH
Jrofie HeBTOMHIHM po6oTi Omkin. Takum YuHOM,
BKe 3 epioi kauru « Eneinuy Bepriniii, Bunpas-
JIOBYIOYH Tak 3BaHE CaMOHACIiTyBaHHS, pOOUTH
MEPEeCTaHOBKY TPEIMETHOTO Ta 300pa)alib-
HOTO PIBHIB: MPEIMET MOPIBHIHHS 1 TOTO, 3 YUM
MOPIBHIOIOTH, B3aeMo3aMiHIOIOThCA. Y «leop-
TiKax» ITiJT 9ac OMHUCY OKOIMHOTO CBITY 3aTyda-
JOTBCSL aHAJIOTII 31 CBITOM Jrofel, a B «Eneimi»
JIIOZICHKI1 JIISIHHSL ONUCYIOTHCS Y CIIBCTABIICHHI 3
po0OTOIO OKIII.

Bmoxonuai motuBu 1mrocroi kaurun Exeinum
MEPETyKYIThCS 3 TaKMM CaMUMH MOTHBaMHU B
«ByKomKax» VY mocriit kau3i «Eneian» 3 6/x0-
JaM{ TIOPIBHIOIOThCS Iymi B Tato Oinsg Jlereid-
CBKOI pIYKH:

“Hunc circum innumerae gentes populique
volabant:ac veluti in pratis ubi apes aestate
serena floribus insidunt variis et candida circum”
[9, c. 238, psa. 707-709].

Jyuri nitaioTh poeM, JOBKOJIA BCE TOMOHHTD
1 Harajtye roMiH Okin BmiTKy. [loniGHuit 06pas,
npezcrasieHuil 'y «bykonmikax» sk 3acid cTBO-
PeHHsI HACTPOIO, B «EHEiM» yCKIamHIOETbCS i
HANIOBHIOETHCSI CHMBOJIIYHUM 3HAYEHHSIM: BiJIJIIT
NTAlMHOTO KapaBaHy, 3 SKUMH HOplBHIOBaBCSI
HATOBIT MEPTBUX, 1 TOMIH JAYII, SIKHA MOPIBHIO-
€TbC 3 O/DKOTMHMM poeM BiHiTKy. Ilocmimos-
HICTh OCIHB-JIITO CBIIYHTH MPO Te, 10 s Bep-
rutist OyJ10 BayKJIMBO MIJKPECIUTH PI3HULIO MK
3anO6HI/IM CBITOM Yy TEpIIii MOJOBUHI KHUTH U
O‘IleBaHHHM MaI/I6yTHboro y z[pyrm

VY choMiif KHU31 TOW caMHUii MOTHB BUCTYIAE
sk prodigium:

“Huius apes summum densae (mirabile
dictu) stridore ingenti liquidum trans aethera
vectae obsedere apicem, et pedibus per mutua
nexis examen subitum ramo frondente pependit”
[9, c. 255, psin. 64-68].

Bmxony cMMBOIMIZYIOTh HApoJl, SIKMWA TPUXO-
IIMTH y HOBY JIEPKaBY 3 TAJEKO1 Uy KHHH.

3B’s130k Mik Tpoero 1 Pumom posropraerbes
PETPOCIEKTUBHO B MIOCTIH KHM31, JIE anesIis 10
00pa3y OK1JI TOTy€ Mmapaj] repoiB, 1 uepes MopiB-
HSIHHS, SIK€ TIOAA€ThCA B nepiiid kau3i « Eneinmy,
konu EHel, nUBNSYNCH Ha CTapaHHUX Kapda-
TeHSIH 1 IOPIBHIOIOYH iX 3 OK0TIaMu, 3rajye mpo
Te, 1[0 HOMY TEK HAJICKUTh 3aCHYBATHU JCPIKABY.

BucHOBKH 3 NpOBEIEHOr0 OCJiIAKEeHHS.
Otxe, B «leoprikax», moemi, sika HAJICKUTh,
32 BU3HAYCHHSM JIOCTIIHUKIB [7], 10 HU3BKOTO
CTHJIIO, HACKPI3HUI 00pa3 O/KIJI pO3KPHBAETHCS
MPEIMETHO, TPOTE BOJAHOYAC ITOET HE BiJIMOBIIS-
€THCSI B1Jl METAQOPUUHUX XapaKTEPUCTUK LBOTO
o0pasy. B «Ekiorax» o6pa3 6/1xi1 crae 3acobom
CTBOpEHHS HacTporo, a B «Eneini» BimoOpaxka-

€TbCS PI3HOMAHITTS Ta PI3HOACHEKTHICTh pea-
mizanii gaHoro obpasy: 3 oaHoro 6oky, obpa3
OIUKONM BUCTYIA€ CHMBOJIOM PEanbHOCTI, 3
IHIIIOTO — TIepe0AYCHHSIM MaiiOyTHHOTO Ta yIIo-
TIOHEHHSIM JTFONICBKOT Jymni. €auHUNA 00pa3or-
BOpUYMI MaTepiall 1 IEBHOI MIPOIO €IMHI MOBHI
Ta CTHJIICTHYHI 3aco0M, 0COOJIMBO, SAKIIO B3SITH
1o yBaru aBrouutatu 3 «l'eoprik» B «Eneini», y
CTHJIICTUYHO MapKOBaHUX IOEMaX CTBOPIOIOTH
YHCJIEHH] 0araToacIeKkTHI 3B’ I3KH, K1 3HAXOIATh
CBOE TPOJOBKEHHs y TBOpYOCTi JlaHTe, sKuii
po3BHHYB i7iefo Beprinis mpo 61u3bKicTs OIKIN
JI0 CBITOBOT Jy1lIi, CIIBBITHOCSIYM 00pa3 O/1KoIu
BXKE HE 3 JIIOJICHKOIO, a 3 HAIJIIOICHKOI0 CYT-
HicTio. KpiMm TOr0, HE MOKHA HE 3BEPHYTH yBary
Ha Te, 10 IUISIX T0eTa y moemMax Bepriis Takox
OB’ sI3aHUI 3 00pa30oM OJIKOJIH, TIOYMHAETHCS 31
JKPELbKOTo CIyXiHHSI My3aM B «Ekiorax», pos-
BHUBAETHCS JI0 pO3MOBiAl Tpo cymytouoro Opdest
B «['eoprikax» 1 gam BIATBOPIOETHCS B CKIQTHIN
acoriaTuBHIA 00pa3Hiii cucteMi B «Eneimi».
Agne mepexia BiJ quaakTuyHoro enocy y «l'eop-
rikax» Jo0 repo'l'quro €rnocy B «EHe'l'zLi» HE €
TMOBHOIO 3aMIHOIO OJHOTO JKaHPY IHIIMM, X04Ya
noe3is B «Exeini» Biairpae auiie poib HOTOI/I61‘-I-
HOTO TIepeTBopeHHst Mycesi. B «Eneini» moetn
Ta BIIIYHH 3HAXOIATHCS Pa3oM 31 KpEIsIMH Ta
HEBIJUIUIBHI BiJl HUX [6, c. 660—668]. A Myceii —
e ¢irypa, sika € cropigHena 3 ¢iryporo Opdes,
10 CBIIYUTH PO HEPO3PUBHUMN 3B’SI30K €MIYHOL
noemu «EHEImW» 3 JIUIAKTUYHOIO [OEMOIO
«l'eoprikmy». TakuMm 4UHOM, CyTHICTH Kojia Bep-
TUTISE HAaBPS YW MOYKHA TIPEACTABIISITH SIK ‘{iTKy
CerMEHTHY CTPYKTypy. Bepriniii 3 moera, sikuii
MUIIe BipIIl 1 HEBEJUYKI MOEeMHU («EKJ‘IOFI/I»)
MIEPETBOPIOETHCS HA CHIBIIS BEJIUKOT peaIbHOCTI:
B «leoprikax» mpupoau, B «Eneini» — icropii.
[Ipote i TyT MOCTIMHO YePryrOThCs MpHpoOAA i
ICTOpis, €JIEMEHTH, IO CTBOPIOIOTH XYIIOKHIO
enmicts: Big micHl CeneHa B IIOCTIA €KJI031
yepe3 pOo3MOBiAl NMPO BUHUKHEHHS KYJIBTYPHU
CLITBCHKOTOCIIOAAPCHKOT, a OTXKE, BiJ 3arajbHOI
B «['eoprikax» mo Harypdinococrkoi TeMaTuku
B «Eneimi». [TocTIHUM U1 BCIX IMOEM 3ajIHIla-
€ThCS OAWH 13 TMPOBIIHMX MOTHBIB MPO IMPOBIC-
HUIBKY POJIb MOETa: y LIOCTIM eKJI031 L POoJib
Hanexuth Ceneny, B «leoprikax» MoeT mMuIie
npo vates, a «EHeina» Bike cama 3a CBO€IO CTPYK-
TYypOIO € TPOBICHUIIbKOI. HasBHICTH €IMHOTO
HACKpI3HOTO 00pa3y (6/pkoNa-moeT SK CHiBelb i
SIK TIPOBICHHUK), SIKUH MOETHYE TPU MIOEMHU BEIH-
KOTO PUMCBKOTO TTO€Ta 1 peati3yeThesi Ha pi3HUX
pIBHSX OOpa3HOI CHCTEMH, SICKPaBO BHUSIBIISE
11er0 «kojeca Beprimisy mpo B3aemomnos’s3a-
HICTb Ta B3a€MO3yMOBJICHICTh YCIX TPhOX CTHJIIB
Y TBOPYOCTI MUTIIS.
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ICTOPIA TA CYHYACHE ®YHKUIOHYBAHHA KOHUENTY DUENDE
B ICMTAHCbKIU NIHFBOKYIbLTYPI IBEPINCbKOIO MOBHOIO APEANY

MapwuHeHko I.1.,

K. pinon. H., AOLEHT,

AOLEHT Kadbepn poMaHCbKol doinionoril
Kuiscbkul HaujioHanbHUU yHisepcumem iMeHi Tapaca LllegyeHka

CratTd npucesayeHa migponoriyHomy koHuenTty DUENDE B icnaHCbkin NiHFBOKYNBTYPI. [LOCHigKyeTbCS iCTOPIS pO3BUTKY
LIbOrO KOHLIENTY Ta MOro cyvacHe (yHKLiOHyBaHHs. HaBogaTbCA pesynsTaTyi CeMaHTUYHOTO aHanisy crnoea duende.
KniouoBi cnoBa: Miponoris, 3Ha4eHHs, CeMaHTKKa, CIOBHUK, NIHFBOKYNLTYpa.

Cratbsa nocesileHa mudonorndeckomy koHuenty DUENDE B ucnaHckon NUHIBOKYNbTYpe. B ctatbe uccnepytores
MCTOPWS Pa3BUTUS JTOMO KOHLENTa M ero CoBPEMEHHOe (yHKUMOHMpoBaHue. MNpunBogaTcs pesynbrarbl CeMaHTUHECKOoro

aHanu3a crosa duende.

KntoueBble crnioBa: MUGONOrUs, 3Ha4eHIe, CEMaHTHKa, CroBapb, JIMHIBOKYIETYpA.

Marynenko P.l.
LINGUOCULTURE OF THE IBERIAN AREAL

HISTORY AND MODERN FUNCTIONING OF THE CONCEPT DUENDE IN SPANISH

The article is dedicated to the mythological concept DUENDE in Spanish linguoculture. The history of the evolution of
this concept in Spanish and its modern functioning are considered. The article presents results of the semantic analysis of

the word duende.

Key words: mythology, meaning, semantics, dictionary, linguoculture.

IloctanoBka npodiaemu. CroromHi Mu
KUBEMO y ITI00aTI30BAaHOMY CBITi CY4acHHX TEX-
HOJIOT1H, IIOMHS Ai3HAEMOCS MPO BUHAXOAMU Ta
JOCATHEHHS B PI3HHUX TaTy3siX HayKH, IIyKA€EMO
1 MaeMO MOSICHEHHS (YHKIIIOHYBaHHS KUTTS
JIOIMHU Ta CBIiTYy, KU Hac orouye. Ta xoua
palioHa i3M ChOTOJICHHSI JIOMIHYE B HaIIOMY
MOBCSAK/IEHHOMY HTTI, IIOJHS MU IE€PECBIIUy-
€MOCs, 110 MAaEMO MariuHy ysBy. Hespaxarouu
Ha HAyKOBI TIOSICHEHHS TMIOSIBM Ta €BOJIOLIT
JIOJIMHU, MU TPOJOBXKYEMO Ta XOUEMO BIPUTHU B
Mario, HaanpupoaHi ssuia. Ilpukiaanom mporo
€ TIOCTIHMI 1HTEpec JII0ACTBA 0 Ka30K, (paHTac-
TUYHUX 1CTOpiH, kaHpy «deHresi», SKui CcTaB
MOMYJIIPHUM  yIIPOJIOBK OCTaHHIX JIECSTHUIIITh.
Jocuts BIAKpUTH Oyab-AKY ra3eTy, B K1l MOXKHa
M00a4YUTH BEJIMKY KUIBKICTh 00’SIB IPO MOCITYTH
YaKJyHIB Ta acCTPOJIOTIB, TOPOCKOTH, HOBHHH
PO JMBHI Ta HEHMOBIPHI 1CTOpIi, 1O Tparuis-
I0ThCSl B MOBCSKACHHOMY JKUTTIi. Jl0 BUIAJKIB,
SIKI HEMOYKJIMBO TMOSICHUTH, MOXKHA BIJTHECTH Ti,
B AKHX 3’SBJISIOTHCS HEMMOBIPHI, QaHTaCTHYHI,
napoHopMabHi cTBOpiHHs. Lli CTBOleHH 4acTo
HAJIEKATh 110 MICIEBOTO (OIBKIOPY, SKHi (op-
MyBABCS MPOTATOM GararboX CTOIITH 1 KOPCHSIMH
ryOUThCSl y TaKWil JaBHHUHI, 110 HABITh BAXXKO
yaBUTH. Jl0 TaKuX CTBOPiIHb HAJICKHUTH Mi(oIIo-
riyHa 1CTOTAa ICHAHCHKOTO 10€piMChKOTO (POIIb-
KJIopy «ayenae» (duende).

AHaJi3 OCTaHHIX J0CJailKeHb Ta my0.i-
Kaliii. AKTyaJpHICTh CTaTTI IOJISITA€E B TOMY,
110 BIIEPIIC y BITYM3HSHIN JIHTBICTHIN JOCHI-

JUKY€ETBCSL MiQonorianuii obpas duende, ioro
CBOJIOLIs, BIUIMB Ta BXKHBAHHA B Cy4acHI
ICTIaHCBHKi MOBI. B iCTIaHCBKil JIIHTBICTHIN 1€
[MUTAHHS TAKOXK ¢J1a00 BHUCBITIIEHO, OCKUILKH, 3a
TpaJULI€I0, B ICTIAHCHKIN HayKOBIN IKOI1 (OJIb-
KJIOPHCTHKA BIJIHOCUTHCS IO aHTPOTIOJIOTIYHUX
CTyAi#, 1 TIHTBICTUKA HE YaCTO MEPETHUHAETHCS 3
Hero. Tomy icHye 6araTo poOiT, K1 T0CTIHKYIOTh
donpknop Icmanii [1-5] 6e3 BpaxyBaHHS MOBHOI1
CTOPOHH.

IloctanoBka 3aBaaHHsi. OO’eKTOM CTarTi
BUCTYIA€ iCMIAHChKa Mi(OJIOTis, a MPeIMETOM —
KOHIENT duende B iICTOPUYHOMY PO3BHUTKY Ta B
Cy4acHOMY cTaHi MOBU. MeTa CTarTi Honisirae y
JOCIIIDKCHHI PO3BUTKY KOHIENTY duende B
ICIIAaHCBHKIA MOBI, 3apaJu JOCSITHEHHS SIKOi Oyiu
MOCTaBJIEHI TaKi 3aBJaHHSA: PO3KPUTH 00pa3
duende B 1CTOpUYHOMY PO3BUTKY, JOCIIIUTH 1
31CTaBUTH PO3BHTOK 3HAYCHHS CIIOBA duende B
pi3Hi Yacu, TOCITIUTH 3HAYCHHS CIIOBa duende B
Cy4acHiil MOBI.

Buknax ocCHOBHOro marepiaay aocJi-
JAAKeHHs1. 3 METOI0 TOCHiKeHHs 00pa3y duende
BAPTO 3BEPHYTHCS /10 i6epiﬁc1>1<0'1' Micorortii, 11
TMOXO/DKCHHsT Ta icTopii possuTky. Hacrpaeni,
Jly’Ke CKJI/IHO IPOCIIIUTH, 3BiAKU HIYTh KOPCHI
ICITAHCBKOT 10epiHCEKOi MI(OIIOTiT, OCKLTBKH Bijl-
CYTHI JIOCTOBIpHI MHCBHMOBI JDKepena JIaBHBOI
enoxu. Tak, rpenpki icropuku Jliogop Curwmiii-
cekuit (I ct. mo H.e.), Ctpabon (60 p. 10 H. €. —
20 p. H. e.) Ta pumchkuii icropuk ['Heit [Tomneit
Tpor (I cT. H.€.) y CBOiX TBOpax 3rajyrTh 10epiii-
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CBKY Mi(bonori}o [1, c. 9]. Ilpore, Hackinbky 1e
Oyina ailicHo Midooris 16ep11/ICBKI/IX TIEMEH, SKi
NPOKUBAIM Ha TEPUTOPIi MIBOCTPOBA JIO PHM-
CHKOTO 3aBOIOBAHHS, @ HE HOBA 3MIllIaHA 3 PUM-
ChKOIO Midosoris, HeBimoMo. bescymHiBHO, 10e-
piiiceKi Midu nepiogy TOpUMCHKOTO 3aBOIOBaHHS
ICHYBaJI, BOHH BXOIWJIHM JI0 CKJIaay 1HAO€BPO-
MeUChKUX Mi(piB, OCKITBKY HAPOJIH, 1110 3aCEIISITH
OlLTBIIly YacTUHY IMBOCTpOBa OyiHM 1HAOEBPO-
MEeHChKUMHU TJIEMEHAMHU, K1 PO3MOBIISUIA 1HIO-
€BponenchkuMU MoBaMU. OTxe, MipH nepiony
JOPMMCBKOTO 3aBOIOBAaHHS MOIVIM 30iratucs 3
Mi(aMHl HIIUX 1HJOE€BPONEHCHKUX IUIEMEH, fKi
KHUIU 1032 MeXaMu [0epilichkoro miBOCTpOBA.
OxpiM 1BOrO, MIBOCTPIB YacTO BIABIAYyBaIH
IpeKH, sIKi 3 OO0 MPUBO3WIN CBOI MidH, 110
yepe3 KOHTAKT 13 MICLIEBOIO KYJIBTYPOIO HOCTY-
MOBO BXOIWJIM 70 MicIeBoi ¢inosorii. 3B’sA30K
Takok OyB 3BOpOTHIM, Teputopis I[6epificbkoro
MBOCTPOBA YACTO 3Tay€ThCsl B TPEILKUX Midax.
Ile micue 300pakeHe K OCOOIMBE: TaM 3aKiH-
YYy€ThCSl CBIT, 3HAXOAATHCA [epakiioBi CTOBMIH
1 KOpAOH MK MOpeM 1 JIeTeHIapHUM OKEaHOM,
Ha Oeperax SIKMX *XMBYTb Mi()OJIOTI4HI ICTOTH Ta
JMKI TUIEMEHa, 1le Kpail 3axoy, TYT MELIKaloTh
arnanT [1, c. 20]. 3aBoroBaHHS pUMJISTHAMH IT1iB-
OCTpOBA CTAJIO NEPEIOMHAM MOMCHTOM B Kyllb-
Typi, peunirii Ta imeosnorii i6epiiicbKiX HapOIiB.
Pumcpka Midonoris MOCTYNOBO TNPOHUKAE B
Mioorii MiCLIEBOrO HacelleHHs, 3JMBAE€ThCA 3
HEI0, 3aliMarouu MPOBITHE MICIE B CBITOOAYCHHI1
MEUIKaHI[IB MIBOCTPOBA, JHILIE B y0H1H bopmi
3aJIMIIAIOTHCS. JOPUMCBKI Tpaaulii Ha reorpa-
¢biuniii mepudepii 16epii Ta B MapriHaabHUX
couiorpynax [2, c¢. 7]. Inmumu nepiogamu, ski
BIUIMHYJAM Ha (OpPMYyBaHHs iCHAHCHhKOI Mido-
JIOTii, CTanu XPUCTUAHCTBO, MEPio apabCBHKOro
NaHYBAHHS, PEKOHKICTa. XPHCTHSHCTBO BIUIH-
HYJIO Ha CBITOINSJ MCUIKAHIB IIBOCTPOBA i
TpaHc(OpMyBajO TEpOiB Ta ICTOT Ha CBITHX
Ta jaeMoHiB. Jlume 3a yacu enoxu PomanTH3my
3’SIBUBCS IHTEPEC 10 BIIPOHKCHHS TPAAMIN Ta
perioHaAIbHUX KyJbTYPHUX OCOOIUBOCTEH, came
B Il 4acW 0araro MHChbMEHHHUKIB 3BEpPTAIOTHCS
JI0 MICIIEBOTO (DONBKIOPY, 3aMUCYIOTh JIETCHIH.
Taxi nuceMeHHHKH, K [. bekkep, X. ne Ecnipon-
cena, ®@. Kabanbsepo, A. ne Tpyeba, X. Banepa,
A. Mauano Ta iHII, BIATBOPIOIOYU ICTOPIi 3
MariyHMMHU €JIeMEHTaMu Ta (PaHTACTUYHUMHU
iCTOTaMM, YacTO HaAaBajgM iM JiTepaTypHOL
dhopmu Ta 00pOOKH.

daHTaCTHYHI ICTOTH — HEBiJ €MHA YacTUHA
Mi(iB Ta nerenn. Yac, KoJau BUHUKIA MipH Ta
JIereH 1, TyOuThCs y JaBHUHI. Mipu HapoIKy-
BaJIMCA, 3 OJHOTO OOKY, 100 MOSICHUTH SIBUIIIA,
CYTHICTh SIKUX TiepeOyBaJia 1mo3a MeXaMu 3HaHb

JIFOICBKO] ICTOTH B MEBHOMY MICI 1 B NCBHHi
4ac, 3 IHIIOTO OOKY, 00 MepefaTH HAKOMICHHH
JIOCBiJl HAIlAJKaM, PO3IOBIIAIOYN IPABIUBI YK
HepeanbHi icTopii. Midu 3 yacoMm po3BUBaIHUCH,
SK 1 caMa JIIOAWHA, B HUX JOJaBajucsl MiCIEBl
€JIEMEHTH, HEIIONaBHI TMOAil, 1HKOIH 3a0yBa-
JI0Cs TXHE TIOXO/PKCHHSI Ta TIEPBUHHI JeTal, Kl
3aMIHIOBIHCS OUTBIT CYYaCHHUMH Ta aKTyallb-
HUMHU. TOMYy CIOKET MOBTOPIOBABCS, alieé MOIVIH
3MIHIOBAaTUCS JI€TaNll, TEPCOHaXi, 30epirarodu
apxetun# [3, c. 28]. Ocb YoMy MOXKHA 3yCTpITH
CXOXl, ajie TPOXH 3MiHEHI Miu Ta JereHau Ha
PI3HUX TEPUTOPISIX.

Sk MM BXe 3a3Hayald, HEMOXIIUBE s
NOSICHEHHS JIIOAMHM cTaBasio Midom. Takum
YHHOM, MEPEXiJ BiJi CMEPTi 10 HEBiJIOMOTO CTaB
CTUMYJIOM TIOSIBU PEJITrii Ta ICTOT 1HIIOIO CBITY,
KU ICHy€ 3a MEXaMM CBIJIOMOi HaMm peajib-
Hocti. Crapa midonoris Maia Ha MeTi TiepeiaTh
MOKOJIIHHAM 1cTOpii TIpo OOpoThOy 3 Herapas-
JaMH, B AKUX Marisi Oylia TOJIOBHUM €JIEMEHTOM,
110 BTpy4YaBcs 3 A0OpUMHU a00 MOTaHWMHU HaMmi-
pamMu y MaiiOyTHE 1 y AisUTbHICTD JitonuHU. Jlron-
chbKa (haHTa3is — 1€ NPUPOIHA ICUXOJIOTIYyHA
3MIOHICTh JTFOMUHU, 3aBISKU K MOETHYIOTHCS
pi3Hi iz1ei 1 HOBI hopMH, SIKi IAFOTH JIOJMHI 3MOTY
PO3BHBATHCS. B HAYKOBO-TEXHIYHOMY, KyJIBTYp-
HO-KpeaTuBHOMY IutaHi. Jltonceke miacBigome
HAIlOBHEHE JIMBHUMH 1CTOTaMH, HESCHICTIO,
JKaxamH, 10 BIUITMBAIOTH HA HAIy IOBEIIHKY.
I{s mama cBigOMICTh BijoOpakanacs y pi3HO-
MaHITHHX Midax 1 Ka3kax, Kl HaB4aJ M JOJaTH
cTpaxw. Y MHMX ICTOPISX 3aBXKIU ICHYBaJIH
Mariydi Ta (paHTaCTHYHI €JIEMEHTH, SKi JOIO-
Maraiu J0CArHyTH MeTi. Maris 6yJ1a YaCTUHOIO
KUTTS, 1 MiU pO3MOBIJANHU, K KOPUCTYBATUCS
HEIo, Il Toro o0 po3BuBarucs [4, c. 10—12].
CoorozHi MiQu 3HUKIH, JereHau — 1e paHrasii,
Ka3KM Ui JiTei, OCKUIbKM Maris He BOYIOBY-
€TbCS B KAHOHM MaTepiasliCTHYHOTO CHOTO/ICH-
HOTO CyCIUTbCTBA Ta penirii. [Ipote, He3Baxaroun
Ha 11e, Miosoris npooBKyBaia icHyBaru. Cbo-
TOHI MU MOKEMO CHOCTepiFaTI/I MOSIBY MiCHKOTO
(hombKITOpY, KK PO3MOBILAE PO JUBOBHIKHI i
TaeMHUYI 1CTOPIi, sIK1 HA4eOTO CTaJIKCS B MICTI, B
LEHTP1 Cy4yaCHUX TEXHOJIOTiN 3 ocobamu r106a-
J130BaHOTO CYCIIJILCTBA CIIOKUBAYIB, K1 B3araji
HE BIpATH Y Mi(H Ta JIETeHIH.

Sk ke BHUHUKIM (AHTACTUYHI ICTOTU?
3rinHo 3 M. beppoxkanb, icCmaHCBKUM JIOCIII-
HUKOM, CMEpPTh — II€ MOYaTOK BCIX BipyBaHb, i
HIY TIOTHONIOE 11i BipyBaHHs. Peakiist JTFOqUHH
Ha CMepTh — L€ OaXaHHs MNPOJOBKHUTHU ICHY-
BaHHS 4YOroCh IHIIOTO OKpiM Tina. Tak, micns
CMEpTI 3aJUIIAE€THCS YaCTUHA JIIOAUHM, [IyX,
KWW CIocTepiraTiMe, Haka3zyBaTUME 4YM Oyre
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BISTYHOIO THM, XTO 3 HEIO CIIJIKyBaBcs 1 OyB mpo-
TsroM Ti KU TTsL. LI IyXu XKUTHMYTB Cepet oM.
3 iHmmoro OoKy, lCHy€ HiY, TyXH TOAOPOXKYIOTh
B IHIIWIA CBIT, SIKUW € B1H06pa)KeHH$IM HAIIOTO
CBITY, aje TaM Bce HaBmaku. JlyXiB HE BHJIHO
BIICHB, TIPOTE iX OOATHCS BHOYI, sIKa HATIOBHIO-
€ThCSl MariyHUMU icToTamu. L1 1yxu 3acensroTh
CBIT: TIOJISI, JIepeBa, revyepu (BipyBaHHsS KEJbTIB
Ha miBHOul Icmanii). Komm mpunum rpeku, 3
HUMH TIPUIILIIA TyXH, K1 B TEMPSIBI 3MIIITyBaJIUCS
cepen JEOZICH, BOHM OyNH TaKMMH CTPAIIHUMH,
1o X HaBITh OosuIHCs 3rafgyBaTd. I3 mpuOyTTIM
PHUMIISH TyXH OTpUMANH (popmy OOKECTB i MO€x-
HAIMCs 3 TONCPEIHIMU TPAJULIIMH Ta BIpY-
BaHHAMU. 1X 3rajyBanu sK QyXiB abo GoxecTBa
JIOMIBOK Ta mpupomu. Lli qyxu Biapi3Hsuucs Bif
periony ¥ orpumyBanu (Gopmy (e, Kapiukis,
nyeHne. bararo crapux yereHz, A€ TOJOBHUMH
reposiMu OyJiu JyXH, HAaIOBHWJIUCS 1HIIIUMH TIep-
COHA)XaMHM, SKI Majd MICIEBI XapaKTEPUCTHUKH.
Taxum unHOM AyeHzae, (e, KapauKK 3aroJIOHUIH
CBIT CIMEHHUX, MICLIEBUX Ta MPUPOIHUX AYXIB,
aJanTyBaIucs, Bi,I[HOBi,Z[HO bi(o) MicueBo'l' KYyJIb-
TypH Ta TPaJIHILiil 1 10 HAPOJIB, SKi 3aBOHOBYBaIH
TepHTopuo Cy4acHoT Icmawii [4, c. 14-15]. Tamri
icnancbki nocniaanky, K. Kananec i X. Kanbexo,
HATONIONUIYIOTh Ha TOMY, 0 B IcmaHii cioBom
duende Ha3UBaIOTH iCTOT, fAKI XapaKTepH3yIOThCS
TpUB ’S3aHICTIO JI0 TIEBHUX MICIlb, 3 SKHX IX
Maike HEMOXKJIMBO BUTHATH, 1X BBa)KAIOTh Bili-
CHbKOM TPIITHUX aHTeNIB, sIKI HE OynM 3aHaJTO
noOpumMu, abu BPATYBATUCS, Hi MOTAaHUMHU, 100
X HaKazaju, 3a e 1M JO3BOJIMIIHN KUTH Ha 3eMJIi
nopsin 3 monbmu. Tak, duende criodarky xunu B
Jicax Ta ropax, B rnedepax, aje MOCTyOBO BOHH
HAOMKATHCS 110 JIOICHKHX JIOMIBOK, CIIOYATKY,
3 IIKaBOCTIi, TIOTIM BOHHU CTaJH JONOMAratH Io
ZIOMOIOCTIONapCTBY [5, c. 27]. Ockinbku qyeHze
3aBKAM [IOB’5i3aHI 3 JIOAMHOI 1 OyIMHKOM,
MOJKJIMBO BOHU MAlOTh TICBHHI 3B 30K 13 O0Ke-
CTBAMH-3aXUCHUKAMH JIOMAIIHHOTO BOTHHIIA B
pumcbKii Midoorii, Jlapamu. Ilporte 16epiiicbki
duende ne 3axuiarTh OyAHMHOK, B SIKOMY BOHHU
MenikaroTh. [lopyd 13 UMM yXamu, 3aXHUCHU-
KamMu OyIWHKIB, y PHMCBKIA Midosorii icHy-
BajM 3m ayxu JIspBu — Oyl MOKIWHUKIB, SKi
3aBayKaM MEMIKaHIsIM OyauHKiB. OTxe, duende
MIT CTaTH MNOMI(PYHKIIOHAIBHUM HPOTOTHUIIOM
muX OOXKECTB, MOEOHABIIM B €00l iXHI SIKOCTI.
Ha miBHoui Icmamii acrypiiicekuii onpkio-
puct K. Kabanp BBaxae, mo duende — ue mymri
MOMEPIHX, sKi >KWwiu coli BAOCTalb, 1 Termep
3MylIeH1 yepe3 1e manapysatu [5, c¢. 30]. Iumri
JOCIITHAKH BBAXKAIOTh, IO CIIOYATKy TePOSMH
MiiB Oymm 60TH, IPOTE 3 X EBOJIIOIIEIO IO HUX
JOJTAJTHCSI 1HIII Tepoi Ta 60Ty, uni QyHKITIT IIopasy

CTaBaJM OUIbII KOHKPETHUMH Ta OOMEKCHHMH,
TOMY 3TOLOM BOHH MEPEXOIMIN Y APYTOPsIHHIHA
pospsizi 60riB abo B3arai MEpeTBOPIOBAIIACS HA
Mi(hOJIOTIYHHX ICTOT 4M mepcoHaxis [3, ¢. 30].

K. Kananec 1 X. Kanpexo noxinsitors 10e-
pIICBKUX JyeHJle Ha TpU TPYyNU: JOMAalIHI
nyenne (duendes domésticos: duendes, trasgos,
follets); diablillos familiares (ciMeiiHI TUSBO-
nsta); duendes daninos de dormitorios (mkin-
JUB1 AyeHJe, 5Kl KUBYTh y cnaibHsax). [leprmi
JKUBYTH B JTIFOICHKOMY OYIMHKY, 1€ BOHU 3’ sSBIIS-
IOTBCSL BHOYI, MOXYTh SIK JOTIOMAraTH JIIOISM,
TaK 1 BU3MBATH KJIOMIT, BOHU MYyCTOTIUBI. Pi3-
HUIS MiX duendes 1 trasgos TOJNSATae B TOMY, 11O
OCTaHHI BUOMPAIOTh CUILCHKI OYTUHKH 1 KHUBYTh
y CTiinax, JpoxaxX, BOAHOYAC TyEHJE Ha/laloTh
nepeBary BHIIYKAHHM CIIOPYIaM, BOHH PO3yM-
HIMI 3a Tpacro, Kparie BIUATHYTI, 1 TXHI JKapTu
smimi. Follets 3aliMae TOCEpEeNHE MicCIe MiX
MU JBoMa MidosoriuHuMH ictoTamu. CiMeiH1
JUSIBOJIATa — 1€ MAJICHBKI JyeHJE, sIKi MPHB’si-
3aHi He 110 Oy/IMHKY, a 10 TOCIOJaps, IKOMY BOHH
JOTIOMAararoTh. [X MOXKHA KyNHUTH, YCIAAKyBaTH,
TO/IapyBaTH, MPHU3BATH 3aKIATTAM, 3aKIHHATH.
Bonn wmanenbki 3a p03M1p0M H_[KII[JII/IBI
IyeHJe — I arpecuBHI TBOPIHHS, SIKi CITOXKH-
BAaIOTh JKUTTEBY €HEPTil0 JIIOJAMHU, BUKIUKAIOThH
xBopoOwH, crpaxirrs [5, c. 34-36]. M. Canuec
pO3pI3HSIE JlyeHie 1 Tpacro, HATOJIONIYIOYH Ha
TOMY, IO IIe Pi3HI Tpynu Ml(l)OJ'IOFl'—IHI/IX ICTOT.
Hyenne — 1e HaiiOinbma i HaI/Ip13HOMaH1TH1H_Ia
rpyna MaridyHuX iCTOT B icIaHCBKiH Midoorii.
BoHu icHyroTh y BCiX perioHax Icmanii, MOXYyTh
npuitmMaTi pi3Hi Gopmu 1 pi3HI Ha3BU. BoHmM
HEBEJTMKOT0 3pOCTY (/10 ACKIIBKOX CAHTHMETPIB),
CXOXKI1 Ha JIFOINHY, X04a IesIKi 3 HUX MOXYTh MaTH
JIOBT'1 ByXa, BENIMKI CTYIHI HIr abo XBIiCT i pora,
4acTo HOCATH Kanemomok [3, c. 175]. ¥V p13HI/IX
perioHax iX MOXYTh Ha3HBaTH I[O-Pi3HOMY.
Tak, B Aparosi iX Ha3WBaIOTb Menos, menutos,
minairons, menudos, B Karanonii — follets, a B
Kactunii — Martinicos [3, c. 176-177; 5].

SAxi x BOHM, AyeHne, y Midax 1 jereHgax?
AHaI3yIOun JIETEHIU, MOKHA JIIATH BHUCHOBKY,
110 11€ HeBEJUKI iCTOTH (con la altura de un nifio
de unos diez arios pero con la cara vieja y ves-
tido como si fuera un fraile [4, c. 56-57]; entre
las fuentes se esconden duendecillos chiquitines
que, saltando sobre los chorros de agua, pueden
meterse dentro de los cantaros para romperlos
[4, c. 48-53]. Bonu 9acTto HOCSTH 3HOIICHUU
cTapuii omAr, ajie iM BiH Togo0aeThcs. Bowm
MOXYTh OOPa3UTHCS, SIKIIO iM 3alpONOHYBaTH
HOBUM onsr (duendes tenian los trajecitos muy
viejos y raidos;<...> se sintieron totalmente
ofendidos. Ellos no eran criados y por eso no
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necesitaban cobrar por su trabajo; ellos lo
hacian porque la casa les gustaba [4, c. 53-56]).
Sxmo y HEX 3a0paTy KaremroIoK, BOHH MPOCSITh
MTOBEPHYTH iM HOTO, PUTTHHSIOTH OCIIKETYBaTH
B OynMHKY 1 3anuiuaroth oro (El duende medio
lloroso, le imploro<...> se lo dio /el gorro/, y
el duende entonces no volvio a presentarse en
aquella casa [5, c. 40]) Hyenne npus ﬂsyIOTbc;I
JI0 JIOMIBOK i JI0 CIMEH, I KOJIM POJMHA mepeis-
JMTh B IHIIAN 6y,ZLI/IHOK, BOHHM TaKOXX MOXYTb
wrtu ciaigom 3a HUMU (Cuando sus habitantes
decidieron largarse de alli, alguien vio que con
ellos también se mudaba el duende. — ;donde
vas? — le pregunto el carretero. — Ya que todos
vais, de casa mudada, también yo me mudo con
mi gorra encarnada |5, c. 65]; y entonces una voz
dijo ‘Ya la llevo yo!” Y un coro de risitas parecio
salir de la parte trasera del carro. Estaba claro
que los duendes no estaban por labor de dejarlos
escapar y dirigieron de nuevo su carro a la casa
[4, c. 53-56]). Bouu MOXyTh momomaratu IO
JIOMOTOCTIOAAPCTBY (a través de la puerta entre-
abierta vieron a un grupo de duendes que tra-
bajaban muy laboriosos en la cocina realizando
diferentes tareas domeésticas [4, c. 53-56]; el
duende para conseguir favores de las zagalas
hacia todas las labores de la casa e incluso por
noche se encargaba de realizar las faenas del
jardin [4, c¢. 56-57]), HaBnaku, OCIIKETYyBaTH,
MyCTyBaTH 1 3aBa)kaTW MEMIKAHISIM OyJIUHKY
(cada noche le daba la paliza y le mortificaba
tirandole de la colcha [5, c. 40]), BOHU MOXYTb
obOpasutrcs 1 moMcTtuTHCs abo miTH TeTh (Y
abriendo las alas dio voleteo, se salio por la
ventana y desaparecio, por lo que la mujer se
cercioro que la tal gallina era un duende, que
se fue resentido por la avaricia de la dueria |5,
c. 23]; su enfado fue subiendo de tono hasta que
arremetieron a bastonazos contra todo aquello q
anteriormente habian limpiado con tanto celo [4,
c. 53-56]; Habia que ver la cara de las pequerias
criaturas, que, el ceno fruncido, miraban al
cura y le arrojaban todo aquello que tenian en
la mano [5, c. 72— 74]) IcHye noBip’s, 1110 BOHU
BOJIOJIIOTh CKapOOM i MOXYTh HaropoIuTH IM
monen (Pero como en el fondo son traviesos y
nos son malvados, en compensacion de sus tras-
tadas avisan de la presencia de tesoros o de una
mina que estd cerca del agua en la que viven
[4, c. 72-74]; Y cuentan que los duendes de la
Alhambra siguieron morando entre las paredes
del palacio, pues, aunque es cierto que se lle-
varon su tesoro, nunca abandonarian las paredes
de ese verdadero tesoro que es la Alhambra [4, c.
37-41)). lyenne HaiBHi, iX HECKIAJHO OO IyPUTH
(Entonces el trasgu bajo muy contento pero, no

percatandose del cambiazo, en vez de la torta
cogio la piedra al rojo vivo [5, c. 67)).

[Ticnst Bu3HAYeHHST 00pa3y duende B HApOIHIiA
Midororii, MO)KeMO PO3IISIHYTH PO3BUTOK 3Ha-
YeHHSI CIIOBa duende B J1aXpOHIYHOMY pPO3pi3i
BiJ enoxu PexoHkicTu 10 croroneHHs. CriouaTky
3BEPHEMOCS JI0 MEPIIOTO TIYMAayHOTO CJIOBHUKA
iciancekoi MoBU M. KoBappyo6iac “Nuevo tesoro
de la lengua castellana o espaiiola” 1611 poky
BUJIaHHS. 3T1IHO 31 CIIOBHUKOM, “duende es algun
espiritu de los que cayeron con Lucifer<...>Ellos
suelen dentro de las casa, y en las montanas, y
en las cuevas espantar con algunas apariencias,
tomando cuerpos fantasticos y por esta razon se
dixeron Trasgos” [6, c. 697]. Y upomy BH3Ha-
YeHHI MU MOXXEMO MOOAuuTH, SK KaTOJHUIbKa
[IEpKBa MEpPETBOpUIIA 11I TBOPIHHSA HAa JEMOHIB.
Jlani aBrop poO3MOBiga€ MPO HEYUCTI CKapOu
duende 1 ipo 1XHIi 3B’5130K 3 AHTHXpHUCTOM. [le
BHKOPHCTOBYBAIIMCS JUIS HABYAHHS peniriiHoi
KAaTONIULBKOI JIOTMH, sIKa 3MOXKE MPOTHCTOSITH
carani 1 nmuMm icroram. “Ay opinion que estos
duendes que habitan los lugares subterraneos,
tienen a su cuenta el guardar los tesoros escon-
didos: algunos dizen que en la fin del mundo los
han de manifestar al Anticristo, para que con
ellos haga guerra, y atrayga a si los coragones de
los hombres codiciosos” [6, c. 697]. Jani aBrop
MOSICHIOE MOTHBAIIO ciloBa duende, sike 1OXO-
JIUTH BiJT CIIOBOCTIONYYEHHS dueno de casa, ke y
CKOpOUYEHOMY BHIJISIII IEPETBOPMIIOCS Ha duende.
HampukiHiii cTaTTi Haa€ThCsl MIPUKIIAJL TOTO, SIK
JIFO/TA BAAFOTHCS JI0 Pi3HUX JKAPTIBIMBUX BUTIBOK,
3BHHYBAaTHBIIH B IIbOMY duende. SIkiio mu 3Bep-
HEMOCsl /10 Tmepiioro cioBHuka KopomiBcbkoi
Axkanemii icnancbkoi MoBu 1732 p., TO 3HaUEHHS
CIIOBO duende TpOX¥ 3MIHEHO: “‘espécie de trasgo
o demonio, que por infestar ordinariamente las
casas, se llama assi. Puede derivarse este nombre
de la palabra Duar, que en Arabigo vale lo mismo
que Casa. Latin. Larvae. Lemures” [7]. 3a cto
POKIB BiJl TOTIEPEHHOTO CJIOBHHUKA MAJIO 1110 3Mi-
HUJIOCS, HOTO MPOIOBKYIOTh HA3UBATH JEMOHOM
abo piI3HOBUJIOM trasgo (demonio casero, que de
ordinario inquieta las casas particularmente de
noche [7]). MokHa IPOCTEIKUTH HETATHBHE CTaB-
JICHHS JIO I[LOTO CTBOPIHHSI 3aBJISKHU CTHIIICTUYIHO
MapKOBaHOMY HETaTMBHOMY CIIOBY infestar.
3HOB MM 3HAXOJWMO IMOCWJIAHHS Ha PUMCHKUX
OoxectB Larvae. Lemures, mpoTe, Ha BiIMIHY
BiJl IONIEPEHBOTO CIIOBHHUKA, TIOXO/KEHHS CIIOBA
duende mporonyeThcs Bijx apabcvkoro Duar,
«OyTMHOK», a HE SIK Y IONEPEIHBOMY BHITAIKy —
ckopoueHa dopMma “duerio de casa’.

Po3mstHeMO eBOITIOIIFO 3HAYESHHS ITHOTO CIIOBA
3 kiHmg X VIII ct. 1o mouarky XXI ct. J{st 1iporo
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3BepHeMocsl 10 cloBHUKIB KopomiBcbkoi Aka-
nemii icnanchkoi MoBH, Bumanux y 1780, 1817,
1884, 1925, 1992 Ta 2001 pp. [8]. 3HaucHHS
cioBo duende y Bunanti 1780 poky criBmaae 3a
3HAYEeHHSM y BUAaHHI 1732 p., auilie B HOBOMY
BUJAHHI OyJn0 BUIYIIEHAa ETHUMOJOrIS LBOTO
cioBa. Y MomaibIIuX TPhOX BUIAAHHAX Bif 1817,
1884 Ta 1925 pp. 3HaueHHs 3MiHeHO: “Espiritu que
el vulgo cree que habita en algunas casas y que
travesea, causando en ellas ruidos y estruendo”
VY 1BOX OCTaHHIX BHJIAHHSX CIIOBO ruidos Oyno
3aMiHEHO Ha trastornos. HeoOXimHO BIAMITHTH,
mo noumHaroun 3 XIX cT. 3HaueHHA AEeMOHA
Oy7I0 3aMiHEHO Ha JyX, TOOTO CIIOBO TOCTY-
MOBO BTpaya€ HETaTWBHE 3HAYCHHS MPUBUTE
KaTOJIMIIHKOIO IIEPKBOIO, HAOyBalOUM 3HAYCHHSI
(haHTACTUYHOT iICTOTH 3 HEUTPAITEHUM BIATIHKOM,
Mpo 10 CBITYUTH ¢paza «el vulgo cree», TOOTO
B110yBa€ThCs TIOCWJIAHHS Ha BIPYBaHHS MPOCTUX
HeocBlueHux Jrroneil. HoBOBBeneHe 3HAYEHHS
CJIOBa MOXKHA TIOSICHUTH HOBOIO €roxoro Poman-
TU3MY, KOJHM CYCHUIBCTBO MOYAJIO IIKaBUTHCS
CBOIM KYIBTYPHHM CIHAIKOM, S3UYHUIBKHM
MTOXO/KEHHSM, 3BEPTATUCS 10 (HOIBKIOPY, B TOH
Yac sIK [IEPKBa Modaja BTpayaTy BIUTHB Ha (op-
MyBaHHS MUCJIEHHS Jtofiel. Y BunaHHsAx 1884 ta
1925 pp.Takox 3HUKAE 3ralyBaHHsI 3B’ 13Ky CJIIOBO
duende 3 puMcbKkuMH OOKEeCTBaMU. Y BUIAAHHSIX
1995 ta 2001 pp. Mu 3ycTpiuaeMo HeUTpaibHE
3HaueHHs1 (Espiritu fantastico del que se dice
que habita en algunas casas y que travesea,
causando en ellas trastorno y estruendo), sike
MIJKPECHIoe, Mo 1€ (aHTACTUYHHUM IyX, KM
KUBE B OyIMHKax 1 BUKJIMKAX IIyM Ta Oe3na.
Brnepiie 3HadeHHs HaOMUXKaeTbecs TO CBOTO
MEPBICHOTO S3UYHUIIBKOTO TOHATTSA. Y IIbOMY
BUJIAaHHI HEMAE MOCUJIaHb HA T€, [0 HETPAMOTHI
MIPOCTI JIFOIU BIpATH B IIUX AyXiB (K 1e Oyrno y
MOTIEPEIHIX BUIAHHSX, B SIKUX BiUyBasacs Kia-
COBa pI3HUII MK TNpOIIapKaMu CYCHIbCTBA,
1 CJIOBHMKHM Oyau NpHU3HAYEH1 JIMILIE JUIsl OCBI-
yeHuX Jofei). Brepiie momaeTbes omuc 1ux
ictot (Aparece con figura de viejo o de nifio en
las narraciones tradicionales).

3BepHEMOCS Terep 0 €TUMOJIOTIYHHUX CIIOB-
HUKIB, OO MPOCITIIUTH MOTHBAIIIO Ta IOXO-
JOKEHHS cioBa duende. Tak, €THMOJNOTIYHUN
cnoBauuk B.I. ne Jliero 3a3nawae, mo duende
(habitante fantasmal) TOXOMUTH BiJ JTATHHCHKOTO
cioBa dominus (sefior) [9], skuii, y CBOIO 4epry,
€BOJIIOIIIOHYBAB y CJIOBO duerio. IHIIMN BiTOMUIA
cioBHuK JK. KopomiHoca 3a3Havae, 1o 1e CKO-
poueHa ¢opma BiJl CIOBOCHONYYEHHS duerio de
una casa [10]. I[IpoTe mocumaHHs HAa TTOXOKCHHS
BiJl apaOckkoro cioBa Duar MU HE 3HAWIUIN y
MIPOBIAHUX €TUMOJIOTTYHUX CYYaCHUX CIIOBHHUKAX.

PosmnsitHemo, skl 3Ha4YeHHS, OKPIM TOJIOBHOTO,
PO3BHHYJIO CIOBO duende. 3TiTHO 3 OCTaHHIM
BUJAaHHSAM cJoBHUKa KopomiBchkoi Akanemii
icmancekoi MoBu (2014 p.), apyre 3HAYCHHS
cioBa (encanto misterioso e inefable), po3BH-
HyTE€ Ha OCHOBI TEPIIOr0 3HAYCHHS, OCKLIBKH
BKJIIOYAE TaKli CeMH, SIK encanto Ta misterioso.
VY nonepenapomy Bumanni 2001 p. e 3HaYSHHS
OyJ10 Ha YETBEPTIiH MO3MITIT 1 MaJIO MMO3HAYKY peri-
OHasIi3My, a came 3 periony Anpanysii. Briepme
LI€ 3HAYEHHs 3’SIBUIIOCS Y BI/II[aHHl 1956 p. I_Ie
3HaueHHsI HaOyJI0 TOMIMPEHHS 1 BUKIILIO 32 MEXi
apeajy TEpPBUHHOTO BXHTKY. Tpere 3HA4YEHHS,
sIK€ PO3BHUHYJIO CJIOBO, — 1€ “‘retario”, BUJl CTapo-
BUHHOTO CyKHa i3 30710Ta Ta cpibna. e 3HaueHHs
PO3BHHYJIOCS 32 JOIIOMOTOI0 METOHIMIT (BoJIoIap
KOILITOBHUMM MaTepiajiaMu — Marepiait) Ta cepe/i-
HBOBIYHOI acolialii mpo Te, o duende BOIOILIA
ckapbamu. lle 3HaueHHs Bmepiie 3’ SBISETHCS
y cinoBHHKY 1791 p. BUmaHHS 1 3HAXOAUTHCS Ha
npyriid mo3uti ax 10 2014 p. Otxe, 11e 3HAYCHHS
MOCTYTOBO BIIXOMUTh Ha mepudepito ciosa. Lle
MOYKHA TOSICHUTH HEAKTyaJlbHICTIO 3HAYECHHS IS
PO3BHUTKY CYy4aCHOTO CYCIUIBCTBA, B SIKOMY Maiike
HE BHKOPHUCTOBYETHCS 16l BuA CykHa. OcTaHHE
3HAYEHHS, IKMM BOJIOJIE CIIOBO duende HUHI, — 11e
perionaniam 3 AHpanysii (Cardos secos y espi-
nosos que se ponen en las albardillas de las tapias
para dificultar e escalo). loro 3HaueHHSI MOTUBY-
€ThCSI MeTa(hOPUUHUM TEPEHOCOM, OCKUTBKU TIEH
peaMeT Mae CXoki QyHKIII, 1m0 1 cama Midosto-
riyHa icrtora (3aBakaTu JEPTUCS Ha CTiHy/3aBa-
JKaTu KUTH B fiomi). Lle 3HaueHHs 3 ABIsI€ThCS Y
CJIOBHUKY BuAaHHA 1925 p.

OpHak BapTO 3ayBaKUTH, 110, KPIM HaOyTTH
HOBHX 3HAu€Hb, CJIOBO duende TaKoX BTpayae
cTapi 3Ha4eHHs1. Tak, oJJHe 3HAYCHHS 3 [TO3HAYKOIO
<OKaproHi3M» OysJ0 BTPadyeHO MPOTITOM OCTaH-
HBOTO CTOMITTA (ronda, el grupo de gente que
ronda). OcTtaHHIA pa3 1€ CJIOBO YBIMILIO JI0
BujanHs 1989 p., moCcTymmoBo 1€ CI0BO 3 APYyroi
MO3MII1 3HAYEHb CJIOBA CITYCTHJIOCS JO OCTaH-
HBOT0, a ITOTIM 3HMKJIO. IHIIII CJIOBHUKH JOJAHOTh
e KiTbKa 3HaY€Hb, SIKI 3HUKIIM 3 YacoM: ferro-
rifico personaje, para acallar y amedrentar a
los ninios cuando lloran o son desobedientes
[11]; animal domeéstico [12]; soplon, corchete,
ladron [13]. OkpiM 11bOTO, ICHYIOTh OKpPEMI peri-
OHAJTbHI 3HAUEHHS, SIKI HE YBIMIIUIH 10 CIIOBHHUKA
KopomniBcpkoi akazemii. Hampuxian, Ha Ttepu-
Topii HaBappu 1e cioBo mae 3Ha4deHHS «pillo,
granuja, una persona alocada, irreflexiva, mote
que alican a los de Airbar» [14]. CnoBo duende
TaKO)XK yTBOPWJIO CTIHKI  CIIOBOCTIOMYYEHHS,
Kl BXXWBAIOTbCS HUHI SK Ha BCI TepUTOPIii
Icnanii (andar alguien como un duende, parecer
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un duende (8], tesoro del duende; duende de la
imprenta [15]), Tak i B neskux perioHax (fener
un duende en la barriga [16]), abo sKi 3HUKIH 3
yacoM (moneda de duendes, tener alguien duende
[8]). HaBiTh 3apeecTpoBane ogHe MPUCIIB’S, SKE
BXKE BUUIIUIO 3 BKUTKY: “Quien trata la mercancia
y no la entiende, sus dineros se le tornan de
duende” [17]. Takox MOXHa 3yCTPITH OHOKOpE-
HeBi cnoBa: duendecillo [8] , duendada [14].
BucHOBKH 3 MNpPOBeIEHOr0 J0C/iIKEHHS.
Otxe, clnoBO duende € TIOBHOLIIHHUM CJIOBOM,
SIKE Ma€ CBO€ TOCTIHE 3HAYECHHS 1 BOJIHOYAC
po3BUBac HOBI Ta Brpadac crapi. lle mos’s3aHo
3 OTpeOaMH CyCIIIBCTBA: HA3UBATU HOBI SIBHILA
abo 3a0yBaru crapi, HeakTyajibHi. B po3BuHYyTHX
3HAYCHHSX, YacTO YTBOPCHHUX 32 J[OTIOMOTOIO
MeTradopu Ta METOHIMIi, IPUCYTHI Taki CeMH,
AK «IIyM, Oeslaz, 3aBajay, «3arajakoBICTHY,
«ckapOm». Bci 111 cemu MoB’si3aHi 3 IEPIIMM 3Ha-
YEHHSIM, SIKE MPUHIILIO 3 YaciB CTAHOBJICHHS 10e-
piticbkoi Miosorii. TakuM YHHOM, HE3BaKAIOUU
Ha Te, 0 KOHIIENT duende 1 c10BO, 110 HOrO
MO3HAYa€E, ICHYIOTh 0araTto pokiB, BOHU MPOJIOB-
KYIOTb OyTH aKTyanbHHM. 3BHYAiiHO, BOHH HE
nepedyBarOTh Y LEHTPI JIGKCHYHOTO CIOBHHUKO-
BOTO 3amacy iCIaHIliB, ajie¢ TaKoX HE BIAXOMSTH
Ha Horo Hepn(bepuo PO 110 CBiT4aTh HOro Qpa-
3€0JIOT1YHI OJIMHUII, TIOX1/IHI CJIOBA Ta PO3BUTOK
camoi ceMaHTHKH ciioBa. [1{o cTocyeThest caMoro
KOHLIETITY duende, BIH T€X PO3BUBABCS 3 4acCOM.
Ha #ioro eBosroriito BIUIMBAJIA Pi3HI €MOXH, 1CTO-
puuHi mogxii, penirii. Tak, duende 4epe3 BIUIHB
KaTOJHMIM3MY TEPETBOPUIIMCA HA JIPYTOPSIIHUX
JIEMOHIB, SIKUX MOXKHa Oyio 06,I[ypI/ITI/I BOHU
OTPHMAIIU TaKy PUCY XapakTepy, sIK 37iCTh (KO0
BOHH HE BOJOILIN paHimie). Bonn He BrmcyBa-
JIMCsE B PEiriiiHi KaTONHIBKI IOTMH, 1 JIHIIC
Bipa B bora morna mpoTHUCTOSITH BHTIBKAM ILUX
nemoHiB. Y XIX ct., B enmoxy Pomantusmy duende
MOBEPTAIOTh iXHIM TEPBUHHHUNA SI3UUHUIBKHUI
oOpa3. [lounHarouu 3 HHOr0O MOMEHTY 1 JIO ChO-
rojiHi, 06araTo MHCbMEHHUKIB BUKOPUCTOBYIOTh
el o0pa3 y cBOixX JiTeparypHux TBopax. OTxke,
MEPCIEeKTUBOI0  MAlHOyTHBHOTO  JTOCIIJKCHHS
CTaHe BimOOpakeHHs MidoJoriuHoro 00pa3y
duende B icnaHChKil miTeparypi. BomHouac s

poOoTa € MArPYHTSM IPOBEACHHS MOPIBHIIBHOT
XapaKTepUCTUKU 00pasiB duende i trasgo.
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CULTURAL VALUES IN CROSS-CULTURAL COMMUNICATION

Mykhaylenko V.V., Doctor of Philology,
Professor of the Department of Translation and Philology

Ivano-Frankivsk King Danylo Halytskiy University of Law

The paper is focused on the contrastive analysis of cultural values in the ST and the TT and on the ways of their trans-
ference. Etymologically the nominations may be common, but different components of the lexical meaning may be actual-
ized due the ethnic, social and cultural features of the speakers. The translators choice of the means is aimed to retain the
author’s original meaning and make it understandable for the reader of the translation.

Key words: value, cross-cultural, communication, translation, definition.

MeTolo foCnimKeHHs € 3iCTaBHWIA aHani3 KynbTypHUX LHHOCTEN y TeKCTax opuriHany Ta nepeknagy i Wnsxu ix Big-
TBOPEHHS. ETMMONOrivYHO AaHi HOMIHALT MOXYTb MaTU CRifIbHAN KOPiHb, NPOTE Pi3Hi KOMMNOHEHTU NEKCUYHOTO 3HAYEHHS
MOXyTb OYTW aKTyani3oBaHi 3aBOsKM ETHIYHUM, COLLianbHUM i KyNMbTYpHUM ocobnmeocTsiM repois. Bubip nepeknagavem
3acobiB 3yMOBMEHWIA HEODXIOHICTIO 30epertu NepBiCHE 3HAYEHHS CUMBOTIB | 3poBuUTHK X 3pO3yMiNMMK ANs YnTava nepe-
Knagy.

KnioyoBi cnoBa: cuMBOI, MiXKKyNbTYPHUIA, CRINIKYBaHHS, NEPeKnaz, BUSHAYEHHS.

Muxannenko B.B. KYJIbTYPHbIE CUMBOJ1bl B MEXKYNIbTYPHOM OBLLUEHUU

Llenb nccnenoBaHus — CONOCTaBUTENbHOE M3yYeHNe KynbTYpHbIX LIEHHOCTEl B TEKCTaxX opuriHara 1 nepeBoga u nytu
X BOCMPOM3BEAEHUS. DTUMONOTMYECKN AAHHLIE HOMUHALIMM MOTYT UMETb OBLLMIA KOPeHb, OAHAKO PasnnyHble KOMMo-
HEHTbI NIEKCUYECKOTO 3HaYeHUs MOTYT GbiTb aKTyanuaupoBaHbl Griarogaps 3THUYECKUM, CoLManbHbLIM U KYNBTYPHLIM OCO-
GeHHOCTAM repoes. BbiGop nepeBodunkom cpencTs 06YCrNOBMNEH COXpaHEHUEM NePBOHaYarbHOMO 3HaYEHUs CUMBOSIOB W

HeoBXoAMMOCTbIO CAenaThb UX MOHATHLIMM NS YMTaTens nepesoqa.
KntoueBble crioBa: CMBON, MEXKYBTYPHbIN, 0BLLEHNE, NEPEBOA, ONpeaeneHve.

Preliminaries. At present most definitions
characterize culture as something that is widely
shared by members of a social group. And the
given formulation is too general to be suffi-
cient — it must be redefined [Stanford Encyclo-
pedia, 2011]. The first highly influential defini-
tion is that of E. Tylor who writes that culture
is, “that complex whole which includes knowl-
edge, belief, art, law, morals, custom, and any
other capabilities and habits acquired by man
as a member of society” [14, p. 1] Other defi-
nitions often try to choose between the external
and internal options in Tylor’s definition. On the
external side, anthropologists have focused on
both artifacts and behaviours. These dimensions
are combined in Malinowski’s definition: “Cul-
ture is a well organized unity divided into two
fundamental aspects — a body of artifacts and a
system of customs” [8, p. 623]. M. Herskovits
points out that: “Culture is the man-made part
of the environment” [4, p. 17]. The meaning of
the term “culture” has been highly contested,
especially within anthropology. Alfred Kroeber
critically reviewed concepts and definitions of
culture, and compiled a list of 164 different defi-
nitions [7, p. XIII-XV]. M. Meade admits that
culture “is the total shared, learned behavior of a
society or a subgroup” [9, p. 22]. More recently,

externally focused definitions of culture have
taken a semiotic turn. According to C. Geertz
culture is “an historically transmitted pattern of
meanings embodied in symbols” [3, p. 89] Cul-
ture, according such view, is like a text — some-
thing that needs to be interpreted through the
investigation of symbols. D. Sperber (1996, 33)
describes culture in terms of “widely distributed,
lasting mental and public representations inhab-
iting a given social group” [12, p. 33]. P. Rich-
erson and R. Boyd define culture as “information
capable of affecting individuals’ behaviour that
they acquire from other members of their species
through teaching, imitation, and other forms of
social transmission” [1, p. 5]. However, Ency-
clopedia of Language and Linguistics states that
despite a century of efforts to define culture ade-
quately, there was no agreement among anthro-
pologists regarding its nature in the early 1990s.
We believe that in our permanently changing
world and when most people are on the move
[2, p. 129] linguists, translators, sociologists, and
ethnographers must specify common and distinc-
tive features of cross-cultural communication to
make it successful for people’s understanding.
State of the art. Linguistics of XX cent.
was born out of anthropology, and anthropo-
logical studies of language built on the efforts
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of European missionaries to understand the lan-
guages of human societies that had been isolated
from European contact [see “ethnolinguistics™:
10, p. 171]. Within this context, the study of lan-
guage principally involved radical translation —
attempting to translate the vocabulary of another
language when there is no bilingual interpreter
to tell you what words mean. Anthropologists
observing this practice, such as Franz Boas, were
struck by how different the world's languages
can be, and they began to wonder whether
these differences pointed toward differences
in how cultural groups understand the world
[13, p. 171-184; see also ethnography of com-
munication: 10, p. 171]. There are two kinds of
value which can be discerned in linguistic diver-
sity debates: (1) language as a means of commu-
nication, (2) language as cultural heritage.

In this article we will examine cultural values
characterizing Kyle, an associate, in the ST and
the ways of their transference into the TT. We
will explore the origin of nominations, their func-
tional semantics and shifts of the components in
the lexical meaning in the ST and TT. We share
Hofstede’s opinion that culture is the collective
programming of the mind which distinguishes the
members of one group or category of people from
another” [6]. But as values are hard to observe
directly, we have perused many publications on
the issue and can present the cultural values of
Americans which may be employed as a matrix to
describe a personality (here a young roorkie, the
main character of the novel “The Associate” by
J. Grisham). G. Hofstede stresses that although
certain aspects of culture are physically visible,
their meaning is invisible: their cultural meaning
lies precisely and only in the way these practices
are interpreted by the insiders [6].

Data Investigation. Culture is the non-bio-
logical or social aspects of human life; basically
anything that is learned by humans is part of cul-
ture. Culture is more than the object or behavior.
Culture also includes norms, values, beliefs, or
expressive symbols. Cultural aspects of everyday
life are often difficult for people of dominant
cultures to discern because their practices, tra-
ditions, values, and understandings are taken
for granted as the norm. In the US, middle-class
Americans are typically so unaware of their own
culture — they believe that American culture is a
melting pot of other cultures [11, p. 63—-64]. We
have retrieved a set of cultural values character-
istic of young Americans (yupie “Young Urban
Professional Person™) and intend to check their
role in depicting the protagonist of the referred
novel. As the end-goal of our investigation is

twofold then the other objective is to define the
ways of the American cultural value transference
into Russian. Consequently, we require to use
corpus, etymological [10, p. 171-172], defini-
tional, componential [10, p. 113], and contrastive
[10, p. 127—-128] types of analysis.

English “equality”:

Etymology: late 14c., “evenness, smoothness,
uniformity”; c¢. 1400, in reference to amount or
number, from Old French equalité “equality,
parity” (Modern French égalité, which form dates
from 17c¢.), came from Latin aequalitatem (nom-
inative aequalitas) “equality, similarity, likeness”
(also sometimes with reference to civil rights). In
early 15c. “state of being equal” then some decades
later “of privileges, rights”, etc., in English from
1520s. Definition: (1) the state or quality of being
equal; (2) maths. a statement, usually an equation,
that one thing equals another [Heritage].

Russian «paBeHcTBO»:

Etymology: from adjective pasusiii < OSlav
pasvuv *borrowed from Church Slav pognsiii.
Definition: (1) ogMHAKOBOCTb, TTOJHOE CXOJCTBO
(2) social (3) math. cooTHOIIEHNE MEXTY B3au-
MoO3aMeHsieMbIMU  BenuunHamu  [Kuznetsov’s
Dictionary].

1.The great man was rising from a large
conference table at the far end of his office
<...>Kyle sat next to Doug Peckham. Quick
introductions were made. There were nine others
present, excluding Mr. Rush and Mr. Peckham
(Ch. 30). «Jlerenmapupiii OykaHbep CHJIEIT BO
IIaBe CcrToia Juis  coBemaHui<...>KomaHna
Kopabms Obuta yke B cOope. Kaiin onmycruscs Ha
cryna panom ¢ Jlyrnacom [Iekxamom. Mucrep Pam
JTAKOHUYHON (pa3oi MpPeACTaBHII €ro MPUCYT-
crByromuM. He cuuras camoro Ywicona u [lyra
[Texxama, 371€Ch COOPAIIOCH JIEBATH YEIIOBEKY.

2. “I want all of this recorded,” Kyle said.
Wright glanced over his shoulder at the camera
and said, “No problem”. «5 ObI X0OTeN, YTOOBI
BCs Hama Oecenia Oblia 3amMcana, — peluTeIbHO
ckazan Kaiin» (Ch. 3).

The concept of “equality” for Americans
implies that they are born equal and it depends
on them to gain their goal to feel equal in their
group. In Russian the concept rather reveals a
component of “similarity or sameness”, addition-
ally the “senior — junior” pragmatic relationship
dominates in the community.

English “individuality”:

Etymology: 1610s, “the aggregate of one’s
idiosyncrasies”, from individual + -ity, or from
Medieval Latin individualitas “condition of
existing as an individual” is from 1650s. Defin-
tion: (1a) the aggregate of qualities and charac-
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teristics that distinguish one person or thing from
others; character: choices that were intended to
express his individuality; (1.b) An individual or
distinguishing feature; (2) the quality or state of
being individual; singularity; (3) a single, dis-
tinct entity. The condition of being one: single-
ness; singularity; oneness; unity [Heritage].

Russian «<uHAMBUAYAJIBHOCTH»:

Etymology: from Lat. individuum — «unene-
JMMOE, 0C00b» — «COBOKYITHOCTh XapaKTEPHBIX
OCOOCHHOCTE U  CBOMCTB, OTIMYAIOLIUX
OZIHOTO MHAMBHIA OT Jpyroroy»; Definition: (1)
COBOKYITHOCTb ~ XapaKTE€PHbIX CBOEOOPa3HBIX
4epT, OTINYAIOIIUX KAKOTro-JI. YeJIOBEeKa OT JIpy-
roro; 2) oOTAeNbHas JHUYHOCTb, WHIAUBUAYYM
[Kuznetsov’s Dictionary].

3. Counsel to more Fortune 500 companies
than any other firm in the history of American
law. «[[IBe TBICSIYM CTO aJIBOKATOB M COBETHHKOB
FOCTULIMH | — KpyIIHEIas B MUPE IOpUANYEeCKas
¢dbupmMa, KOHCYJIBTAHT IOOPOH TOJOBUHBI KOM-
MaHWA, IEPEYNCICHHBIX B 3HAMEHUTOM XYpHaJe
«®Dopuyn» (Ch. 7).

4. Tomorrow [my father] and I will draw up
a partnership agreement -- McAvoy & McAvoy,
Attorneys-at-Law --and I’ll make partner faster
than any graduate in the history of the Yale Law
School. «3aBTpa MBI — I U MOM POIUTENH — MOJI-
MUIIEM JIEJIOBOE COIVIAlIeHHe. AJBOKATCKast
KOHTOpa Oyzner Ha3biBaThess «MakdBOl dHI
MaksBoii». S cTaHy NOJHONPABHBIM MAPTHEPOM
OBICTpEE, YEM CaMblii OIECTANMI BBITYCKHHK
IOPUINYECKO MIKOIbl enbckoro yHUBEpCH-
tera» (Ch. 42).

5. I'm twenty-five years old, stumbling but not
falling, and I'll do just fine on my own. «MHue
JIBJIIATh IISATh JICT, BPEMEHAMHU 51 CIIOTHIKAIOCH,
OZIHAKO TaJieHHEe B MOHM pACUYeThl HE BXOIUT.
Hapnetock cipaButhest cam» (Ch. 42).

While Europeans focus more on group
welfare, Americans tend to pay more attention
to their own welfare. This is also a result of
individualistic philosophy. The referred term has
a common origin for English and Russian, but the
component of individualism prevails in American
English, while in Russian it must be individuum.
No matter how hard the administration tries to
create a family spirit the employees remain
individuals — if there is a better proposal they will
leave the company without any hesitation. Kyle
wants to be independent and to blaze his trail
on his own. The personal pronoun (1-st p. sg.)
shows his own decision.

English “work hard, play hard [toil]”:

Etymology: hard work, c. 1300, originally
turmoil, contention, dispute, from Anglo-French

toil (13 c.), from toiler ““agitate, stir up, entangle,
writhe about”, from Old French toeillier “drag
about, make dirty” (12 c.); from PIE *tud-, variant
of *(s)teu- “to push, stroke, knock, beat” (see:
obtuse). Sense of “hard work, labor” (1590s) is
from the related verb. Definition: (1a) exhausting
labour or effort: (1b) archaic. strife; conten-
tion [Heritage]. The meaning of the component
labour is amplified by the adjective exhausting.

Russian «Tpym»:

Etymology: I-E freud «wmstb, xatb, 1aBUTH,
meMutby»; Com.Slav trudv, trudit «rsokenas
Hoa, neyanby; Old Rus mpyos «pabota, Tpyn-
HOCTB, 3a00Ta, Tope, OECIIOKOICTBO, CTpagaHue,
ckopOb, 6one3nb»; Rus. mpyo from XI c. Defi-
nition: (1) menecooOpa3Has nesITETLHOCTh Y€JI0-
BEKa, HAINPaBJICHHAs Ha CO3JaHUE C TIOMOMIBIO

Opyaui  TIPOM3BOJCTBA  MaTePHAIBHBIX U
JTyXOBHBIX IICHHOCTEH, YMCTBEHHBIH, (u3n-
YECKUUA  TPyHd;  TSOKEIBIM,  HaNpsKEHHBIM;

KaTOp)KHBIN, HermocuiabHbIN [Kuznetsov’s Dic-
tionary]. The component xamopowcusiti more ade-
quately reflects the type work at the company.

6. You have too much potential in the real
world. This is your future. «TBOW TOTEH-
MaJl TOpaso BhIIIE, Tepen TOOOW OnecTsiiee
oymymee» (Ch. 7).

7. Ten percent of his freshman class would
survive, claw their way to the top, and be
awarded with a partnership after seven or eight
years. « BBDKUBYT TPOLIEHTOB AECSTb, CIUHHIIBI
B30EepyTCs HA CaMBbIif BEpX — YTOOBI CITyCTSI CEMb
WIA BOCEMb JIET BOWTH B BOXICICHHBIH KPYT
naptHepoBy (Ch. 7).

8. The “retreat” was designed to break the
ice and make the recruits happy they’d come
on board. «Bbie3n «Ha MPUPOLY» TOIHKEH OBLI
IOMOYb HOBHYKAM OCBOUTHCSI B JIPY>KHOM KOJI-
JIEKTHBE M B TIOJIHOM Mepe OIIyTHTh CYACThE,
nofgapenHoe cyapooi» (Ch. 15).

English ‘the sky is the limit (= horizon of
the career)’:

Etymology (horizon, n.): late 14 c., orisoun,
from OIld French orizon (l4c., Modern
French horizon), earlier orizonte (13c.), from
Latin horizontem (nominative horizon), from
Greek horizon (kyklos) “bounding (circle)”,
from horizein “bound, limit, divide, separate”,
from horos “boundary, landmark, marking
stones”. The h- was restored in English 17c. in
imitation of Latin. Definition: (1) the apparent
intersection of the earth and sky as seen by
an observer; also called apparent horizon; (2)
astronomy: (2a) the sensible horizon (2b) the
celestial horizon; (c) the limit of the theoret-
ically possible universe; (3) the range of one's
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knowledge, experience, or interest, etc [Heri-
tage]. Here is the lexeme horison actualizes the
component goal.

Russian «ropu3oHT (kapbepbi)»:

Etymology: rpeu. horizon (horizontos) —
«orpannuuBaromuii» cf: Latin horizont «ropu-
30HTY», «HeOocKIoH». Borrowed into Russian in
the second half of 17 c.

Definition: (1) Bumumas TpaHuna (JIUHUS
Ka)XyIIErocsi COMPUKOCHOBEHUS) HeOa ¢ 36MHOI
WJIM BOJHOW MOBEPXHOCTHIO; (2) KpPYr 3HAHUH,
uzei, uarepecos; (3) OOBIYHO MH.: TOPU3OHTHI,
Kpyr Oyaymux aeicTsuid, etc. [Kuznetsov’s Dic-
tionary].

9. Except for the usual adolescent dreams of
playing professional sports, Kyle always knew
he would be a lawyer. «kEciin He TOBOpPUTH 00
OOBIYHBIX JIJISI KaXKIOTO IOHOIIM MEYTaHHUSIX
0 Kapbepe Mpo(dhecCHOHATBHOTO CHOPTCMEHA,
Kaiin ouens qaBHO pemwi st ce0si, YTO CTaHET
opuctom» (Ch. 8).

10. The legal services gig is a waste of time.
I’ll end up on Wall Street eventually, so why not
get the career started? «tOpuandeckasi nesTenb-
HOCTBH pro bono BUAWTCS MHE OECCMBICICHHOMN
TpaToil BpeMeHH. S B M000M citydae OKaxych Ha
Yomi-ctpur, Tak mouemy He cpazy?» (Ch. 8).

11. He was there to do one thing — bill. If
he kept up the pace and managed only fifty
hours a week, he would hit twenty-five hundred
for the year, a high number for a first-year
and one that would catch the attention of the
higher-ups. «OT Hero ¢upma TpeboBasa moka
JIMIIIb OJIHOTO: aKKypaTHO BecTH cueTa. Eciu, He
O0COOCHHO MEPETPYKIAAsICh, 3aKPhIBATh CYCTAMHU
XOTS OBbI MIATHJIECIT YAaCOB B HEJEINIO, 3 TOJ UX
obmiast mudpa COCTABUT JBE THICSYH IMSTHCOT.
JUis HOBOOpaHIIa 3TO COBCEM HEIJIOXO0, TaKOM
MoKa3arellb He MOXET HEe MPUBICYh BHUMAHHUS
pyxoBoactBay (Ch. 17).

The component the range of one'’s knowledge,
experience, or interest is the dominant one in the
English and Russian horizon/eopusonm.

English “freedom”:

Etymology: Old English freedom “power of
self-determination, state of free will; emancipa-
tion from slavery, deliverance”; see: free (adj.)
+ -dom. Meaning “exemption from arbitrary or
despotic control, civil liberty” is from late 14c.
Meaning “possession of particular privileges” is
from 1570s.

Definition: (1) the condition of being free of
restraints; (2) liberty of the person from slavery,
detention, or oppression; (3a) political indepen-
dence [Heritage]. Lexemes freedom and liberty
actualize the component democracy.

Russian «cBo6oga»:

Etymology: I-E se-, sue- «cBoii, cebs»; Com.
Slav. svoboda — Old Slav. ceob6ooa — Rus.
ce60600a. Borrowed from Old Slav., cf.: Church
Slav. c606bcm6o0 «IPUHANICKHOCTH CBOUM,
o0mHoCTh, IMYHOCTH». The concept of csob0da
originally meant “belonging to a community, a
tribe”. Definition: oTCyTCTBHE MOTUTHYECKOTO U
HSKOHOMHMYECKOTO THETA, OTCYTCTBUE CTECHEHUH,
OTpaHHYEHUN B OOIIECTBEHHO-TOIUTHYECKOM
»u3HU obmrecTBa [Kuznetsov’s Dictionary].

12. I'll figure it out, and I'll do so without any
involvement on your part. «Haliny uto-HUOYnb
u, Oynpre yBepeHbl, 0e3 Ballero TPOraTeIbHOro
yuactus» (Ch. 7).

13. The decision has been made. The FBI
cannot force me into witness protection, and
so I hereby officially, and respectfully, say no.
«Bce. Pemenue npunsto. ®bP He B cocTossHUM
HaBs3aTh MHE y4yacTue B rporpamme. [To3Bonbre
opUIMAIEHO M C TIyOOUalIIMM YyBaKCHHEM
3asBUTH BaM, JUKCHTIbMEHBI: HeT» (Ch. 42).

English “mobility”:

Etymology: early 15c¢., “capacity for motion”,
from Old French mobilité ‘“changeableness,
inconsistency, fickleness”, from Latin mobili-
tatem (nominative mobilitas) “activity, speed”,
figuratively “changeableness” from mobilis (see:
mobile, adj.); socio-economic sense is from
1900. Definition: (1) the quality or state of being
mobile; (2) the movement of people, as from one
social group, class, or level to another [Heritage].

Russian «nepee3n [mepexon)»:

Definition: (1) mepeesxarb; (2) mecto, T
MOXHO TIepeexaTb 4Yepe3 uTo-JI. 3. MeperoH
[Kuznetsov’s Dictionary].

14. At the New Haven train station, Kyle
boarded the 7:22 for Grand Central. «Ctynus
yTpOM Ha IEeppoH, Mak»’Boil cen B IOE3N,
KOTOpBIH B 7.22 ornpasisics 1o LienTpansHoro
Bok3ana Hero-Hopka» (Ch. 7).

15. After a month in the city, Kyle savored
the fresh air and open spaces.(rafting). «Ilocne
Mecslla, TPOBEACHHOTO B JAYIIHOM METraroiuce,
Kaiin BOCTOp>KEHHO BIbIXall CBEKUU BO3AYX H
yauBIsiics: 6eckoneunoct mupay (Ch. 13).

16. I'll work tomorrow, leave the office around
five, take the train to Philly, rent a car, and drive
to York. «3aBTpa Xouy YHTH c PabOTBI OKOJIO
ISTH, CECTh B TOe3] W no0parbest no Dua-
nenb(un. Tam BO3bMY HaNPOKAT MalIUHY, TOETY
B Uopx» (Ch. 32).

English “competition”:

Etymology: c. 1600, “action of competing”,
from Latin competitionem (nominative compe-
titio) “agreement, rivalry”, noun of action from
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past participle stem of competere (see compete).
Meaning “a contest for something” is from 1610s.
Sense of “rivalry in the marketplace” attested
from 1793; that of “entity or entities with which
one competes” is from 1961, especially in busi-
ness. Definition: (1) the act of competing, as for
profit or a prize; rivalry; (2) test of skill or ability;
a contest. [Heritage]. The first component must
be the dominant one.

Russian «kOHKypeHIUs1 [COpeBHOBaHHE]»:

Etymology: came from Latin concurrentia
«CTOJIKHOBEHHUE, cOeranue», later on from
concurrere «cOerarbcsi, CXOIUTHCS; COBIA-
nathy», see: cum (com-, con-, cor-) «C, BMECTE»
+ currere «berarb, 0exaTb», came from East-
Slav. and German Konkurrenz. Definition:
1. ComnepHHUYeCTBO Ha KaKOM-JI. IIOIpPHIIE,
60prba 3a JAOCTHKEHHE JIYUIIUX PE3yJIbTAaTOB
[Kuznetsov’s Dictionary].

17. Ten percent of his freshman class would
survive, claw their way to the top, and be
awarded with a partnership after seven or eight
years. «BbDKUBYT MPOIIEHTOB JECSTh, SAMHHIIBI
B30€pyTCsl HAa CaMbIii BEpX — YTOOBI CITYCTS CEMb
WIH BOCEMb JIET BOWTH B BOXKACIEHHBIH KPYT
naptaepo» (Ch. 7).

18 .The work had become so awful that the
trend was for firms to market themselves as
"quality of life"” firms. «bopsicb ¢ KOHKypeH-
TaMu, opuandeckue Gupmsel mogaBain ceds Kak
«ocTtpoa paiickoit )xu3Hu» (Ch. 7).

19. A4 divide occurs at Yale Law, as it does
at all prestigious schools. Many of those so
enamored with righteous dreams of aiding the
downtrodden suddenly switch gears and begin
dreaming of making it to the major leagues of
American law”<...>(paccioeHue MPOUCXOIMT)
Kak B Merne, Tak U B IPyTHX MPECTHKHBIX IOPU-
JMYECKUX IIKONax. «MHOrue OBIBIIME aJeTThI
0€33aBETHOTO CIY)KEHUS HMHTEpecaM MalleHb-
KOTO YeJOBEKa PE3KO IMEPEKIII0YaloT CKOPOCTh
U TOTPYXKAIOTCS B MEYTHl O MAapTHEPCTBE B
comuauaoi pupme» (Ch. 8).

English “efficiency [success]”:

Etymology: 1590s, “power to accomplish
something”, from Latin efficientia “efficient
power; efficiency; influence” (from efficientem;
see efficient) + -cy. Attested from 1952. Defini-
tion: (1a) the quality or property of being effi-
cient; (1b) the degree to which this quality is
exercised; (2a) the ratio of the effective or useful
output to the total input in any system; (2b) the
ratio of the energy delivered by a machine to the
energy supplied for its operation. The compo-
nent ‘successful’ can be actualized in the given
contexts.

Russian «3¢ppekTHBHOCTDHY:

Etymology: from Latin efficientia «coort-
HOIIICHWE MEXIY TOCTUTHYTBIM pPEe3yJbTaTOM
W WCIOJB30BaHHBIMU pecypcamu. Definition:
pE3yJITATUBHOCTh, OMpeenseMasl Kak OTHO-
IIEHUE pe3yabraTa K 3arparam, 00yCIOBHUBIINM
ero noiydenue ycrnemHocti» [Kuznetsov’s Dic-
tionary]. The component «ycrnenrHoctsy is more
adequate to the English “successful”.

20. Come on, Kyle, editor in chief of the Yale
Law Journal. We'll be happy to cut you some
slack. Our recruiting has gone very well. You're
joining the best freshman class in years. «He
3a0bIBall, Kaili: penakTop 1OpUanYecKOro BecT-
HUKa 3aCIIy’KUBAeT 0co00ro OTHOIIEHUS. MBI C
pamocTeio noijeM Tebe HaBcTpedy. HoBuukwy,
YTO BOJBIOTCS OCEHBIO B JIPYKHOE CEMEHCTBO
«Cxamm 517 [lepHTy, — JTydIme U3 JIy9Ix»»
(Ch. 7).

21. Two first-year associates were being
added, Kyle and a mysterious young man from
Penn named Atwater. «<...>I0JDKHbI OBLIH
Teneph MOAKIIOUYNTHCS 1BAa HOBBIX COTPYIHUKA —
Kaiin u Hekro OTyoTep, 3araJoyHblii MOJIOIOM
YeJI0BEK, BHITYCKHUK [[eHCHITbBAHCKOTO YHUBEP-
cuteta» (Ch. 30).

Despite the common origin of the English and
Russian lexeme the component succeeding in
making one'’s career is actualized by the lexeme
efficiency in the American community, when the
component of rising productivitity of the com-
pany prevails in the Russian community.

Findings and perspectives. We have explored
the origin of nominations of the cultural values,
their semantics and shifts of the components in
the lexical meaning in the ST and TT. As values
are hard to observe directly, we have perused
many publications on the issue; undertaken a
deep corpus analysis and a subtle s investigation
of semantics in the dictionary entry, in the distri-
bution, in the author’s discourse, and the ST and
TT that brought about a set of the cultural values
of Americans employed as a matrix to describe a
personality and formulated English: Russian cor-
respondences for the translator.

REFERENCES:

1. Boyd R., Richerson P. The Origin and Evolution of Cultures /
R. Boyd, P. Richerson. —Oxford: OUP, 2005. — 456 p.

2. Gardenswartz L/, Rowe A. Cross-Cultural Aware-
ness /L. Gardenswartz, A. Rowe // HRMagazine. — 2001. —
Vol. 46. — No. 3. - P. 139.

3. Geertz C. The Interpretation of Cultures / C. Geertz. — New
York: Basic Books, 1973. — 480 p.

4. Herskovits M., Cultural Anthropology / M. Herskovits. —
N. Y., 1948. -364 p.

5. Jandt F. Introduction to Intercultural Communication /
F. Jandt. — London: Sage, 2015/ — 389 p.



6.

7.

8.

10.

Cepis Nepeknapo3HaBCTBO Ta MIXKKYMNbTYpPHa KOMYHiKaLis

Hofstede G. Culture’s Consequences / G. Hof-
stede. —London: SAGE, 2001. — 596 p.

Kroeber A. Anthropology Today / A. Kroeber. — Chicago:
Univ. of Chicago Press, 1953. — PP. XIlI-XV.

Malinowski B. Culture // Encyclopedia of Social Sci-
ences. — Vol. 4. — London, The Macmillan Company,
1931. — PP. 621-646.

Meade M. (ed.) Cultural Patterns and Technical Change /
Meade M. — Paris: UNESCO, 1953.

Mykhaylenko V. A Glossary of Linguistics and Transla-
tion Studies: English-Ukrainian / V. Mykhaylenko. — Iva-
no-Frankivsk: Ivano-Frankivsk King Danylo Galytskiy Uni-
versity of Law, 2015. — 527 p.

1.

12.

13.

14.

Seymour M. American Exceptionalism: A Double-Edged
Sword / M. Seymour. — New York: W.W. Norton, 1996. —
PP. 63-64.

Sperber D. Explaining Culture: A Naturalistic Approach /
D. Sperber. — New York: Wiley, 1996. — 184 p.

Toscano M. What Kind of Values Do Languages Have?
Means of Communication and Cultural Heritage / M. Tos-
cano // Kari Palonen, Hubertus Buchstein (eds.). Redescrip-
tions: Yearbook of Political Thought, Conceptual History and
Feminist Theory. — LIT Verlag Munster, 2011. — PP. 171-186.
Tylor E. Primitive Culture: Researches into the Develop-
ment of Mythology, Philosophy, Religion, Art, and Custom /
E. Tylor. — London: J. Murray, 1871. — 426 p.

Bunyck 3. 2017



|aYKOBMM BICHMK XE€PCOHCbKOro OEepXKaBHOro yHiBepcUTeTy

YAK 811.111'373.46:33]'371:070.432

NMPATMACEMAHTWUYHI OCOBNMBOCTI EKOHOMIYHOI JIEKCUKU
Y TEKCTAX AHITTIOMOBHOI NPECU

CHepa 10.C., acnipaHT Kadpeapu iHO3eMHUX MOB ANA NPUPOAHUYUX (haKynbLTeTIB,
aCUCTEHT Kadbeapw aHrnincbKol dironoril

JIbsiscbkull HaujoHanbHUU yHieepcumem iMeHi IeaHa ®paHka

CrtatTIo NpUCBAYEHO aHani3y NpoBiAHMX NparMaceMaHTUYHMX 0COBMMBOCTEN EKOHOMIYHOI NEKCMKM B TEKCTAX aHrmo-
MOBHWX raset. llogaHo BU3Ha4YeHHs NPOECIHOT TEPMIHOMOTiT Ta €KOHOMIYHOI NIEKCUKW, AOCTIAKEHO NOEAHAHHS 3ararb-
HOBXMBAHOI NEKCUKN 3 haXx0BOK EKOHOMIYHOK TEPMIHOMONIED B aHIMOMOBHMX ra3eTHUX CTaTTsIX.

KntouoBi cnoa: npodecinHi TepMiHW, EKOHOMIYHA NeKCKKa, eHOTAT, KOHOTAT, CUHTaKCUYHa KOHCTPYKLS.

CraTba MoCBsilleHa aHanu3y BefyLMX nparMaceMaHTUYecKUx OCODEHHOCTEN 3KOHOMMYECKOM NEKCUKM B TEKCTax
aHrNoA3bIYHbIX ra3eT. [JaHbl onpefeneHns NpodeccroHanbHON TEPMUHOMIOMMN 1 SKOHOMUYECKOW NMEKCUKM. MiccnegoBaHo
coveTaHne o0LeynoTpedbnUTENbHON NEKCUMKN C NPOECCUOHANBHON 3KOHOMUYECKON TEPMUHOMOTMEN B @HIMONA3bIYHbIX

ra3eTHbIX CTaTbAX.

KnioueBble cnosa: I'IpO(*)eCCVIOHaJ'IbeIe TEPMUHbI, SKOHOMUYECKada JNNEKCUKa, AeHOTaT, KOHOTAT, CUHTakCU4YeCKasa KOH-

CTPYKUMA, NEKCNYECKaa KOHCTPYKLUMA.

Snieda Yu.S. PRAGMATIC SEMANTIC FEATURES OF ECONOMIC LEXICS IN ENGLISH MASS MEDIA ARTICLES
The article is devoted to the analysis of the leading pragmatic semantic features of the economic vocabulary in the
texts of English-language newspapers. The definition of professional terminology and economic vocabulary is given. The
combination of commonly used vocabulary with professional economic terminology in English-language newspaper arti-

cles is explored.

Key words: professional terms, economic terms, economic lexics, denotation, connotation.

IMocTanoBka npo6Jemu. [lomiTnyni Ta exo-
HOMIYHI 3MIHM € HEBNUHHUMH IIpolecaMu y
cydacHomy kUTTi. LLIBUKICHHI TEMIT EKOHOM1Y-
HOTO Ta TEXHIYHOTO MPOTPECy CYTTEBO BILINBAE
Ha CBITOBY CKOHOMIKY, 3MIHIOIOYH CTaHIApTH,
BIIPOBA/KYIOUM HOBI €Tanu PO3BHUTKY 1 3a0e3-
neuyroyn iHGopMaTHBHY Ta (hakTHUHY Oazy
i 3ac00iB MacoBoi iHpopmanii (gani — 3MI),
mo y XXI cr. Habynmu HOBUX (opM, 30KpeMa
TaKUX SK IHTEpPHET-BHIAHHA. BrummB 3acobiB
MacoBoi iH(opmarlii Ha TPOMAJICBKy CBiOMICTb
Jy’K€ BETTUKHUM. 3MaTHICTh MIBUJIKO OXOTUTFOBATH
Haﬁmnpmi ayauTopii gae im 3Mory q)opMyBaTI/I
CYCILITBbHY yMKY, BUSHAYATH Cy CITUIBHI LIIHHOCTI,
1 came TOMY MOBa 3aco0iB MacoBoi iH(popmarrii —
BAXJMBA W akTyalbHa mpolieMa Cy4acHUX
nocrimpkenb. MoBa mpec € 6e3MEKHNM CIIeK-
TpOM MaTepiaiy Juist PinoTOri9HUX JOCIIUKEHB,
OCKUIBKHM MICTHTb 3arajlbHOBXHBAHY Ta npoq)e-
CIiiHy ICKCHKY. BHHHMKHCHHS HEOIOTi3MIB, iX
eTumMoriorisi Ta pyHkuionyBanus y 3MI e cyTre-
BUMH HayKOBUMH MTUTAHHSIMH.

AHaJIi3 OCTaHHIX JOCJTiTXKeHb i myOmikamiii.
VY npyriii nonoBuH1 XX CT. CIOCTEpIraeThes Mpo-
IPEeCUBHUI HAyKOBUH, TEXHIYHUH, a BIATAK 1 IIPO-
(beciitanii PO3BHTOK, IO 3yMOBHB TEHIEHIUIO 110
BHBYCHHS TCPMIHOCHCTEM. JIOCITITHIKN PO3MEIKO-
BYIOTB TTOHSATTS «TEPMIHD 1 «CIIOBOY, AKICHTYIOUH
Ha PI3HULI MIXK 3arajIbHOBKUBAHOIO JIEKCHKOIO Ta

Tepminonoriero. Hanpuxaz, 10.11. Anpecsti pos-
MEIKOBY€ JICKCHKY 1 TEPMIHOJIOT1IO CyCIIUTbHO-ITO-
JITUYHOTO 3MICTY: «Y pasi, KoM OJIHE 1 Te came
CJIOBO Ma€ CTPOTO TEPMIHOJIOTIYHE Ta HETEPMIHO-
JIOT1YHE BXXUBAHHS, OULIBHO BUIUIATH y HBHOTO
nBa pi3Hi 3HaUeHHs» [1, ¢. 63]. YV mpakrtuii nex-
CUKOJIOTIYHUX JOCTIIKEHb TepeBaXKae came po3-
MEXYBAJILHUH MiJIX1]1 IO TEPMIHOIOTII Ta 3aralib-
HOBXMBAHOI JIEKCHKH. TepMiHM $K JIEKCHYHI
OIMHUIIl € EJEMEHTOM CJIOBHHKOBOTO CKJIAIy
MOBH, OTXKe€, X JOCIIIPKCHHS BiAOMBAIOTE T€, 110
XapaKkTepHe IS BCI€T JISKCUKHU: €TUMOJIOTII0, €BO-
JIFOI[IF0, BUKOPUCTAHHSI.

barato nmpoBiIHMX HAyKOBIIIB JOCIIKYBAIH
npobnemMu (HaxoBoi JIGKCHKH, CHeIiandbHI Tep-
MIHH Ta TEPMIHOCHCTeMH MNpodeciiiHOi MOBH
(I0.A. Anpecan [1], B.JI, banux [2], PI. dynok
[3],A.A.Korenona [4], T.1. Jlemyk [S5], H.I'. Hay-
moga [6], T.I. [Tanbko [7], A.A. Pepopmarcbkuii
[8]). Came o3HallOMJIEHHS 3 OKPEMUMHU IpaLsiIMU
JIO3BOJISIE€ 3PO3YMITH MPUHIUIN BUOKPEMIICHHS
CHeliaJbHUX TEPMIiHIB, SIKi 3aKpilJIeHI 3a IeB-
HUMHU HAayKOBUMH JTUCIUIUTIHAMH, TaTy3sIMH
BUPOOHUITBA 1 TEXHIKU. TepMiHOJOTIYHA JEK-
cuka — i1H(QOpMaTHBHA, TOMY Y MpodeciiHuX
c(epax TepmiHM HE3aMiHHI, OCKUIBKH BOHU J[03-
BOJISIFOTh 9ITKO Ta TOYHO C(HOPMYIFOBATU TyMKY.

VYkpaincekuit MoBo3HaBels .M. Jlenryk y cBoix
nparsix CTBepIKye: «Mik 3aralbHOBKUBAHUMHU
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CJIOBaMH 1 TepMiHaMH HE BapTO CTBOPIOBATH LTy~
HOTO Oap’epa, SIKUil MOXE YTPYIHHTH PO3YMiHHSI
TPOLECIB TePMIHOTBOPEHHsD [5, ¢. 60]. Bpaxo-
BYIOYM TICBHI OCOOJIMBOCTI, SIKHMH XapaKTepU3y-
I0ThCS TEPMIHM, TTOTPIOHO X PO3MILAATH CTOCOBHO
3arajbHUX CJIIB y CIIIBCTABJICHHI, a HE Y IPOTUCTaB-
neHHi [5, ¢. 61]. O okpemux mpaiip 13 (paxoBoi
JIEKCUKH JIO3BOJISIE 3pOOUTH BUCHOBOK, 1110 Tipode-
CiitHi TepMiHI/I nepe6yBaf0TL y MOCTIHHOMY CIIiB-
BITHOIIICHHI Ta y 3B’3KY I3 3araibHOBKHBAHUMH
CIIOBAaMH i TAKHM YHHOM 30aradyroTh MOBY.

IlocTanoBka 3aBAaHHs. Y cTarTi cipoOyeMo
PO3MISTHYTH €KOHOMIYHY JIEKCUKY B TekcTax 3MI
gk npodeciiiny, HaBeCTH ii MPUKIAAX 31 cTarei
pPI3HHX aHIIOMOBHHUX TIEPIOAUYHUX BHJIAHB,
PO3DIISIHYTH CEMAaHTUYHI OCOOIMBOCTI OKPEMHX
JIEKCUYHUX OJUHUIH Ta BU3HAYUTH OCOOIMBOCTI
€KOHOMIYHOT JICKCHKH B aHIJIOMOBHHUX CTaTTIX
3aco0iB MacoBoi 1H(opMaIrii, BUCBITIUTH KOMY-
HIKaTUBHI Ta iHQOpMaTHBHI (QyHKIIIT 3araJbHOB-
YKUBaHOI Ta Po(eciiHOT JTCKCUKH.

Buxkiaax oCHOBHOro marepiaay [0cJi-
AKeHHs. Bo)xuBaHHS TEpMIHOJIOTIYHOT Ta mpode-
CIMHOI JICKCHKH COILIaJIbHO OOMEKEHE, OCKIIbKH
TaKa JICKCKa BUKOPUCTOBYETHCS JTIOIbLMU OJHIET
npodecii, sIKi TpaIolTh B OHIN ray3i HayKH
a00 TexHiKH. Y 3araJlbHOMY pO3yMiHHI TEPMiHHU —
1€ CJIOBA, CIIOBOCIIOIYYCHHS, SIKUMHU HA3WBAIOTh
crieniajJbHi TOHATTS, MPOIEeCH CepH MOIITHKH,
BUPOOHUIITBA, HAYKH, MHCTEITBA, MEIUIIMHU 1
T. 1. KoxxeHn okpemuii npodeciitHuii TepMiH Mae
nedinimito, HaZAYM TPEAMETY, MPOIECy YU
MOHSTTIO YITKY XapaKTEPUCTUKY; KOXKHA Taity3b
3HaHb OIEPYE CBOIMH cneun(bquHMH TepMmi-
HAMH, YTBOPIOIOYH TEPMIHOCHCTEMY Hi€i cepn.
EKOHOMqua JICKCHKA € MOBOIO CIICILIATiCTIB
chepu eKOHOMIKH (MaKpPOEKOHOMIKH, MiKPOEKO-
HOMIKH, MDKHAPOJHOI €KOHOMIKH, OaHKiBCHKOT
cucTteMu, (hiHAaHCYBaHHS, CUCTEMH YIIPaBIIiHHS,
MapKeTHHTY, CHCTEMHU OIOJATKyBaHHS TOIIO),
TOOTO HAJICKUTH JIO PO3NLTY «mIpodeciiiHa JeK-
CHKa», IO TMEPIIOYEProBO BIJIPI3HIETHCS Bif
3arajbHOBXKHUBAHOI JIEKCUKH YaCTOTHICTIO BHKO-
pucTaHHS y Hill TpodeciiHUX TEPMIiHIB.

BupimmeHHs KIF040BHX TPOOIEM JTOCITIIKSHHS
€KOHOMIYHOT JIEKCUKU 3aJIeKHUTh BiJl TOTO, fKi
CTPYKTYypHO-CEMAaHTHYHI OJMHUII BXOAATH 0 ii
ckiany. 1o BiamoBicTH Ha 1ie MUTaHHS, CIIPO-
OyeMO JaTH BJIacCHE BU3HAYCHHS EKOHOMIYHOL
JICKCUKH: JIEKCHMKAa €KOHOMIYHOi chepu — 1ie Ta
YacTUHA CIIOBHHKA, 70 SIKO1 BXOASTh HA3BU IPE/I-
METIB, MOHSTH, SIBHIL, IMPOIECIB CYCHIbHO-EKO-
HOMIYHOIO KUTTS, MOEAHAHUX 13 BIAMOBIIHUMU
HaykaMu, mpodecisiMu, po3AUIaMHu, Taly3sMHU,
TaKUMH SIK MEHEDKMEHT, MapKeTHHT, (hiHaHCH,
1H(pOopMaIliiiHI TEXHOJIOT11, BAPOOHHUIITBO, CTPaXy-

BaHHSI, OMOJATKYBaHHS, CTaTUCTUKA Tomo. L[eH-
TPaBHOKO 30HOK0 ()yHKIIOHYBAHHS OXMHHI[b €KO-
HOMIYHOT JIEKCUKH, BIITACHE €EKOHOMIYHHX TCPMIHIB
€ crierianpHa npodeciiiHa KoMmyHikaris (axiBiliB
y NMUCHMOBIH Ta ycHil ¢opmi. OnHak MU 30ce-
PEIKYEMO CBOIO yBary Ha €KOHOMIYHIN JIEKCHII
B aHIVIOMOBHHX 3aco0ax MacoBoi iHdopmarlii, a
came y razerax «The Guardian», «The New York
Times», «The Financial Times», «The Econo-
misty, onyonikoBanux y 20162017 pp. Yci nepe-
JiYeHH] BUJAHHS € HaIllOHAJBbHUMHU Ta Tepio-
JUYHAMH, & TaKoX JOCTYMHMMH B IHTepHeri,
BIpTyanbHi IyOmiKallii sKHX PO3/iIeHI Ha TeMa-
THYHI KOJIOHKH, IO CIPOIIY€ Bi3yalbHE CIIPHii-
HATTA JIOCHIDKYBaHOTO Marepiany. Bimcmiako-
BYBaHHS NyONIKallii HE TUIBKH EKOHOMIYHOTO
CIPSIMYBaHHSI, aJie ¥ CyCIUILHOTO Ta MO THYHOTO
XapakTepy J03BOJISIE CTBEPIUTH, IO YACTOTHICTh
BUKOPDHCTAHHSI €KOHOMIYHOI JIEKCHMKH BHIIA Y
KOJIOHKAX Pi3HUX c(hep rairy3i eKOHOMIKH (CBITOBA
EKOHOMIKa, OaHKIBChKI PEHTHHIH, PUHKU IIHHUX
mamnepiB, YNpaBIiHHS IEPCOHAIOM TOIIO), HIX
y 3arajJbHHUX OINISIOBUX CTaTTsAX (OCBITa, HaykKa,
CHOPT, MHUCTEITBO, HABKOJUIIHE CEPEIOBHIIE i
T. I), IO € ILIKOM 3aKOHOMipHHUM.

XapakTepHOI0 pPHCOI0 MyOINiKaliili  eKoHo-
MIYHOTO CIPSIMyBaHHS € YTBOPEHI CJIOBOCIIO-
Jy4YCeHHSI, ]I IMEHHUK TPAKTYEThCS SK EKOHO-
MIYHHUNA TEPMiH, a y OE€HAHHI 13 TPUKMETHUKOM
CTaHOBUTbH CJIOBOCIIOJIYYEHHS, 1 BIJIHOCUTHCS
JI0 3arajJbHOBXKHMBAHOI JIEKCUKH CaMe BHACJIIJIOK
OmMCOBOI (yHKINT NpUKMeTHHUKA. Hampukian,
JIEKCUYHI ONUHUILI market, economy, outcome €
OJTHOCITIIBHUMH €KOHOMIYHUMU T€pMiHAMH, KOJIH
ICHYIOTh CaMOCTiHO. Y CTarTsaX 3a3HaueHuX
BUILIE Tra3eT 3ycTpiyaeMo Taki BuUnaaku: flag-
ging market (mMepexmauguil, MiHIUBUL, XUMKULL
PUHOK), battered economy (po3mpinana, 3HUu-
wena eKOHOMIKA), tangible outcome (8i0uymuutl,
peanvrul BUXiI npoaykiii). OTke, y TIO€IHAHHI
13 TaKUMH TPUKMETHUKAMU 111 JIEKCUYHI OJH-
HUII HE MOXYTh TPAKTyBATHCh K CKOHOMIYHI
TEPMIHH, OCKIIBKH y HHUX NPUCYTHs EKCIpecis,
MeTaOpUIHICTh, a TepPMiHAM TaKi O0COOIMBOCTI
He IpuUTaMaHHi. Taki HOBOyTBOPEHI CIIOBOCITOIY-
YEeHHS MalOTh CTPYKTYpY A (adJ ective)+N (noun).

JletanbHinie MpOaHANi3yeMO MPUKMETHHK
tangible. Y clIOBHUKY €KOHOMIYHHUX TEPMiHIB 3Ha-
XOIUMO 1 npodeciiiHi TEpMiHH 13 UM IPUKMET-
HUKOM: tangible assets (peanbHI aKTUBH), fan-
gible property (MarepianbHe MaitHO), fangible
goods (peanbHi Onara). BrmacHe BOHH € CyTO
($axoBUMH EKOHOMIYHUMH TEPMiHAMH, CIIeIi-
aJIbHUMHM CJI0BaMHU MpodeciitHOT MOBH.

[{ikaBOrO IS JIIHTBICTUYHOIO JOCHIIKCHHS
€ JIEKCUYHAa OAUHMLS margin. Y CIOBHUKY
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3arajabHOI JIEKCHKU 3HAXOJUMO KiJIbKa TMEepIIuX
HOMIHATUBHUX 3HAu€Hb: Kpal, TpaHb, CMyra.
JlepuBatuB marginal € TPUKMETHUKOM (Tpa-
HUYHUH, MapTiHATEHUHA, KPAaHOBHUHA, IPOMIXKHHIA).
VY moenHaHHI 3 IMCHHUKaMH BiH YTBOPIOE €KO-
HOMIYHI TEPMIHH marginal amount, marginal
cost, marginal pricing, sKi Jy)e 4acTo 3ycTpi-
HaKTBCA Y CTATTAX. Bapro 3BepHyTH yBary i Ha
CKJIa/ICHUH IMEHHUK 13 III€I0 JIEKCeMOIo: record
margin (compound noun), ne margin HaOyBae
HOBOTO 3HAYCHHS 1 3TiAHO 3 KOHTGKCTOM CHH-
TaKCUYHOI KOHCTPYKIIii, B3ATOT 31 CTATTi OJIHIET 3
anriomoBHUX raset (The decline has got record
margin in comparison with the previous year),
NIEPEKIIAJIAEThCS SIK «PEKOPAHUM, HEYyBaHUM,
IaJeHU BIPUB, TOOTO CIIa ).

daxoBy CEKOHOMIYHY JIEKCHKY Y CTaTTIX
MIPEJCTABIISIIOTH SIK OJHOCIIBHI, BOCJIBHI, TaK
1 TPUCIIBHI TEpMIiHHU, HANPHUKIAA, OJHOCIIBHI
TEPMiHHU, 1[0 CTajld CJIOBaMH HIOJACHHOTO
BXKUTKY: money, costs, pricing, scales, employ-
ment, perks; nBocHiBHI: real estate (Hepyxo-
MicTb), material impact (($i3UYHUN BIUIUB),
temporary hiring (TUMYacoBe MpaleBIallTy-
BaHH$), production pace (TeMn BUPOOHMIITBA),
flexible resource (rHydukuii pecypc), money
laundering (BinMHBaHHS TPOIIEH); TpI/ICJIlBHl
national living wage (IpOXUTKOBUN MIHIMYM y
Kpaini), self-reported wellbeing (ocoducte 6ma-
romony4aust ), offshore tax regimes (oduiopHi
CHUCTEMH OTIOJIaTKYBAaHHS) 1 T. [I.

JleTanpHile MpoaHATI3yeEMO OCTAaHHIN 13
3a3HAYCHHUX TPUCITIBHUHN TepMiH. [ 'yaHMI ckaH1a1
HABKOJIO  ODIIOPHHX KOMIAHI# CIPHYMHUB
WaneHy KiUIbKICTh IMyOmiKamiif: KypHamTicTH
JIOCII/DKYBA/IN IPHYHHH, HACIIKA Ta BCI MOXK-
JMBI aCTMEKTH LbOTO CKaHJaly, a €KOHOMIYHUI
TepMiH offshore tax regimes CTaB HACTUIBKH
MOMYJIIPHUM, 1[0 TIOCTYIIOBO MEPEHIIOB y peii-
TUHT 3araJIbHOBKHBAaHOI JeKcHKU. OpHak off-
shore — ue TepMiH 31 3HAYEHHSM «O(UIOpHA
30HaY, a tax regime — «CUCTEMa OTIOJIATKYBaHHSD».
[eit mpukian mokasye, HACKIIbKH HEBUIMMOIO
MOXKe OyTH MeKa MI>K TEPMIHOM Ta HETEPMIHOM.

AHaJIOTI9Ha CUTYAIliS 13 TBOCIIIBHUM TEPMIHOM
retirement age: 1151 JICKCEMa € JOCUTb ITOMYJIIPU30-
BaHOIO 1 YaCTO BUKOPHCTOBYBAHOIO, XOUa HACTIPAB/I
Le CyTO CKOHOMIYHHii TEPMIH, IO HAICKHUTH [0
crierjanbHuX (paxoBUX CIIIB raJIy31 HR (Human
Resources) — cucrema ynpaBJnHH;{ JFOIIBMHU.

AHaJI3yOUH IHIITUH TPUKIIA]T 13 TEKCTY Ta3eTH
«The Guardian» (Twelve national leaders are
among 143 politicians, their families and close
associates from around the world known to have
been using offshore tax havens), nepuo4eproBo
3BEpTAEMOCH 32 TIIyMau€HHSIM JIEKCHYHOI OU-

HULl havens. CeMaHTHYHE MOJIe I[LOTO CIIOBA
€ JIOCUTh IIMPOKUM, OJHAK HOTO JICHOTAT — IIe
«Hebeca», «HeOecHe MapcTBO». Y KOHTEKCTI
HABEJICHOI CHHTAKCHUYHOI KOHCTpPYKIii Merado-
puuHe 3abapBieHHs cloBa havens HaJae 0CO-
OMMBOTO 3HAUEHHSI IIOMY CIIOBOCIIONYYEHHIO,
OCKUIBKHM YHTa4 CTIpUKMAE 1 po3ymie offshore tax
havens SIK «IIOJAaTKOBHUMA pai».

VY razeti «The New York Times» myOmikartis
Bix 11 xBiTHA 2016 p. MICTUTH PEYCHHS 13 TPH-
CITIBHUM €KOHOMIYHUM TEPMiHOM, 1[0 IPUBEPTAE
yBary ayautopii: Ukraine'’s morass of financial
problems required a $40 billion international
bailout package. Jlexkcuuna onuauns bailout, Mo
MEPEKIIAIAEThCS SIK IMCHHHUK «IIOPSITYHOK» Ta
SK JI€CTIOBO «BUPYYHUTH 3 Oifi», y MOEIHAHHI 3
IMEHHUKOM package HaOyBae onucoBO1 (YyHKIIII,
a BIATaK MOXE TPAKTYBaTHCh SK NMPUKMETHHUK
«psariBauity.  Otxke, international  bailout
package pPO3yMIEMO SIK «MIKXHApPOAHUH TaKeT
TEPMiHOBUX (PATIBHHUX ) BUILIATY», a00 XK «MIKHA-
POIHUI PATIBHUM ITAKET BUILIAT.

Ille omHe cIOBO y HaBEACHOMY MPUKIAi
norpedye yBaru. Morass (n) y CIOBHUKY
3arajbHOi JIEKCUKH TPAKTYEThCS SIK «TPSICO-
BUHHs, 00JIOTO», OHAK y KOMOiHAIlli 3 €KOHO-
MIYHUM TEpPMIiHOM financial problems naOyBae
MeTadOpUIHOTO 3HAYCHHS — «Oe3BUXib (iHAH-
coBux mpobmem». Came y LbOMY BHIAIKY
MPOCTIAKOBYEMO MparMaTHUHUMN acTieKT QyHKI-
OHYBaHHS €EKOHOMIYHOI JIEKCUKH Y TEKCTaX ra3erT.

VY crarti razetn «The Guardiany, mo onucye
OaHKIBCHKI pEUTHHTH, BUAUIIEMO TaKe PEUCHHS:
Central Bank of England leapfrogs other banks.
[Teprie 3HaueHHs aiecnosa leapfrog (v) — «nepec-
KOYUTH» Y 3HAYCHHI «BUIIEPEIUTH», OJHAK Y
IHIIOMY CJIOBOCIIONTyY€HHI, B3ATOMY 31 CTaTTi
MPO KPEAUTYBAHHS, leap frog financing — ue tpu-
CIIIBHHii CKOHOMIYHHI TEPMiH, IO TPAKTYETHCS
K «(piHAHCYBaHHS IUISXOM TIOTAIICHHS 1 BiJ-
HOBJICHHS KpeauTy». CaMe y TakoMy CJIOBOCIIO-
Jy4eHHI BOAYa€MO 1HINE CEMAHTHYHE 3HAYCHHS
cioBa leapfrog — «yXunsATUCS, 00XOAUTH (TIepe-
IKOAY); JisATH B oOxim». llumu npuxinagamu
JIOBOAMTHCSA 3B’ 30K 3aralibHOT JIEKCHKH 1 Tipode-
ciiiHoi (axoBoOi JIEKCUKH, BIUIUB OAHIET HA 1HILY,
110 BeJle 10 BUHUKHEHHS €KOHOMIYHOTO TepMiHa.

OKpiM €KOHOMIYHUX TEpPMiHIB, E€KOHOMIUHA
JIEKCHKA TaKOX MICTHTB MIEBHI MPOQECiiiHi xKapro-
Hi3mu. XKapron, abo xapron (¢p. jargon — «ues-
PO3yMiJia MOBaY; «OE3TITY3/IsD; «IeITOTAHHSD; BiJ
raJio.-poM. gargone — «0a3iKaHH») — COIIOJIEKT
(omMH 13 PI3HOBUIIB COIIAJIBHUX T1AJICKTIB), SIKHIA
BIJIPI3HAETHCS BiJl JIITEPATypHOI MOBU BUKOpPHUC-
TaHHSM CHEIU(IIHOI, EKCTIPECUBHO 3a0apBICHOT
JIEKCUKHM, CHHOHIMIYHOI JO CJIB 3arajJbHOro




Cepis Nepeknapo3HaBCTBO Ta MIXKKYMNbTYpPHa KOMYHiKaLis

BXKUTKY, a Takox (ppaszeonorii, iHKOIM 3 0cOOIHU-
BOCTSIMH BUMOBH. JKaproH BHHHUKA€E cepei Tpym
HOCIiB MOBH, 00’€IHaHHX CHUIBHICTIO Mpode-
CiifHMX 1HTepeciB (MEAMKiB, KOMIT FOTEPHUKIB,
BHKJIaJIauiB, EKOHOMICTIB TOIIO), OJHAKOBUMH
3aXOIUIEHHSIMU (PKQproH MUCIHBLIB, (inare-
JICTIB, pHUOAJIOK), TPHUBAJINM nepedyBaHHSAM Y
NIEBHOMY cepeqoBullli (BiificbkkoBa ciryx0a, HaB-
gaHHs). JKaproHisMamu Ha3WBaIOTH CJIOBA, IO €
HOPMaTHBHUMH B TIEBHOMY CoLialIbHOMY Cepesio-
BHII Y9H TPYIIi JIOACH, 1 CaMe TOMY XKaproHismu
YacTO Ha3UBAIOTh COLAJILHUMH A1aJIeKTU3MaMHU.
JKapronismMu MaroTh €KBIBAJIEHTHICTb ab0 TiIy-
MauyeHHs y JiTeparypHiil moBi. [Ipodeciiini xap-
TOHI3MH TEPEBAKHO BHUKOPUCTOBYIOTHCS CIICIIi-
amicramMu ofHiei mpodecii, 1HOMI 3aTydarOThCs
y JIGKCUKY 3BHUYHUX TEPECIYHUX JIIOICH, KOTpi
HE € TpalliBHUKaMU NEeBHOI MpodeciiHoi ramys3i.
Hanpuxmnan, bear market (Oip>XOBUN PHHOK),
Ha SIKOMY CIOCTepiraeTbCsi TEHICHLIS /10 3HU-
KEHHsI KypciB (akxiiiii), TOHMXKEHHsS (OHIOBOT
KOH IOHKTYpH, Ta bull market (01p>kxOBUI PHHOK),
Ha SKOMY CIIOCTEPIra€eThCsl TCHJCHIIIS 10 ITiIBH-
IIEHHST KypCIB (axuiﬁ) Ta (POHIOBOI KOH FOHK-
TYpH, 6yILYTL 3p03yM1J'I1 mvie ¢axiBisiM chepu
PHHKY IIHHHX naneplB ta obmiramid. Yacto
npodeciiiti KaproHisMu MEPeXONsITs y PO3PSIT
CIICHTIB, OCKLIbKM KOMYHIKAaTUBHA B3a€MOJIS
MDK creuiaigicraMu cdepu Ta HerpaliBHUKaMHU
(ToOTO HE 3aISTHUMH Y BUPOOHUY] YU MEHTAJIbHI
TPOLIECH) € HEMHUHYYa, aJPKe JIFOJIM CILIKYIOThCS
Y PI3HHMX XHTTEBUX CHTYallisX Ta Ha Pi3HI TEMH.
[Ipodeciiini >xaproHi3Mu, MPOHUKAIOUYH Y MOBY,
MTOCTYIIOBO HaOYBalOTh XapaKTEPUCTHK CJICHTIB Ta
YaCTKOBO (DOPMYIOTH 3arajbHOBKHMBAHY JICKCHUKY,
SIK, HAIIPUKJIIA, CIIOBO ends, siKe B aMEPUKaHCHKIi
aHOmiichKiil, 3a manumu CJIOBHUKA Cy4acHOTO
CJICHTY, Ma€ 3HaueHHsI «rporr» [9, c. 152].

[HII0I0 XapaKTEepHOI0 O3HAKOIO CIeliaJbHOL
(axoBoi JIEKCHKM B aHIJIOMOBHUX CTaTTAX
3aco0iB MacoBoi 1H(opMallii € HasgBHICTb aKpo-
HIMIB. AKpPOHIM (Bif TIp. dxpog — «Hausuwuil,
KpauHity Ta 0 @VOUoS, TO Ovouo, Ovoua, e
otvouo.— «im ’si») — abpesiaTypa, 110 CKIIaIa€ThCs
3 MIOYATKOBUX JITEP CIIiB TBIPHOTO CIOBOCIIOIY-
yeHHs1, Hanpukian: ONS (Office for National
Statistics), TSA (Total Service Area), UNHCR
(United Nations High Commissioner for Refu-
gees), HUAC (House UN-American Activities
Committee) Ta iH.

BucHoBkM i3 mpoBeaeHOro AOCJIiIKEeHHS.
AnriiomoBHa Meniachepa Hajae IIUPOKI MOXK-
JIUBOCT1 JJiIi BHUBYEHHSI CYy4acHOI aHIIIMCHKOT
MOBH, i1 CTHJIICTUYHO 3a0apBiEHOI JIEKCHKH,
0COONIMBOCTEH  IMyOMIIIUCTHYHOTO CTHIIFO Ta
JIEKCUYHOTO HACHYEHHS TEKCTIB MEepIOJUYHHUX

nyOnikaniii. 3acoOu MacoBoi iH(opmarlii aHIik-
CbKOI0 MOBOIO OCOOJMBO IIIHHI Ui JIHI'BICTIB,
OCKIIbKM BOHM JI03BOJISIIOTH IMOOAUUTH B3a€-
MO3B’S130K 3arajbHOBXKMBaHOI Ta mpodeciiiHoi
JeKCUKH, ab0 K, HABIAKH, BKa3ylOTh Ha YiTKE
po3MexyBaHHS (axoBHX 1 HedaxoBHX CIiB. Sk
MOKa3aJ10 BUKJIAJEHE Yy L1l CTaTTi AOCTIIKEHHS,
eKOHOMIYHa JIEKCHKa y TEKCTaX aHIJIOMOBHHUX
ra3eT XapaKTepU3yeTbCs HAABHICTIO (PaxoBUX
TEPMiHIB (OI[HOCJIiBHI/IX JIBOCTIBHUX Ta TpU-
CJ'IlBHI/IX) cneulanLHHx CIIB, HpO(l)eCII/IHI/IX xKap-
TOHI3MIB, CIIEHTIB Ta AKpOHIMIB, MO€IHAHHSIM
3arajlbHOBXKHMBAHOI Ta NPOQECIiHOT JIEKCUKH.
[Tporno3oBaHi AeTajbHINI JOCTIIKEHHS €KO-
HOMIYHOT JIEKCHKH B aHIJIOMOBHHX 3aco0ax
MacoBoi iH(popMallii, a caMe TaKUX MePIOTUIHUX
Bumanusx, sk «The Guardian», «The New York
Times», «The Financial Times», «The Econo-
mist»y, HaIaayTh MOKJIUBICTh POCTEKUTH CTH-
MOJIOT1I0 €KOHOMIYHHMX TEPMiHIB Ta 3’sICyBaTH
CHocoOu iX NMPOHUKHEHHS Yy 3arajbHOBKHBAHY
JIEKCHUKY, BU3HAUUTH X XapaKTepHI CTPYKTYpHIi
MOZIeNli Ta JOCTIAUTH CEMaHTHYHI XapaKTepu-
CTHMKH, MPOCIIKYBaTH iX MparMaTuky B Meax
CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKIM Ta y KOHTEKCTax
PI3HUX MeJiaKaHPiB.
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HACUITIbCTBO TA XXOPCTOKICTb Y 3ACOEAX MACOBOI IHOOPMALIII
(HA MATEPIAT YKPAIHCbKUX TA BPUTAHCBHKUX CTATEN)

Wypma C.TI., K. pinon. H., AOLEHT,
OOLEHT Kadbeapw aHrnincbKol dinonorii i nepeknany
Kuiscbkuti yHisepcumem imeHi bopuca piH4eHKa

Y cTaTTi NPOBEAEHO MEXy MiX KaTeropisiMiM HacubCTBa Ta XOPCTOKOCTi. OCHOBHY yBary 30CEpemKeH0 Ha MOBMEH-
HEBUX €MEMEHTAX, SKi € CTPYKTYPHUMM CKNagHMKaMM HAaCUns Ta XOPCTOKOCTi 3acob6iB MacoBoi iHhopmaLii Ta Hacunns
i )opcToKOCTi y 3acobax MacoBoi iHhopmalLlii. BusHayeHO OCHOBHI Cy0’ekTn 1 06’EKTU XOPCTOKOTO Ta HACWUMbHULIKOMO
ZMCKYpCY Ta ONMCaHO MOBMEHHEBI CTpaTerii, siki NOro XxapakTepuayoTb.

KniouoBi cnoBa: opCcTokicTb, HacunbCTBo, 3MI, AUCKypC, MOBIIEHHEBA arpecisi.

B cTaTbe npoBefeHa rpaHmLa Mexagy KaTteropusiMi Hacuims 1 xectokocTn. OCHOBHOE BHUMaHWe COCPEAOTOHEHO Ha
pEYEBbIX AMEMEHTax, KOTOpble SBMSIOTCA CTPYKTYPHBIMU COCTaBMSIOLMMM HACWUINS U XKECTOKOCTU CPEeACTB MacCOBOM
MH(OPMaLMK U HAaCUNUS U XXECTOKOCTM B CpeacTBax MaccoBov MHgopmaumn. OnpeaeneHbl OCHOBHbIE CyObekTbl U 06b-
€KTbl )KECTOKOrO 1 HACUMbCTBEHHOIO AMCKYpPCa M OMUCAHbI PeYeBble CTPaTerin, KOTOPbIE Ero XapaKTepusyoT.

KntoueBble cnoBa: xecTokocTb, Hacunue, CMW, guckypc, peyesas arpeccus.

Shurma S.G. VIOLENCE AND CRUELTY IN MASS MEDIA (BASED ON UKRAINIAN AND BRITISH NEWSPAPERS)
The article deals with the difference between violence and cruelty. It is focused on the verbal elements that shape
mass media violence and cruelty, and violence and cruelty in mass media. Major subjects and objects of cruel and violent
discourse were determined. The article also describes some speech strategies which characterize this type of discourse.
Key words: violence, cruelty, mass media, discourse, verbal aggression.

IlocranoBka mnpodaemu. KopcrokicTe Ta
HAaCWJIBCTBO — JBAa TOHATTS, IO YK€ YacTo
ACOITIOIOTECSl 13 Cy4YacHUM CycruibcTBoM [1].
[TuTaHHsS KOPCTOKOI TOBEIIHKH, HACHIBHUIIBKAX
JTiH TOIIIO IMTiAHIMAIOTHCS B 3ac00ax MacoBoi iHpOp-
Marii (mam — 3MI) [2; 3; 4], mayui [1; 5; 6; 7],
3aKOHO/IABCTBI [8; 9], mpoTe KoM 3’SICOBYIOTb, 1110
MOKHa BU3HAYHTH SIK «OKOPCTOKE» a00 «HACHIIb-
HUIIbKE», BHHUKAIOTH mpooOnemu. Hampuknan, y
NeSKUX KpalHaX JOMAITHE HACHIILCTBO TTEPECITiTy-
€ThCSI 3aKOHOM, a B IHINKX — Hi; BiliHA, [0 € Hal-
CTpAILHIIINM IPOSBOM >KOPCTOKOCTI Ta HACHJIb-
CTBa, y JESIKHUX KpaiHaX Ha MEBHOMY eTaril Oyfe
cxpasmoBarucs [10, c. 1]. Omxke, 110 X MOXKHA BiJI-
HECTH JI0 KaTeropii HaCKJILCTBA Ta YKOPCTOKOCTI?

Buxkiaang ocHoBHOro wmarepiajay aocJi-
JAKeHHsl. PO3MOBCIOMKEHOI0 € JymMKa Mpo Te,
IO «JIIOAHM, OCOOJIHMBO YOJIOBIYOI CTaTi, MalOTh
MPUCTPACTh JO HACUIBCTBA BiJ YaciB MEPIINX
Mi(iB Ta JereHx i JOKYMEHTOBAaHOi icTOpii»
[11, c. 1]. 3maeThcs, 110 JKOPCTOKICTH T HACHIIb-
CTBO ICHYBaJMl B CYCHUIBCTBI BiJ #oro 3apo-
JDKEHHS, TIPO MO CBIMYUTH (OJBKIOpP Ta MUC-
TEITBO, MPOTE MU JO0CI HE 3HAEMO, KOJH JIFOIH
BIIEPIIIC MPHUITHCAIA MOPATBHHUH aCIEeKT O X
MoHATh. HacuimbCcTBO mNpuTaMaHHE JIOACHKIHN
HaTypi 1 TPU3BOAMTH J0 YCIUCHHS aCIEKTiB OyTTS
[6, c. 45]. k0 BUXOAWTH 3 TOTO, IO JIIOUHA
CIIPUIMAETHCS 3aBXKAM CTOCOBHO I1HIIUX ICTOT,
10 BIUTMBAIOTH HAa 1i OyTTs, TO Oy/b-sSKHii BILTUB,

SAKOMY MiJ/Ia€ThCS JIIOAUHA, 0OMexye ii OyTTH,
TOOTO BOHA BXKE HE MOYKE BUKOPHCTOBYBAaTH BECh
MOTEHITia]l CBOiX MOXJIMBOCTEH [6, c. 49]. Tox
HacWJUTSl BiIOYyBa€ThCA TOMI, KOJNM y TIpoleci
JIOACHKOT B3a€EMOJIIT 3MIMCHIOETHCS BHOKPEM-
JICHHS JIMIIE TEeBHUX aclleKTiB 3 YChOIO TOpu-
30HTY MOKJIMBUX LUIAXIB OYTTS JIIOIUHHU.

V. lllinkens BBaXkae, MO HACHIUIS ICHYE Y
BUDIIAII «pyxoMoi mmkamm» [6, c. 48], Ha sAKii
CTyHiHb 200 piBEeHb HACHIBLCTBA y CYCIIJIbCTBI
BU3HAYAETHCA THUM, SIK CYO €KTH pPEIyKYIOTh
acnekTd OyTTS OAMH OJHOro. 30Kpema, Ipora-
raijia, MaHIMyJsais, TEpPOpHU3M, >KOPCTOKICTh
BUIUIMBAIOTh CaMe 3 TOTO, K 1 3 SIKOIO METOIO
YCIKAa€ThCSI OHTOJIOTISI OYTTS 1HIIIOTO 1HWBI/IA Y1
rpynu. Y KpUMiHAJIbHOMY IpaBi HaCUJUIA Tpak-
TY€ThCS SIK «00’€KTHBHA CTOPOHA 3JI04MHY, <...>
YMUCHUIT (Pi3HYHAI Y1 NICHXIYHHH BIUTHB OXHI€T
ocobu Ha 1Hmy npotu ii Bomi» [12, c. 186].
Hacwmns e Bigxunennsm Binm Hopmu [11, c. 3]
1 IEepeBaXHO HACHILIA IOPOUKYE HACHIUISL:
HANPUKIIA, HACHIUIS y CYCIIUIBCTBI KapaeThes 1
JIOCHUTH YacTO MIISXOM 1HIIOI HACHIIBHUIIBKOI .

XopcTokicth, Ha  TPOTHBAary  HACHIIb-
CTBY, — 1€ OCOOHMCTICHO- Ta COITIaJIbHO-TICHXOJIO-
rivanii peromen [7, c. 18; 13], puca xapakrepy
[12, c. 186], konu dromWHA IUIECTIPSIMOBAHO Ta
HaBMHCHO TMOBOAUTHCSI TAKUM YHMHOM, a0H CIpU-
YUHHUTH Ta TOJAOBXHTH MOpPaJIbHI, (Di3WYHI, TICH-
Xi14HI 200 CeKcyalbHi CTpa)KAaHHs 1HIIOI 1CTOTH
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[13]. B aKTi »KOpCTOKOCTI € €IEMEHT 3a/I0BOJICHHS
JUISI TOTO, XTO Horo 3aiticHroe [ 14, ¢. 131]. Y Takomy
TPaKTyBaHHI )KOPCTOKOCTI HACHIILCTBO € 3aCO00M
JOCSITHEHHST I[bOTO 33J0BOJICHHS. | HacHIBCTBO,
1 )KOPCTOKICTh BUKOPUCTOBYIOTBCSI Y CYCILJIBCTBI
SIK OLIIHHI ITOHSTTS, 1[0 TICHO IOB’sI3aHI 3 Kare-
ropietro 3ma [14, c. 132; 15, ¢. 109, 116], nmpote
KOPCTOKICTh XapaKTepH3ye JIOIUHY, SIKa IHHHUTH
TIEBHY HEraTHBHY JIif0, TOM SIK HACHIIECTBO Xapak-
TEpU3y€e CUTyaIllo, Jif0 abo 00’ekTa Takoi Iii.
Bapro mam’sitaty, 1110 KOPCTOKICTh 1 HACUIBCTBO
€ BITHOCHUMHU KaTeTOPIsSIMH, a/IKe OLIIHKa CyCI1Ib-
CTBOM 3JICXKUTH BiJl TOTO, HACKLJIBKU PO3BUHYTOIO
€ MOpaJb Ta/abo CoIiaTbHUN YCTPil OCTAaHHBOTO
[14, c. 133]. Hanpukan, kaHi0ami3M BBaXKAE€THCS
HOPMOIO Y TIEPBICHOMY CYCIUIBCTBI, aJIe TIPOSIBOM
YKOPCTOKOCTI Ta HACHJILCTBA Y Cy4YaCHOMY.

Sxo po3misinaTy 3aco0u MacoBoi iHGopMartii,
TO BapTO PO3PIZHATA HACWIUISA Ta YKOPCTOKICTh
3MI i Hacums Ta xopcTokicTh y 3MI. 30kpema,
Pi3HI BUIM MaHiIy/aroBaHHs y 3MI, BUKopucTaHHS
MOBH $IK 3aco0y MaHIMyNsiii Ta MponaraHiu,
CIIOTBOpEHE a00 OIHOOOKE PO3YMIHHS KOPCTO-
KOCTi, BUOIPKOBE BHCBITJICHHS aKTiB HACWJUISA Ta
KOPCTOKOCTI, TPHUXOBYyBaHHS iH(opmauii abdo
NIOJIaHH 11 BUKPUBIICHO, 6p€XHH y TEKCTaxX cTaren
Ta HEIOMOBIICHOCT] — L€ BCE PI3HOBHUIH XKOPCTO-
KocTi Ta HacuibcTBa 3MI CTOCOBHO aynuTopii, Ha
SIKy HaIllJIeHI Meia-TIPOTyKTH.

Boanouac po3noBiai Ipo TEPOPUCTHUHI aKTH
Ta TEPOPHUCTIB, BOMBCTBA Ta 1HIII MPOSBHU KOP-
CTOKOCTI Ta HAaCWJIbCTBA — II¢ Te€, 10 (GopMye
JICKYPC IKOPCTOKOCTI Ta HACHIBCTBA, SKHii
BKIIIOYA€, OKPIM TEKCTy, HabIp eKCTpaiHrBic-
TUYHHUX (paKToplB K1 CyIIPOBOKYIOTh Ta 3a0€3-
NeYyIOTh PO3YMIHHS TEKCTy. Y IbOMY pasi B
TEKCTI1 BiI0OyBaeThCs mpsive abo HempsiMe BKIIIO-
YeHHs1 ()parMeHTIB MOBIEHHS, MeTa SIKOTO —
CIIOHYKAaTH ay[IUTOPI0 [0 aKTiB arpecii, acoui-
QJIBHOI MOBEIHKU Ta KOPCTOKOCTI 200 BCEISATH
CTpax Ta TOCWIJIIOBATH CTPAXKIAHHS, a arpecis
CTOCOBHO ayUTOPIl MPOSBISETHCSA K CBITOMHI
BHOIp MOBH Ta oprasizaiii Texkcty. Hanpukian,
y crarti «The Daily Telegraph» Big 12 rpymns
2010 p. «Sweden suicide bomber: Taimur Abdul-
wahab al-Abdaly was living in Britain» HaBo-
ISThCs clloBa Tepopucta: «Now your children,
vour daughters and your sisters will die as our
brothers, our sisters and our children are dying».
Sk GaumMo, €AMHE pEueHHs, 110 BKIIIOYEHO J0
CTaTTi, € EMOLIWHUM 3aBISIKH BUKOPHCTAHHIO
Ta MPOTUCTABICHHIO MaOyTHBOI 1 TENepinIHbO1
dhopmu niecnosa fo die i ono3unii MU — BOHU.
3 omHOTO OOKY, HABEICHUM TIPUKIA] — 1€ TIpsiMa
MOTpo3a, a 3 IHIIOTO OOKY, HOTO MeTa — BCEITUTH
CTpax y THUX, O KOTO 3BEpHEHI CJIOBa. 3arajiom,

3a nanumu H. KOH_IKapOBOI «y Cy4acHHX 3ac00ax
MacoBoi iH(popMalii HaifyacTile BUKOPUCTOBY-
€TbCSA HE TOrP03a, a TMONEPEHKEHHS K CIOCi0
MOBJICHHEBOTO BILTUBY» [16]. Bubip BumaHHsIM
came 1€l IMUTAaTH YaCTKOBO MOYKHA TMOSCHUTH
TeHaeHmiero 3MI 1o BpaxkaHHS Ta 3allIKaBICHHS
aynutopii. [IpsMi nuTati HE € MONIMPEHUMH
1 4acTo 3aMIHIOIOTHCS HETPSIMOI MOBOIO a0o0
nepeKa3oM, y SIKOMY 3asiBU 3JI0YMHIIB TOM’SIK-
IIYIOTHCS, @ YaCTUHU TOCIAHHS BUITYyCKAIOThCH,
Hanpuknan: Twelve minutes before the bombing
on Saturday, a Swedish news agency received a
message with two sound files, one in Swedish and
one in Arabic, that was also sent to the Swedish
Security Police. The message criticised Swedes
silence over cartoons of the Prophet Mohammed
and Swedish soldiers serving in Afghanistan.
UwuTauesi JuIIe MOBIIOMIISETHCS, IO TEPOPUCT
HaJIiCIaB TOCIaHHS, Ta OOMpaAEThCA ONIHA abo
KUIbKa 3 MOXJIMBUX 3asB: KPUTHKA KapUKaTyp
Ha [Ipopoka Myxammena Ta MIBEICHKY apMiio
B Adranicrani. Uuray He 3Hae, yu Oy iHII
3asiBH 1 YOrO BOHH CTOCYBAJIUCS, AK€ BUJABHU-
LTBO 00paIo Ta NPUBEPHYJIO YBAry Came J10 LuX.
3aBIKH BIIHOCHO HEHTPAaNbHOMY CIIOBY Crif-
icised arpecis, sika, MOXJIUBO, Oyla y cioBax
TEpPOPUCTA, IOM SIKILICHA.

3a3BrYail BUAAHHS HE 3JI0BKHBAIOTH PSIMHM
[UTYBaHHSAM HEOE3MEYHUX 3JI0YUHIIB, a Tepe-
BA)XHO BHKOPHCTOBYIOTh Ta CHHPAIOThCS Ha
CJIOBA 3 aBTOPUTETHUX JKEPEN 1 KoMeHTapi odi-
IHHOT BJIaJIA, OAHAK (PParMEHTH >KOPCTOKOTO
MOBJICHHSI MPOHUKAIOTH IO TEKCTiB. 3 OJHOTO
OOKy, Taki IIUTaTU MPUBEPTAIOTHh yBary, BOHU €
3aCTEPEeKEHHSIM Ta CBITUEHHSM 3JIOBICHHX Ta
HeOe3MeYHuX HaMipiB CyO’ €KTIB KOPCTOKOCTI
Ta HAaCWJIbCTBA, a 3 1HIIOTO OOKY, BOHH TaKOX
MOZKYTb IOPOKYBATH CTPaX, HEHABUCTH Ta i i-
rpiBaTH HEraTHBHI HACTPOI y CYCIILUIBCTBI.

JlucKypcC AKOPCTOKOCTI Ta HACUIIBCTBA BILTBAE
Ha Tekctu 3MI, mpore 3aBmanHs 3MI — 3men-
muTy abo HeWTpasi3yBaTu HOro BIUIMB Ha ayniu-
Topito. TuM He MeHIe, 11e He 3aBKau BigOyBa-
eThcsl came Tak. Hampukman, y raszeri «Momoab
YKpaIHI/I» 1960 p. momii y CBITI MPeACTABIISITACS
3 MO3UIIIT PaJITHCHKOT PHTOPHKH Ta LICH3YPH, TOMY
HAroJI0C pOOHBCS Ha OMO3HILii MK arpeCHBHHM i
JKOPCTOKHM KamiTaJliCTUYHUM CBITOM Ta ifealli-
30BaHMM CBITOM KpaiH COLUIaNICTHYHOTO Tabopy.
TyT cy0’ekTOM HacHJIbCTBA 1 )KOpCTOKOCTl € BXKe
HE OKpeMHi I1HAWBIN, a Iina kpaina. Hampwu-
KIan, y crartax «3alyti nmitm Amepukm» (Big
30 xBitHs 1960 p.) un «Paccen: 3HoB AMepuka
MIBOAUTH CBIT HA TpaHb BiMHW» (Bix 17 cludHs
1965 p.) CILIA mnpencraBieHO B poii aMOpasib-
HOTO Ta arpeCHMBHOTIO 30BHILIHHOIO BOPOTa, IO

’
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OyJll0 YaCTWHOK TOJITUYHOI CTpaTerii BIaJHOL
Komynictuunoi maprii. Ock mpukiang 31 cTarTi
«3axHIIaY1 JIIOJCHKY TIAHICTH» Bia 22 Gepe3Hs
1960 p., y sKiii po3moBima€eThCs PO OOPOTHOY
«HETPUTSHCHKOI MOsIOJII» 13 cerperaiero B CIIIA.
AMepuka Ta i 3BMYAi OMHUCYIOTHCS 13 3aiy-

YEHHSIM EMOIIWHUX eMITeTIB («2anebHi 36uuai

pacosoi’  ceepezayii»), HETATUBHO-3a0apPBICHUX
ClB («HaKuHynuco 0Oamou pacucmiey), IpoHii
(«3anos3amausi 3akoH00a8yi cmapamscs, uood
«obrpynmyeamuy 1 30epecmu O0OuH 3 YCmoig
«aMEPUKAHCHKO20 CROCOOY HCUmMms») Ta MOBJICH-
HeBOI arpecii [17] («6onu kuoanu 6 neepie éce, wo
nOMpanisio im nio pyky: nocyo, cminvyi. /lesxi
Kpuuanu: «Yousaiime ix!»). Take 3acTocyBaHHS
MoBH (popMye nIeBHUIT 00pa3 y ynTaya, i mocTiiHe
HaraJlyBaHHsl PO HBHOTO CTBOPIOE CTaJie BiTHO-
IIEHHS JI0 TOTO YH 1HIIOTO Cy0’€KkTa 4u 00’€KTa
YKOPCTOKOCTI Ta HACUJIBCTBA.

3a3Buuaii y Ttekctax 3MI mpencraBieHi He
nuiie cy0’eKTH HACHIIbCTBA Ta KOPCTOKOCTI, a i
00’€ekTH, 200 KEPTBU Y HAUIIUPIIIOMY 3HAYCHHI
1ILOTO cJI0Ba. PoJb sxepTBU HaYaCTIIIE CKIIATHO
OIHCATH, aJKe BOHA MOXE OyTH aKTHUBHOIO Ta
nacuBHolo. Hanpukinan, apmii Ta repoi, 1o
OOPIOTHCS 3 BOPOTOM ITiJT Yac BiHU, € AKTUBHUMH
KEpPTBaMH, a 3aru0ii 4 MOTEpHili — IMacuB-
HUMH. 3ajJIe)KHO BiJ TOro, XTO BEIE OIOBIIb,
poii cy0’€ekTiB Ta 00’€KTIB MOXYTh MIHSATHCS
Mmicusmu. Hampukian, y crarti «Mass Mur-
derer of Jews Found», HanpykoBaHiii y Oputan-
cekiit razeti «The Guardiany 24 tpasus 1960 p.,
WneTbes mpo 3arpuMaHHsA Anonbda Alixmana,
3aBijyBaua BiJUIIIOM TecTaro, sIKUi BiANOBI/IaB
3a 3HUIICHHS €BPEiB, 13paiTbCHKUMH areHTaMHu.
VY crarti uutyrote cioBa IIpem’ep-miHicTpa
I3painto [I. ben-I'ypiona, a Takox ogimiiiai mpxe-
pena, BKiIoyaroun BepxoBuuii cyn I3painto, ski
Ha3MBaIOTh A. Alixmana «the greatest of the Nazi
war criminals», «a monster», «a bloodthirsty
criminal» Ta «probably the greatest living enemy
of the Jewish people». 3 omaoro 00Ky, A. Aiixman
€ cy0’€KTOM HACWJIbCTBA, aJPKE BIH BIJIOBI/IaB
3a KaTyBaHHSl €BpPEHCHKOTO HACeNeHHS, aje 3
iHmoro 6oky, 3MI Takox € cy0’eKTOM HaCHIIb-
cTBa. BuKopHcTOBYIOUYM NUIIE TEBHI, BiaipBaHi
3 KOHTEKCTY, IIUTAaTH Ta BKa3ylUu Ha BiHCHKOBI
3mouuHU A. AliXMaHa, BUJIaHHS TaKOX BILTUBAE
Ha CTaBIIEHHS [0 1i€i ocobuctocTi. TyT aianor i3
YUTa4eM BEJCThCSI HEMPSIMO, a JIUIIE Yepe3 HaBe-
neHi GakT, M0 BiJCWIAIOTH 10 KPUBABUX 3JI0-
gyrHiB odinepis Ta 3aroniB CC npotsrom Jlpyroi
CBITOBO1 BiliHU. TakoX y CTaTTl )KEPTBOIO MpeE/I-
CTaBJICHO €Bpecbkuii Hapoa. Hacammepen e
JKEPTBA HACWJIBHHUIILKUX A1 (alIucTiB 3a 4aciB
Hpyroi cBiToBoi BiitHU. [IpoTe y cBiTi momiit

1960 p. e Bxke He MacHBHA >KEPTBA pempecii,
a CIpaBENIMBUNA MECHMK, SIKMM CXOIMB Kara Ta
NPUBIB JI0 BiAOBIAAIBHOCTI.

VY crarTi BiIUyBa€ThCSA CHpaBemyiuBe O0Y-
PEHHs, ajieé 1033 YBarow 3aJIMIIA€THCS MOB-
JIEHHEBA arpecist o0 KOJIHMIIHBOTO odiiepa, a
TaKOXX TMpUXOBaHE Oa)KaHHS HACWJUISL y BIAIMO-
BiJlb. 3arajioM y MUTaHHSAX MOKapaHHS BUHHUX
HAaCWJIbCTBO Ta JKOPCTOKICTH mepelyBaloTh Yy
KOHQUTIKTI 13 TpaJuLIHHUMH HOPMaMH MoOpai
Ha KIUTaJIT «HE BOMil», apke cMepTHA Kapa JUls
3JIOYMHIS — IIe, 1O CYTi, aKT BOMBCTBA, TOMY,
abM YHUKHYTH TakKoi IUIyTaHUHHM y TODIAJAX, 1
MIPOTIOHYETHCS TBOICTE OAYCeHHS Ta CIPUNUHSTTS,
y SKOMY 3710 TIPOTUCTABIISIETbCA J0OPY, UyXi —
CBOIM, BOPOTH — TeposiM, YOHBII — JKepTBaM, a
B paMKax >KOPCTOKOCTI Ta HACHUJIbCTBA 3 SBJIS-
IOTBCSI €JIEMEHTH HETraTHBHOTO ab0 TO3HUTHUB-
HOT'O COPUUHATTA. 3arajiom, sk nuiie E. ['omkec
[18, c. 42], «xomu BiiOyBa€ThCS B3aEMOJIST MIXK
COLlaIbHUMU Cy0’€KTaMH, BOHU HACHYYIOTh
CBIill IMCKYpC TOJIOCAMU, 10 BKa3yIOTh HA IXHIi
coliaabHUM CBIT, TIOKIAJAI0THCSI Ha BCTAHOBJIEH]
aHpH, a0u 0OpaMUTH CBill AUCKYpC, OOUPAIOTh
CJIOBA, SIK1 BUKOPUCTOBYBAJIU JIO HUX, T4 OPIEHTY-
I0THCSI HA TIPOTHO30BaHI1 BIAMOBI 1.

[Ile omHUM eleMEeHTOM, Ha SIKUH BapTo 3Bep-
HYTH yBary, € MPHUCYTHICTh IHIIMX aKTaHTIB
y tekcrax 3MI. Mix npsMuMu o0’ekTamu Ta
cy0’eKTaMM HacCWJIbCTBA 3a3BUYail epeOyBaroTh
MIPaBOOXOPOHHI OPTaHM Ta MPEACTaBHUKH Pi3-
HOTO poay o(iIiitHIX OpTaHi3alliif Ha piBHI CBITY,
Jep>KaBU, CycHniibcTBa. BoHM € HenmpsaMumu
Y4aCHUKaMU KOHQIIIKTY, aje X ToJI0C MU YyEMO
HaifuacTille, 4YWTAlOUM CTarTi abo CIyXarodu
HoBuHU. Hanpuknan, y razeri «The Daily Tele-
graph» 3a 2010 p. 6nusbko 90% crarelt MiCTATDH
npsiMi UTat 3 OQIIHHUX JDKEpeN, SKi Tal0Th
KOMEHTAp YH OLIIHHY XapaKTEPUCTUKY aKTy KOp-
cTokocTi abo HacwibcTBa. Hampukman, y crarri
«Triple suicide blasts kill 42 in Lahore» (Bix
1 nunus 2010 p.) HOBHUHA MOAAETHCS Yepe3 Bij-
CUJIKY JI0 TIPEACTaBHUKIB Biaau: Iriple suicide
blasts kill at least 42 people and injured scores
more at the tomb of and Islamic saint in Lahore,
in Pakistan's east, a city official said. Kpim Toro,
y CTaTTi MOJAIOTHCS MPSIMI LIUTATH CJIIB PEYHUKA
[Tpe3unenta («This sickening poison of extremism
will be driven out of our nation and we will not
be cowed») Ta mpem’ep-miHicTpa («terrorists
have no consideration for any religion, faith and
belief). SIK110 NOTISIHYTH HA CTPYKTYpPY CTarTi,
TO PENoOpTax 13 MICIIS MOJIl BUIAETHCS JOCUTH
«CyXHM»; €IUHMUMH €MOLIHHO-3a0apBICHUMHU
eJeMeHTaMu € (hparMeHTH MOBJICHHsI O(PIIIIHHUX
npencTaBHUKIB. Metadopuunnii obOpa3  sick-
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ening poison of extremism Ta HaJIMipHE y3arajb-
HEHHs no consideration for any — 11e Ti €1€eMEHTH
TEKCTY, 1110 BPa)kaloTh, a/1K€ BOHU MPOTUCTOSTh
MOBI pernopTaxy II0A0 IaHUX IMpPO KEePTB Tpa-
renii Ta xponosorii moxii. BigmorigHo, yBara
BIIBEPTAETHCS Bl CaMOi MO 10 OLIHKU O1IbIIT
LIUPOKOi IPYNH MO — TEPOPUCTUYHUX OpraHi-
3al1liif Ta CBITOBOI'O TEPOPU3MY 3arajioM.

BucHoBkH i3 mpoBeneHOro I0CJiIKeHHS.
[TizcymoBytouH, BapTO 3a3HAYUTH, IO HACHIIb-
CTBO Ta >XOPCTOKicTh y 3MI mae monBiliHMiA
xapakrep. 3 onHoro 6oky, 3MI 3anyyarots par-
MEHTH JUCKYPCYy HACHJIbCTBA Ta MKOPCTOKOCTI y
(dbopMi IpSMUX IIUTAT 31 CITiB THX, XTO CKOIO€ TaKi
akTu. Toal B TEKCT MPOHUKAIOTH BiliOpaHi aBToO-
pamMu Ta peJakTopaMu €JIEMEHTH MOBJICHHEBOT
arpecii. 3 iHmOro 60Ky, 00’€KTH KOPCTOKOCTI
Ta HAaCHJIbCTBA y CTATTSIX OTPUMYIOTh aKTHBHI
abo macuBHI pomi. SIKiIo xeprBa mpencTas-
JICHa I[ACHBHO, BOHA Haif4acTilllec HE OTPUMYE
«TOJIOCY» B penopTam AKTUBHI X KEPTBH, fIK 1
BUHYBATII Tparefiil, JOCUTh 4acTO MPOSBISAIOTH
MOBJICHHEBY arpeciro CTOCOBHO INMPUYUHM Tpa-
rezii a0o BOuBcTBa. Mk MpsiMUMHU 00’ €KTaMu i
cy0’€KTaMM HACUIILCTBA Ta KOPCTOKOCTI Mepedy-
BalOTh OQiIlilHI MPEJICTABHUKH, SIKI BUKOHYIOTh
pOJIb THIX, XTO JIa€ OIIHKY TiM YW 1HIIHN mmomii Ta
BHBOJIUTH 1i HA BUIIIUN PIBEHb y3arajabHEHHS.

Ha namy nymky, ocobmuBy yBary mnoTpiOHO
MPUALTUTH ToMy, 1K 3MI, 30kpema, CTBOPIOIOTH
CHUTYaIlil0, KOJIM CaMe BOHH € Cy0’€KTOM HACHIIb-
CTBa Ta YKOPCTOKOCTI CTOCOBHO ayJUTOpii, Ha
AKY HAIIEHI TEKCTH, IIO0 NPOIOHYIOTHCS IHPO-
KOMy 3araiy. IX poib sk pymopa mpomnarasiu,
OKPEeMHUX MOJITUYHUX MOTIISAIB Y COIaIbHOTO
YCTPOIO BKa3y€ Ha T€, IO HACHUIBCTBO Ta XKOP-
CTOKICTb MOXYTh MaTH TpOsiBH, K1 BaXKKO OIli-
HUTHU B KOPOTKOCTPOKOBIN MEPCIIEKTUBI.

[MuTaHHsAM, WO 3aJTUIIAETHCS BIAKPUTHM, €
BIUIMB, SIKMM Taka OpraHi3ailis JUCKYpCy Mae
Ha aJpecariB MOBiTOMIICHHS. Takoxk TOJAJIBIIO
yBaru HOTp€6YIOTb 00pasu Ta pOIIb AKTAHTIB, 11O
€ HEeBiJl'€MHOIO YaCTUHOIO CUTYallii, OB’ s13aHO1
13 MposiIBAMH KOPCTOKOCTI Ta HACHJIBLCTBA, IPO
SIK1 onoBigarTs 3MI.
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